EN IT FR ES DE RU PT
NL EL RO SV CS HR-SR
PL FI DA NO SL SK HU
LT ET LV BG TR JP AR

(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(NL)
(EL)
(RO)
(sv)
(Cs)
(HR-SR)
(PL)

(FD)

(DA)
(NO)
(SL)

(SK)
(HY)
(LT)

(ET)
(LV)
(BG)
(TR)
(JP)

(AR)

Cod.955686
INSTRUCTION MANUAL

MANUALE D’ISTRUZIONE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSANLEITUNG
PYKOBOJCTBO MOJIb30OBATENA
MANUAL DE INSTRUCOES
INSTRUCTIEHANDLEIDING
EFXEIPIAIO XPHEHE

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
BRUKSANVISNING

NAVOD K POUZITI

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
INSTRUKCJA OBSLUGI
OHJEKIRJA
INSTRUKTIONSMANUAL
BRUKERVEILEDNING

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
NAVOD NA POUZITIE
HASZNALATI UTASITAS
INSTRUKCIJY KNYGELE
KASUTUSJUHEND
ROKASGRAMATA
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIN
KULLANIM KILAVUZU

B#EE

» (EN) Spot welder

»(IT) Puntatrice

» (FR) Poste de soudage par points
» (ES) Soldadora por puntos

» (DE) PunktschweiBmaschine

» (RU) Annapam 915151 mo4yeyHol ceapKu
» (PT) Aparelho de soldar por pontos
> (NL) Puntlasmachine

> (EL) Iovra

» (RO) Aparat de sudura in puncte

> (SV) Punktsvets

> (CS) Bodovacka

> (HR-SR)  Stroj za tockasto varenje

> (PL) Spawarka punktowa

> (FI) Pistehitsauslaite

> (DA) Punktsvejsemaskine

> (NO) Punktesveiseapparat

> (SL) Tockalnik

> (SK) Bodovacka

P (HU) Ponthegeszto

P (LT) Taskinio suvirinimo aparatas
> (ET) Punktkeevitusseade

> (LV) Punktmetinasanas aparats

> (BG) Anapam 3a mo4Ykoeo 3agapsieaHe
> (TR) Punto kaynak makinesi

> (IP) Ay b

» (AR) okadl sl di
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((EN)  EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. )

(IT)  LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET D’INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.

fEDSE)) II:EEENNBQ SE'.!"GLEE.S\%%EE“‘G‘ESO'%E OUB"I‘-IIDG‘II\ECA%_I\_(S;E%“IS'[‘CION (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
(SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(RU)  JIETEHAA CMBOJIOB BE3ONACHOCTI, OBASAHHOCTU 1 3AMPETA. (HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL

(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E PROIBIDO.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD.

ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL)  AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHX KAI AMATOPEYZHE. ( HUD, K S .
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $1 DE INTERZICERE. (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (BG)  NETEHAA HA 3HALITE 3A OMACHOCT, 3AAB/KUTESTHM U 3A 3ABPAHA.
(CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM. (TR)  TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK iSARETLERININ ACIKLAMASI.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA. (JP)  fEBR-HENIIEST - B8 > RIL DR
\(PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU | ZAKAZU. (AR)  »SISsE )95 IUEb) olUIle slUzb) )

(LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUJY ZENKLY PAAISKINIMAS.

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb
MOPAXXEHUA SNEKTPUYECKM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR
ELEKTRISK STOT- (CS) NEBEZPECIZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUNVAARA - (DA) FARE
FORELEKTRISKST@D- (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE- (LT) ELEKTROS
SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT TOKOB YAIAP - (TR) ELEKTRIK GARPMASI TEHLIKESI - (JP) EXEEDfERR - (AR) 5,8l dowuall yhas

(EN) DANGER OF WELDING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (FR) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (DE) GEFAHR DER ENTWICKLUNG
VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb AbIMOB CBAPKU - (PT) PERIGO DE FUMAGCAS DE SOLDAGEM - (NL) GEVAAR LASROOK - (EL) KINAYNOX KAMNQN
EYTKOAAHEHE - (RO) PERICOL DE GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - (FI) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (DA) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (NO) FARE FOR SVEISER@YK - (SL) NEVARNOST VARILNEGA DIMA -
(SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (LT) SUVIRINIMO DUMY PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT
- (LV) METINASANAS 1ZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONIACHOCT OT MYILEKA MPU 3ABAPAIBAHE - (TR) KAYNAK DUMANI TEHLIKESI - (JP) S8t 1 —L DR - (AR) sladll disol o>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE
EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS
VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT EKCIJ1I03UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (JP) IRFEDREIR - (AR) jloiiVl ytas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR
ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALUMUTHYIO OAEM LY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTECAO - (NL)
VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDL) TE DRAGEN - (EL) YIOXPEQEH NA OOPATE MIPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT BARA SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE - (FI)
SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@) - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS
GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3ALb/KUTENIHO HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKIO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (JP) {REERR D& FEZZE - (AR) ddlgll gumsdloll claiyly oLyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTIPROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE
PROTECCION-(DE)DASTRAGENVONSCHUTZHANDSCHUHENISTPFLICHT-(RU)OBA3AHHOCTbHAJEBATb3ALUUTHBIEMEPYATKU- (PT)OBRIGATORIOOUSODELUVASDESEGURANGA-(NL)VERPLICHT
BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE NPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSHANDSKAR-(CS) POVINNE POUZITiOCHRANNYCH RUKAVIC - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (FI) SUOJAKASINEIDEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE
OCHRANNYCH RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT
AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AABJIKUTE/IHO HOCEHE HA NMPEAMA3HU PbKABULM - (TR) KORUYUCU ELDIVEN KULLANMAK ZORUNLUDUR - (JP) {REEF L DB XA - (AR) ddlg)l Oililadl] £1usb sl

(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA - (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES)
PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb YJITPAOUONIETOBOTO U3NYYEHUA CBAPKU - (PT) PERIGO
DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (EL) KINAYNOZ YMEPIQAOYE AKTINOBOAIAE ANO EYTKOAAHEH - (RO) PERICOL DE
RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING - (CS) NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI [ - (HR-SR) OPASNOST OD
ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA - (FI) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN
VAARA - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV
ZARADI VARJENJA - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE - (LT) ULTRAVIOLETINIO
SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT
YNTPABUOJNETOBO OB/TbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (TR) KAYNAKTAN ULTRAVIOLE ISIMA TEHLIKESI - (JP) SF1EH S D MHRBIRD B - (AR) sl (e Emil] damnunitid| Eani G oyl s

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE
INCENDIO - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (EL) KINAYNOX MYPKATIAZ - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (CS) NEBEZPECI POZARU - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA -
(PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (FI) TULIPALON VAARA - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (SL) NEVARNOST POZARA - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (HU) TUZVESZELY
- (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT - (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MOXAP - (TR) YANGIN TEHLIKESi - (JP) XKDMERR - (AR) $—y> eYos]l 3 comuddl ytas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb
OXOroB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (EL) KINAYNOX EFKAYMATQN - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA
- (CS) NEBEZPECi POPALENIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (Fl) PALOVAMMOJEN VAARA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER
- (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET)
POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT W3rAPAHUA - (TR) YANIK TEHLIKESI - (JP) KIEDEER - (AR) $gy voysdl ylas

(EN) DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - (IT) PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - (FR) DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - (ES) PELIGRO CAMPOS MAGNETICOS
INTENSOS - (DE) GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - (RU) OMACHOCTb WHTEHCMBHBIX MATHUTHbIX MOJEN - (PT) PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - (NL) GEVAAR INTENSE
MAGNETISCHE VELDEN - (EL) KINAYNOX ENTONQN HAEKTPOMAFNHTIKQN MEAION - (RO) PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - (SV) RISK FOR INTENSIVA MAGNETFALT - (CS) NEBEZPECI
INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - (HR-SR) OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH - (FI) VOIMAKKAIDEN
MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - (DA) FARE STARKE MAGNETISKE FELTER - (NO) FARE FOR INTENSIVE MAGNETISKE FELT - (SL) NEVARNOST MOCNIH MAGNETNIH POLJ - (SK) NEBEZPECENSTVO
INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - (HU) INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - (LT) INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS - (ET) OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - (LV) SPECIGA
MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT CWJIHW MATHUTHU MOJIETA - (TR) GUGLU MANYETIK ALAN TEHLIKESI - (JP) SUVVBAIBODRER - (AR) dbiS dumblin Jgi> ylas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES
- (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb HE WOHW3WUPYIOLIEN PAAVALMM - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (NL) GEVAAR NIET
IONISERENDE STRALEN - (EL) KINAYNOEX MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (CS) NEBEZPECI
NEIONIZUJICIHO ZARENI - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (DA)
FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA
- (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA 1ZSTAROJUMA BISTAMIBA
- (BG) OMACTHOCT OT HE MOHU3UPAHO OBJTbMBAHE - (TR) iYONLASTIRICI OLMAYAN RADYASYON TEHLIKES| - (JP) JEEBEMEHRDMBMR - (AR) duie pé wlela iy yop=il ,las

> BBk @

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA OMACHOCTb - (PT)
PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOXZ KINAYNOZX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL)
OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTM - (TR) GENEL TEHLIKE - (JP) —fREI7RfEER - (AR) slc ,las

@9

(EN) GENERAL SYMBOL INDICATING THE ORIGIN OF THE MATERIAL THAT CAN BE SUBJECT TO A RECOVERY/RECYCLING PROCESS - (IT) SIMBOLO GENERALE CHE INDICA L'APPARTENENZA DEL
MATERIALE SU CUI E POSTO AL PROCESSO DI RECUPERO / RICICLAGGIO - (FR) SYMBOLE GENERAL INDIQUANT QUE LE MATERIAU SUR LEQUEL IL EST APPLIQUE EST RECUPERABLE/RECYCLABLE
- (ES) SIMBOLO GENERAL QUE INDICA A QUE CATEGORIA PERTENECE EL MATERIAL QUE SE SOMETE AL PROCESO DE RECUPERACION/RECICLAJE - (DE) ALLGEMEINES SYMBOL, WELCHES DIE
MATERIALZUGEHORIGKEIT ANGIBT, BEI DEM DER WIEDERHERSTELLUNGS-/RUCKGEWINNUNGSPROZESS GEMACHT WIRD - (RU) OBLLI CUMBOJI, YKA3bIBAIOLLWI HA TO, YTO MATEPUAJ, HA
KOTOPbI OH HAHECEH, MOXET BbITb BOCCTAHOBJIEH/MEPEPABOTAH - (PT) SIMBOLO GERAL QUE INDICA O MATERIAL DISPOSTO PARA O PROCESSO DE RECUPERAGCAO/RECICLAGEM - (NL)
ALGEMEEN SYMBOOL DAT AANGEEFT DAT HET MATERIAAL WAAROP HET IS AANGEBRACHT, GESCHIKT IS VOOR TERUGWINNING/RECYCLING - (EL) FENIKO $YMBOAO MOY AEIXNEI 1OY ANHKEI
TO YAIKO MANQ XTO ONOIO TEGHKE XE IXEXH ME TH AIAAIKAZIA ANAKTHEHE / ANAKYKAQSHS - (RO) SIMBOL GENERAL, CARE INDICA APARTENENTA MATERIALULUI PE CARE ESTE APLICAT IN
CADRUL PROCESULUI DE RECUPERARE/RECICLARE - (SV) ALLMAN SYMBOL SOM ANGER MATERIALTILLHORIGHET AVSEENDE ATERANVANDNINGS-/ATERVINNINGSPROCESSEN - (CS) VSEOBECNY
SYMBOL, OZNACUJICi PRISLUSNOST MATERIALU, NA KTEREM JE UVEDEN, K PROCESU REKUPERACE/RECYKLACE - (HR-SR) OPCA OZNAKA KOJA OZNACAVA DA JE MATERIJAL NA KOJEM SE
ONA NALAZI PODVRGNUT POSTUPKU OPORABE/RECIKLAZE - (PL) OGOLNY SYMBOL WSKAZUJACY PRZYNALEZNOSC MATERIALU, NA KTORYM SIE ZNAJDUJE DO PROCESU ODZYSKIWANIA /
RECYKLINGU - (FI) YLEINEN MERKKI, JOKA OSOITTAA UUDELLEENKASITTELY- /KIERRATYSPROSESSIIN KUULUVAA MATERIAALIA - (DA) ALMENT SYMBOL, DER ANGIVER MATERIALETS KATEGORI
VED GVENVINDINGS-/GENBRUGSPROCESSEN - (NO) GENERELT SYMBOL SOM INDIKERER MATERIALETS OPPHAV FOR GJENVINNINGS- /RESIRULERINGSPROSESSEN - (SL) SPLOSNI SIMBOL, KI
PRIKAZUJE, DA JE MATERIAL, NA KATEREM JE, USTREZEN ZA PREDELAVO/RECIKLIRANJE - (SK) VSEOBECNY SYMBOL, OZNACUJUCI PRISLUSNOST MATERIALU, NA KTOROM JE UVEDENY, K PROCESU
REKUPERACIE/RECYKLACIE - (HU) ALTALANOS JEL, AMELY AZ ALAPANYAG VISSZANYERESI / UJRAHASZNOSITASI ELIARASRA VALO ALKALMASSAGAT JELZI - (LT) BENDRASIS ZENKLAS, NURODANTIS
MEDZIAGOS, ANT KURIOS JIS YRA, TINKAMUMA SURINKIMO IR PERDIRBIMO PROCESUI - (ET) ULDINE SUMBOL, MIS TAHISTAB ALLA ASETATUD MATERIALI KUULUMIST TAASKASUTUS/-TOOTLUS
PROTSESSI - (LV) VISPAREJS SIMBOLS, KAS NORADA, KA MATERIALS, UZ KURA TAS NORADITS, VAR TIKT PAKLAUTS ATJAUNOSANAI/PARSTRADEI - (BG) OBLY CUMBOJI, KOUTO MOKA3BA
NPUHAZJIEXXHOCTTA HA MATEPWAIA, 3A KOVTO E NPEJBUAEH NPOLIECHT MO Bb3CTAHOBABAHE / PELIMK/IMPAHE - (TR) UZERINE UYGULANMIS OLDUGU MATERYALIN GERi KAZANIM / GERI
DONUSUM SURECINE AIDIYETINi GOSTEREN GENEL SEMBOL - (JP) U (V)L - BIURFIRER ERZE RS —MREVIE S TRIL - (AR) ym99dl/glayiusd ] 0L y2ne J) Lads £ 9090l dolsdl claiil J] yedis Sls 50
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE
PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YTIOXPEQXH NA ®OPATE TPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA
SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZ{VANi OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZiVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS
VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AIIbJIKUTE/IHO 1A CE HOCAT NPEAMA3HM OUYUJIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK KULLANILMALIDIR - (JP) B %57 3 {REE DRE WA - (AR) ddlg OlyUas clasyb »l50y1

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO
A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET AJ11 AOCTYMA MOCTOPOHHUX NULY - (PT) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMTATOPEYXH MPOXBASXHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE
ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL)
ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE
HA ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA
TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG)
3ABPAHEH E AOCTbIMBT HA HEYMbJIHOMOLLEHM JIMLIA - (TR) YETKILI OLMAYAN Ki$ILER GIREMEZ - (JP) FFAIZ R T TWEWEDIIEADEIL - (AR) s 2 ran il yoliidl e Jg-sul oy
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA
DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHON MACKO - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO -
(NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT
BARA SKYDDSMASK - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STiTU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNE! - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO
STITU - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU -
(BG) 3AABJIKUTENHO U3MOM3BAHE HA MPEANA3HA 3ABAPBYHA MACKA - (TR) KORUYUCU MASKE TAKMAK ZORUNLUDUR - (JP) {REEV XU DIRENZE - (AR) §lg g8 slasiwl sl

(EN) WEARING EARPROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OiDO - (DE) DASTRAGEN
VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT - (RU) OBI3AHHOCTb 3ALUMLLATb CJIYX - (PT) OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - (NL) VERPLICHTE OORBESCHERMING - (EL) YIOXPEQEH MPOXTAZIAL AKOHE
- (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (PL) NAKAZ OCHRONY SEUCHU
- (FI) KUULOSUOJAUS PAKOLLINEN - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REV/RN - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE HBRSELVERN - (SL) OBVEZNA UPORABA GLUSNIKOV - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU
- (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS - (ET) KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES
ORGANUS - (BG) 3AABJKUTESIHO JA CE HOCAT MPEAMA3HM CPELCTBA 3A CJIYXA - (TR) KORUYUCU KULAKLIK KULLANMAK ZORUNLUDUR - (JP) BER RSB E DEE A - (AR) 039 dalosw sV

(EN) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (IT) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (FR) RISQUE D'ECRASEMENT DES MEMBRES SUPERIEURS - (ES) PELIGRO DE
APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (DE) QUETSCHGEFAHR FUR DIE OBEREN GLIEDMASSEN - (RU) OMACHOCTb PA3[AB/IMBAHUA BEPXHUX KOHEYHOCTEM - (PT)
PERIGO DE ESMAGAMENTO DOS MEMBROS SUPERIORES - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING BOVENSTE LEDEMATEN - (EL) KINAYNOE IYNOAIYHE ANQ MEAQN - (RO) PERICOL
DE STRIVIRE A MEMBRELOR SUPERIOARE - (SV) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE EXTREMITETERNA - (CS) NEBEZPECI PRITLACENI HORNICH KONCETIN - (HR-SR) OPASNOST OD
GNJECENJA GORNJIH UDOVA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH - (FI) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA - (DA) FARE FOR FASTKLEMNING AF DE @VRE
LEMMER - (NO) FARE FOR A KLEMME ARMENE - (SL) NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV - (SK) NEBEZPECENSTVO PRITLACENIA HORNYCH KONCATIN - (HU) FELSG VEGTAGOK
GSSZENYOMASANAK VESZELYE - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (ET) ULAJASEMETE MULJUDASAAMISE OHT - (LV) AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT MPEMA3BAHE HA FOPHUTE KPAMHUUM - (TR) UST UZUVLARIN EZILME TEHLIKESi - (JP) LEXREIBEODRERR - (AR) doglell Glybyl guds yhs

(EN) WARNING: MOVING PARTS - (IT) ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - (FR) ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - (ES) ATENCION ORGANOS EN MOVIMIENTO - (DE)
VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - (RU) BHUMAHME, YACTU B ABUKEHUM - (PT) CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO - (NL) OPGELET ORGANEN IN BEWEGING - (EL) MPOXOXH
OPTANA ZE KINHIH - (RO) ATENTIE PIESE IN MISCARE - (SV) VARNING FOR ORGAN | RORELSE - (CS) POZOR NA POHYBUJICI SE SOUCASTI - (HR-SR) POZOR DIJELOVI U POKRETU - (PL)
UWAGA: RUCHOME CZESCI MASZYNY - (FI) VARO LIIKKUVIA OSIA - (DA) PAS PA DELE | BEVAGELSE - (NO) ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER - (SL) POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - (SK)
POZOR NA POHYBUJUCE SA SUCASTI - (HU) VIGYAZAT: GEPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - (LT) DEMESIO! JUDANCIOS DETALES - (ET) TAHELEPANU! LIIKUVAD MASINAOSAD
- (LV) UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - (BG) BHUMAHVE ABVDKELUM CE MEXAHM3MU - (TR) DIKKAT: HAREKETLI PARCALAR - (JP) EREVERRICBIDZMREER - (AR) dSyuio chol a ]
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(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED
ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA
MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH
DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCTMO/Ib30BAHUE YCTAHOBKM 3AMPELLEHO NIULIAM, UCNOJIb3YIOLMM SIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOANMAPATYPY OBECMEYEHUA XU3HEAEATENBHOCTU
- (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS
VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (EL) AMATOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOX ZE ATOMA NOY OEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ XYEKEYEZ
ZOTIKHE THMAZIAS - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE
AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (PL) ZABRONIONE
JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA
UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI
ZARIADENIAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (LT) GRIEZTAI
DRAUDZIAMA SU |JRANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD,
KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG)
3ABPAHEHO E MON3BAHETO HA MALLUMHATA OT JIMLA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKN U ENEKTPOHHU MEAVLMHCKW YCTPOMCTBA - (TR) HAYATI ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK CIHAZ
KULLANANLAR MAKINEYi KULLANMAMALIDIR - (JP) iDER—ZAX—H—REDERBREEBEDOEMEMARL - (AR) dogadl digysIVly dilynsl 5—g2Vl Solod dIYl slasiwl ydasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION
INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb30BAHMWE MALLMHbI 3AMPELLAETCA JIOAAM, UMEIOLMM METAJIIMYECKUE NPOTE3bI - (PT) PROIBIDO
0 USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (EL) AMATOPEYETAI H
XPHEH THX MHXANHE XE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEE MPOXOHKEX - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE - (SV)
FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA
OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (PL) ZAKAZ UZYWANIA URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN
KANTAJILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER
- (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST
VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD,
KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENW HA METAJIHU
MPOTE3M - (TR) METAL PROTEZLi INSANLAR MAKINEYi KULLANAMAZ - (JP) £ BRRBERGEZFERL TV EDEMERSLL - (AR) dianall gamwll 52l pasime S dIVI slasiwl ydasy

(EN) DONOTWEARORCARRY METAL OBJECTS, WATCHES ORMAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTIMETALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE- (FR) INTERDICTION DE PORTERDES
OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN
UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3ANPELLLAETCA| HOCUTb METAJUTMMECKUE MPESMETbI, YACbI MJIN MATHUTHDIE FJTATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E
FICHAS MAGNETICAS - (NL) HET IS VERBODEN METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (EL) AATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA
KAI MATNHTIKEE NAAKETES - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $1 A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH
MAGNETKORT - (CS) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (PL) ZAKAZ
NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (DA) FORBUD
MOD AT B/ARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV,
URIN MAGNETNIH KARTIC - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL
TARTASA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA MAGENTKAARTE - (LV)
IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHM NPEAMETH, YACOBHULIM 1| MATHUTHI CXEMM -
(TR) METAL NESNELER, SAATLER YA DA MANYETiK KARTLARI KULLANMAYIN VEYA TASIMAYIN - (JP) B§5t - B R — R - BB DEERIE - (AR) daisios 0Blayg Olebuw sddane sloil plasiwl jasy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL
USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHUE 3ANPELAETCA NIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLUEHUA - (PT)
PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMATOPEYEH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO)
FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (CS) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM
OSOBAM - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA
PREPOVEDANA - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA -
(ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO OT
HEYMb/IHOMOLLEHW JIULIA - (TR) YETKiSiZ PERSONEL TARAFINDAN KULLANILAMAZ - (JP) FAIZ (I TWERWEDFERZEL - (AR) o—g) Tree yidl oyl Jo8 oo slasiwyl ylasy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronicappliances for refuse collection.The useris notall, itodi fth liances as solid, mixed urbanrefuse,and mustdoitthrough
authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettromche L’utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L' utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte

Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der B hat pflict aB dafiirzu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y Vi Ha pas3 /i C6Op 3NeKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. lonb3oBaTenb He MMeeT nNpaBa
BbIGpacbiBaTh JaHHOe 060pyOBaHNeE B KauecTBe CMeLaHHOro TBEPAOro 6bITOBOro oTXoAa, a bCA B C ueHTpbl c6opa oTxofoB. - (PT) Simbolo que indica a

reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrdnicas. O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval,
maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mou Seixvet tn Bm(poponompsvn GUALOYH TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWV GUGKEUWV. O XpRiOTNG UTTOXPEOUTAL VA
HNV S10XETEVEL AUTH TN CUCKEVH oav pu(to oTEPES AOTIKG amdPAnTo, ald va OVETAL OE EYKEKPI Kévtpa oulloyiic. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu dep acest aparat p! a cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar
separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte sortera denna dning till. med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora
obraml ovlastemm centrima za sakupljanje - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych
ich statych, ok uzytk ika jest ski i sle do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa séhko- ja elektroniikkalaitteiden
erllllsen kerayksen Kayttdjan velvollisuus on kaantya val jen ker puol elka valittaa laitetta kunnallisena sekajétteend. - (DA) Symbol, der stér for saerlig indsamling af
elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette app som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til etautorlseret d: enter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen & |kke kaste bort dette app med lig fallet, uten deseg
til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot deng dii itrden odpadek
ampak se mora obrniti na pooblasc¢ene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujlici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' ie likvi toto zariadenie ako pevny
zmiesany komunélny odpad, aleje povmny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelesek szelektlv hulladekgyujtesetjelm Afelhasznalé koteles
eztafel. lést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanemerr gedé 6 hulladékgytijté kozponthoz f i.- (LT) Simbolis, dantis atskiry |
elektriniy ir elektroniniy prletalsq surlnklmq Vartotojas negali |smest| Siy prietaisy kaip mlsrlq kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j speﬂallzuotus atlieky surinkimo centrus - (ET)
Siimbol, mis tahistab elektri- ja elekt ik d eraldi kog ¢ ja kohustuseks on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte késitleda seda ap i kui p
segajaade. - (LV) Slmbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Li aja p ir nei $o aparatiru municipalaja cieto
atkritumu izgaztuvé, bet adat to p ja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, Kointo C p Ha eneKkTpuyeckaTa U eNeKTpoHHa anapartypa. Monssarenar
ce 3aAb/KaBa fja He M3XBbP/IA Ta3y anapaTypa KaTo CMeceH TBbp/ OTNaAbK B KOHTeHepuTe 3a CmeT, nocraseHn or o6wuHaTa, a TpAGBa fa ce 06bPHE KbM C Te 3a TOBa LLEHTpOBe
- (TR) Atik toplama icin elektrikli ve elektronik |hazlar|n ayrilmasini belirten sembol. Kullanicinin bu cihazlan katl, karl;lk kentsel atik olarak bertaraf etmesine izin verilmez, bertaraf yetkili
¢6p toplama merkezlerince yapilmalidir. - (JP) BR - EFRREBERAORICERD L FERERFCNEORRE—MSHELTRTTIRS BV BEER VY —RETAF T SZL - (AR) =
Y CIGA.” LI grezd 3Sle J] gl dode Joy cddalisall doduall Saldl Ol 4_|l$3 e i (o padsull ,o.x.r. pasawmall e w1 dig AV g ddlyesl 802 Joaiiall el Jl i
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f [H:D]] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE pag. 5
WARNING! BEFORE USING SPOT WELDER, PLEASE READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!
f [I]:D]] ISTRUZIONI PERL'USO ELA MANUTENZIONE pag. 8
ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LA PUNTATRICE LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE DI ISTRUZIONE!
A [I]:D]] INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D'ENTRETIEN pag. 11 @
ATTENTION ! LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D'EMPLOI AVANT D'UTILISER LE POSTE DE SOUDAGE PAR POINTS !
f m INSTRUCCIONES PARA ELUSOY MANTENIMIENTO. pag.14 @
{ATENCION! ;ANTES DE UTILIZAR LA SOLDADORA POR PUNTOS, LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!
A m BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG s. 17 @
ACHTUNG! LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DER PUNKTSCHWEISSMASCHINE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH!
A m MHCTPYKUW MO PABOTE U TEXOBCJTY>KUBAHUIO cTp. 20 @
BHUMAHWE! MEPEJ, UCMNOJIb30BAHUEM ANMAPATA AJ19 TOYEYHOWM CBAPKU BHUMATEIBHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO MO SKCMTYATALUM!
f [l]]]] INSTRUGCOES DE USO E MANUTENGAO pag. 23 @
ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR O APARELHO DE SOLDAR POR POINTOS, LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES!
A m INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD. pag. 26 @
OPGELET! LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U DE PUNTLASMACHINE GEBRUIKT!
f [[D]] OAHTIEX XPHXZHX KAI XYNTHPHXHX o€A. 29 e
MPOZOXH! MPIN XPHZIMOMOIHZETE THN MONTA, AIABAZTE NPOXEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHEHE!
f [[D]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI iNTRETINERF pag. 32 @
ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA APARATUL DE SUDURA iN PUNCTE, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!
f [[D]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL sid. 35 @
VARNING! LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN DU ANVANDER PUNKTSVETSEN!
f [[D]] NAVOD K POUZITi A UDRZBE str. 38 @
POZOR! PRED POUZITiM BODOVACKY SI PECLIVE PRECTETE NAVOD K POUZITI!
f [[D]] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE str. 41 @@
UPOZORENJE! MOLIMO PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE PRIJE UPORABE APARATA ZA TOCKASTO ZAVARIVANJE!
ﬁ m INSTRUKCJE OBStUGI | KONSERWACJI str. 44 @
UWAGA! PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z SPAWARKI PUNKTOWEJ NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!
f m KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET s. 47 @
HUOMIO! LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN PISTEHITSAUSLAITTEEN KAYTTOA!
ﬁ ﬂ]]]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING sd. 50 @
GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, INDEN DU BRUGER PUNKTSVEJSEMASKINEN!
A ”D]] INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD s.53 @
OPPMERKSOMHET! LES BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R DU TAR | BRUK PUNKTESVEISEAPPARATET!
f ”D]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 56 @
POZOR! PRED UPORABO TOCKALNIKA POZORNO PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!
f ”D]] NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU str. 59 @
POZORNOST! PRED POUZITIM BODOVACKY S| POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!
f ”D]] HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK oldal 62 @
FIGYELEM! A PONTHEGESZTO HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!
f [[D]] EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS psl. 65 0
DEMESIO! PRIES NAUDODAMI TASKINIO SUVIRINIMO APARATA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA!
f [[D]] KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS k. 68 @
TAHELEPANU! ENNE PUNKTKEEVITUSSEADE SEADME KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KASUTUSJUHENDIT!
f m IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA lpp. 71 @
UZMANIBU! PRIES IZMANTOJOT PUNKTMETINASANAS APARATU, UZMANIGI IZLASIET LIETOSANAS ROKASGRAMATU!
f m NMHCTPYKLU MU 3A YIIOTPEBA U NOAOPDBMKKA cTp. 74 @
BHUMAHWE! MPEAV AA U3MON3BATE AMAPATA 3A TOYKOBO 3ABAPABAHE, TPOYETETE BHUMATE/IHO PbKOBOACTBOTO 3A YMOTPEBA!
f [[D]] KULLANIM VE BAKIM TALIMATLARIL.....ccceuveurenrenennen sayfa 77
DIKKAT! PUNTA KAYNAK MAKINESINI KULLANMADAN ONCE KULLANIM KILAVUZUNU DiKKATLICE OKUYUN!
FERAZELECICAYTF YA E. ccvveeeeeereeeeeeennns ~R— 80 @

(EN) GUARANTEE AND CONFORMITY - (IT) GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (DE) GARANTIE UND KONFORMITAT
-(RU) TAPAHTUA U COOTBETCTBUE - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (NL) GARANTIE EN CONFORMITEIT - (EL) EFTTYHEZH KAl XYMMOP®QXH XTIX AIATAZEIX - (RO) GARNTIE
$I CONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH GVERENSSTAMMELSE - (CS) ZARUKA A SHODA - (HR-SR) GARANCIJA | SUKLADNOST - (PL) GWARANCJA | ZGODNOSC - (FI) TAKUU JA
VAATIMUSTENMUKAISUUS’ - (DA) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSESERKLZRING - (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (SL) GARANCIJA IN UDOBJE - (SK) ZARUKA A ZHODA -
(HU) GARANCIA ES A JOGSZABALYI ELOIRASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET) GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA - (BG)

FAPAHLMA Y CbOTBETCTBUE - (TR) GARANTI VE UYGUNLUK - (JP) {REE LB ARG - (AR) 381slg olauddl
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EQUIPMENT FOR RESISTANCE WELDING FOR PROFESSIONAL AND INDUSTRIAL USE.
Note: In the text that follows, the term ‘equipment’ or ‘spot welder’ will be used.

1. GENERAL SAFETY FOR RESISTANCE WELDING

The operator must be sufficiently trained on safe use of the spot welding machine and
informed on the risks relating to resistance welding procedures, the relevant safety
measures and the emergency procedures.

- Use the spot welding machine at an air ambient temperature between 5°C and
40°C and a relative humidity equal to 50% up to temperatures of 40°C and 90% for
temperatures up to 20°C.

- Do not use the spot welding machine in damp or wet environments or under the
rain.

- Any routine maintenance and/or replacement intervention of the electrodes must
be carried out with the spot welding machine off.

- Itis strictly forbidden to use the equipment in environments with zones classified as
at risk of explosion due to the presence of gas, dust or mist.

/A

- Do not weld on containers or tubing containing or having contained flammable
liquid or gaseous products.

Avoid working on materials cleaned with chlorinated solvents or near said
substances.

Do not weld on pressure containers.

Move all flammable substances away from the work area (e.g. wood, paper, rags,
etc.).

Allow the just welded piece to cool! Do not position the piece near flammable
substances.

Ensure adequate air exchange or devices suitable to remove the welding fumes
near the electrodes; a systematic approach is necessary to assess the welding
fume exposure limits based on their composition, concentration and duration of
exposure.

O0O®

- Always protect eyes with specific safety goggles.

- Wear gloves and protective clothing suitable for resistance welding works.

- Noise: If due to particularly intense welding operations, a daily level of exposure
for personnel (LEPd) equal or over 85db(A) is verified, use is compulsory of personal
protective equipment.

- Passage of the spot welding current creates electromagnetic fields (EMF) localised
around the spot welding circuit.

The electromagnetic fields can interfere with certain medical equipment (e.g. pace-

maker, breathing apparatuses, metal prostheses etc.).

Adequate safety measures must be taken for wearers of such equipment. For example,

access to the spot welding machine use area should be prevented.

This spot welding machine complies with the technical standards for products to be

exclusively used in industrial environments for professional purposes. Compliance

with the basic limits of human exposure to electromagnetic fields in domestic

environments is not guaranteed.

Even if the equipment was designed and manufactured to reduce electromagnetic

field emissions to the minimum, the operator must use the following procedures to

reduce exposure to a minimum:

- Keep head and torso as far as possible from the spot welding circuit.

- Never leave iron magnetic objects near the spot welding circuit.

- Do not carry out spot welding with your body close to the equipment: minimum
distance d = 20 cm (Fig. E).

SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON THE USE OF THE LITHIUM
BATTERIES INSIDE THE EQUIPMENT

Failure to observe the following rules can cause breakage, overheating, bulging, fire
outbreak or explosion of the battery:

Keep batteries out of reach of children

Never open the battery casing under any circumstances.

Do not modify or tamper with the battery casing.

Do not throw the battery or cause strong impacts.

-5-

Do not perforate the battery casing with drill bits, do not hit it with a hammer or
stand on it.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in similar conditions.
Do not use the spot welding machine or position it in the vicinity of heaters, near
flames or in other hot areas.

Do not position the battery inside stoves, microwave ovens etc.

Do not throw the battery into a fire or heat it up.

Do not attempt to reverse the polarities of the positive “+” and negative
when inserting the battery into the equipment.

Do not short circuit the battery terminals.

Do not keep the batteries in bulk in a box or drawer where they could mutually short
circuit or be short circuited by other metal objects.

Use and always preserve the lithium-ion battery packs correctly. On the contrary,
you could cause fires or explosions or negatively influence the performance of the
spot welding machine.

Do not remove a battery from the original packaging when not necessary for use.
Observe the plus (+) and minus (-) signs on the cell, on the battery and on the
equipment and ensure correct use.

Load the battery using the power supply unit for recharging supplied.

Do not use cells or batteries not designed for use with the equipment.

Always purchase the battery recc ded by the facturer of the device for
the equipment.

Use the cell or the battery alone in the application for which it was designed.

If, during use, charging or storage, the battery emits strange odours, becomes hot or
becomes misshapen, it must be removed from the equipment and must not be used
again.

Do not wet the battery.

Keep cells and batteries clean and dry.

Clean the terminals of the cell or the battery with a dry, clean cloth if dirty.

Dispose of the battery correctly (see paragraph on “disposal of the battery”)

If the battery leaks acid or emits strange smells, immediately move it away from any
heat sources or open burning flames.

In case of contact of battery acid on the skin or clothing, rinse with plenty of water.
In case of contact of battery acid with the eyes, rinse immediately with plenty of
water and call a doctor.

u_n
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Keep this manual.

Themanualshould beread, paying attention to all the warnings and safety precautions
to be taken when using and maintaining the device, the list of components and all
technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

INTENDED USE

The equipment was designed for the exclusive use in bodyshops for vehicle repair:
it must be used for manual traction of sheet metal and to spot weld pins and slots
(varying in shape and dimensions according to the work to carry out) on the sheet
metal with low carbon content.

VNS /N <

The operating mode of the spot welding machine foresees a button command to start
welding; there is a risk of start-up by involuntarily resting the electrodes of the gun on
the sheet metal! This can also cause electric arcs and unwanted sparks with resulting
risk of damage and personal injury.

When the work has been completed, place the spot welding machine on an insulating
surface and switch off!

- RISK OF BURNS
Some parts of the spot welding machine (electrodes, slots, pins and adjacent areas)
can reach temperatures over 65°C: adequate protective clothing should be worn.
Allow the just welded piece to cool before touching it!

RISK OF FALLING

- Position the spot welding machine on a horizontal surface of the insulating material;
on the contrary, the mobile support surfaces and the tilted and smooth surfaces
increase the danger of falling.

- MISUSE
Use of the spot welding machine is dangerous for any work other than planned use
(see PLANNED USE).

STORAGE
- Position the machine and its accessories (with or without packaging) in closed
premises.



- The relative humidity of the air must not be over 80%.

- The ambient temperature must be between 0°C and 45°C.

Always use adequate measures to protect the machine from humidity, dirt and
corrosion.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

2.1 INTRODUCTION

This spot welder is a portable, battery-powered energy source, specifically designed for
repairing dents in car bodywork by manually pulling the specialised electrode (tip) welded
to the sheet metal.

The battery used is a lithium-ion battery; this has enabled the construction of a spot-
welding unit of extremely compact size and light weight, enhancing its manoeuvrability
and portability. The absence of a power supply cable and earth cable allows work to be
carried out in any position. The lithium battery’s runtime depends on the type of use and is
sufficient to complete the repair: use with the battery initially charged to 100% (three LEDs
lit). The battery can be recharged either whilst connected to the unit or separately.

2.2 STANDARD ACCESSORIES
- Ground electrode.

Welding electrode (tip).
Removable battery.

Charger.

Carrying case.

Handle with pin.

4 mm hex key.

For detailed information, please refer to the latest catalogue.

2.3 OPTIONAL ACCESSORIES
- Various consumable electrodes.
- Spare battery.

For other accessories, please refer to the latest catalogue.

3.TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 RATING PLATE (Fig. A)

The main data relating to the use and performance of the spot welder are summarised on

the rating plate, with the following meanings.

1 - Rated no-load voltage.

2 - Maximum short-circuit current.

3 - Rated steady-state current (100%).

4 - Safety symbols, the meanings of which are explained in Chapter 1 ‘General Safety for
Resistance Welding'

Note: The example of the nameplate shown is intended to illustrate the meaning of the
symbols and figures; the exact technical specifications of the spot welder in your possession
must be taken directly from the welder’s nameplate.

3.2 OTHER TECHNICAL DATA
General characteristics

- Enclosure protection rating:
- Weight:

- Dimensions (LxWxH):

IP20
2.95kg
348 x93 x315mm

Battery

- Type: Rechargeable lithium-polymer battery
- Nominal voltage: 7.4V
- Nominal capacity: 8Ah
- Storage temperature: 0°C to 45°C max
- Charging time: 4 hours max
Charger

- Power supply voltage and frequency: 100V-240V ~ 2-phase 50/60Hz
- Rated output current: 2A
- Enclosure protection rating: P20

4, DESCRIPTION OF THE SPOT WELDER

4.1 ASSEMBLY AND MAIN COMPONENTS (Fig. B)
On the top:

1 - Control panel.

2 - LEDs indicating beam duration and operating mode: “MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Multi-function button: press and hold for 3 seconds to switch the laser pointer on, and
for 5 seconds to switch it off.

4 - Battery charge level.

5 - Alarm LED.

On the back:

6 - Charging port.
7 - Red LED: battery charging.
8 - Green LED: power supply connected.

On the side:

9 - Stitch selection button.

10- Ground electrode.

11 - Tip electrode.

12 - Battery lock and release screw.
13 - Traction lever.

14 - ‘T'-shaped handle.

15 - Adjustable feet.

16 - Handwheels.

17 - Battery assembly.

18 - Mounting point for the side handle.
19 - Central handle.

4.2 CONTROL, ADJUSTMENT AND INDICATOR DEVICES

4.2.1 Control panel (Fig. B-1)

The button (Fig. B-3) is used to switch the spot welder on and off: to switch it off, hold the
button down until all the LEDs are flashing (Fig. B-2), then release the button.

When the machine is switched on, the button (Fig. B-3) allows you to set the machine to
manual or automatic stitching mode: the LEDs (Fig. B-2) indicate the set stitching time
level (increasing as you move upwards).

The three segments (fig. B-4) allow you to monitor the battery charge level: when they are
all lit, the battery is fully charged; when the first segment flashes and the yellow LED (fig.
B-5) remains lit, this means the battery needs to be recharged before the spot welder can
be used.

4.2.2 Back of the battery (Fig. B-7, B-8)

- Ifthe green LED shown in Figure B-8 is lit, this indicates that the supplied charging adaptor
or a compatible model is connected.

- The red LED shown in Figure B-7 indicates that the battery is charging. If it is off, charging
is complete.

4.3 SAFETY FUNCTIONS

4.3.1 Protections and Alarms

a) Thermal protection:
This is triggered if the spot welder overheats due to a duty cycle exceeding the permitted
limit.
This is indicated by the YELLOW LED flashing slowly (once per second) (Fig. B-5). Tacking
is not permitted in this condition;
Reset: Automatic.
Wait for the spot welder to cool down.

b) Poor contact alarm:
This alarm is triggered if you attempt to spot-weld without a good electrical contact
between the electrodes (e.g. insulated sheet metal, spot welder lifted off the workpiece,
etc.).
This is indicated by the YELLOW LED (Fig. B-5) flashing rapidly when the spot welding
trigger (Fig. B-9) is pressed.
Reset: Clean the sheet metal to be welded and the spot welder electrodes, and ensure a
firm contact.

¢) Charge fault alarm:
This is triggered if a fault is detected in the power supply voltage or the battery voltage
(LED in Fig. B-7 flashing).
Reset: Normal operation is restored once the source of the fault has been rectified (e.g.
replacement of the power supply unit, replacement of the battery).

5. ASSEMBLY AND PREPARATION FOR USE

5.1 SET-UP

Unscrew the stud, on the right or left, to attach the handle using the threaded pin supplied
(Fig. C-3).

Insert the charged battery by sliding it into the compartment until it stops (Fig. C-1).
Tighten the supplied locking screw using the appropriate spanner (fig. C-2).

To disconnect the battery from the unit, carry out the procedure in reverse.

5.2 RECHARGING (fig. B)

The battery can be recharged either whilst installed in the spot welder (fig. B-17) or on its
own.

Connect the supplied charger to the power supply (100V-240V, 50/60Hz); connect the
charger cable to the designated charging socket (fig. B-6).

During charging, the LED shown in Fig. B-7 lights up together with the LED shown in Fig. B-8.
Once the charge is complete, the LED shown in Fig. B-7 goes out.

A ATTENTION!

- If the battery is connected to the spot welder and is being charged, it will not be
possible to use the spot welder. Disconnect the charger before using the equipment.

- Charge the battery before first use or if it has not been used for over a week. Always
charge the battery before it is completely flat.

- Unused batteries must be recharged at least once a year.

5.3 WORKING AREA

Ensure that the area of use is sufficiently spacious and free of obstacles to guarantee safe
access to the control panel and the pointing control.

Remove all flammable materials (e.g. wood, paper, rags, etc.) from the work area.

6. WELDING (Tacking)

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Before carrying out any spot-welding operation, check that the battery and electrodes have
been correctly secured

(Fig. C) and that the electrodes and the metal workpiece are thoroughly clean.

A ATTENTION!

- DO NOT TACK-WELD ON SHEET METAL THAT IS IN DIRECT CONTACT WITH
FLAMMABLE MATERIALS!

- AVOID RESTING THE TOOL ON THE WORKPIECE WHEN NOT IN USE!

- ALWAYS PLACE THE TOOL ON A STABLE, NON-CONDUCTIVE SURFACE WHEN NOT IN
USE!

6.2 ADJUSTING THE PARAMETERS (during spot welding)

The parameters that determine the penetration and mechanical hold of the spot welding
tip in the sheet metal are:

- Force applied to the electrodes.

- Tacking current.

- Spot welding time.

The specific spot welding process simply requires adjusting the duration of the spot
and applying the necessary pressure to the electrodes to ensure good contact with the
workpiece, without, however, applying too much pressure. To ensure optimum pressure,
the electrodes are designed with a specific stroke: therefore, avoid applying excessive
pressure so as to prevent the electrodes from bottoming out.

If you lack specific experience, it is advisable to carry out some spot welding tests using
sheet metal of the same quality and thickness as the work to be carried out.

6.3 PROCEDURE (Fig. D)

6.3.1 Switching on and off

Switch on the spot welder by holding down the button (Fig. B-3) for 3 seconds, then release
it.

To switch off the spot welder, wait for the time-out (pre-set inactivity time) or hold down the
button (Fig. B-3) for 5 seconds, then release it.

6.3.2 Manual or automatic mode (fig. B-2)

Press the button on the control panel repeatedly to select the number of LEDs (one or two)
and the desired mode:

- In“MANUAL" mode: spot welding is activated by pressing the control button (fig. B-9).
In “/AUTOMATIC” mode: spot welding is activated automatically a few moments after the
electrodes make contact with the sheet metal.

First LED lit: the spot welding time is at a minimum.

Second LED on: the spot welding time is at its maximum.

6.3.3 Simultaneous spot welding and pulling of the sheet metal
This process uses the spot welding electrode (tip) to adhere to the sheet metal to be



repaired. After making the spot weld, traction is applied using the machine’s lever.
a) Loosen the adjustment knobs (Fig. B-16) to adjust the gap between the support feet (Fig.

B-15). Tighten the adjustment knobs again once the adjustment is complete.

b) Hold the spot welder firmly, using both the central and side handles.
c) Position the spot welder so that the electrodes are perpendicular to the sheet metal (Fig.

D-1) and the feet rest firmly on as much of the surface as possible.

d) Apply pressure in the direction of the electrodes to ensure good contact without the

machine bottoming out (Fig. D-2).

e) Press and release the spot welding button (Fig. B-9) to weld the tip of the electrode to the

sheet metal (Fig. D-3).

f) Operate the lever by pressing it downwards to apply tension to the dent in the sheet

metal (Fig. D-4). Apply the tension without twisting.

g) Repeat the pulling operation until the desired shape of the sheet metal has been

achieved. To detach the welded electrode, rotate the ‘T-shaped handle slightly to apply
a twist to the weld, thereby detaching the electrode.

A ATTENTION!

This particular process requires some practice and some attention: do not press too
hard on the sheet metal to avoid damaging it!

If the electrode comes away too early, increase the tack welding time and/or re-
sharpen the tip of the electrode and/or pull the electrode perpendicular to the sheet
metal.

A ATTENTION!

When you have finished working, place the tools on an insulating surface and switch
off the machine!

7. MAINTENANCE

A\

ATTENTION! BEFORE CARRYING OUT ANY MAINTENANCE WORK, ENSURE
THAT THE STAPLER IS SWITCHED OFF.

7.1 ROUTINE MAINTENANCE
ROUTINE MAINTENANCE TASKS MAY BE CARRIED OUT BY THE OPERATOR.

Adjusting/restoring the profile of the electrode tip.
Replacement of electrodes / electrode holders.

Checking the condition of the electrodes / electrode holders.
Check the condition of the equipment.

Check the fixings.

Check that the battery is correctly installed.

7.2 EXTRAORDINARY MAINTENANCE
EXTRAORDINARY MAINTENANCE OPERATIONS MUST BE CARRIED OUT EXCLUSIVELY BY
EXPERIENCED OR QUALIFIED PERSONNEL WITH ELECTRO-MECHANICAL EXPERTISE.
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WARNING! BEFORE REMOVING THE SPOT WELDER’S COVERS AND ACCESSING
ITS INTERIOR, ENSURE THAT IT IS SWITCHED OFF AND THAT THE BATTERY IS
DISCONNECTED AND FULLY REMOVED.

Periodically, and in any case at intervals depending on usage and environmental conditions,
inspect the interior of the spot welder to remove dust and metal particles that have
accumulated on the components using a jet of dry compressed air (max 5 bar).

Avoid directing the compressed air jet onto the electronic circuit boards; if necessary, clean
them using a very soft brush or suitable solvents.

Whilst you're at it:

Check that the wiring shows no damage to the insulation or any loose or oxidised
connections.

Check that the electrical connection screws

Check that the fuse is intact and that its connections to the power cable are secure.
Check that the temperature sensor is correctly connected to the power cable.

7.3 BATTERY DISPOSAL
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The spent battery from the spot welder should be recycled. In some countries,
this is compulsory. Contact your local waste management authorities for
== information on recycling

A WARNING!

Do not dispose of the battery by burning it. This could cause an explosion.

Before disposing of the battery, cover any exposed terminals with suitable insulating
tape to prevent short circuits.

Do not expose the battery to intense heat or fire, as this could cause an explosion.

8. PROBLEMS AND SOLUTIONS

IN THE EVENT OF UNSATISFACTORY PERFORMANCE, AND BEFORE CARRYING OUT MORE
THOROUGH CHECKS OR CONTACTING YOUR SERVICE CENTRE, CHECK THE MOST COMMON
PROBLEMS LISTED BELOW AND THEIR SOLUTIONS:

The spot welder will not switch on.

Possible solution:

- Check that the battery is connected correctly.

- Check the power button.

The spot welder switches itself off.

Possible solution:

- The machine’s ‘time-out’ function has kicked in, switching off the power supply after a
certain period of inactivity. Press the power button.

The spot welder is not spot welding properly.

Possible solution:

- Recharge the battery.

- Clean the electrodes and the areas where they come into contact with the sheet metal

- Maintain the correct position, perpendicular to the sheet metal, during spot welding.

- Do not apply excessive pressure to the workpiece.

The spot welder is not spot welding.

Possible remedy (see section on safety devices and alarms):

- Check that the electrodes are making good contact with the sheet metal: the yellow
warning LED should be off.

- The battery is faulty; replace the battery.

- The internal fuse has blown; contact an authorised service centre.

The spot welder is locked with the yellow warning LED flashing slowly.

Possible remedy (see the section on safety features and alarms):

- The thermal alarm has been triggered: allow the spot welder to cool down, then switch
the machine off and on again.

The spot welder is not repeating the spot and the yellow warning LED is flashing rapidly.

Possible remedy (see the ‘Protections and Alarms’ section):

- The spot welder does not allow a second spot to be made on top of the one already
welded: lift the electrodes off the workpiece and reposition them on the sheet metal.

+ The battery is not charging.
Possible remedy (see the ‘Protections and Alarms’section):
- The power supply has not been connected to the power supply or is not working.
- The power supply has not been connected to the battery.
- The battery is damaged: replace the battery.
+ The spot welder is locked, with the yellow warning LED flashing and the first green LED in
Figure B-4 flashing.
- The battery is faulty (e.g. short-circuited cell): replace the battery.
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APPARECCHIATURE PER SALDATURA A RESISTENZA PER USO PROFESSIONALE E
INDUSTRIALE.
Nota: Nel testo che segue verra impiegato il termine “apparecchiatura” o “puntatrice”.

1. SICUREZZA GENERALE PER LA SALDATURA A RESISTENZA

L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’uso sicuro della puntatrice ed
informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura a resistenza, alle relative
misure di protezione ed alle procedure di emergenza.

- Utilizzare la puntatrice ad una temperatura ambiente dell’aria compresa tra 5°C e
40°C e ad una umidita relativa pari al 50% fino a temperature di 40°C e del 90% per
temperature fino a 20°C.

- Non utilizzare la puntatrice in ambienti umidi o bagnati o sotto la pioggia.

- Qualunque intervento di manutenzione ordinaria e/o sostituzione degli elettrodi
deve essere eseguita a puntatrice spenta.

- E fatto divieto di utilizzo dell’apparecchiatura in ambienti con zone classificate a
rischio di esplosione per la presenza di gas, polveri o nebbie.
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- Non saldare su contenitori, recipienti o tubazioni che contengano o che abbiano
contenuto prodotti infiammabili liquidi o gassosi.

Evitare di operare su materiali puliti con solventi clorurati o nelle vicinanze di dette
sostanze.

Non saldare su recipienti in pressione.

Allontanare dall’area di lavoro tutte le sostanze infiammabili (p.es. legno, carta,
stracci, etc.).

Lasciare raffreddare il pezzo appena saldato! Non collocare il pezzo in prossimita di
sostanze infiammabili.

Assicurarsi un ricambio d’aria adeguato o di mezzi atti ad asportare i fumi di
saldatura nelle vicinanze degli elettrodi; & necessario un approccio sistematico per
la valutazione dei limiti all’esposizione dei fumi di saldatura in funzione della loro
composizione, concentrazione e durata dell'esposizione stessa.

00®

- Proteggere sempre gli occhi con gli appositi occhiali di protezione.

- Indossare guanti e indumenti di protezione adatti alle lavorazioni con saldatura a
resistenza.

- Rumorosita: Se a causa di operazioni di saldatura particolarmente intensive viene
verificato un livello di esposizione quotidiana personale (LEPd) uguale o maggiore a
85db(A), é obbligatorio I'uso di adeguati mezzi di protezione individuale.

HLOPRO®O

- llpassaggiodellacorrentedipuntaturaprovocal’insorgere dicampielettromagnetici
(EMF) localizzati nei dintorni del circuito di puntatura.

| campi elettromagnetici possono interferire con alcune apparecchiature mediche (es.
pacemaker, respiratori, protesi metalliche etc.).

Devono essere prese adeguate misure protettive nei confronti dei portatori di queste
apparecchiature. Ad esempio, proibire I'accesso all’area di utilizzo della puntatrice.
Questa puntatrice soddisfa gli standard tecnici di prodotto per I'uso esclusivo in
ambiente industriale a scopo professionale. Non é assicurata la rispondenza ai limiti di
base relativi all’esposizione umana ai campi elettromagnetici in ambiente domestico.

Sebbene l'apparecchiatura sia stata progettata e costruita per ridurre al minimo

I'emissione di campi elettromagnetici, lI'operatore deve utilizzare le seguenti

procedure in modo da ridurre al minimo l'esposizione:

- Mantenere la testa ed il tronco del corpo il piu distante possibile dal circuito di
puntatura.

- Non lasciare oggetti ferromagnetici in prossimita del circuito di puntatura.

- Non puntare con il corpo vicino all’apparecchiatura: distanza minima d= 20cm (fig.
E).

PARTICOLARI AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA SICUREZZA PER L'UTILIZZO DELLE
BATTERIE AL LITIO CONTENUTE NELLAPPARECCHIATURA

Linosservanza delle seguenti regole puo provocare la rottura, il riscaldamento, il
rigonfiamento, I'incendio e I'esplosione della batteria:

- Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini

- Non aprire I'involucro della batteria per nessun motivo.

- Non manomettere o modificare I'involucro della batteria.
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Non lanciare la batteria o provocare forti urti.

Non forare l'involucro della batteria con punte, non colpirlo col martello, non
calpestarlo.

Non caricare la batteria al sole, in prossimita di fiamme o in condizioni simili.

Non utilizzare la puntatrice o lasciarla vicino a stufe, fiamme o in altri luoghi caldi.
Non collocare la batteria all'interno di forni, forni a microonde, ecc.

Non gettare la batteria nel fuoco o riscaldarlo.

Non cercare di invertire le polarita dei terminali positivo “+” e negativo“-” quando si
inserisce la batteria nell’apparecchiatura.

Non cortocircuitare i terminali della batteria.

Non conservare le batterie alla rinfusa in una scatola o cassetto in cui potrebbero
cortocircuitarsi a vicenda o essere cortocircuitate da altri oggetti metallici.

Usare e conservare sempre correttamente i pacchi batteria agli ioni di litio. In caso
contrario, si potrebbero causare incendi o esplosioni o influire negativamente sulle
prestazioni della puntatrice.

Non rimuovere una batteria dalla confezione originale fino a quando non é
necessaria per l'uso.

Osservare i segni piu (+) e meno (-) sulla cella, sulla batteria e sull'apparecchiatura e
assicurarsi l'uso corretto.

Caricare la batteria utilizzando esclusivamente I'alimentatore per la ricarica in
dotazione.

Non utilizzare celle o batterie non progettate per I'uso con I'apparecchiatura.
Acquistare sempre la batteria raccomandata dal produttore del dispositivo per
I'apparecchiatura.

Utilizzare la cella o la batteria solo nell'applicazione per cui é stata progettata.

Se durante l'uso, la carica o la conservazione la batteria emana strani odori, si
scalda o si deforma la batteria deve essere rimossa dall’apparecchiatura e non piu
utilizzata.

Non bagnare la batteria.

Mantenere le celle e le batterie pulite e asciutte.

Pulire i terminali della cella o della batteria con un panno asciutto e pulito se si
sporcano.

Smaltire correttamente la batteria (vedi paragrafo “smaltimento della batteria”)

Se la batteria perde acido o emana strani odori deve essere allontanata subito da
sorgenti di calore o da fiamme libere.

In caso di contatto con l'acido della batteria e la pelle o i vestiti, subito sciacquare
abbondantemente con acqua.

In caso di contatto con l'acido della batteria e gli occhi, subito sciacquare
abbondantemente con acqua e contattare il medico.

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze e precauzioni relative alla
sicurezza, per le procedure di funzionamento e di manutenzione, per l'elenco dei
componenti e per le specifiche tecniche.

Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un luogo sicuro ed
asciutto.

USO PREVISTO

L'apparecchiatura é stata progettata per essere usata esclusivamente in carrozzeria
per la riparazione delle autovetture: deve essere utilizzata per la trazione manuale
delle lamiere in acciaio a basso contenuto di carbonio.

VAN /N <

La modalita di funzionamento della puntatrice prevede un comando a pulsante
per avviare la saldatura: esiste il rischio di avviare la saldatura appoggiando
involontariamente gli elettrodi alla lamiera! Cio puo provocare archi elettrici e scintille
non volute con conseguente rischio di danni e lesioni personali.

Al termine del lavoro riporre la puntatrice su di un piano isolante e spegnerla!

- RISCHIO DI USTIONI
Alcune parti della puntatrice (elettrodi, porta elettrodi e zone adiacenti) possono
raggiungere temperature superiori a 65°C: & necessario indossare indumenti
protettivi adeguati.
Lasciare raffreddare il pezzo appena saldato prima di toccarlo!

RISCHIO DI CADUTA

- Collocare la puntatrice su una superficie orizzontale di materiale isolante; in caso
contrario, i piani d’appoggio mobili e le superfici inclinate e lisce aumentano il
pericolo di caduta.

- U:JSOIMPROPRIO
E pericoloso I'utilizzo della puntatrice per qualsiasi lavorazione diversa da quella
prevista (vedi USO PREVISTO).



IMMAGAZZINAMENTO

Collocare la macchina e i suoi accessori (con o senza imballo) in locali chiusi.
L'umidita relativa dell’aria non deve essere superiore all’80%.
La temperatura ambiente deve essere compresa tra 0°C e 45°C.

Utilizzare sempre adeguate misure per proteggere la macchina dall’umidita, dallo
sporco e dalla corrosione.

2.
2.

INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE
1INTRODUZIONE

Questa puntatrice & una sorgente di energia mobile alimentata tramite batteria, realizzata
specificatamente per la riparazione delle ammaccature, presenti sulla carrozzeria della
vettura, per mezzo della trazione manuale dell'apposito elettrodo (puntale) saldato sulla
lamiera.

La batteria che viene utilizzata € agli ioni di litio; cid ha permesso la costruzione di una
apparecchiatura per la puntatura di volume e peso estremamente contenuti, esaltandone le
doti di maneggevolezza e trasportabilita. La mancanza del cavo di alimentazione e del cavo
di massa permette di eseguire le lavorazioni in qualsiasi posizione. La durata della batteria
al litio & proporzionata al tipo di impiego e consente di portare a termine la riparazione:
utilizzare con batteria inizialmente carica al 100% (tre led accesi). La ricarica della batteria
puo avvenire sia con batteria collegata all'apparecchiatura che separatamente.

2.

2 ACCESSORI DI SERIE

Elettrodo di massa.

Elettrodo per la trazione (puntale).
Batteria estraibile.

Alimentatore per la ricarica.
Valigetta.

Manico con perno.

Chiave esagonale da 4mm.

Per informazioni dettagliate fare riferimento al catalogo aggiornato.

2.

3 ACCESSORI A RICHIESTA
Elettrodi consumabili vari.
Batteria di ricambio.

Per altri accessori fare riferimento al catalogo aggiornato.

3.
3.

DATITECNICI
1 TARGA DATI (fig. A)

| principali dati relativi allimpiego e alle prestazioni della puntatrice sono riassunti nella
targa caratteristiche col seguente significato.

1
2
3
4

- Tensione nominale a vuoto.

- Corrente massima di cortocircuito.

- Corrente nominale a regime permanente (100%).

- Simboli riferiti alla sicurezza il cui significato é riportato al capitolo 1“Sicurezza generale
per la saldatura a resistenza”.

Nota: Lesempio di targa riportato & indicativo del significato dei simboli e delle cifre; i valori
esatti dei dati tecnici della puntatrice in vostro possesso devono essere rilevati direttamente
sulla targa della puntatrice stessa.

3.2 ALTRI DATI TECNICI
Caratteristiche generali

- Grado di protezione involucro: IP20
- Peso: 2.95kg
- Ingombro (LxWxH): 348x93x315mm
Batteria

- Tipologia: Batteria ricaricabile ai polimeri di litio
- Tensione nominale: 7.4V
- Capacita nominale: 8Ah
- Temperatura di immagazzinamento: 0°C+45°C max
- Tempo di ricarica: 4h max

Alimentatore per la ricarica

4.
4.

Tensione e frequenza di alimentazione:
Corrente nominale di uscita:
Grado di protezione involucro:

100V-240V ~ 2ph 50/60Hz
2A
1P20

DESCRIZIONE DELLA PUNTATRICE
1 ASSIEME E COMPONENTI PRINCIPALI (fig. B)

Sul lato superiore:

1

- Pannello di controllo.

2 - Led livello durata del punto e modalita d'uso: “"MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Pulsante con pil funzioni: mantenere premuto per 3 secondi per accendere la
puntatrice, per 5 secondi per spegnere.

4 - Livello di carica della batteria.

5 - Ledallarme.

Sul retro:

6 - Ingresso della ricarica.

7 - Ledrosso, batteria in carica.

8 - Led verde, alimentatore collegato.

Sul fianco:

9 - Pulsante di comando del punto.

10- Elettrodo di massa.

11 - Elettrodo a punta (puntale).

12 - Vite blocco e sblocco della batteria.

13- Leva per la trazione.

14 - Manigliaa“T"

15 - Piedini regolabili.

16 - Volantini.

17 - Assieme batteria.

18 - Attacco per il fissaggio del manico laterale.
19 - Impugnatura centrale.

4.2 DISPOSITIVI DI CONTROLLO, REGOLAZIONE E SEGNALAZIONE
4.2.1 Pannello di controllo (fig. B-1)

Il pulsante (fig. B-3) permette accendere e spegnere la puntatrice: per spegnere bisogna

mantenere premuto il pulsante fino a quando tutti i led lampeggiano (fig. B-2) quindi

rilasciare il pulsante.

A macchina accesa, il pulsante (fig. B-3) permette di impostare la modalita del punto
-9-

manuale o automatica: i led (fig. B-2) indicano il livello impostato del tempo di puntatura
(crescente verso l'alto).

- ltre segmenti (fig. B-4) permettono di monitorare il livello di carica della batteria: quando
sono tutti accesi la batteria @ completamente carica, quando lampeggia il primo settore
eil led giallo (fig. B-5) resta acceso vuol dire che la batteria deve essere ricaricata prima di
poter utilizzare la puntatrice.

4.2.2 Retro della batteria (fig. B-7, B-8)

- Il led verde di figura B-8 se acceso indica che e collegato I'alimentatore per la ricarica in
dotazione o un modello compatibile.

- Il led rosso di figura B-7 indica che la batteria € in carica. Se spento, la ricarica & terminata.

4.3 FUNZIONI DI SICUREZZA
4.3.1 Protezioni e allarmi
a) Protezione termica:
Interviene nel caso di sovratemperatura della puntatrice causata da un ciclo di lavoro
superiore al limite ammesso.
Lintervento é segnalato dal lampeggio lento (ogni secondo) del LED GIALLO (fig. B-5). In
questa condizione non & permesso puntare;
Ripristino: Automatico.
Attendere che la puntatrice si raffreddi.
b) Allarme cattivo contatto:
Interviene nel caso in cui si voglia eseguire il punto senza che vi sia un buon contatto
elettrico tra gli elettrodi (ad. esempio lamiera isolata, puntatrice sollevata dal pezzo,
ecc..).
Lintervento é segnalato dall'accensione intermittente rapida del LED GIALLO (fig. B-5)
quando viene premuto il grilletto di puntatura (fig. B-9).
Ripristino: Pulire la lamiera da saldare, gli elettrodi della puntatrice ed effettuare un
contatto deciso.
Allarme anomalia in carica:
Interviene nel caso venga riscontrato una anomalia nella tensione di alimentazione
oppure nella tensione di batteria (led di fig. B-7 lampeggiante).
Ripristino: Il ripristino del funzionamento avviene una volta eliminata la fonte di errore
(ad es. sostituzione dell’alimentatore, sostituzione della batteria).

o
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5. MONTAGGIO E PREPARAZIONE ALL'UTILIZZO

5.1 ALLESTIMENTO

Sﬁvitare la borchia, destra o sinistra, per collegare il manico con perno filettato in dotazione
(fig. C-3).

Installare la batteria carica facendola scorrere nella sede fino a fine corsa (fig. C-1).

Fissare la vite di blocco in dotazione con 'apposita chiave (fig. C-2).

Per scollegare la batteria dall'apparecchiatura effettuare la manovra inversa.

5.2 RICARICA (fig. B)

La batteria puo essere ricaricata sia installata nella puntatrice (fig. B-17), sia da sola.
Collegare I'alimentatore in dotazione per la ricarica alla rete di alimentazione 100V+240V
50/60Hz; collegare il cavo dell'alimentatore all'apposita presa di ricarica (fig. B-6).

In fase di carica il led di figura B-7 si accende assieme al led di figura B-8. Al termine della
carica il led di figura B-7 si spegne.

A ATTENZIONE!

- Se la batteria @ collegata alla puntatrice e viene posta in ricarica, non sara
possibile puntare. Scollegare I'alimentatore per la ricarica prima di utilizzare
I'apparecchiatura.

- Caricare la batteria prima del primo utilizzo oppure se non é stata utilizzata per oltre
una settimana. Ricaricare sempre la batteria prima che sia completamente scarica.

- Le batterie inutilizzate devono essere ricaricate almeno una volta all'anno.

5.3 AREA DI IMPIEGO

Riservare alla zona di impiego una area sufficientemente ampia e priva di ostacoli atta a
garantire l'accessibilita al pannello comandi ed al comando di puntatura in piena sicurezza.
Allontanare dall’area di lavoro tutte le sostanze infiammabili (p.es. legno, carta, stracci, etc.).

6. SALDATURA (Puntatura)

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di eseguire qualsiasi operazione di puntatura & necessario controllare che il fissaggio
della batteria, degli elettrodi sia stato eseguito correttamente

(fig. C) e che gli elettrodi ed il pezzo metallico siano ben puliti.

A ATTENZIONE!

- NON PUNTARE SU LAMIERE CHE SIANO A DIRETTO CONTATTO CON MATERIALI
INFIAMMABILI!

- EVITARE DI APPOGGIARE LUTENSILE NON IN USO SUL PEZZO IN LAVORAZIONE!

- RIPORRE SEMPRE L'UTENSILE NON IN USO SU UN PIANO STABILE E NON
CONDUTTIVO!

6.2 REGOLAZIONE DEI PARAMETRI (in puntatura)

| parametri che intervengono a determinare la penetrazione e la tenuta meccanica del
puntale nella lamiera sono:

- Forza esercitata sugli elettrodi.

- Corrente di puntatura.

- Tempo di puntatura.

La particolare lavorazione di puntatura richiede solamente di regolare la durata del punto
e di esercitare la pressione necessaria sugli elettrodi affinché vi sia un buon contatto con il
pezzo da saldare senza tuttavia esagerare. Per garantire una pressione ottimale, gli elettrodi
sono progettati con una corsa specifica: evitate quindi di esercitare una pressione eccessiva
cosi da impedire che gli elettrodi vadano in battuta.

In mancanza di esperienza specifica € opportuno eseguire alcune prove di puntatura
utilizzando spessori di lamiera della stessa qualita e spessore del lavoro da eseguire.

6.3 PROCEDIMENTO (fig. D)

6.3.1 Accensione e spegnimento

Accendere la puntatrice mantenendo premuto il pulsante (fig. B-3) per 3 secondi quindi
rilasciare.

Per lo spegnimento della puntatrice attendere il time-out (tempo predefinito di inattivita)
oppure mantenere premuto il pulsante (fig. B-3) per 5 secondi quindi rilasciare.

6.3.2 Modalita manuale o automatica (fig. B-2)

Premere ripetutamente il pulsante sul pannello di controllo per selezionare il numero di LED

(uno o due) e la modalita desiderata:

- In modalita”MANUAL": la puntatura si attiva premendo il pulsante di comando (fig. B-9).

- In modalita “AUTOMATIC”: il punto si attiva automaticamente pochi istanti dopo il
contatto degli elettrodi con la lamiera.



- Primo led accesso: il tempo di puntatura e al minimo.
- Secondo led acceso: il tempo di puntatura e al massimo.

6.3.3 Puntatura e trazione contemporanea della lamiera

Questa lavorazione utilizza I'elettrodo a punta (puntale) per aderire alla lamiera da riparare.

Dopo aver eseguito il punto, si esercita la trazione sfruttando la leva dell'apparecchiatura.

a) Allentare i volantini (fig. B-16) per regolare I'apertura tra i piedini di appoggio (fig. B-15).
Stringere nuovamente i volantini a regolazione avvenuta.

b) Afferrare saldamente la puntatrice utilizzando sia il manico centrale sia quello laterale.

c) Posizionare la puntatrice in modo che gli elettrodi siano perpendicolari alla lamiera (fig.
D-1) ei piedini appoggino stabilmente su pil superficie possibile.

d) Esercitare la forza nella direzione degli elettrodi in modo tale da ottenere un buon
contatto senza andare in battuta (fig. D-2).

e) Premere e rilasciare il pulsante di puntatura (fig. B-9) in modo da saldare la punta
dell'elettrodo alla lamiera (fig. D-3).

f) Azionare laleva premendola verso il basso per esercitare trazione sull'ammaccatura della
lamiera (fig. D-4). Eseguire la trazione senza effettuare torsioni.

9) Ripetere l'operazione di trazione fino a quando si & ottenuta la forma voluta della lamiera.
Per staccare l'elettrodo saldato ruotare leggermente il manico a “T” per ottenere una
torsione sulla saldatura e quindi il distacco dell’elettrodo.

A ATTENZIONE!

Questa particolare lavorazione richiede una certa pratica e un po di attenzione: non
premere troppo sulla lamiera per evitare di danneggiala!

Se l'elettrodo dovesse staccarsi troppo presto aumentare il tempo di puntatura e/o
ravvivare la punta dell’elettrodo e/o eseguire la trazione perpendicolarmente rispetto
la lamiera.

A ATTENZIONE!

Altermine del lavoro riporre gli utensili su di un piano isolante e spegnere lamacchina!
7. MANUTENZIONE

A ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE,
ACCERTARSI CHE LA PUNTATRICE SIA SPENTA.

7.1 MANUTENZIONE ORDINARIA

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE ORDINARIA POSSONO ESSERE ESEGUITE
DALL'OPERATORE.

- Adeguamento/ripristino del profilo della punta dell’elettrodo.

- Sostituzione degli elettrodi / porta elettrodi.

- Verifica integrita degli elettrodi / porta elettrodi.

- Verifica integrita dell'apparecchiatura.

- Verifica dei fissaggi.

- Verifica e della corretta installazione della batteria.

7.2 MANUTENZIONE STRAORDINARIA
LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA DEVONO ESSERE ESEGUITE
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO IN AMBITO ELETTRICO-
MECCANICO.
ATTENZIONE! PRIMA DI RIMUOVERE | GUSCI DELLA PUNTATRICE ED ACCEDERE
A AL SUO INTERNO ACCERTARSI CHE SIA SPENTA E CHE LA BATTERIA SIA
SCOLLEGATA ED ESTRATTA DEL TUTTO.
Periodicamente e comunque con frequenza in funzione dell’utilizzo e delle condizioni
ambientali, ispezionare l'interno della puntatrice per rimuovere la polvere e le particelle
metalliche depositatesi nei componenti mediante getto d'aria compressa secca (max 5 bar).
Evitare di dirigere il getto d’aria compressa sulle schede elettroniche; provvedere alla loro
eventuale pulizia con una spazzola molto morbida od appropriati solventi.
Con l'occasione:
- Verificare che i cablaggi non presentino danni all'isolamento o connessioni allentate-
ossidate.
- Verificare che le viti di collegamento elettrico.
- Verificare l'integrita del fusibile e le sue connessioni al cavo di potenza.
- Verificare il corretto collegamento al cavo di potenza del sensore di temperatura.

7.3 SMALTIMENTO DELLA BATTERIA

[N} La batteria esausta della puntatrice dovrebbe essere riciclata. In alcuni stati
%8 E questo e obbligatorio. Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per
mmm ricevere informazioni relative al riciclaggio

A AVVERTENZA!

Non smaltire la batteria bruciandola. Questo potrebbe causare un‘esplosione.

Prima di smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti con nastro isolante adeguato,
allo scopo di evitare i corti circuiti.

Non esporre la batteria a calore intenso o a fuoco poiché questo potrebbe causare
un’esplosione.

8. PROBLEMI E RIMEDI

NELLEVENTUALITA DI FUNZIONAMENTO INSODDISFACENTE, E PRIMA DI ESEGUIRE

VERIFICHE PIU SISTEMATICHE O RIVOLGERVI AL VOSTRO CENTRO ASSISTENZA, VERIFICARE |

PROBLEMI PIU COMUNI, QUI DI SEGUITO ELENCATI, E | RELATIVI RIMEDI:

« La puntatrice non si accende.

Possibile rimedio:

- Verificare il collegamento corretto della batteria.

- Verificare il pulsante di accensione.

La puntatrice si spegne da sola.

Possibile rimedio:

- E intervenuto il “time-out” della macchina che ha spento l'alimentazione dopo un
determinato tempo di inattivita. Premere il pulsante di accensione.

La puntatrice non punta bene.

Possibile rimedio:

- Ricaricare la batteria.

- Pulire gli elettrodi e le zone di contatto con la lamiera

- Mantenere la corretta posizione, ortogonale alla lamiera, durante la puntatura.

- Non esercitare una pressione eccessiva sul pezzo da saldare.

La puntatrice non punta.

Possibile rimedio (vedi paragrafo protezioni e allarmi):

- Controllare il buon contatto degli elettrodi sulla lamiera: led giallo di allarme spento.

- La batteria & danneggiata; sostituire la batteria.

- Il fusibile interno é rotto; contattare un centro assistenza autorizzato.

La puntatrice & bloccata con il led giallo di allarme lampeggiante lento.

Possibile rimedio (vedi paragrafo protezioni e allarmi):

- E intervenuto l'allarme termico: lasciar raffreddare la puntatrice, quindi spegnere e
accendere I'apparecchiatura.
« La puntatrice non ripete il punto e il led giallo di allarme lampeggia rapido.
Possibile rimedio (vedi paragrafo protezioni e allarmi):
- La puntatrice non permette di eseguire un secondo punto su quello gia saldato:
sollevare gli elettrodi dal pezzo e riposizionarli sulla lamiera.
+ La batteria non si carica.
Possibile rimedio (vedi paragrafo protezioni e allarmi):
- Lalimentatore non é stato collegato alla rete di alimentazione o non funziona.
- Lalimentatore non e stato collegato alla batteria.
- La batteria € danneggiata: sostituire la batteria.
« La puntatrice e bloccata con il led giallo di allarme lampeggiante e il primo led verde di
figura B-4 lampeggiante.
- La batteria &€ danneggiata (ad es. cella in corto): sostituire la batteria.
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APPAREILS POUR SOUDAGE PAR RESISTANCE A USAGE PROFESSIONNEL ET
INDUSTRIEL.

Remarque : dans le texte qui suit, on utilisera le terme « appareil » ou « poste de
soudage par points ».

1. SECURITE GENERALE POUR LE SOUDAGE PAR RESISTANCE

L'opérateur doit étre suffisamment informé sur l'utilisation en sécurité du poste de
soudage par points et sur les risques liés aux procédés de soudage par résistance, sur
les mesures de protection associées et les procédures d'urgence.

- Utiliser le poste a souder par points a une température ambiante comprise entre 5°C
et 40°C, une humidité relative de 50 % jusqu’a des températures de 40°C et de 90%
a des températures jusqu’a 20°C.

- Ne pas utiliser le poste de soudage par points dans des endroits humides ou mouillés
ou sous la pluie.

- Toute intervention d’entretien ordinaire et/ou remplacement des électrodes doit
étre effectuée avec le poste a souder par points éteint.

- Ne pas utiliser I'appareil en lieux avec zones classées a risque d’explosion en raison
de la présence de gaz, poussiéres ou brouillards.

/A

- Ne pas souder sur des récipients ou tuyauteries qui contiennent ou qui ont contenu
des produits inflammables liquides ou gazeux.

- Eviter de travailler sur des matériaux nettoyés avec des solvants chlorés ou a
proximité de ce type de produits.

- Ne pas souder sur des récipients sous pression.

- Eloigner de la zone de travail toutes les substances inflammables (ex. bois, papier,
chiffons, etc.).

- Laisser refroidir la piéce qui vient d’étre soudée ! Ne pas positionner la piéce a
proximité de substances inflammables.

« S’assurer qu'il existe un échange d’air adéquat ou de de systémes d’extraction des
fumées de soudage a proximité des électrodes ; une approche systématique est
nécessaire pour I'évaluation des limites d'exposition des fumées de soudage en
fonction de leur composition, concentration et durée d’exposition.

00®

Porter systématiquement des lunettes de protection.

Revétir des gants et vétement de protection adaptés aux travaux de soudage par
résistance.

Bruit : Si, en raison d’opérations de soudage particuliérement intensives, un niveau
d’exposition acoustique quotidien (LEPd) égal ou supérieur a 85 dB(A) est constaté,
des moyens adéquats de protection individuelle doivent impérativement étre
utilisés.

- Le passage du courant de soudage par points provoque l'apparition de champs
électromagnétiques (EMF) localisés aux environs du circuit de soudage.

Les champs électromagnétiques peuvent interférer avec certains équipements

médicaux (ex. pacemaker, appareils respiratoires, prothéses métalliques, etc.).

Il faut prendre les mesures de protection adéquates a I'égard des personnes qui

portent ces équipements. Par exemple, interdire I'accés a la zone d’utilisation du

poste de soudage par points.

Ce poste de soudage par points satisfait les standards techniques de produit pour

I'utilisation en milieu industriel a but professionnel. La conformité aux limites de base

en matiére d’exposition humaine aux champs électromagnétiques en environnement

domestique nest pas garantie.

Bien que l'appareil ait été congu et réalisé pour réduire au minimum I'émission de
champs électromagnétiques, les procédures suivantes devront étre exécutées afin de
limiter au minimum l'exposition :

- Maintenir la téte et le tronc du corps le plus loin possible du circuit de soudage par
points.

Ne pas laisser d'objets ferromagnétiques a proximité du circuit de soudage par
points.

Ne pas effectuer de soudures par points en gardant le corps a proximité de I'appareil
: distance minimale d = 20 cm (fig. E).

AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS PARTICULIERS SUR LA SECURITE POUR
L'UTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM CONTENUES DANS LAPPAREIL

Le non-respect des régles suivantes peut provoquer la rupture, I'échauffement, le
gonflement, l'incendie et I'explosion de la batterie :

- Tenir les batterie hors de la portée des enfants

N'ouvrir I'enveloppe de la batterie sous aucun prétexte.

Ne pas altérer ou modifier I'enveloppe de la batterie.

Ne pas lancer la batterie ou la heurter fortement.

Ne pas percer I'enveloppe de la batterie avec des méches, ne pas la taper avec un
marteau, ne pas marcher dessus.

Ne pas charger la batterie au soleil, a proximité de flammes ou en conditions
similaires.

Ne pas utiliser, ou laisser le poste de soudage par points a proximité de poéles,
flammes ou dans d'autres lieux chauds.

Ne pas placer la batterie a I'intérieur de fours, fours a microondes, etc.

Ne pas jeter la batterie dans le feu ou la chauffer.

Ne pas essayer d'inverser les polarités des bornes positive « + » et négative « - » lors
de l'insertion de la batterie dans I'appareil.

Ne pas court-circuiter les bornes de la batterie.

Ne pas conserver les batteries en vrac dans une boite ou un tiroir, elles risqueraient
de se court-circuiter mutuellement ou d’étre court-circuitées par d’autres objets
métalliques.

Toujours utiliser et conserver correctement les packs de batterie aux ions de lithium.
A défaut, des incendies ou explosions pourraient se former ou les performances du
poste de soudage par points pourraient étre altérées.

Ne pas sortir une batterie de son emballage d’origine avant que son utilisation soit
nécessaire.

Respecter les signes plus (+) et moins (-) sur la cellule, sur la batterie et sur I'appareil
et s’assurer d’une utilisation correcte.

Charger la batterie en utilisant exclusivement I'alimentation pour recharge fournie.
Ne pas utiliser de cellules ou batteries non congues pour I'utilisation avec I'appareil.
Acheter exclusivement la batterie recommandée par le producteur du dispositif
pour l'appareil.

Utiliser la cellule ou la batterie uniquement dans le cadre de I'application pour
laquelle elle a été congue.

Si, pendant son utilisation, sa charge ou son stockage, la batterie dégage des odeurs
inhabituelles, chauffe ou se déforme, elle doit étre retirée de I'appareil et ne plus
étre utilisée.

Ne pas mouiller la batterie.

Maintenir les cellules et les batteries propres et séches.

Nettoyer les bornes de la cellule ou de la batterie avec un chiffon sec et propre.
Eliminer correctement la batterie (voir paragraphe « élimination de la batterie »)

Si la batterie perd de I'acide ou dégage des odeurs étranges, elle doit étre éloignée
immédiatement de sources de chaleur ou de flammes libres.

En cas de contact de I'acide de la batterie avec la peau ou les vétements, rincer
immédiatement et abondamment avec de I'eau.

En cas de contact de I'acide de la batterie avec les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de I'eau, et contacter un médecin.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et les précautions relatives
a la sécurité, pour les procédures de fonctionnement et d'entretien, pour la liste des
composants et pour les techniques spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures dans un lieu siir et sec.

USAGE PREVU

L'appareil a été concu pour étre utilisé exclusivement en carrosserie pour la réparation
de véhicules : il doit étre utilisé pour la traction manuelle des tdles et pour le soudage
par points d’axes ou ceillets (de formes et dimensions variables en fonction de
l'opération a effectuer) sur toles en acier a faible teneur en carbone.

IN o esoons £\ /N @

Le mode de fonctionnement du poste de soudage par points prévoit un bouton de
commande pour commencer le soudage : il existe un risque de démarrage du soudage
en posant involontairement les électrodes du pistolet sur la tole ! Ceci peut provoquer
des arcs électriques et étincelles indésirables avec risque de dommages et lésions
corporels.

Au terme du travail, poser le poste de soudage par points sur un plan isolant et
I'éteindre !

- RISQUE DE BRULURES
Certaines parties du poste de soudage par points (électrodes, ceillets, axes et zones
voisines) peuvent atteindre des températures supérieures a 65°C : des vétements de
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protection adéquats sont nécessaires.
Laisser refroidir la piéce qui vient d’étre soudée avant de la toucher!

RISQUE DE CHUTE

- Poser le poste de soudage par points sur une surface horizontale isolante ; a défaut,
les plans d’appui mobiles et les surfaces inclinées et lisse augmentent le risque de
chute.

- USAGE IMPROPRE
L'utilisation du poste de soudage par points pour toute opération non indiquée est
dangereuse (voir USAGE PREVU).

STOCKAGE

- Placer la machine et ses accessoires (avec ou sans emballage) dans des locaux
fermés.

- Lhumidité relative de I'air ne doit pas étre supérieure a 80%.

- La température ambiante doit étre comprise entre 0°C et 45°C.

Toujours utiliser des mesures adéquates pour protéger la machine contre I’lhumidité,

la saleté et la corrosion.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

2.1 INTRODUCTION

Ce poste de soudage par points est une source d'énergie mobile alimentée par batteries,
spécialement congu pour réparer les bosses présentes sur la carrosserie d'une voiture, grace
a la traction manuelle de I'électrode (pointe) prévue a cet effet et soudée sur la tole.

La batterie utilisée est une batterie lithium-ion ; cela a permis de concevoir un appareil de
pointage d’un volume et d'un poids extrémement réduits, ce qui renforce sa maniabilité et
sa portabilité. Labsence de cable d'alimentation et de cable de masse permet d'effectuer les
interventions dans nimporte quelle position. Lautonomie de la batterie au lithium dépend
du type d'utilisation et permet de mener a bien la réparation : utiliser la batterie initialement
chargée a 100 % (trois LED allumées). La recharge de la batterie peut s'effectuer soit avec la
batterie connectée a l'appareil, soit séparément.

2.2 ACCESSOIRES DE SERIE

- Electrode de masse.

- Electrode de traction (pointe).
- Batterie amovible.

- Chargeur.

- Mallette.

- Poignée a goupille.

- Clé hexagonale de 4 mm.

Pour plus d'informations, veuillez vous reporter au catalogue mis a jour.

2.3 ACCESSOIRES EN OPTION
- Diverses électrodes consommables.
- Batterie de rechange.

Pour d’autres accessoires, veuillez vous reporter au catalogue mis a jour.

3. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

3.1 PLAQUE SIGNALETIQUE (fig. A)

Les principales données relatives a I'utilisation et aux performances du poste de soudage

par points sont résumées sur la plaque signalétique, dont les indications ont la signification

suivante.

1 - Tension nominale a vide.

2 - Courant maximal de court-circuit.

3 - Courant nominal en régime permanent (100 %).

4 - Symboles relatifs a la sécurité dont la signification est indiquée au chapitre 1 « Sécurité
générale pour le soudage par résistance ».

Remarque : I'exemple de plaque signalétique présenté ici sert a illustrer la signification des
symboles et des chiffres ; les valeurs exactes des caractéristiques techniques du poste de
soudage par points dont vous disposez doivent étre relevées directement sur la plaque
signalétique de celui-ci.

3.2 AUTRES DONNEES TECHNIQUES
Caractéristiques générales

- Indice de protection du boitier :

- Poids:

- Dimensions (Lx I xH):

1P20
2,95kg
348 x93 x 315 mm

Batterie

- Type: Batterie rechargeable au lithium-polymére
- Tension nominale : 74V
- Capacité nominale : 8 Ah
- Température de stockage : 0°Ca 45 °C max
- Temps de recharge : 4 h max

Bloc d’alimentation pour la recharge

- Tension et fréquence d'alimentation : 100V-240V ~ 2 ph 50/60 Hz
- Courant nominal de sortie : 2A
- Indice de protection du boitier : P20

4. DESCRIPTION DE LA POSTE DE SOUDAGE PAR POINTS

4.1 ASSEMBLAGE ET PRINCIPAUX COMPOSANTS (fig. B)

Sur la face supérieure :

1 - Panneau de commande.

2 - Voyants indiquant le niveau de charge, la durée d’autonomie et le mode de
fonctionnement : « MANUAL », « AUTOMATIC ».

3 - Bouton multifonction : maintenir enfoncé pendant 3 secondes pour allumer le poste
de soudage par points, pendant 5 secondes pour I'éteindre.

4 - Niveau de charge de la batterie.

5 - Voyantd‘alarme.

Audos:

6 - Portde recharge.

7 - LED rouge : batterie en charge.

8 - LED verte: bloc d'alimentation branché.

Sur le coté:

9 - Bouton de commande du point.

10- Electrode de masse.

11- Electrode a pointe.

12- Vis de verrouillage et de déverrouillage de la batterie.

13 - Levier de traction.

14 - Poignée en «T».

15- Pieds réglables.

16 - Molettes.

17 - Ensemble batterie.

18 - Fixation pour la poignée latérale.
19 - Poignée centrale.

4.2 DISPOSITIFS DE COMMANDE, DE REGLAGE ET DE SIGNALISATION

4.2.1 Tableau de commande (fig. B-1)

- Le bouton-poussoir (fig. B-3) permet de mettre en marche et d’arréter le poste de soudage
par points : pour l'arréter, il faut maintenir le bouton enfoncé jusqu’a ce que toutes les LED
clignotent (fig. B-2), puis relacher le bouton.

- Lorsque la machine est allumée, le bouton (fig. B-3) permet de sélectionner le mode de
pointage manuel ou automatique : les LED (fig. B-2) indiquent le niveau de temps de
pointage sélectionné (croissant vers le haut).

- Les trois segments (fig. B-4) permettent de surveiller le niveau de charge de la batterie
: lorsqu’ils sont tous allumés, la batterie est completement chargée ; lorsque le premier
segment clignote et que la LED jaune (fig. B-5) reste allumée, cela signifie que la batterie
doit étre rechargée avant de pouvoir utiliser le poste de soudage par points.

4.2.2 Face arriére de la batterie (fig. B-7, B-8)

- La LED verte de la figure B-8, lorsqu’elle est allumée, indique que le chargeur fourni ou un
modele compatible est branché.

- La LED rouge de la figure B-7 indique que la batterie est en cours de charge. Si elle est
éteinte, la charge est terminée.

4.3 FONCTIONS DE SECURITE

4.3.1 Protections et alarmes

a) Protection thermique:
Elle intervient en cas de surchauffe du poste de soudage par points causée par un cycle
de fonctionnement supérieur a la limite autorisée.
Lintervention est signalée par le clignotement lent (une fois par seconde) de la LED
JAUNE (fig. B-5). Dans cette situation, le pointage n'est pas autorisé ;
Réinitialisation : automatique.
Attendre que le poste de soudage par points refroidisse.

b) Alarme de mauvais contact :
Elle se déclenche lorsque I'on tente d'effectuer un pointage sans qu'il y ait un bon contact
électrique entre les électrodes (par exemple, tole isolée, poste de soudage par points
soulevé de la piece, etc.).
Le déclenchement est signalé par le clignotement rapide et intermittent de la LED JAUNE
(fig. B-5) lorsque la gachette de pointage (fig. B-9) est actionnée.
Remise en état : Nettoyer la tole a souder et les électrodes du poste de soudage par
points, puis établir un contact ferme.

c) Alarme de dysfonctionnement de la charge :
Elle se déclenche en cas d'anomalie détectée au niveau de la tension d’alimentation ou
de la tension de la batterie (LED de la fig. B-7 clignotante).
Réinitialisation : Le fonctionnement reprend une fois la source d'erreur éliminée (par
exemple, remplacement du bloc d'alimentation, remplacement de la batterie).

5. MONTAGE ET PREPARATION A L'UTILISATION

5.1 INSTALLATION

[T):Iévisser la vis, a droite ou a gauche, pour fixer la poignée a l'aide de la tige filetée fournie
(fig. C-3).

Installez la batterie chargée en la faisant glisser dans son logement jusqu’en butée (fig. C-1).
Serrez la vis de blocage fournie a I'aide de la clé prévue a cet effet (fig. C-2).

Pour déconnecter la batterie de I'appareil, procédez dans l'ordre inverse.

5.2 RECHARGE (fig. B)

La batterie peut étre rechargée soit lorsqu'elle est installée dans le poste de soudage par
points (fig. B-17), soit séparément.

Brancher le bloc d’alimentation fourni pour la recharge sur le réseau d’alimentation 100 V
a 240V, 50/60 Hz ; brancher le cable du bloc d’alimentation a la prise de recharge prévue a
cet effet (fig. B-6).

Pendant la charge, la LED de la figure B-7 s'allume en méme temps que la LED de la figure
B-8. Une fois la charge terminée, la LED de la figure B-7 s'éteint.

A ATTENTION!

- Si la batterie est connectée au poste de soudage par points et en cours de recharge,
il ne sera pas possible de pointer. Débranchez le bloc d’alimentation avant d’utiliser
I'appareil.

- Chargez la batterie avant la premiére utilisation ou si elle n’a pas été utilisée
depuis plus d’'une semaine. Rechargez toujours la batterie avant qu’elle ne soit
complétement déchargée.

- Les batteries inutilisées doivent étre rechargées au moins une fois par an.

5.3 ZONE D'UTILISATION

Prévoyez une zone d'utilisation suffisamment spacieuse et dégagée pour garantir un acces
en toute sécurité au panneau de commande et a la commande de pointage.

Eloignez de la zone de travail toutes les substances inflammables (par exemple : bois, papier,
chiffons, etc.).

6. SOUDAGE (pointage)

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant d'effectuer toute opération de pointage, il est nécessaire de vérifier que la fixation de
la batterie et des électrodes a été effectuée correctement

(fig. C) et que les électrodes et la piece métallique soient bien propres.

A ATTENTION!

- NE PAS EFFECTUER DE POINTage SUR DES TOLES EN CONTACT DIRECT AVEC DES
MATERIAUX INFLAMMABLES !

- EVITEZ DE POSER L'OUTIL NON UTILISE SUR LA PIECE EN COURS D’USINAGE !

- REPOSEZ TOUJOURS L'OUTIL QUAND IL N’EST PAS UTILISE SUR UNE SURFACE
STABLE ET NON CONDUCTRICE !

6.2 REGLAGE DES PARAMETRES (en pointage)

Les paramétres qui déterminent la pénétration et la tenue mécanique de la pointe dans la
tole sont les suivants :

- Laforce exercée sur les électrodes.

- Courant de pointage.

- Durée de pointage.

Le procédé particulier de pointage nécessite uniquement de régler la durée du point et
d'exercer la pression nécessaire sur les électrodes afin d’assurer un bon contact avec la
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piéce a souder, sans toutefois exagérer. Pour garantir une pression optimale, les électrodes
sont congues avec une course spécifique : évitez donc d'exercer une pression excessive afin
d'empécher les électrodes d'atteindre leur butée.

En I'absence d'expérience spécifique, il est conseillé d'effectuer quelques essais de pointage
en utilisant des épaisseurs de tole de méme qualité et de méme épaisseur que la piece a
souder.

6.3 PROCEDURE (fig. D)

6.3.1 Mise en marche et arrét

Allumez le poste de soudage par points en maintenant le bouton (fig. B-3) enfoncé pendant
3 secondes, puis relachez-le.

Pour éteindre le poste de soudage par points, attendre la fin du délai d'inactivité (temps
prédéfini) ou maintenir le bouton (fig. B-3) enfoncé pendant 5 secondes, puis le relacher.

6.3.2 Mode manuel ou automatique (fig. B-2)

Appuyez plusieurs fois sur le bouton du panneau de commande pour sélectionner le

nombre de LED (une ou deux) et le mode souhaité :

- Enmode « MANUEL » : le pointage s'active en appuyant sur le bouton de commande (fig.
B-9).

- En mode « AUTOMATIQUE » : le pointage s'active automatiquement quelques instants
aprés le contact des électrodes avec la tole.

- Premiére LED allumée : le temps de pointage est au minimum.

- Deuxiéme LED allumée : le temps de pointage est au maximum.

6.3.3 Pointage et traction simultanés de la tole

Cette opération utilise I'électrode a pointe (pointe) pour adhérer a la tole a réparer. Aprés

avoir effectué le point, on exerce la traction a l'aide du levier de I'appareil.

a) Desserrer les vis de réglage (fig. B-16) pour ajuster I'écartement entre les pieds d'appui
(fig. B-15). Resserrer les vis de réglage une fois I'ajustement effectué.

b) Tenir fermement le poste de soudage par points en utilisant a la fois la poignée centrale
et la poignée latérale.

c) Positionner le poste de soudage par points de maniére a ce que les électrodes soient
perpendiculaires a la tole (fig. D-1) et que les pieds reposent de maniére stable sur une
surface aussi large que possible.

d) Exercer une pression dans la direction des électrodes de maniére a obtenir un bon
contact sans que la tige ne touche la téle (fig. D-2).

e) Appuyer puis relacher le bouton de pointage (fig. B-9) afin de souder la pointe de
I'électrode a la tole (fig. D-3).

f) Actionner le levier en I'appuyant vers le bas pour exercer une traction sur le bossage de
la tole (fig. D-4). Effectuer la traction sans exercer de torsion.

g) Répéter l'opération de traction jusqu’a obtenir la forme souhaitée de la téle. Pour
détacher I'électrode soudée, tourner légérement la poignée en « T » afin d'exercer une
torsion sur la soudure et ainsi détacher I'électrode.

A ATTENTION!

Cette opération particuliére nécessite une certaine pratique et un peu d’/ATTENTION :
ne pas appuyer trop fort sur la téle pour éviter de 'endommager !

Si I'électrode venait a se détacher trop tot, augmentez la durée de pointage et/ou
affatez la pointe de I'électrode et/ou effectuez la traction perpendiculairement a la
tole.

A ATTENTION!

Une fois le travail terminé, rangez les outils sur une surface isolante et éteignez la
machine!

7.ENTRETIEN

A ATTENTION ! AVANT DE PROCEDER AUX OPERATIONS D’ENTRETIEN,
S’ASSURER QUE LA POSTE DE SOUDAGE PAR POINTS EST ETEINTE.

7.1 ENTRETIEN ORDINAIRE

LES OPERATIONS D'ENTRETIEN COURANT PEUVENT ETRE EFFECTUEES PAR LOPERATEUR.
- Ajustement/remise en état du profil de la pointe de I’électrode.

- Remplacement des électrodes / porte-électrodes.

- Vérification de l'intégrité des électrodes / porte-électrodes.

- Vérification de I'état de I'appareil.

- Vérification des fixations.

- Vérification de la bonne installation de la batterie.

7.2 ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE
LES OPERATIONS D’ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE DOIVENT ETRE EFFECTUEES
EXCLUSIVEMENT PAR DU PERSONNEL EXPERIMENTE OU QUALIFIE DANS LE DOMAINE
ELECTRO-MECANIQUE.
ATTENTION ! AVANT DE RETIRER LES COQUES DU POSTE DE SOUDAGE PAR
A POINTS ET D’ACCEDER A SON INTERIEUR, S’ASSURER QU’IL EST ETEINT ET QUE
LA BATTERIE EST DEBRANCHEE ET ENTIEREMENT RETIREE.
Périodiquement, et en tout état de cause a une fréquence adaptée a l'utilisation et aux
conditions environnementales, inspecter l'intérieur du poste de soudage par points afin
d‘éliminer la poussiere et les particules métalliques qui se sont déposées sur les composants
al'aide d'un jet d'air comprimé sec (max. 5 bars).
Evitez de diriger le jet d’air comprimé sur les cartes électroniques ; nettoyez-les, le cas
échéant, a I'aide d'une brosse trés douce ou de solvants appropriés.
A cette occasion :
- Vérifier que les cables ne présentent pas de dommages au niveau de l'isolation ni de
connexions desserrées ou oxydées.
- Vérifier que les vis de raccordement électrique.
- Vérifier I'intégrité du fusible et ses connexions au cable d’alimentation.
- Vérifier que le capteur de température est correctement raccordé au cable d'alimentation.

7.3 MISE AU REBUT DE LA BATTERIE

JoN La batterie usagée du poste de soudage par points doit étre recyclée. Dans
‘(é'& certains Etats, cela est obligatoire. Contactez les autorités locales chargées
mmm des déchets solides pour obtenir des informations sur le recyclage

A AVERTISSEMENT!

Ne jetez pas la batterie au feu. Cela pourrait provoquer une explosion.

Avant de mettre la batterie au rebut, recouvrez les bornes dénudées avec du ruban
isolant adapté afin d’éviter tout court-circuit.

N’exposez pas la batterie a une chaleur intense ou au feu, car cela pourrait provoquer
une explosion.

8. PROBLEMES ET SOLUTIONS

EN CAS DE FONCTIONNEMENT INSATISFAISANT, ET AVANT DE PROCEDER A DES

VERIFICATIONS PLUS APPROFONDIES OU DE CONTACTER VOTRE CENTRE DE SERVICE

APRES-VENTE, VERIFIEZ LES PROBLEMES LES PLUS COURANTS, ENUMERES CI-DESSOUS,

AINSI QUE LEURS SOLUTIONS :

+ Le poste de soudage par points ne s'allume pas.

Solution possible :

- Vérifiez que la batterie est correctement branchée.

- Vérifier le bouton de mise en marche.

Le poste de soudage par points séteint toute seule.

Solution possible :

- Le « time-out » de la machine s'est déclenché, coupant I'alimentation aprés un certain
temps d'inactivité. Appuyez sur le bouton d'alimentation.

Le poste de soudage par points ne pointe pas correctement.

Solution possible :

- Recharger la batterie.

- Nettoyer les électrodes et les zones de contact avec la téle

- Maintenir la position correcte, perpendiculaire a la tle, pendant le pointage.

- Ne pas exercer de pression excessive sur la piece a souder.

Le poste de soudage par points ne fonctionne pas.

Solution possible (voir paragraphe « Protections et alarmes ») :

- Vérifier que les électrodes sont bien en contact avec la téle : la LED d'alerte jaune est
éteinte.

- La batterie est défectueuse ; remplacer la batterie.

- Lefusible interne est grillé ; contactez un centre de service aprés-vente agréé.

Le poste de soudage par points est bloqué et le voyant d'alerte jaune clignote lentement.

Solution possible (voir paragraphe « Protections et alarmes ») :

- Lalarme thermique s'est déclenchée : laissez refroidir le poste de soudage par points,
puis éteignez-le et rallumez-le.

Le poste de soudage par points ne répéte pas le point et la LED d’alerte jaune clignote
rapidement.

Solution possible (voir la section « Protections et alarmes ») :

- Le poste de soudage par points ne permet pas d'effectuer un deuxiéme point sur celui
déja soudé : soulevez les électrodes de la piéce et repositionnez-les sur la tole.

La batterie ne se charge pas.

Solution possible (voir la section « Protections et alarmes ») :

- Le bloc d'alimentation n'est pas branché sur I'alimentation ou ne fonctionne pas.

- Le bloc d'alimentation n'est pas branché a la batterie.

- La batterie est endommagée : remplacez-la.

Le poste de soudage par points est bloqué, la LED d'alerte jaune clignote et la premiére

LED verte de la figure B-4 clignote.

- La batterie est endommagée (par exemple, court-circuit d'une cellule) : remplacez la
batterie.
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APARATO PARA SOLDADURA POR RESISTENCIA PARA USO PROFESIONAL E
INDUSTRIAL.
Nota: En el texto que sigue se utilizara el término «equipo» o «soldadora por puntos».

1. SEGURIDAD GENERAL PARA LA SOLDADURA POR RESISTENCIA

El operador debe tener una formacion suficiente sobre el uso seguro de la soldadora
por puntos y estar informado sobre los riesgos relacionados con los procedimientos
de soldadura por resistencia, con las relativas medidas de proteccion y los
procedimientos de emergencia.

- Utilizar la soldadora por puntos a una temperatura ambiente del aire entre 5°C y
40°C y a una humedad relativa igual al 50% hasta temperaturas de 40°C y del 90%
para temperaturas hasta 20°C.

- No utilizar la soldadora por puntos en ambientes hiimedos o mojados o bajo la
lluvia.

- Cualquier intervencion de mantenimiento ordinario o sustitucion de los electrodos
debe ser realizada con la soldadora por puntos apagada.

- Se prohibe utilizar el aparato en ambientes con zonas clasificadas por riesgo de
explosion debido a la presencia de gases, polvos o nieblas.

V2 YANY

- No soldar en contenedores, reaplentes o tuberias que contengan o que hayan
contenido productos inflamabl og )

- Evitar operar en materiales que se hayan I|mp|ado con solventes clorurados o cerca
de dichas sustancias.

- No soldar en recipientes a presion.

- Alejar del area de trabajo todas las sustancias inflamables, por ejemplo, madera,
papel, trapos, etc.

- Dejar enfriar la pieza en cuanto se haya soldado. No colocar la pieza cerca de
sustancias inflamables.

- Asegurarse un recambio de aire correcto o de medios adecuados para eliminar
los humos de soldadura en la cercania de los electrodos; es necesario un enfoque
sistematico para la valoracion de los limites a la exposicion de los humos de
soldadura en funcién de su composicion, concentracion y duracion de la exposicion
misma.

O0O®

- Proteger siempre los ojos con las gafas de proteccion especiales.

- Usar guantes y prendas de proteccion adecuados para las elaboraciones con
soldadura por resistencia.

- Ruido: Si debido a una operacion de soldadura especialmente intensiva se produce
un nivel de exposicion diaria personal (LEPd) igual o superior a 85 db(A) es
obligatorio el uso de medios de proteccion individual adecuados.

HLOARO®O

- EI paso de la corriente de soldadura por puntos hace que se generen campos
electromagnéticos (EMF) localizados alrededor del circuito de soldadura por
puntos.

Los campos electromagnéticos pueden interferir con algunos aparatos médicos (por

ejemplo, marcapasos, respiradores, protesis metalicas, etc.).

Las personas que utilicen estos aparatos deben tomar medidas de proteccion

adecuadas. Por ejemplo, prohibir el acceso al area de utilizacion de la soldadura por

puntos.

Esta soldadura por puntos cumple las normas técnicas de producto para el uso

exclusivo en ambiente industrial con objetivo profesional. No se asegura que cumpla

los limites de base relativos a la exposicion humana a los campos electromagnéticos
en ambiente doméstico.

Si bien el aparato se ha disefiado y construido para reducir al minimo la emision de
campos electromagnéticos, el operador debe utilizar los siguientes procedimientos
para reducir al minimo la exposicion:

- Mantener la cabeza y el tronco del cuerpo lo mas lejos posible del circuito de
soldadura por puntos.

No dejar objetos ferromagnéticos en proximidad del circuito de soldadura por
puntos.

No realice soldaduras por puntos con el cuerpo cerca del equipo: distancia minima d
=20 cm (fig. E).

ADVERTENCIAS ESPECIALES Y PRECAUCIONES SOBRE LA SEGURIDAD PARA LA
UTILIZACION DE LAS BATERIAS AL LITIO CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR

La falta de respeto de estas reglas puede provocar la rotura, el calentamiento, el
hinchado, el incendio y la explosién de la bateria:

- Mantener las baterias fuera del alcance de los nifios

No abrir el envoltorio de la bateria por ningiin motivo.

No cambiar ni modificar el envoltorio de la bateria.

No lanzar la bateria ni provocar golpes fuertes.

No perforar el envoltorio de la bateria con puntas, no golpearlo con un martillo, no
pisarlo.

No cargar la bateria al sol, cerca de llamas o en condiciones parecidas.

No utilizar la soldadora por puntos ni dejarla cerca de estufas, lamas u otros lugares
calientes.

No colocar la bateria el interior de hornos, hornos microondas, etc.

No tirar la bateria en el fuego ni calentarla.

No intente invertir las polaridades de los terminales positivo «+» y negativo «-» al
insertar la bateria en el equipo.

- No cortocircuitar los terminales de la bateria.

No conservar las baterias desordenadas en una caja o en un cajon en los que podrian
cortocircuitar o generar un cortocircuito con otros objetos metalicos.

Usar y conservar siempre correctamente los paquetes de bateria de iones de litio. En
caso contrario, podrian provocar incendios o explosiones o influir negativamente en
las prestaciones de la soldadora por puntos.

No sacar una bateria de la caja original hasta que no sea necesario utilizarla.
Respetar los signos mas (+) y menos (-) en la celda, en la bateria y en el aparato y
asegurarse de que el uso es correcto.

Cargar la bateria utilizando exclusivamente el alimentador para la recarga incluido.
No utilizar celdas o baterias no disefiadas para el uso con el aparato.

Comprar siempre la bateria recomendada por el fabricante del dispositivo para el
aparato.

Utilizar la celda o la bateria solo en la aplicacion para la que se ha disefiado.

Si durante el uso, la carga o el almacenamiento la bateria desprende olores extraios,
se calienta o se deforma, debe retirarse del equipo y dejar de utilizarse.

No mojar la bateria.

Mantener las celdas y las baterias limpias y secas.

- Si se ensucian, limpiar los terminales de la celda o de la bateria con un paiio seco y
limpio.

Eliminar correctamente la bateria (véase parrafo “Eliminacion de la bateria”)

Si la bateria pierde acido o emana olores extraiios debe alejarse en seguida de
fuentes de calor o de llamas libres.

En caso de contacto con el acido de la bateria y la piel o la ropa, enjuagar en seguida
con abundante agua.

En caso de contacto con el acido de la bateria y los ojos, enjuagar en seguida con
abundante agua y ponerse en contacto con un médico.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y precauciones relativas a la
seguridad, para los procedimientos de funcionamiento y de mantenimiento, para la
lista de los componentes y para las especificaciones técnicas.

Conservar el manual para cualquier consulta en el futuro en un lugar seguro y seco.

USO PREVISTO

El aparato se ha disefiado para la utilizacion exclusivamente en carroceria para la

reparacion de los coches: debe utilizarse para la traccion manual de las chapas y para

Ia soldadura por puntos de pernos y arandelas (de forma o dimensiones variables
diendo de la elaboracion que se deba realizar) en chapas de acero de bajo

contenldo de carbono.

A RIESGOS RESIDUALES é & @

La modalidad de funci to de la soldadora por puntos prevé un mando de
pulsador para iniciar la soldadura: existe el riesgo de iniciar la soldadura si se apoyan
involuntariamente los electrodos de la pistola en la chapa. Esto puede provocar
arcos eléctricos y chispas no deseadas que el consiguiente riesgo de daios y lesiones
personales.

Al final del trabajo guardar la soldadora por puntos en un plano aislante y apagarla.

- RIESGO DE QUEMADURAS
Algunas partes de la soldadora por puntos (electrodos, arandelas, pernos y areas
adyacentes) pueden alcanzar temperaturas superiores a los 65°C: es necesario usar
ropa de proteccion adecuada.
Dejar enfriar la pieza antes de tocarla.
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RIESGO DE CAIDA

- Colocar la soldadora por puntos en una superficie horizontal de material aislante;
en caso contrario, las superficies de apoyo madviles y las superficies inclinadas y lisas
aumentan el peligro de caida.

- USO IMPROPIO
Es peligrosa la utilizacion de la soldadora por puntos para cualquier elaboraciéon
diferente de la prevista es peligrosa (véase USO PREVISTO).

ALMACENAMIENTO

- Colocar la maquina y sus accesorios (con o sin embalaje) en locales cerrados.

- La humedad relativa del aire no debe ser superior al 80%.

- La temperatura ambiente debe estar entre 0°Cy 45°C.

Utilizar siempre medidas adecuadas para proteger la maquina de la humedad, de la
suciedad y de la corrosion.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

2.1 INTRODUCCION

Esta soldadora por puntos es una fuente de energia portatil alimentada por bateria,
disefada especificamente para reparar abolladuras en la carroceria de los vehiculos
mediante la traccion manual del electrodo (punta) soldado a la chapa.

La bateria utilizada es deiones delitio; esto ha permitido fabricar un equipo de punzonado de
volumen y peso extremadamente reducidos, lo que realza sus cualidades de manejabilidad
y transportabilidad. La ausencia del cable de alimentacién y del cable de masa permite
realizar los trabajos en cualquier posicion. La autonomia de la bateria de litio depende del
tipo de uso y permite completar la reparacion: utilicela con la bateria inicialmente cargada
al 100 % (tres LED encendidos). La recarga de la bateria puede realizarse tanto con la bateria
conectada al equipo como por separado.

2.2 ACCESORIOS DE SERIE
Electrodo de masa.

- Electrodo de traccion (punta).
Bateria extraible.

- Cargador.

Estuche.

- Asa con pasador.

Llave hexagonal de 4 mm.

Para obtener informacion detallada, consulte el catalogo actualizado.

2.3 ACCESORIOS BAJO PEDIDO
- Diversos electrodos consumibles.
- Bateria de repuesto.

Para otros accesorios, consulte el catdlogo actualizado.

3. DATOS TECNICOS

3.1 PLACA DE CARACTERISTICAS (fig. A)

Los datos principales relativos al uso y al rendimiento de la soldadora por puntos se resumen

en la placa de caracteristicas con el siguiente significado.

1 - Tensién nominal en vacio.

2 - Corriente méxima de cortocircuito.

3 - Corriente nominal en régimen permanente (100 %).

4 - Simbolos relacionados con la seguridad cuyo significado se explica en el capitulo 1
«Seguridad general para la soldadura por resistencia».

Nota: El ejemplo de placa de caracteristicas que se muestra es indicativo del significado de
los simbolos y las cifras; los valores exactos de los datos técnicos de la soldadora por puntos
que usted posee deben consultarse directamente en la placa de caracteristicas de la propia
soldadora por puntos.

3.2 OTROS DATOS TECNICOS
Caracteristicas generales

- Grado de proteccién de la carcasa: IP20
- Peso: 2,95 kg
- Dimensiones (L x An x Al): 348 x93 x315mm
Bateria

- Tipo: Bateria recargable de polimeros de litio
- Tensién nominal: 74V
- Capacidad nominal: 8 Ah
- Temperatura de almacenamiento: 0°Ca 45 °C méx.

- Tiempo de recarga: 4 h como maximo

Cargador
- Tension y frecuencia de alimentacion: 100 V-240V ~ 2 fases 50/60 Hz
- Corriente nominal de salida: 2A

- Grado de proteccion de la carcasa: 1P20

4. DESCRIPCION DE LA SOLDADORA POR PUNTOS

4.1 MONTAJEY COMPONENTES PRINCIPALES (fig. B)

En la parte superior:

1 - Panel de control.

2 - LEDdenivel, duracién del hazy modos de funcionamiento: «MANUAL», kcAUTOMATICO».

3 - Botdn multifunciéon: mantén pulsado durante 3 segundos para encender el puntero y
durante 5 segundos para apagarlo.

4 - Nivel de carga de la bateria.

5 - LED dealarma.

En la parte trasera:

6 - Entrada de carga.

7 - LED rojo: bateria en carga.

8 - LED verde: fuente de alimentacién conectada.

En el lateral:

9 - Boton de control del punto.

10- Electrodo de masa.

11- Electrodo de punta.

12 - Tornillo de bloqueo y desbloqueo de la bateria.
13 - Palanca de traccién.

14 - Asa en forma de «T».

15 - Patas regulables.

16 - Ruedecillas.

17 - Conjunto de bateria.

18 - Punto de fijacion del mango lateral.

19 - Empufiadura central.

4.2 DISPOSITIVOS DE CONTROL, REGULACION Y SENALIZACION

4.2.1 Panel de control (fig. B-1)

- El botdn (fig. B-3) permite encender y apagar la soldadora por puntos: para apagarla,

hay que mantener pulsado el botén hasta que todos los LED parpadeen (fig. B-2) y, a

continuacion, soltar el botén.

Con la méaquina encendida, el botdn (fig. B-3) permite seleccionar el modo de punzonado

manual o automético: los LED (fig. B-2) indican el nivel seleccionado del tiempo de

punzonado (aumenta hacia arriba).

- Los tres segmentos (fig. B-4) permiten controlar el nivel de carga de la bateria: cuando
estdn todos encendidos, la bateria estd completamente cargada; cuando parpadea el
primer segmento y el LED amarillo (fig. B-5) permanece encendido, significa que hay que
recargar la bateria antes de poder utilizar la soldadora por puntos.

4.2.2 Parte trasera de la bateria (fig. B-7, B-8)

- Si el LED verde de la figura B-8 esta encendido, indica que esta conectado el cargador
incluido o un modelo compatible.

- EILED rojo de la figura B-7 indica que la bateria esta en proceso de carga. Si estd apagado,
la carga ha finalizado.

4.3 FUNCIONES DE SEGURIDAD

4.3.1 Protecciones y alarmas

a) Proteccion térmica:
Se activa en caso de sobrecalentamiento de la soldadora por puntos provocado por un
ciclo de trabajo superior al limite permitido.
La intervencién se indica mediante el parpadeo lento (cada segundo) del LED AMARILLO
(fig. B-5). En esta situacién no se permite realizar puntadas;
Restablecimiento: automatico.
Esperar a que la soldadora por puntos se enfrie.

b) Alarma de mal contacto:
Se activa cuando se intenta realizar un punto sin que exista un buen contacto eléctrico
entre los electrodos (por ejemplo, chapa aislada, soldadora por puntos separada de la
pieza, etc.).
La activacion se indica mediante el parpadeo rapido e intermitente del LED AMARILLO
(fig. B-5) al pulsar el gatillo de punzonado (fig. B-9).
Solucién: Limpia la chapa que se va a soldar y los electrodos de la soldadora por puntos,
y asegurate de que el contacto sea firme.

c) Alarma de anomalia en la carga:
Se activa en caso de que se detecte una anomalia en la tension de alimentacion o en la
tensién de la bateria (el LED de la fig. B-7 parpadea).
Restablecimiento: El funcionamiento se restablece una vez eliminada la causa del fallo
(por ejemplo, sustitucién de la fuente de alimentaciéon o de la bateria).

5. MONTAJE Y PREPARACION PARA EL USO

5.1 MONTAJE

Desatornille el perno, a la derecha o a la izquierda, para conectar el mango con el pasador
roscado suministrado (fig. C-3).

Instala la bateria cargada deslizandola en su alojamiento hasta el final de su recorrido (fig.
C-1).

Apretar el tornillo de bloqueo suministrado con la llave correspondiente (fig. C-2).

Para desconectar la bateria del aparato, realizar la maniobra inversa.

5.2 RECARGA (fig. B)

La bateria se puede recargar tanto si estd instalada en la soldadora por puntos (fig. B-17)
como por separado.

Conecta el cargador suministrado a la red de alimentacion de 100 V+240 V, 50/60 Hz;
conecta el cable del cargador a la toma de carga correspondiente (fig. B-6).

Durante la carga, el LED de la figura B-7 se enciende junto con el LED de la figura B-8. Al
finalizar la carga, el LED de la figura B-7 se apaga.

A ATENCION!

- Si la bateria esta conectada a la soldadora por puntos y se pone a cargar, no sera
posible marcar. Desconecta la fuente de alimentacion de recarga antes de utilizar el
equipo.

- Carga la bateria antes de usarla por primera vez o si lleva mas de una semana sin
utilizarse. Recarga siempre la bateria antes de que se agote por completo.

- Las baterias que no se utilicen deben recargarse al menos una vez al afo.

5.3 AREA DE USO

Reserva para la zona de uso un espacio suficientemente amplio y libre de obstaculos que
garantice el acceso al panel de control y al mando de punzonado con total seguridad.
Retirar del area de trabajo todas las sustancias inflamables (p. ej., madera, papel, trapos,
etc.).

6. SOLDADURA (Puntado)

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de realizar cualquier operacion de punzonado, es necesario comprobar que la fijacion
de la bateria y de los electrodos se haya realizado correctamente

(fig. Q) y que tanto los electrodos como la pieza metélica estén bien limpios.

A ATENCION!

iNO REALICES PUNTADURAS EN CHAPAS QUE ESTEN EN CONTACTO DIRECTO CON
MATERIALES INFLAMABLES!

iEVITA APOYAR LA HERRAMIENTA CUANDO NO LA ESTES UTILIZANDO SOBRE LA
PIEZA QUE ESTAS TRABAJANDO!

iCOLOCALE SIEMPRE LA HERRAMIENTA CUANDO NO LA UTILICES SOBRE UNA
SUPERFICIE ESTABLEY NO CONDUCTORA!

6.2 AJUSTE DE LOS PARAMETROS (en punzonado)

Los parametros que determinan la penetracién y la sujecion mecanica de la punta en la
chapa son:

- Lafuerza ejercida sobre los electrodos.

- Corriente de punzonado.

- Tiempo de punzonado.

El proceso especifico de punzonado solo requiere ajustar la duraciéon del punzén y ejercer
la presién necesaria sobre los electrodos para que haya un buen contacto con la pieza a
soldar, sin excederse. Para garantizar una presién 6ptima, los electrodos estan disefiados
con una carrera especifica: por lo tanto, evita ejercer una presidn excesiva para impedir que
los electrodos lleguen al tope.

A falta de experiencia especifica, es recomendable realizar algunas pruebas de punzonado
utilizando chapas de la misma calidad y espesor que la pieza que se va a soldar.
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6.3 PROCEDIMIENTO (fig. D)

6.3.1 Encendido y apagado

Encienda la soldadora por puntos manteniendo pulsado el botén (fig. B-3) durante 3
segundos y, a continuacién, suéltelo.

Para apagar la soldadora por puntos, esperar a que se agote el tiempo de espera (tiempo
predeterminado de inactividad) o mantener pulsado el botén (fig. B-3) durante 5 segundos
y, a continuacion, soltarlo.

6.3.2 Modo manual o automatico (fig. B-2)

Pulsa repetidamente el botdn del panel de control para seleccionar el nimero de LED (uno

o dos) y el modo deseado:

- En el modo «MANUAL»: el puntero se activa pulsando el botén de mando (fig. B-9).

- En modo «AUTOMATICO»: la puntada se activa automaticamente unos instantes
después de que los electrodos entren en contacto con la chapa.

- Primer LED encendido: el tiempo de punzonado es minimo.

- Segundo LED encendido: el tiempo de punzonado es maximo.

6.3.3 Punteado y traccion simultaneos de la chapa

Este proceso utiliza el electrodo de punta (punta) para adherirse a la chapa que se va a

reparar. Tras realizar el punto, se ejerce la traccion accionando la palanca del equipo.

a) Afloja los tornillos de ajuste (fig. B-16) para regular la apertura entre las patas de apoyo
(fig. B-15). Vuelve a apretar los tornillos de ajuste una vez realizada la regulacion.

b) Sujeta firmemente la soldadora por puntos utilizando tanto el mango central como el
lateral.

c) Coloca la soldadora por puntos de manera que los electrodos queden perpendiculares
ala chapa (fig. D-1) y que las patas se apoyen de forma estable sobre la mayor superficie
posible.

d) Aplicar la fuerza en la direccién de los electrodos de tal forma que se consiga un buen
contacto sin llegar a tocar el tope (fig. D-2).

e) Pulsar y soltar el botén de punzonado (fig. B-9) para soldar la punta del electrodo a la
chapa (fig. D-3).

f) Accionar la palanca presionandola hacia abajo para ejercer traccion sobre la abolladura
de la chapa (fig. D-4). Realizar la traccion sin aplicar torsion.

g) Repetir la operacion de traccion hasta obtener la forma deseada de la chapa. Para
desprenderse del electrodo soldado, girar ligeramente el mango en «T» para aplicar una
torsion sobre la soldadura y, de este modo, desprenderse del electrodo.

A ATENCION!

Esta operacién en particular requiere cierta practica y un poco de ATENCION: jno
presiones demasiado sobre la chapa para evitar daiarla!

Si el electrodo se desprendiera demasiado pronto, aumenta el tiempo de punzonado
y/o afila la punta del electrodo y/o realiza la traccién perpendicularmente a la chapa.

ATENCION!
Al finalizar el trabajo, guarda las herramientas sobre una superficie aislante y apaga
la maquina.

7. MANTENIMIENTO

A {ATENCION! ANTES DE REALIZAR LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO,
ASEGURESE DE QUE LA SOLDADORA POR PUNTOS ESTE APAGADA.

7.1 MANTENIMIENTO ORDINARIO

LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO ORDINARIO PUEDEN SER REALIZADAS POR EL
OPERADOR.

- Ajuste o restauracion del perfil de la punta del electrodo.

- Sustitucién de los electrodos y del portelectrodos.

- Comprobacién del buen estado de los electrodos y los soportes de electrodos.

- Comprobacién del buen estado del equipo.

- Comprobacion de las fijaciones.

- Comprobacion de la correcta instalacion de la bateria.

7.2 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO DEBEN SER REALIZADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O CUALIFICADO EN EL AMBITO ELECTRICO-
MECANICO.

{ATENCION! ANTES DE RETIRAR LAS CARCASAS DE LA SOLDADORA POR
A PUNTOS Y ACCEDER A SU INTERIOR, ASEGURATE DE QUE ESTE APAGADA Y DE

QUE LA BATERIA ESTE DESCONECTADA Y TOTALMENTE RETIRADA.
Periédicamente, y en cualquier caso con una frecuencia que dependa del uso y de las
condiciones ambientales, inspeccione el interior de la soldadora por puntos para eliminar
el polvo y las particulas metdlicas depositadas en los componentes mediante un chorro de
aire comprimido seco (max. 5 bar).
Evite dirigir el chorro de aire comprimido hacia las placas electrénicas; si es necesario,
limpielas con un cepillo muy suave o con disolventes adecuados.
Aprovecha para:
- Compruebe que los cables no presenten danos en el aislamiento ni conexiones sueltas u

oxidadas.
- Compruebe que los tornillos de las conexiones eléctricas.
- Compruebe el buen estado del fusible y sus conexiones al cable de alimentacion.
- Compruebe que el sensor de temperatura esté correctamente conectado al cable de
alimentacion.

7.3 ELIMINACION DE LA BATERIA

Ay, La bateria agotada de la soldadora por puntos debe reciclarse. En algunos
‘(&Ié estados esto es obligatorio. Ponte en contacto con las autoridades locales

mmm encargadas de los residuos solidos para obtener informacién sobre el reciclaje

A ADVERTENCIA!
No elimine la bateria quemandola. Esto podria provocar una explosion.
Antes de desechar la bateria, cubra los terminales expuestos con cinta aislante
adecuada para evitar cortocircuitos.

No exponga la bateria a calor intenso ni al fuego, ya que esto podria provocar una
explosion.

8. PROBLEMAS Y SOLUCIONES
EN CASO DE FUNCIONAMIENTO DEFICIENTE, Y ANTES DE REALIZAR COMPROBACIONES
MAS SISTEMATICAS O ACUDIR A TU CENTRO DE ASISTENCIA TECNICA, COMPRUEBA LOS
PROBLEMAS MAS COMUNES, QUE SE ENUMERAN A CONTINUACION, Y SUS SOLUCIONES:
- La soldadora por puntos no se enciende.

Posible solucion:

- Comprueba que la bateria esté bien conectada.
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- Comprueba el boton de encendido.

La soldadora por puntos se apaga solo.

Posible solucion:

- Se ha activado el «time-out» de la maquina, que ha cortado la alimentacién tras un
tiempo determinado de inactividad. Pulsa el botén de encendido.

La soldadora por puntos no punzona correctamente.

Posible solucion:

- Recargar la bateria.

- Limpiar los electrodos y las zonas de contacto con la chapa

- Mantener la posicion correcta, perpendicular a la chapa, durante el punzonado.

- No ejercer una presién excesiva sobre la pieza que se va a soldar.

La soldadora por puntos no realiza puntos.

Posible solucion (véase el apartado «Protecciones y alarmas»):

- Comprueba que los electrodos hagan buen contacto con la chapa: el LED amarillo de
alarma debe estar apagado.

- La bateria esta dafiada; sustituyela.

- El fusible interno esta fundido; ponte en contacto con un centro de servicio técnico
autorizado.

La soldadora por puntos esta bloqueaday el LED amarillo de alarma parpadea lentamente.

Posible solucion (véase el apartado «Protecciones y alarmas»):

- Se ha activado la alarma térmica: deja que la soldadora por puntos se enfrie y, a
continuacion, apaga y vuelve a encender el equipo.

La soldadora por puntos no repite el punzén y el LED amarillo de alarma parpadea
rapidamente.

Posible solucion (véase el apartado «Protecciones y alarmas»):

- La soldadora por puntos no permite realizar un segundo punto sobre el ya soldado:
levante los electrodos de la pieza y vuelva a colocarlos sobre la chapa.

La bateria no se carga.

Posible solucion (véase el apartado «Protecciones y alarmas»):

- Elalimentador no estd conectado a la red de alimentacion o no funciona.

- El adaptador de corriente no se ha conectado a la bateria.

- La bateria esta danada: sustituyela.

La soldadora por puntos estd bloqueada y el LED amarillo de alarma parpadea, al igual

que el primer LED verde de la figura B-4.

- La bateria esta dainada (por ejemplo, cortocircuito en una celda): sustituya la bateria.
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GERATE ZUM WIDERSTANDSSCHWEISSEN FUR DEN FACHMANNISCHEN UND
GEWERBLICHEN GEBRAUCH.

Hinweis: Im folgenden Text werden die Begriffe,, Gerédt” oder, PunktschweiBmaschine”
verwendet.

1. ALLGEMEINE SICHERHEIT BEIM WIDERSTANDSSCHWEISSEN
DerBedienermussausreichendindensicherenUmgangmitderPunktschweiBmaschine
eingewiesen und iiber die mit dem WiderstandsschweiB8en verbundenen Risiken, die
entsprechenden SchutzmaBBnahmen und die Notfallverfahren informiert sein.

- Die PunktschweiBmaschine bei einer Luftumgebungstemperatur zwischen 5°C und
40°C und einer entsprechenden Luftfeuchtigkeit von 50% bei Temperaturen bis
40°C und von 90% bei Temperaturen bis 20°C verwenden.

- Die PunktschweiBmaschine nicht in feuchten oder nassen Umgebungen oder bei
Regen verwenden.

- Alle normalen Wartungsarbeiten bzw. der Austausch der Elektroden muss bei
ausgeschalteter PunktschweiBBmaschine erfolgen.

- Es ist verboten, Gerdte in Umgebungen zu verwenden, die als explosionsgefahrdet
aufgrund von Vorhandensein von Gas, Stauben oder Nebeln klassifiziert sind.

VYA

- Keine SchweiBungen an Behéltern, GefdBen oder Rohrleitungen durchfiihren, die
entziindbare Fliissigkeiten oder gasférmige Stoffe enthalten oder enthalten haben.

- Es ist zu vermeiden, auf mit chlorierten Losungsmitteln oder in der Ndhe solcher
Stoffe zu arbeiten.

- Nicht auf unter Druck stehenden GefdBen schweif3en.

- Alle entziindlichen Stoffe (z. B. Holz, Papier, Lappen usw.) aus dem Arbeitsbereich
entfernen.

- Das gerade geschwei3te Werkstiick abkiihlen lassen! Das Werkstiick nicht in der
Néahe entziindlicher Stoffe stellen.

- Sich vergewissern, dass ein geeigneter Luftaustausch stattfindet oder Mittel
verwendet werden, die den Schweirauch in der Nahe der Elektroden abfiihren.
Es ist eine systematische Herangehensweise nétig, um die Expositionsgrenzen des
Schweilrauchs im Hinblick auf seine Zusammensetzung, Konzentration und der
Expositionsdauer selbst zu bewerten.

OB0O®

- Die Augen sind immer mit einer geeigneten Schutzbrille zu schiitzen.

- Schutzhandschuhe und Schutzkleidung anziehen, die
WiderstandsschweiBarbeiten eignen.

- Gerduschemission: Wenn aufgrund besonders

sich fiir

intensiver SchweiBBarbeiten

ein personlicher tdglicher Expositionspegel (LEPd) von mindestens 85 dB(A)
ermittelt wird, ist die Verwendung sachgerechter personlicher Schutzausriistung
vorgeschrieben.

- Durch den Punktschwei3stromfluss entstehen in der
Punktschwei3stromkreises elektromagnetische Felder (EMF).
Durch die elektromagnetischen Felder koénnen Interferenzen mit einigen
medizinischen Geréten (z. B. Herzschrittmacher, Atemgerdte und Metallprothesen)

auftreten.

Im Hinblick auf Triger dieser Gerdte miissen geeignete SchutzmaBnahmen
ergriffen werden. Es sollte beispielsweise der Zugang zum Anwendungsbereich der
PunktschweiBmaschine untersagt werden.

Diese PunktschweiBmaschine erfiillt die technischen Produktstandards fiir die
ausschlieBlich gewerbliche fachméannische Nutzung. Die Ubereinstimmung mit den
Basisgrenzwerten im Hinblick auf die entsprechende menschliche Exposition bei den
elektromagnetischen Feldern in hduslicher Umgebung ist nicht sichergestellt.

Umgebung des

Auch wenn das Gerat entwickelt und gebaut wurde, um die Emission

elektromagnetischer Felder auf ein Minimum zu reduzieren, muss der Anwender die

folgenden Vorfahren anwenden, um die Exposition auf ein Minimum zu reduzieren:

- Den Kopf und den Rumpf des Korpers so weit wie moglich vom
Punktschwei3stromkreis entfernt halten.

- Keine ferromagnetischen Gegenstinde in der Nidhe des PuntkschweiB3stromkreises
zuriicklassen.

- Fuihren Sie keine PunktschweiBarbeiten durch, wenn sich lhr Kérper in der Ndhe des
Gerits befindet: Mindestabstand d = 20 cm (Abb. E).

BESONDERE HINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN BEI DER BENUTZUNG DER
IM GERAT ENTHALTENEN LITHIUMBATTERIEN

Bei Missachtung der folgenden Regeln kann die Batterie beschiadigt werden, sich
erhitzen, sich aufbldhen, Feuer fangen und explodieren:

- Die Batterien diirfen nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

Unter keinen Umstanden darf die Batteriehiille ge6ffnet werden.

Die Batteriehiille nicht manipulieren oder verandern.

Die Batterie nicht werfen oder starken StoB8en aussetzen.

Die Batteriehiille nicht mit Spitzen durchlochern, mit einem Hammer treffen oder
darauf treten.

Die Batterie nicht in der Sonne, in der Ndhe von offenem Feuer oder unter dhnlichen
Bedingungen aufladen.

Die PunktschweiBmaschine nicht in der Ndhe von Heizéfen, offenem Feuer oder an
anderen Orten mit hohen Temperaturen verwenden oder zuriicklassen.

Die Batterie nicht in Ofen, Mikrowellen o. i. stellen.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen oder erhitzen.

Versuchen Sie nicht, die Polaritdt des Pluspols ,+“ und des Minuspols ,-“ zu
vertauschen, wenn Sie die Batterie in das Gerét einlegen.

Die Anschliisse der Batterie nicht kurzschlieBen.

Die Batterien nicht durcheinander in einer Schachtel oder Schublade aufbewahren,
in der sie sich gegenseitig kurzschlieBen kdnnten oder von anderen Gegenstinden
aus Metall kurzgeschlossen werden kénnten.

Die Lithium-lonen-Batteriepakete immer korrekt verwenden und aufbewahren.
Im gegenteiligen Fall konnten Brinde oder Explosionen entstehen oder das Ganze
konnte sich negativ auf die Leistungen der PunktschweiBmaschine auswirken.

Eine Batterie nicht aus der Originalverpackung entfernen, solange ihr Einsatz nicht
notwendig ist.

Das Plus- und Minuszeichen (+ und -) auf der Zelle, der Batterie und dem Gerit
beachten und den korrekten Gebrauch sicherstellen.

Die Batterie ausschlieBlich mit dem Ladenetzteil aufladen, das zum Lieferumfang
gehort.

Keine Zellen oder Batterien verwenden, die nicht fiir den Gebrauch mit dem Gerit
vorgesehen sind.

Immer die vom Geratehersteller fiir das Gerat empfohlene Batterie erwerben.

Die Zelle oder die Batterie nur in der Anwendung verwenden, fiir die sie entwickelt
wurde.

Wenn die Batterie wahrend des Gebrauchs, beim Laden oder bei der Lagerung
ungewdhnliche Geriiche abgibt, sich erwdrmt oder verformt, muss sie aus dem
Gerat entfernt und darf nicht mehr verwendet werden.

Die Batterie vor Nasse schiitzen.

Die Zellen und die Batterien sauber und trocken halten.

Die Anschliisse der Zelle oder der Batterie mit einem trockenen und sauberen Tuch,
wenn sie verschmutzen, sdubern.

Die Batterie richtig entsorgen (siehe Abschnitt ,Entsorgung der Batterie”)

Wenn die Batterie Saure verliert oder ungewdhnliche Geriiche abgibt, muss sie
sofort von Warmequellen oder offenem Feuer entfernt werden.

Falls die Haut oder die Kleidung mit der Batteriesadure in Beriihrung kommt, ist die
betroffene Stelle sofort mit reichlich Wasser zu spiilen.

Falls die Augen mit der Batteriesdure in Berithrung kommen, sofort mit reichlich
Wasser ausspiilen und einen Arzt rufen.

Dieses Handbuch ist aufzubewahren.

Das Handbuch ist erforderlich, um die Hinweise und SicherheitsmaBnahmen
fiir die Betriebs- und Wartungsvorgiange einzusehen. AuBlerdem enthilt es das
Komponentenverzeichnis und die technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an einem sicheren,
trockenen Ort aufzubewahren.

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Das Gerat wurde fiir den ausschlieBlichen Einsatz im Karosseriebetrieb fiir die
Reparatur von PKWs entwickelt: es ist fiir das manuelle Ziehen von Blechen und
fiir das PunktschweiBen von Stiften oder Langlochern (die Form und die GroBe
konnen unterschiedlich ausfallen, je nach auszufiihrender Arbeit) auf Blechen aus
kohlestoffarmen Stahl vorgesehen.

AN oo £ /N B

Der Betriebsmodus der PunktschweiBmaschine sieht den SchweiB3start per
Bedienknopf vor: es besteht das Risiko, das Schweiflen zu beginnen, indem die
Elektroden der Pistole unbeabsichtigt auf dem Blech angesetzt werden! Das kann
unbeabsichtigte Lichtbégen und Funken mit sich bringen, und zwar mit dem
Folgerisiko von Schdden und Verletzungen.
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Zum Abschluss der Arbeiten die PunktschweiBmaschine auf eine isolierende Flache
legen und ausschalten!

GEFAHR VON VERBRENNUNGEN

Einige Teile der PunktschweiBmaschine (Elektroden, Langlocher, Stifte und
angrenzende Bereiche) konnen Temperaturen von iiber 65°C erreichen: es muss
geeignete Schutzkleidung verwendet werden.

Das gerade geschweiB3te Werkstiick vor dem Beriihren abkiihlen lassen!

GEFAHR DES HERUNTERFALLENS

- Die PunktschweiBmaschine auf eine horizontale Oberfliche aus isolierendem
Material stellen. Andernfalls erh6hen die beweglichen Ablageflichen sowie
geneigte und glatte Oberflichen die Gefahr des Herunterfallens.

- UNSACHGEMASSER GEBRAUCH
Die Verwendung der PunktschweiBmaschine fiir andere als dafiir vorgesehene
Arbeiten ist gefdhrlich (siehe SACHGEMASSER GEBRAUCH).

LAGERUNG

- Die Maschine und ihr Zubeh6r (mit oder ohne Verpackung) in geschlossenen
Raumen unterbringen.

- Die Luftfeuchtigkeit darf 80% nicht iiberschreiten.

- Die Umgebungstemperatur muss zwischen 0°C und 45°C liegen.

Zum Schutz der Maschine vor Feuchtigkeit, Schmutz und Korrosion immer geeignete

MaBnahmen anwenden.

2. EINLEITUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

2.1 EINLEITUNG

Diese Punktschweimaschine ist eine batteriebetriebene, mobile Energiequelle, die speziell
fur die Reparatur von Beulen an der Karosserie eines Fahrzeugs entwickelt wurde. Dabei
wird die entsprechende Elektrode (Ausbeulspitze), die auf das Blech geschweif3t ist, manuell
gezogen.

Als Akku kommt ein Lithium-lonen-Akku zum Einsatz; dies ermdoglichte die Konstruktion
eines Ausbeulgerats mit extrem geringen Abmessungen und geringem Gewicht, wodurch
die Handhabbarkeit und Transportfahigkeit des Geréats optimiert wurden. Da kein Netzkabel
und kein Massekabel erforderlich sind, konnen die Arbeiten in jeder beliebigen Position
durchgefiihrt werden. Die Laufzeit des Lithium-Akkus richtet sich nach der Art der Nutzung
und reicht aus, um die Reparatur abzuschlieBen: Verwenden Sie das Gerat mit einem Akku,
der zu Beginn zu 100 % geladen ist (drei LEDs leuchten). Das Aufladen des Akkus kann
sowohl bei am Gerat angeschlossenem Akku als auch separat erfolgen.

2.2 SERIENMASSIGES ZUBEHOR
Masseelektrode.

- Zugelektrode (Spitze).
Herausnehmbarer Akku.

- Ladegerat.

Transportkoffer.

- Griff mit Bolzen.
4-mm-Sechskantschlussel.

Detaillierte Informationen finden Sie im aktuellen Katalog.

2.3 ZUBEHOR AUF ANFRAGE
- Verschiedene Verbrauchselektroden.
- Ersatzakku.

Weitere Zubehorteile finden Sie im aktuellen Katalog.

3.TECHNISCHE DATEN

3.1 TYPENSCHILD (Abb. A)

Die wichtigsten Daten zum Einsatz und zur Leistung der Punktschweimaschine sind auf

dem Typenschild mit folgender Bedeutung zusammengefasst.

1 - Nennspannung im Leerlauf.

2 - Maximaler Kurzschlussstrom.

3 - Nennstrom im Dauerbetrieb (100 %).

4 - Sicherheitssymbole, deren Bedeutung in Kapitel 1,Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
das Widerstandsschweilen” erldutert wird.

Hinweis: Das abgebildete Typenschild dient lediglich zur Veranschaulichung der Bedeutung
der Symbole und Zahlen; die genauen technischen Daten lhrer PunktschweiBmaschine
entnehmen Sie bitte direkt dem Typenschild der Maschine.

3.2 WEITERE TECHNISCHE DATEN
Allgemeine Merkmale

- Schutzart des Gehéduses:

- Gewicht:

- Abmessungen (L x B x H):

IP20
2,95 kg
348 x93 x315mm

Akku

- Typ: Wiederaufladbarer Lithium-Polymer-Akku
- Nennspannung: 74V
- Nennkapazitat: 8 Ah
- Lagertemperatur: 0 °C bis max. 45 °C
- Ladezeit: max. 4 h
Ladegerat

- Spannungsversorgung und -frequenz: 100 V-240V ~ 2-phasig 50/60 Hz
- Nennausgangsstrom: 2A

- Schutzart des Gehduses: 1P20

4. BESCHREIBUNG DER PUNKTSCHWEISSMASCHINE

4.1 BAUGRUPPE UND HAUPTKOMPONENTEN (Abb. B)

Auf der Oberseite:

1 - Bedienfeld.

2 - LEDs fur Leuchtdauer und Betriebsmodi:,MANUAL, , AUTOMATIC".

3 - Multifunktionstaste: 3 Sekunden lang gedriickt halten, um den Punktmarkierer
einzuschalten; 5 Sekunden lang gedriickt halten, um ihn auszuschalten.

4 - Ladezustand des Akkus.

5 - Alarm-LED.

Auf der Riickseite:

6 - Ladeanschluss.

7 - Rote LED, Akku wird geladen.

8 - Griine LED, Netzteil angeschlossen.

An der Seite:

9 - Taste zur Steuerung des Stichs.

10- Masseelektrode.

11- Spitzenelektrode (Spitze).

12- Schraube zum Verriegeln und Entriegeln des Akkus.
13 - Hebel zum Ziehen.

14 - T-Griff.

15 - Verstellbare FuBe.

16 - Handrader.

17 - Batterieeinheit.

18 - Befestigungspunkt fir den seitlichen Griff.
19 - Zentraler Handgriff.

4.2 BEDIEN-, EINSTELL- UND ANZEIGEVORRICHTUNGEN

4.2.1 Bedienfeld (Abb. B-1)

- Mit der Taste (Abb. B-3) lasst sich die Punktschweimaschine ein- und ausschalten: Zum
Ausschalten muss die Taste gedriickt gehalten werden, bis alle LEDs blinken (Abb. B-2),
danach die Taste loslassen.

Bei eingeschalteter Maschine ermdglicht die Taste (Abb. B-3) die Einstellung des
manuellen oder automatischen Punktiermodus: Die LEDs (Abb. B-2) zeigen die
eingestellte Punktierzeit an (steigend nach oben).

Anhand der drei Segmente (Abb. B-4) lasst sich der Ladezustand des Akkus Gberwachen:
Wenn alle Segmente leuchten, ist der Akku vollstdndig geladen; wenn das erste Segment
blinkt und die gelbe LED (Abb. B-5) leuchtet, muss der Akku aufgeladen werden, bevor die
PunktschweiBmaschine verwendet werden kann.

4.2.2 Riickseite des Akkus (Abb. B-7, B-8)

- Leuchtet die griine LED in Abb. B-8, zeigt dies an, dass das mitgelieferte Ladegerat oder
ein kompatibles Modell angeschlossen ist.

- Die rote LED in Abb. B-7 zeigt an, dass der Akku geladen wird. Ist sie ausgeschaltet, ist der
Ladevorgang abgeschlossen.

4.3 SICHERHEITSFUNKTIONEN

4.3.1 Schutzvorrichtungen und Alarme

a) Temperaturschutz:
Er greift ein, wenn die PunktschweiBmaschine aufgrund eines Arbeitszyklus, der den
zulassigen Grenzwert Uberschreitet, Uberhitzt.
Die Auslésung wird durch langsames Blinken (alle Sekunde) der GELBEN LED angezeigt
(Abb. B-5). In diesem Zustand ist das Heften nicht zuldssig;
Zuriicksetzen: Automatisch.
Warten Sie, bis die Punktschweimaschine abgekdihlt ist.

b) Alarm bei schlechtem Kontakt:
Lost aus, wenn ein Heften durchgefiihrt werden soll, ohne dass ein guter elektrischer
Kontakt zwischen den Elektroden besteht (z. B. isoliertes Blech, Punktschweimaschine
vom Werksttick abgehoben usw.).
Die Auslosung wird durch das schnelle, intermittierende Aufleuchten der GELBEN LED
(Abb. B-5) angezeigt, wenn der Heftabzug (Abb. B-9) betatigt wird.
Behebung: Reinigen Sie das zu schweiende Blech und die Elektroden der
Punktschweimaschine und stellen Sie einen festen Kontakt her.

c) Fehleralarm beim Laden:
Tritt auf, wenn eine Stérung in der spannungsversorgung oder der Batteriespannung
festgestellt wird (LED in Abb. B-7 blinkt).
Behebung: Der Betrieb wird wiederhergestellt, sobald die Fehlerquelle beseitigt ist (z. B.
Austausch des Netzteils, Austausch der Batterie).

5. MONTAGE UND VORBEREITUNG FUR DEN BETRIEB

5.1 AUFBAU

Die Befestigungsschraube rechts oder links 16sen, um den Griff mit dem mitgelieferten
Gewindestift zu befestigen (Abb. C-3).

Setzen Sie die geladene Batterie ein, indem Sie sie bis zum Anschlag in die Halterung
schieben (Abb. C-1).

Befestigen Sie die mitgelieferte Feststellschraube mit dem dafiir vorgesehenen Schlissel
(Abb. C-2).

Um den Akku vom Gerat zu trennen, fiihren Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge
durch.

5.2 AUFLADEN (Abb. B)

Der Akku kann sowohl in der Punktschweimaschine (Abb. B-17) als auch separat
aufgeladen werden.

SchlieBen Sie das mitgelieferte Netzteil zum Aufladen an die spannungsversorgung mit
100V bis 240V, 50/60 Hz an; stecken Sie das Kabel des Netzteils in die dafiir vorgesehene
Ladebuchse (Abb. B-6).

Wahrend des Ladens leuchtet die LED aus Abb. B-7 zusammen mit der LED aus Abb. B-8 auf.
Nach Abschluss des Ladens erlischt die LED aus Abb. B-7.

A ACHTUNG!

Wenn der Akku an die PunktschweiBmaschine angeschlossen ist und aufgeladen
wird, ist das Markieren nicht moglich. Trennen Sie das Netzteil zum Aufladen, bevor
Sie das Geréat verwenden.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch oder wenn er ldnger als eine Woche
nicht benutzt wurde. Laden Sie den Akku immer auf, bevor er vollstdndig entladen
ist.

Nicht genutzte Akkus miissen mindestens einmal im Jahr aufgeladen werden.

5.3 EINSATZBEREICH

Stellen Sie im Einsatzbereich einen ausreichend groen und hindernisfreien Bereich
bereit, um einen sicheren Zugang zum Bedienfeld und zur Ausrichtungssteuerung zu
gewadhrleisten.

Entfernen Sie alle brennbaren Stoffe (z. B. Holz, Papier, Lappen usw.) aus dem Arbeitsbereich.

6. SCHWEISSEN (HeftschweiB3en)

6.1 VORBEREITENDE ARBEITEN

Vor der Durchfiihrung jeglicher HeftschweiBarbeiten muss tberprift werden, ob die
Befestigung des Akkus und der Elektroden korrekt erfolgt ist

(Abb. C) und dass die Elektroden sowie das Metallwerkstiick griindlich gereinigt sind.

A ACHTUNG!

- FUHREN SIE KEINE PUNKT-LOTARBEITEN AN BLECHEN DURCH, DIE IN DIREKTEM
KONTAKT MIT ENTZUNDLICHEN MATERIALIEN STEHEN!

- VERMEIDEN SIE ES, DAS WERKZEUG BEI NICHTGEBRAUCH AUF DEM BEARBEITETEN
WERKSTUCK ABZULEGEN!

- LAGERN SIE DAS NICHT BENUTZTE WERKZEUG IMMER AUF EINER STABILEN UND
NICHT LEITENDEN UNTERLAGE!
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6.2 EINSTELLUNG DER PARAMETER (beim Heften)

Die Parameter, die das Eindringen und den mechanischen Halt der Heftspitze im Blech
bestimmen, sind:

- Auf die Elektroden ausgetibte Kraft.

- Heftstrom.

- Heftzeit.

Beim Heftschweillen muss lediglich die Dauer des Heftvorgangs eingestellt und der
erforderliche Druck auf die Elektroden ausgelibt werden, um einen guten Kontakt mit
dem zu schweillenden Werkstlick herzustellen, ohne dabei jedoch zu Ubertreiben. Um
einen optimalen Druck zu gewdhrleisten, sind die Elektroden mit einem bestimmten Hub
ausgelegt: Vermeiden Sie daher GbermaBigen Druck, um zu verhindern, dass die Elektroden
ansetzen.

Wenn Sie noch keine spezifischen Erfahrungen haben, sollten Sie einige Heftversuche
mit Blechen durchfiihren, die in Qualitdt und Dicke dem auszufihrenden Werkstlick
entsprechen.

6.3 VORGEHENSWEISE (Abb. D)

6.3.1 Ein- und Ausschalten

Schalten Sie die Punktschweimaschine ein, indem Sie die Taste (Abb. B-3) 3 Sekunden lang
gedrickt halten und dann loslassen.

Zum Ausschalten der PunktschweiBmaschine warten Sie, bis die Time-out-Zeit
(voreingestellte Inaktivitatszeit) abgelaufen ist, oder halten Sie die Taste (Abb. B-3) 5
Sekunden lang gedriickt und lassen Sie sie dann los.

6.3.2 Manueller oder automatischer Modus (Abb. B-2)

Dricken Sie wiederholt die Taste auf dem Bedienfeld, um die Anzahl der LEDs (eine oder

zwei) und den gewiinschten Modus auszuwahlen:

- Im Modus ,MANUAL": Die Markierung wird durch Driicken der Bedientaste (Abb. B-9)
aktiviert.

- Im Modus ,,AUTOMATIC”: Der Punkt wird automatisch aktiviert, kurz nachdem die
Elektroden das Blech berthren.

- Erste LED leuchtet: Die Heftzeit ist auf das Minimum eingestellt.

- Zweite LED leuchtet: Die Heftzeit ist maximal.

6.3.3 Gleichzeitiges Heften und Ziehen des Blechs

Bei diesem Arbeitsgang wird die Spitzelektrode (Spitze) verwendet, um am zu reparierenden

Blech zu haften. Nach dem Setzen des Punkts wird mithilfe des Hebels am Gerdt Zug

ausgetibt.

a) Die Handrader (Abb. B-16) I6sen, um den Abstand zwischen den StitzfiBen (Abb. B-15)
einzustellen. Die Handrader nach erfolgter Einstellung wieder festziehen.

b) Halten Sie die Punktschweimaschine fest, indem Sie sowohl den mittleren als auch den
seitlichen Griff verwenden.

c) Die PunktschweiBmaschine so aufstellen, dass die Elektroden senkrecht zum Blech
stehen (Abb. D-1) und die FiiBe auf einer méglichst groRen Flache stabil aufliegen.

d) Uben Sie die Kraft in Richtung der Elektroden aus, sodass ein guter Kontakt hergestellt
wird, ohne dass die Maschine anspringt (Abb. D-2).

e) Den Heftschalter driicken und wieder loslassen (Abb. B-9), um die Elektrodenspitze mit
dem Blech zu verschweif3en (Abb. D-3).

f) Betétigen Sie den Hebel, indem Sie ihn nach unten driicken, um Zugkraft auf die Delle im
Blech auszutiben (Abb. D-4). Uben Sie die Zugkraft aus, ohne das Blech zu verdrehen.

g) Wiederholen Sie den Zugvorgang, bis die gewiinschte Form des Blechs erreicht ist. Um
die verschweil3te Elektrode zu l6sen, drehen Sie den T-Griff leicht, um eine Drehung an
der Schweif3naht zu erzeugen und so die Elektrode zu I16sen.

A ACHTUNG!

Dieser spezielle Arbeitsschritt erfordert etwas Ubung und ACHTUNG: Uben Sie keinen
zu starken Druck auf das Blech aus, um Beschddigungen zu vermeiden!

Sollte sich die Elektrode zu friih I6sen, verldngern Sie die Heftzeit und/oder schirfen
Sie die Spitze der Elektrode nach und/oder fiihren Sie den Zug senkrecht zum Blech
aus.

A ACHTUNG!

Legen Sie die Werkzeuge nach Beendigung der Arbeit auf eine isolierende Unterlage
und schalten Sie die Maschine aus!

7.WARTUNG )
ACHTUNG! VOR DER DURCHFUHRUNG VON WARTUNGSARBEITEN IST
SICHERZUSTELLEN, DASS DIE PUNKTSCHWEISSMASCHINE AUSGESCHALTET
IST.

7.1 REGELMASSIGE WARTUNG

DIE REGELMASSIGEN WARTUNGSARBEITEN KONNEN VOM BEDIENER DURCHGEFUHRT
WERDEN.

- Anpassung/Wiederherstellung des Profils der Elektrodenspitze.

- Austausch der Elektroden / Elektrodenhalter.

- Uberpriifung der Unversehrtheit der Elektroden / Elektrodenhalter.

- Uberpriifung des einwandfreien Zustands des Gerits.

- Uberpriifung der Befestigungen.

- Uberpriifung der korrekten Installation der Batterie.

7.2 AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
AUSSERORDENTLICHE WARTUNGSARBEITEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON ERFAHRENEM
ODER QUALIFIZIERTEM PERSONAL IM ELEKTRO-MECHANISCHEN BEREICH DURCHGEFUHRT
WERDEN.
ACHTUNG! BEVOR SIE DIE VERKLEIDUNGEN DER PUNKTSCHWEISSMASCHINE
ENTFERNEN UND ZUGANG ZUM INNEREN DER MASCHINE ERHALTEN,
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DIESE AUSGESCHALTET IST UND DIE BATTERIE
ABGEKLEMMT UND VOLLSTANDIG ENTFERNT WURDE.
Uberprifen Sie regelmédBig - in jedem Fall jedoch je nach Nutzung und
Umgebungsbedingungen - das Innere der PunktschweiBmaschine, um Staub und
Metallpartikel, die sich in den Bauteilen abgelagert haben, mit einem trockenen
Druckluftstrahl (max. 5 bar) zu entfernen.
Richten Sie den Druckluftstrahl nicht auf die Elektronikplatinen; reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer sehr weichen Biirste oder geeigneten Losungsmitteln.
Bei dieser Gelegenheit:
- Uberpriifen Sie, ob die Kabel keine Beschadigungen an der Isolierung oder lose bzw.
oxidierte Verbindungen aufweisen.
- Uberpriifen Sie, ob die Schrauben der elektrischen Anschlusse fest sitzen.
- Uberpriifen Sie den einwandfreien Zustand der Sicherung und ihrer Anschliisse am
Stromkabel.
- Uberpriifen Sie den korrekten Anschluss des Temperatursensors an das Stromkabel.

7.

w

ENTSORGUNG DER BATTERIE
Die leere Batterie der Punktschweif3maschine sollte dem Recycling zugefiihrt
werden. In einigen Bundeslédndern ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie sich
mmm an die Ortlichen Abfallbehérden, um Informationen zum Recycling zu

GS

erhalten

>

WARNUNG!

Entsorgen Sie die Batterie nicht durch Verbrennen. Dies konnte eine Explosion
verursachen.

Decken Sie vor der Entsorgung des Akkus die freiliegenden Pole mit geeignetem
Isolierband ab, um Kurzschliisse zu verr

Setzen Sie die Batterie keiner starken Hitze oder offenem Feuer aus, da dies zu einer
Explosion fithren kdnnte.

8. PROBLEME UND ABHILFEMASSNAHMEN

IM FALLE EINER UNZUFRIEDENSTELLENDEN FUNKTIONSWEISE UND BEVOR SIE

GRUNDLICHERE PRUFUNGEN DURCHFUHREN ODER SICH AN IHREN KUNDENDIENST

WENDEN, UBERPRUFEN SIE BITTE DIE IM FOLGENDEN AUFGEFUHRTEN HAUFIGSTEN

PROBLEME UND DIE ENTSPRECHENDEN ABHILFEMASSNAHMEN:

+ Die Punktschwei8maschine lasst sich nicht einschalten.

Maogliche Abhilfe:

- Uberpriifen Sie, ob die Batterie richtig angeschlossen ist.

- Den Einschaltknopf Gberprifen.

Die PunktschweiBmaschine schaltet sich von selbst aus.

Mdgliche Abhilfe:

- Die ,Time-out”-Funktion der Maschine hat nach einer bestimmten Zeit der Inaktivitat
die spannungsversorgung unterbrochen. Driicken Sie den Einschaltknopf.

Die PunktschweiBmaschine punktiert nicht richtig.

Maogliche Abhilfe:

- Laden Sie den Akku auf.

- Reinigen Sie die Elektroden und die Kontaktstellen mit dem Blech

- Beim Heften die richtige Position, senkrecht zum Blech, beibehalten.

- Uben Sie keinen (ibermiBigen Druck auf das zu schweiende Werkstiick aus.

Die PunktschweiBmaschine schweift nicht.

Maogliche Abhilfe (siehe Abschnitt,Schutzvorrichtungen und Alarme”):

- Uberpriifen Sie, ob die Elektroden guten Kontakt zum Blech haben: Die gelbe Alarm-
LED muss ausgeschaltet sein.

- Die Batterie ist defekt; Batterie austauschen.

- Die interne Sicherung ist durchgebrannt; wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Die PunktschweiBmaschine ist blockiert, die gelbe Warn-LED blinkt langsam.

Maogliche Abhilfe (siehe Abschnitt,Schutzvorrichtungen und Alarme”):

- Der Thermoschutz hat ausgeldst: Lassen Sie die PunktschweiBmaschine abkihlen,
schalten Sie das Gerét anschlieBend aus und wieder ein.

Die PunktschweiBmaschine wiederholt den Punkt nicht und die gelbe Alarm-LED blinkt
schnell.

Maogliche Abhilfe (siehe Abschnitt,Schutzvorrichtungen und Alarme”):

- Die PunktschweiBmaschine lasst keinen zweiten Punkt auf dem bereits geschweif3ten
Punkt zu: Heben Sie die Elektroden vom Werkstiick ab und setzen Sie sie erneut auf das
Blech.

Der Akku ladt sich nicht auf.

Maogliche Abhilfe (siehe Abschnitt,,Schutzvorrichtungen und Alarme”):

- Das Netzteil ist nicht an die spannungsversorgung angeschlossen oder funktioniert
nicht.

- Das Netzteil ist nicht an den Akku angeschlossen.

- Der Akku ist beschddigt: Tauschen Sie den Akku aus.

Die PunktschweiBmaschine ist blockiert, die gelbe Warn-LED blinkt und die erste griine

LED in Abbildung B-4 blinkt.

- Die Batterie ist defekt (z. B. Kurzschluss in einer Zelle): Batterie austauschen.
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1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU NMPU CBAPKE COMPOTUBJIEHUEM
OnepaTtop AomkeH 6biTb O3HaKoMeH ¢ 6 HbIM MCMONb3C

ANA TOYEeYHOIl CBapku U NPpoMHGOPMMPOBaH O pucKax, CBA X C BbIr
CBapKu CONPOTMBNEHWEM, C COOTBETCTBYIOIYMMMN Mepamy 3alnTbl U NOPAAKOM
AENCTBUIA B aBapUIiHbIX CUTYaLUAX.

annaparta

- Ucnonb3yiite annapat AnA To4eyHO cBapKu npu Temnepatype ot 5°C go 40°C
W NPV OTHOCUTENbHOI BRaXXHOCTU Bo3Ayxa 50% Ao Temnepatypbl 40°C n 90% fo
Temnepatypbi 20°C.

- He uncnonb3yiite annapaT ANA TOYEYHON CBapKN BO BAAXHbIX WAN CbIPbIX
NoMeLeHUAX, a TaKXKe Noj AoXKAeM.

- Jlio6oe TeKywee Texo6cnyumBaHWe W/MNN  3aMeHa 3NEKTPOAOB  [OJIKHbI
BbINONHATLCA NPV OTK/IIOYEHHOM annapare AnsA TOYeYHOW CBapKu.

- 3anpewjaeTcs ucnonb3oBaTb 060pyAOBaHME B MecTaX, KnaccupuumpoBaHHbIX Kak
B3pPbIBOOMACHbIE 30Hbl U3-3a MPUCYTCTBUA rasa, NbUIM UAU MUKPOCKOMUYECKNX

V2 YANN

- HenpoBoauTe cBapouHble paboTbl Ha KOHTelHepPaX, EMKOCTAX NN Tpy6ax, KoTopble
coAiepKaT Unu coaepKani XKuaKmne nnm ra3oo6pasHoie roproune BelecTsa.

- He npoeogute pa6oTbl Ha MaTepmanax, 4YMCTKa KOTOPbIX OCYLeCTBAANACH
XIopcoAepKalmMy pacTBOPUTENAMU UK B6NM3M yKasaHHbIX BeLecTs.

- He ocyujecTBnAiiTe cBapKy COCyA0B, HaXOAALMXCA NOA AABNEHNEM.

- OunctuTe paboyee MecTo OT BOCMIaMEHAIOLNXCA MaTepuanos (Hanpumep, Aepesa,
6ymaru, BeTowm u T.4.).

- NMocne cBapku nosBonbTe pAeTanu ocTbiTb! He pasmelwante Aetanb B6AM3N
BOCNNaMeHSAIOWUXCA MaTepuanos.

- O6ecneubTe AOCTAaTOYHbI BO3AYX006MEH UNM NoaxoAslme CPefACTBa BbITAKKMN
CBapoOYHOro pAbiMa B6NAM3U 3NE€KTPOAOB; HEOBXOAMMO perynsipHO OLeHUBaTb
npepAenbHO AONYCTUMbIE YPOBHU BO3AEICTBUA CBAPOYHOro AbiMa B 3aBUCUMOCTHN
OT ero COCTaBa, KOHL@HTPaLMN 1 NPOAOIKUTENbHOCTN BO3AEIICTBUSA.

OOO®

- Bcerpa sawmuwaiite rnasa cneyynanbHbIMU 3aLUTHLIMM OYKaMM.

- O6A3aTeNbHO MCNONb3yiiTe CneuynanbHblie 3alUTHble NepYaTKN U  opexAay,
noaxoaAwme ANA BbINOJHEHNA CBapPKN CONPOTMBEHNEM.

- YpoBeHb wyma: Ecnn Bcnepcreme Bb 0co6 ) UHTEHC| i cBapKu
eXefiHeBHbIN YypoBeHb BO3/eNCcTBNA Ha nepcoHan (LEPd) paBeH unu npesbiwiaeT
85 nb(A), Heo6x0AMMO NCMONb30BaTh UHANBNAYaNbHbIE CPEACTBA 3alMUThbI.

- MpoxoxpaeHne ToKa KOHTAaKTHON CBapkum MpuBOAWUT K o6Gpa3oBaHMIO BOKpYr
CBapOYHOro KOHTYpa 3N1eKTPOMarHuTHbIX nonen (SMM).

DneKTPOMarHuTHble NONA MOryT B3aMMOAeNCTBOBaTb WAM Mewatb pab6ote

HEKOTOpbIX MeAULNHCKNX YCTPOWCTB (Hanpumep, 3/1€KTPOKapAWOCTUMYNATOPOB,

AbIXaTe/IbHbIX annapaTos, MeTa/INYeckKnX NpoTe3os U T.4.).

Heo6xoanmo npeanpuHATbL Haanexalne Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTU MO OTH

o6opyaoBaHMA: MUHUManbHoe pacctosaHue d = 20 cm (puc. E).

OCOBbIE NMPEAYMPEXAEHWA U MEPbl NMPEAOCTOPOMHOCTWU, KACAIOWMECA

MCNOJIb3OBAHUA JINTUEBbIX AKKYMYJIATOPOB, COAEPMALLUXCA B
OBOPYAJOBAHUU
Heco6niop, cnepytowy MOXeT NPUBECTN K MOBPEXAEHUIO, Neperpesy,

pasbyxaHuio, BOCTIaMeHEHMIO NN B3PbIBY aKKyMynaTopa:

- XpaHuUTe aKKymynATopbl B HeJOCTYNHOM ANA feTeil MecTe.

- Hu B Koem cniyyae He OTKpbIBaiiTe 060/104KYy aKKyMynATopa.

He BckpbiBaiiTe n He moanduuMpyiiTe 060104KY aKKymynaTopa.

He Kupaite akkymynaTtop n nsberaire CUnbHbIX yAapoB.

He cBepnnte oTBepcTNA B 060/104Ke aKKyMynATopa, He 6eliTe ero MOIOTKOM U He
CTaHOBUTECb Ha Hero.

He 3apsaxaiiTe akKyMynATOp Ha CONHUe, B6NU3M MlaMeHN WM B aHaNOrMYHbIX
yCNnoBuAX.

He ucnonbayiite paT Ansa ToYeyHom ¢
NAIaMeHN NN APYruX TENbIX MECT.

He nomeuyaiite akkymynaTop B neun, MUKPOBOJIHOBbIE Neyu 1 Ap.

He 6pocaiite akKymynaTop B OroHb 11 He HarpeBaiiTe ero.

He nbiTaiitech nepenyTaTb NONAPHOCTU MONIOKUTENBHOIO «+» 1 OTPMLLATENIbHOrO
«-» MOJIOCOB NPU YCTaHOBKE aKKymMynsaTopa B o6opyfoBaHme.

- He coeanHAliTe HAKOPOTKO KOHTAKTbl aKKyMynaTopa.

He xpaHuTe aKKyMynATOpbl 6eCcnopAaAo4YHO B KOPOGKaxX Unn AWMKaX, rae OHU MOryT
co3fiaTb KOPOTKOE 3aMblKaHUNe MeXAay cO60i NN rae X MOryT 3aKopoTUTb Apyrme
MeTannuyeckne npeameTbl.

Bcerpa HO MCNC yiiTe 1 XpaHMTe JNTUIA-NOHHbIE aKKYMYNATOPbI.
HeBbinonHeHmne 3toro Tpe6oBaHNA MOXeT NPUBECTU K MOXKapy WAn B3pbiBy N
OTpULaTeNbHO CKa3aTbCA Ha XapaKTepMCTUKaxX annapara A/ TOYeYHol CBapKu.

- He nsBnekainte aKkkyMmynaTop 13 opurmHanbHON YyNaKkoBKW A0 TeX NOp, NOKa ero He
norpe6yeTcs ncnonb3oBarb.

Cob6niopaiite 3Hakm maoc (+) m MuHyc () Ha 3nemeHTe, aKKymynsaTope u
o6opyaoBaHuu n y6eanuTech B NPpaBUIbHOM UCMONIb30BaHNN.

[Ana 3apAagkn akKymynAatopa UCNoNb3yiTe TONbKO BXOAALMIA B KOMMEKTaLuio
610K NUTaHUA.

He wucnonb3yiite snemeHTbl WUAN aKKYMYNATOPbI, He NpeAHa3sHauyeHHble ANA
WUCNonb3oBaHNA c 060pyaoBaHMEM.

- Bcerga npuoGpetaiiTe aKKymynsaTop,

W He ocTaBnAliTe ero B6nm3n neveii,

peKomeHAyeMblii n3roToBuTenem pAanA

o6opyaoBaHus.

- Wcnonb3yiiTe 3n1eMeHT UAN aKKYMYNATOP TONbKO B TeX LeNnAX, ANA KOTOPbIX OH
npeaHasHa4eH.

- Ecnn Bo Bp ncnonb 3apAAKu UM XpaHeHUs akKymynsaTop mspaer

CTpaHHble 3anaxu, HarpesaeTtca Unn aedpopmunpyetcs, ero Heo6xoaMMo U3BneYb U3

o6opyaoBaHuA 1 6onblle He UCNONb30BaThb.

He mounTe akkymynaTop.

CopilepKuTe 3nemMeHTbl U 6aTapeun B YNCTOM M CYXOM COCTOAHMNMN.

OyncTUTE KNEeMMbl dIeMeHTa WIN akKKyMyNATOpa YNCTON CyXoil TKaHbIo, eCvi OHU

3arpASHUANCD.

- Np o yT

aKKymynaTopa»).

Ecnmn n3 akKymynatopa BbIIMBaeTCA KUC/I0Ta MK NOCTYNaeT CTpaHHbIii 3anax, ero
6x0oAMMO n ) NepemMecTUTb Ha 6e30MacHoe paccTOAHME OT ICTOYHUKOB

Tenna win oTKPbITOro NnameHu.

B cnyyae nonagaHua KUCIOTbI U3 aKKYMYNIATOPa Ha KOXY WM oAeXAY, HeMeneHHO

061nbHO NpomMoVliTe BOAOIA.

B cnyyae nonapaHmA KUCNOTbI U3 aKKYMyNATOpa B rnasa, HeMeAJ/IeHHO 06MnbHO

npomoiiTe UX BOAOI1 U 06paTuTech K Bpauy.

pynte  akkymynatop (cm. pasgen  «YTuausauusa

XpaHuTe 3TO pyKOBOACTBO.

K Monb3oBaTensAM 3TUX YCTPOWCTB. Hanpumep, 3anpetute UM HaXOAUTbCA B 30He
NCNonb30BaHUA annapara AnsA TOYeUYHON CBapKu.

3TOT annapaT ANA TOYEYHON CBapKN COOTBETCTBYET TPe6GOBaHWAM TeXHMUYeCKuX
CTaHAAPTOB ANA U3AENNIA, NpefHa3Ha X UCKJIIOUNTENbHO ANA UCNO/Ib30BaHNA
B MPOMbBILIEHHON cpefle N B npodeccmoHanbHbix uenax. He rapaHTupyetca
COOTBeTCTBUE TPe6 onpep OM BO3eiiCTBUN 3N1eKTPOMarHMTHbIX nonen
Ha niofeil B 6bITOBbIX YCI0BUAX.

XoTs o6opyAoBaHMe 6GbII0 CPOEKTUPOBAHO 1 N3rOTOB/IEHO TaKUM 06pa3om, YTo6bi

CBeCTU K MMHUMYMY 06pasc aneKkTp HUTHBIX oneparop AOMKeH

NPUHATL CeAylolyie Mepbl, YTO6bl MUHUMMN3UPOBaTb NX BO3AelicTBUE:

- CnepguTe 3a Tem, 4TOGbI Ballia rofoBa 1 TY/IOBULLE HaXOAWIOCb KaK MOXHO flafiblue
OT KOHTYpa TOYeYHOI1 CBapKu.

- Cnegute 3a Tem, uTOGbI B6AN3M KOHTypa TOYEYHOW CBapKum He 6biio
¢$beppomarHuTHbIX NpeaMeTOB.

- He BbInonHsiiTe ToueuHyl0 CBapKy, HaXoA4ACb B HenocpefcTBeHHol 6ansoctu ot

Py ACTBO 6 O ANA O03HAKOMNEHMA C nNpeaynpeXaeHnamu u
Mepamy NpeAoCTOPOXKHOCTH, Kacalwmnmuca 6e3onacHocTn, ¢ npoueaypamu no
3KCANyaTaLum 1 TeXo6Cny>KNBaHuIo, CO CMNCKOM COCTABHbIX YacTell 1 TeXHUYeCKUMN
XapaKTepuctukamu.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HafeXXHOM N CYXOM MecTe, 4TOObl ero MOXHO 6buio
nepeuutatb B 6yaywem.

MPEAMONATAEMbIA BUA UCMNOJNIb3OBAHUA

O6opyaoBaHNe NpefHa3HAYeHO ANA UCMONb30BaHUA UCKIOUNTENbHO B KY30BHbIX
MacTepCcKnX ANA peMoHTa aBToMo6uneli: OHO AOMKHO NCMONb30BaTbCA ANA PyYHOro
BbITArMBaHUA INCTOB N ANA TOYEUHOI CBapKN WTUGTOB UAUN NPOYWUH (pa3nnyHoii
dopmbl 1 pasmepa B 3aBUCMMOCTU OT BbINOJIHAEMOIN 06paboTKM) Ha nNucrtax us
HU3KOYrnepoancToil cranu.

A OCTATOYHbIE PUCKU é & ®

Pa6ounin pexunm annaparta ansa ToueyHom CBapKn npeaycmatpvBaeT KHOMOYHoe

-20-



ynpaeneHne HayanoM CBapKu: MMEeTC PUCK aKTMBaLUM CBapKu MpM ciyvaiitHOM
KacaHMyn 3NeKTPoAoOM mnucToneta nucral 3To MoxeT npuBecTn K obpasoBaHuio
HeXenaTtesbHbIX eKTPNUYECKNX AYF 1 UCKP C NOCNeAYIOWUM PUCKOM NOBPEXAEHNI
1 nonyyeHus TpaBm.

Mocne 3aBepweHna paboTbl NONOXKWTE annapat ANA To4YeuHou
N30NMPOBaHHYI0 NOBEPXHOCTb 1 BbIK/louUTE ero!

CBapKn Ha

OMACHOCTb NOJIYYEHWA OXKOroB

HekoTopble yacT annapata ans TOYEYHOW CBapKM (3N1€KTpoabl, NPOYLINHbI,
wTndTbl N NpuAeraowmne yyacTkn) MoryT AocTuraTb Temnepatypbl Bbilie 65°C:
Heob HOCKTDb Cniey, HYIO0 3aLLUTHYIO oAeXAay.

Mocne cBapKn N03BONbTE AieTaNM OCTbITh, NpeXAe YeM ee KacaTbcsa!

PUCK NAQEHUA

- Pasmectute annapar gnsa ToYyeyHol CBapKn Ha ropmsou'ranbuoﬁ noBepxXHOCTN
N3 N30JIALUMNOHHOrO MaTepuana; B MPOTUBHOM dcCjly4yae nNOABUXXHbIE€ OMOPHblie
NMOBEpPXHOCTN, a TaKXKe HaKJ/IOHHble U MafgKve NoBepXHOCTN yBeNYnBalT PUCK
napgeHunA.

NCNOJZIb30BAHUE HE MO HA3BHAYEHUIO

OnacHo wucnonb3oBaTb annapaTt ANA TOYEYHOW CBapku AnA nw6bix BUAOB
pa6ot, oTnmnualowMxcA OT npeaycmoTpeHHbix (cm. MPEAMOJIATAEMbIN BUJA
MNCNOJZIb30OBAHUA).

XPAHEHUE

- Pacnonoxute cBapouHbIil annapar 1 NPUHAANEKHOCTU K Hemy (B ynakoBKe unu 6es
Hee) B 3aKpbITOM NOMelLeHNN.

- OTHOCMTeNbHaA BNAXXHOCTb BO3/yXa He 0/KHa NpeBbiwaTtb 80%.

- Temnepatypa Bo3gyxa Ao/mKHa 6biTb B Anana3oHe ot 0°C go 45°C.

Bceraa ncnonb3syiite Hapnexalwme cpeAcTBa ANA 3al4MTbl annaparta ot Biaru, rpasm

" Koppo3uu.

2. BBEJEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE

2.1 BBEAEHUE

[aHHbIA annapat Ans TOYeuyHOW CBapKWM MpeAcTaBnsier co60M MOGWMIbHBIN NCTOUHMK
nuTaHuA, paboTatoWmnii OT akKyMynAaTopa, crneuvanbHo pa3paboTaHHbIN AnA ycTpaHeHuA
BMATVH Ha Ky30Be aBTOMOOMNA MyTemM Py4YHOro MpVKKMa CreuuanbHOro 3nekTpoga
(HacapKw), NPMBaPEHHOTO K MeTaNIM4yeCcKoMy JINCTY.

Mcnonb3yeTca nUTUIA-MOHHBIN aKKyMyNATOP; 3TO NO3BOINIO CO3AaTb annapar Afid ToYeuHon
CBapKM, OTNIMYAIOLWMIACA Ype3BblyaiHO KOMMAKTHbIMY pa3smepamun 1 HebOoMNbWUM BECOoM,
YTO MOBbILIAET €ro MaHEBPEHHOCTb U YA06CTBO TPaHCNOPTUPOBKM. OTCYTCTBME Kabens
nuTaHWA 1 Kabens 3a3emneHnsa No3BoNAET BbIMONHATL PaboTbl B No6oM nonoxeHnmn. Cpok
Cny»6bl NMMTUEBON 6aTapen 3aBUCMT OT pexmma SKCryaTauum v no3BonseT 3aBepLunTb
PEMOHT: UCNONb3yITe YCTPOICTBO C GaTapeei, 3apsaxKeHHON n3HavanbHo Ha 100 % (ropaTt
TPV CBETOAMOAA). 3apsAAKa 6aTaper MOXeT OCYLIeCTBAATLCA Kak Mpy NOAKMOYEHHON K
YCTPONCTBY 6aTapee, Tak 1 OTAENbHO.

2.2 MPUNTOXEHHDbIE AKCECCYAPbI
- 3asemnALWMA SNEKTPOA.

- TAroBblii 3N1eKTPOZA (HAKOHEUHNK).
- CbeMHbI akKyMynaTop.

- 3apagHoe yCTPONCTBO.

- Yexon.

- Pyuka c wtndtom.

- WecturpaHHbin Koy 4 Mm.

Moapo6Hyto MHPOopMaLMIo CM. B aKTyallbHOM KaTasore.

2.3 MIPUHADNIEXXKHOCTU, MOCTABJIAEMbIE MO 3AMPOCY
- Pa3nunuHble pacxoAHble 3N1eKTPoabl.
- 3anacHasn 6atapes.

MHdopmaumio o pyrix akceccyapax CM. B akTyarlbHOM KaTasore.

3. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

3.1 TABJINYKA C TEXHWYECKUMU XAPAKTEPUCTUKAMMU (puc. A)

OcCHOBHbIE AaHHble, KacaloLMeca SKCrTyaTaumm 1 TEXHUYECKUX XapaKTepucTuK annapara

[NA TOYEYHOW CBapKM, NpVBeAeHbl Ha Tabnmuke C TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKamu co

cnepyLWmnM 3Ha4eHNeM.

1 - HomuHanbHOe HanpsAeHune XONoCToro xoaa.

2 - MakcumanbHbI TOK KOPOTKOTO 3aMblKaHNA.

3 - HomuHanbHbI TOK Npu NOCToAHHON Harpy3ske (100 %).

4 - CumBO”bI, OTHOCAWMECA K 6@30MacHOCTM, 3HaUeHe KOTOpbIX NpvBeAeHo B rnase 1
«O6Lwue npaBuna 6€30MacHOCTN NPU KOHTAKTHOM CBapKe».

MpumeyaHve: MpuBeaEHHbIM MpUMep 3aBOACKOW TabAUUKM CAYXWUT ANA NOACHEHWA
3HaYeHNA CUMBOIOB U LMGP; TOUHbIE 3HAYEHUA TEXHNYECKMX XapaKTePUCTUK MMeIoLLerocs
y Bac annapata A/ TOYEYHON CBapKW HEOOXOAMMO CUMTbIBaTb HEMoCPefCTBEHHO C
3aBOACKON TabNMYKM camoro annapara.

3.2 APYITUE TEXHUYECKUE JAHHbIE

0O6Lme XxapaKTepncTuKm

- CTeneHb 3aluTbl Kopnyca: 1P20
- Bec: 2,95 kr
- labapuTHble pa3mepbl (OXLUXB): 348 x93 x315mMm
AKkymynatop

- Tun: Mepe3sapaxxaeMblii NUTUA-NOANMEPHDBIN aKKYMYNATOP

- HomuHanbHoe HanpsxeHve: 748
- HomuHanbHaa éMKOCTb: 8 Ay
- Temnepatypa xpaHeHua: o1 0 °C go 45 °C (makc.)
- Bpems 3apagku: MaKc. 44

3apApHoOe yCTPoIcTBO

- HanpseHne 1 yactoTa NUTaHMA: 100-240 B ~ 2 dasbl, 50/60 Iy
- HomunHanbHbI BbIXOQHOM TOK: 2A
- CreneHb 3awWwuTbl KOpnyca: P20

4. ONMUCAHUE AMMAPATA A1 TOYEYHOW CBAPKU

4.1 CBOPKA U OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI (pnc. B)

C BepXHen CTOPOHbI:

1 - MaHenb ynpasneHus.

2 - CBeToAMOAHbIE MHAMKATOPbI YPOBHA 3apaaa 6atapen 1 pexxkrmos paboTbl: < MANUAL,
«AUTOMATIC».

3 - MHorodpyHKLVOHaNbHaA KHOMKa: yAep»KMBaliTe Ha)kaToi B TeYeHne 3 CeKyHp, uTobbl
BK/IIOUMTb annapat AnA TOYEeYHON CBapKW, U B TeYeHne 5 CeKyHA, UToObl BbIKTIOYUTD
ero.

4 - YposeHb 3apafaa akkymynatopa.

5 - CBeTOAMOAHbIN NHANKATOP TPEBOTU.

Ha 3apgHeit nanenu:

6 - Pa3bém ona 3apapku.

7 - KpacHbiin cBETOAMOA - MAET 3apsAAKa akkymynatopa.
8 - 3eneHblin CBETOAMOL, - 6GNOK NUTAHWA NOLKITIOUEH.

C6oKy:

9 - KHonka ynpasneHusa TOYKOWN.

10- MaccoBblii 2neKTpoga.

11 - KoHueBon anekTposd (HaKOHEYHMK).
12 - BWHT puKcaumm n pas3bnoKkMpoBKIM akKKyMynaTopa.
13 - Pblyar gna taru.

14 - T-obpasHas pyuka.

15 - Perynupyemble HOXKW.

16 - Pyykn.

17 - AKKyMYNATOPHbIN 610K.

18 - KpenneHue fna 60KOBOW PyKOATKM.
19 - LleHTpanbHaa pykoATKa.

4.2 YCTPOWUCTBA YNPABJIEHUA, PErYSIMPOBKA U CATHANTU3ALUN

4.2.1 NaHenb ynpasnexus (puc. B-1)

- KHonka (puc. B-3) nossonset BK/YaTb U BbIKNOYaTb annapaT AnsA TOYEYHOW CBapKu:

NS BbIKMIOYEHNA HEOOXOAUMO YAepKMBaTb KHOMKY HaXaToll Ao Tex Mop, Moka Bce

CBETOAVOAbI HE HAYHYT MUraTb (puc. B-2), nocne yero oTnycTUTb KHOMKY.

Mpu BKNOYEHHOM annapate KHomka (puc. B-3) no3sonser BblbpaTb PyyHON WK

aBTOMATMYECKMIA PeXMM TOYEeUHOW CBapku: cBeToaumofbl (puc. B-2) oTobpaxaiot

YCTaHOBNIEHHOE 3HAaYEHVIe BPEMEHU TOUYEYHON CBapKW (YBENNUMBAETCA NO HaNpPaBieHo

BBEpPX).

- Tpw cermeHTa (puc. B-4) No3BonAOT KOHTPONMPOBATb YPOBEHb 3apsAAa akKymynaTopa:
Korga BCe OHU ropsT, akKyMyNIATOP MOMIHOCTBIO 3apsAXKEH; KOrga MUraeT nepBbi CErMeHT,
a XénTblii cBeToamop (puc. B-5) npopomkaer ropetb, 3TO O3HaYaeT, YTo aKKyMynsaTop
Heo6XoAMMO MPOBECTU MO HEMY 3apAfKy, Npexae Yyem MOXHO GyAeT UCnonb3oBaTbh
annapar AN ToYeUYHO CBapKU.

4.2.2 3apHAA YacTb akKymynaTopa (puc. B-7, B-8)

- TopAawwii 3eneHbl cBeTOoAMOA Ha puyc. B-8 yKasbiBaeT Ha TO, UTO MOAKNIOYEH Npuiaraembiii
3apAAHbI 610K UK COBMECTUMAsA MOfeNb.

- KpacHbili cBeTOAMOA Ha purC. B-7 yKa3biBaeT, 4To akKyMynAaTop NPOXoAuT 3apsaaKy. Ecnv o
He ropwT, 3apsAaKa 3aBeplueHa.

4.3 OYHKLNN BE3OMNACHOCTU

4.3.1 3aWwMTHbIE YCTPOINCTBA N CUTHaNbl TPEBOIN

a) TepmosawuTa:
CpabaTblBaeT B C/lydae neperpeBa annapaT AnA TOUYEUHON CBapKM, Bbi3BaHHOMO
npeBblLLEHViEM AOMYCTUMOTO NpeAena paboyero LuKna.
CpabaTbiBaHMe CUrHaNV3MpPyeTCAa MeffieHHbIM MuraHuem (pa3 B cekyHay) MKENITOrO
ceeToamopa (puc. B-5). B 3Tom cocToAHMM TOYeYHan cBapKa 3anpelleHa;
BoccraHoBneHne: aBTomMaT/vecKoe.
[loxpanTech, NoKa annapar A1a TOYeYHOW CBapPKU OCTbIHET.

6) CurHanusayus NAOXoro KOHTaKTa:
CpabaTblBaeT B C/lyyae NOMbITKM BbINOMHEHUA NPYXBATKV NMPW OTCYTCTBUM HaA/1exallero
3NEKTPUYECKOro KOHTaKTa MeXay 3neKTpofamu (Hanpumep, M30AMPOBAHHbIN JIACT,
annapar 1A TOYeYHO CBapKM, OTOPBAHHbI OT 3aroTOBKY, U T. A.).
CpabaTblBaHVe CUTHaNM3MPYeTcA ObICTPbIM  MPepbIBUCTbIM - MuraHnem KEJTTOTO
cseToanopa (puc. B-5) npn HaxaTunm Ha CnyckoBom Kproyok (puc. B-9).
BocctaHoBneHune: OuncTute cBapmBaemblii INCT U SNEKTPOAbI annapata AnAa TOYeUYHON
CBapKW, a 3aTeM obecrneybTe HafieXKHblii KOHTaKT.

¢) CurHan HencNpaBHOCTYM NPM 3apAfKe:
CpabaTblBaeT B Cilyyae OOHapyXeHUA HEUCNPaBHOCTU B HaNPSXEHWU NUTaHWA UK
HanpAXKeHK akKymynaTopa (MuratoLnii ceeToanoa Ha puc. B-7).
BocctaHoBneHme pab6otbli: Pabota BO30OHOBAAETCA MOCNE YCTPAHEHWA MPUYMHDI
HencnpaBHOCTY (HanprMep, 3aMeHa 6/10Ka NUTaHUA, 3aMeHa akKKymynaTopa).

5. MOHTAX 1 NOANOTOBKA K 3KCMTYATALUU

5.1 CBOPKA

OTBVIHTWTE NPaBblIii UKW NEeBbIV 6ONT, YTOObI COEANHNTDL PYKOATKY C Pe3b60BbIM WTUGTOM 13
KomnneKTa noctaeku (puc. C-3).

YcTaHoBUTe 3apsAXKeHHyto 6aTapelo, BCTaBMB ee B rHe3A0 Ao ynopa (puc. C-1).

3aTAHWTE Npunaraemblii CTOMOPHbIN BUHT C MOMOLLbIO CrelmanbHoro Kitoua (puc. C-2).
[inA oTcoefVHEHNA aKKyMynAaTopa OT YCTPOWCTBA BbIMOMHUTE 3TN AENCTBYA B 06paTHOM
nopagake.

5.2MNOA3APAAKA (puc. B)

AKKYMYJIATOP MOXHO 3apsaTb Kak B YCTaHOBSIEHHOM B annapar AnA TOYeUYHOW CBapKu
coctoaHuu (puc. B-17), Tak n otaenbHo.

MopkniounTe npunaraemblii 3apsAaHbIAi 610K K ceT nutaHma 100-240 B, 50/60 Iuy;
noakntounTe Kabenb 3apsAAHOro 610Ka K COOTBETCTBYIOLLIEMY pasbeMy AN1A 3apAAKK (puc.
B-6).

Bo Bpems 3apaaky cBeTOAMO[, MOKasaHHbIN Ha puc. B-7, 3aropaetca ofHOBPEMEHHO CO
CBETOAMNOAOM, NOKa3aHHbIM Ha puc. B-8. o oKoHYaHWW 3apAaKN CBETOANOA, MOKa3aHHbIN
Ha puc. B-7, racHeT.

BHUMAHUE!
Ecnn akKymynaTop NOAKMIOYEH K annapaty A/iA TOYe4HOIl CBapKn N HaxoawuTcs
B peXume 3apaAKu, BbiNosHEHMEe HaBefeHua 6yaeT HeBo3moXHo. [lepep
ncnonb3oBaHnem npubopa oTcoeanHNTE 3apAAHDIN 6NIOK NUTaHNA.
MpoBeauTe 3apAAKY aKKyMynAaTopa nepep nepBbiM NCNC iem Unn ecnmn oH
He ncnonb3oBanca 6onee Heaenu. Bcerpga nposoauTe 3apAAKY akKymynATopa Ao
TOro, KaK OH MOJIHOCTbIO Pa3pAANTCA.
Hencnonb3yemble akKyMynAaTopbl HeO6XOAMMO 3apsXKaTb He pexe OAHOro pasa B
roa.

5.3 MECTO 3KCMJTYATALUUU

Bbigenute gna paboTbl AOCTaTOUHO MPOCTOPHOE U CBOGOAHOE OT MPEenATCTBWIA MecTo,
obecneumBaloLiee 6e30nacHbIVi JOCTYMN K NaHEeNN yNpaBieHnA 1 YCTPOCTBY HaBeleHuA.
Ypanute 13 paboueii 30Hbl BCe NErKOBOCMIAMEHALMECA MaTepuranbl (Hanpumep, AepeBo,
6ymary, TpANKN N T. 4.).
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6. CBAPKA (ToueuHas cBapkKa)

6.1 NIOArOTOBUTE/IbHBIE PABOTbI

Mepen BbinoNHeHVeM 0601 onepaLin Mo TOUEUHOW CBapKe HEOOXOANMO y6eanTbCS, YTO
AKKyMYJIATOP 1 SNEKTPOAbI 3aKpeneHbl NpaBuibHO

(pnc. C), a Takke yb6eanTbCs, YTO 3NMEKTPOAbI M MeTalyiMyeckas 3aroToBKa TlLATeNbHO
OUMLLEHbI.

A BHUMAHUE!

- HE BbIMOJMIHAWUTE MPUKPAMJIUBAHUE HA JINCTAX, HAXOQALIUXCA B MPAMOM
KOHTAKTE C JIETKOBOCIJIAMEHAIOLWMNCA MATEPUATTAMIA! .

- HE OCTABJIAUTE HEWUCMOJIb3YEMbIN WMHCTPYMEHT HA OBPABATbIBAEMOW
BETANN!

- BCEFAA YKNAAbIBAATE HEMCNOJMIb3YEMbIA UHCTPYMEHT HA YCTOMYUBYIO U
HEMPOBOAALLYIO MOBEPXHOCTb!

6.2 PEFTY/INPOBKA NMAPAMETPOB (npu ToueuHoi1 cBapke)

MapameTpbl, onpepenaowme raybrHy NPOHUKHOBEHUA W MexaHUYecKylo ¢uKcaumio
ocTpue B IMCTOBOM MeTasnne:

- Ycunve, npunaraemoe K aneKTpoaam.

- TOK Npv NpMXBaTOYHON CBapKe.

- Bpemsa npuxunma.

Ocobblll Mpouecc NprxBaTkn TpebyeT NULLb PErynmpoBKy NPOAOCIXKUTENBHOCTN NprXBaTa
N NPUNOXEeHNA HeobXOAMMOro AaBNEeHUA Ha dNeKTPofbl, YToObl obecneynTb xopowni
KOHTaKT C CBapvBaemol [eTafiblo, He nepeycepactBya npu 3Tom. [na obecneuyeHus
ONTVMaNbHOrO [aBfieHVA 3NEKTPOAbl MMEIOT OnpefeneHHbIi XoA: nosTomy usberaiite
Ype3mMepHOro faBfieHNsA, YTOObI SN1eKTPOAbI He YNMPanuch B yrnop.

Mpwn OTCYTCTBUM CneumanbHOro OMbiTa PEKOMEHAYETCA MPOBECTU HECKONbKO MPOGHbIX
TOYEUHbIX CBAPHbIX LLIBOB, MCMOMb3YA NMCTbI TOFO e KauecTBa 1 TONLLMHBbI, YTO U 3aroToBKa,
nopanexalyas obpabotke.

6.3 MOPAOOK AENCTBUN (puc. D)

6.3.1 Bk " BbIK/IIOY

BkntounTe annapat AnA TOYEUHOW CBapKK, yAePK1Basa HaXkaTol KHOMNKY (puc. B-3) B TeyeHne
3 ceKyHp, 3aTeM OTnyCcTUTE €é.

[inAa BbIKMIOYEHVA annapaT AnA TOYeYHOW CBapKW AOXKAUTECH TaliM-ayTa (3afiaHHOro
BPEMEHW MPOCTOA) UNN yaepxunBaiTe KHOMKY (puc. B-3) HaxaToi B TeueHve 5 CeKyHa, a
3aTem oTnycTuTe.

6.3.2 PyyHoin nnv aBToMaTnyeckuii pexxum (puc. B-2)

HaxmuTe Heckonbko pa3 KHOMKY Ha MaHenu ynpasfieHus, YTobbl BbibpaTb KONMyecTBo

CBETOAMOAOB (OAVH VNN [Ba) U XKeSlaeMblil peXum:

- B pexxnme «MANUAL»: HaBefileH/ e aKTUBMPYETCA HaxaTnem KHOMKK ynpasneHua (puc.
B-9).

- B pexume «AUTOMATIC»: ToueyHaa cCBapKa BKJ/IOYAeTCA aBTOMATUYeCKu uYepes
HeCKOJIbKO MFHOBEHWII NOC/Ie CONPUKOCHOBEHNA 3N1eKTPOAOB C IMCTOM.

- MepBbIii cBeTOAMOA FOPUT: BPEMA NPUXBATKM MUHUMATBHO.

- TopuT BTOpOII CBETOAMOA: BPEMA NPUXBATKM MaKCMarbHoe.

6.3.3 OgHOBpeMeHHasA ToYeYHan cBapKa U NpoTArnsBaHue nnucra

Mpn 3To onepauuMn UCMONb3yeTcA HAKOHEUYHUK 3NeKTpopa [ANA MNpUKpenneHus K

pemMoHTMpyemMomy NnCTy. Mocne BbIMOMHEHVS TOUKW TAra OCYLIECTBAAETCA C MOMOLLbIO

pblyara 060pyaoBaHus.

a) OcnabbTte pyukm (puc. B-16), 4Tobbl OTPErynpoBaThb 3a30p MexAy OMOPHbLIMM HOXKaMU
(puc. B-15). Mocne 3aBepLueHnA peryivpoBKU CHOBA 3aTAHWUTE PYUKU.

b) Kpenko Bo3bmuTeCb 3a anmapaT Ans TOYeUYHOW CBapKW, YAepXMBas ero Kak 3a
LieHTParbHY!o, Tak 11 3a GOKOBYIO PYKOATKY.

C) YctaHoBMTe annapaT [AnA TOYEYHOW CBapKy Tak, 4TOObl 3MEKTPOAbl Haxoawunmcb
nepneHANKYNApHO K nncty (puc. D-1), a onopbl HaAeXHO YNUpanucb B Kak MOXHO
60nbLuyto NOLWaAb NOBEPXHOCTU.

d) MpunoxnTe ycunve B HanpaBneHUW SNeKTPOLOB TaK, YToObl 06ecrneymTb XOpoLuii
KOHTaKT, He JonycKas Npu 3TOM CONPUKOCHOBEHWA ¢ onopoii (puc. D-2).

e) Haxmute 1 oTnyctute KHOMKYy npuxBaTku (puc. B-9), uTobbl NpuBapuTb KOHUMK
3neKTpofa K nnctoBomy metanny (puc. D-3).

f) HaxmuTe pbluar BHU3, YTOObI pacTAHYTb BMATVHY Ha nucTe (puc. D-4). PactarvBaiTe, He
CKpyumBas.

g) MoBTOpAITE ONEpaLmio BBITATVBAHWA A0 TeX NOp, NoKa He OyaeT AOCTUrHyTa xenaemas
dopma nmcta. YTobbl OTCOEAVMHWTL NPUBAPEHHBIN 3NEKTPOA, Cnerka MoBepHUTe
T-06pa3Hylo pyKOATKY, 4TOObI CO3AaTb KPYTALUMIA MOMEHT Ha CBapHOM LUBE W, Taknm
06pa3om, OTCOAVHUTb NEKTPOA.

A BHUMAHUE!

3Ta onepauyuna Tpebyert onpeaeneHHol npakTuku u BHUMAHUA: He gaBuTe cnvwikom
CUNbHO Ha NNCT, YTO6bI He NOBPeANTb ero!

Ecnn s3nekTpop 0TCOeANHNTCA CNNILKOM paHo, yBeNnnybTe Bpems NpuxsBaTkn u/mnmv
NOATOUNTE KOHUYMK dN1eKTPOoAa N/VNN BbINONHANTE TATY NepneHAnKyNIApHO NNCTY.

A BHUMAHUE!

Mo okoH4YaHUN Pa6oTbl NONOKNUTE MHCTPYMEHTbI Ha U30NMPYIOLLYIO MOBEPXHOCTb U
BblK/louMTe annapar!

7. TEXHUYECKOE OBC/TYKUBAHUE
BHUMAHUE! nNMEPEA BbINOJIHEHMEM PABOT MO TEXHUYECKOMY
A OBCNTY>KUBAHVIO YBEAUTECH, YTO AMMAPAT A1l TOYEYHOW CBAPKU
BbIKJIIOYEH.

7.1 PETYNAPHOE TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

PABOTbI MO PETYJIAPHOMY TEXHUYECKOMY OBCIYXUBAHWIO MOXET BbINOJIHATH
OMEPATOP.

- KoppekTupoBska/BoccTaHOBMIEHME NPOPUIIA HAKOHEYHKa dNeKTposa.

- 3ameHa 311eKTPOAOB / fiepKaTenel 3NeKTPOAoB.

- MpoBepKa LieNoCTHOCTU 3N1eKTPOAOB / AepKaTenell 3N1eKTPOoAOoB.

- MpoBepkKa ncnpaBHOCT 060PyAOBAHNA.

- lNpoBepKa KpenneHuii.

- MpoBepKa NPaBWUIbHOCTUA YCTAHOBKM akKyMynaTopa.

7.2 BHETUVTAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE
BHEM/AHOBOE ~ TEXHWYECKOE  OBCNYXMBAHWE  OO/MKHO  BbIMONHATHCA
NCKMKOYUTENIbHO OMbITHBIM UV KBANTMOULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM B OBJIACTU
SNEKTPOTEXHUKWU I MEXAHUKW.
BHUMAHUE! NMEPEL, CHATUEM KOPMYCA AMMAPATA OJ11 TOYEYHOWN
A CBAPKU U AOCTYNOM K EFO BHYTPEHHUM YACTAM YBEAUTECDH, YTO OH
BbIKJTIOYEH, A AKKYMYJIATOP OTCOEAWHEH U MOJTIHOCTbIO U3BJIEYEH.
Mepropnyeckn, a B nOOOM Cflyyae C YacTOTOW, 3aBUCALEN OT WHTEHCMBHOCTW

MCNOMb30BaHWA U YCJIOBUIA OKpYXKalollel Cpeabl, OCMaTpuBaiTe BHYTPEHHIOW 4YacTb
annapara Ansa ToYeyHo CBapKM A1 yAaneHus bl U META/TMYECKUX YacTyL, OCEBLUNX HA
[leTansx, C MOMOLLbIO CTPYM CYXOro CKaToro Bo3gyxa (Makc. 5 6ap).

He HanpaBnainTe CTpylo CKaToro BO3AyXa Ha NEKTPOHHbIE MAaTbl; UX OYUCTKY cnepyet
NPOV3BOANTL C MOMOLLbIO OYEHb MAFKOW LLETKM UK NOAXOAALUMX PacTBOPUTENEN.

Mo 3Tomy nosogy:

- Y6epuTtech, UTo B Kabenax HeT NMoBPeXAeHN N30NALUN NN OCNABNEHHbIX/OKNCIEHHbIX
COeAVIHEHUIA.

Y6eamTech, UTO BUHTbI SNIEKTPUUYECKUX COEANHEHWI

- MpoBepbTe NCNPaBHOCTb NPEAOXPAHUTENA 1 ero COeAMHEHNA C CUNOBbIM Kabenem.

- MNpoBepbTe NPaBUAbHOCTL MOAKIIOUEHMA AaTUYMKa TeMNepaTypbl K CUNOBOMY Kabento.

7.3 YTUWIN3ALNA AKKYMYJTATOPA

[o N PacxoxeHHylo 6aTapeto annapaTta A1 TOYEUHO CBapKK crieflyeT cAaaTb Ha
%@ nepepaboTKy. B HeKOTOpbIX lITaTax 3TO ABAAETCA 006A3aTeNbHbIM
OTXOA0B AJ1A MOyyYeHUA MHPOPMaLIMK O NepepaboTKe

mmm Tpe6oBaHMeM. O6paTuTeCh B MECTHble OpraHbl MO YTUNM3aLUu TBEpPAbIX
A NPEAYNPEXAEHUE!

He yTunusupyiite 6atapeto nytem CKuraHus. 3To MOXeT NPUBECTY K B3PbIBY.

Mepen yTunusauymein 6GaTtapen 3akneinTe OTKPbITble KOHTaKTbl noaxoaAwen
WN30NALNOHHON NIEHTOM, YTO6bl N36eXKaTb KOPOTKOrO 3aMbIKaHUA.

He nopBepraiite akkymynaTop BO3AeCTBUIO CUAbLHOTO TEMa UK OrHA, Tak Kak 3To
MOXeT NPUBECTM K B3pbiBY.

8.MPOBJIEMbI 1 CNMTOCOBbI X YCTPAHEHUA

B CJTYYAE HEJOCTATOYHOWM PABOTOCMOCOBHOCTW, MPEXAE YEM MPOBOAUTL BOJIEE

CUCTEMATUYECKME MPOBEPKW UM OBPALLATLCABCEPBUCHbBIV LIEHTP, O3HAKOMBTECH

C HAVBONEE PACMPOCTPAHEHHBbIMW MPOBJIEMAMW, MEPEYUCITEHHBIMU HUXE, U

COOTBETCTBYOLW/MMN CMOCOBAMU UX YCTPAHEHUA:

« Annapat An1a TOYEeUYHON CBapKM He BKNIOYaeTCA.

BO3MOXHbIii CNOCO6 yCTpaHeHs:

- MpoBepbTe NPaBUIbHOCTb NOAKIIIOUEHNA akKKyMynaTopa.

- lMpoBepbTe KHOMKY BKIOYEHUA.

Annapart 1A TOYeYHOI CBapK1 CaMOMNPOU3BOJIbHO BbIK/IOYaeTCA.

Bo3MoHble Mepbl MO yCTPaHEHIO HeNCNpPaBHOCTM:

- Cpabotana ¢yHKUMA «TaliM-ayT» annapata, KOTopas OTKflouuna nuTaHue nocne
onpeaeneHHOro BpeMeH! NPOoCTosA. HaXMuTe KHOMKY BKIOYEHMA.

Annapart 18 TOYeUHOI CBAPKM He BbIMOJHAET TOUEUHYI CBapKy AO/MKHBIM 06pa3oM.

Bo3moxHble Mepbl:

- 3apAaunTe aKKymynaTop.

- OUMCTUTBL 3NEKTPO/bI 1 30HbI KOHTaKTa C MeTaINYECKUM INCTOM

- Bo Bpema npuxBaTku cobniopalite NpaBuibHOE MOJIOXKEHME, MNeprneHANKYNApHoe
NINCTOBOMY MeTasy.

- He oka3blBaiiTe upe3MepHOro AaBneHNA Ha CBap1BaeMmblii AeTab.

Annapart 18 TOYEeUHOI CBapKM He BbIMOJHAET TOUEUHYIO CBaPKY.

Bo3MoXHble Mepbl MO YCTPaHEHWUIO HeWCrnpaBHOCTU  (CM.
CUrHaNM3aumns»):

- MpoBepbTe, XOPOWO NW  3NEKTPOAbI
CUrHanM3aLmm AOMKEH ObiTb BbIKIIIOUEH.

- baTapes noBpexpaeHa; 3ameHuTe 6atapelo.

- BHYTpeHHWi npefoxpaHnTenb neperopen; 0bpaTutecb B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHDII
LieHTp.

Annapart Ans ToYeuHow CBapKiM 3ab0KNPOBaH, XeNTbl CBETOANO CUTHANM3aLMN MUTaeT
C HV3KOW YacTOTOW.

Bo3morkHble Mepbl (CM. pa3fen «3alyuTta 1 CUrHanbl TPeBOTrn»):

- CpaboTtana TemnepaTypHas CMrHanv3auusa: AanTe annapaty ANA TOYEYHOMN CBapKuM
OCTbITb, 3aTEM BbIK/OUYMTE 1 CHOBA BKJTIOUNTE 060PYAOBaHNE.

Annapart ANnA TOYEUYHOW CBapKM He NMOBTOPAET TOUKY, a XKeNTbli CBETOANOA CUrHaNn3aumnm
6bICTPO MUraET.

Bo3morkHble Mepbl (CM. pa3fen «3alyuTta 1 CUrHanbl TPeBOrn»):

- AnnapaT AnA TOYEYHOWM CBapKM He MO3BOMAET BbINOJHUTL BTOPOW LWOB Ha yxe
CBapeHHOM MecTe: MOAHVMUTE SNEeKTPObl C 3aroTOBKW M 3aHOBO YCTaHOBMTE UX Ha
nncte.

AKKYMYNATOP He MPOXOAWT 3apAAKY.

Bo3morkHble Mmepbl (cM. pa3aen «3alumTa v CUrHanbl TPeBOr»):

- Bnok nuTaHWA He NOAK/IOYEH K CETU NUTAHUA UK He paboTaerT.

- Bnok nutaHnA He NOAKMIOUEH K aKKyMynaTopy.

- AKKyMYNIATOP MOBPEXAEH: 3aMEHNTE aKKyMyNIATOP.

Annapart 419 TOYeYHO CBapKM 3a6/I0KMPOBaH, MUIaeT XeNTbll CUrHaNbHbIA CBETOANOA 1

nepBbil 3eNeHbl CBETOANOA Ha PUCYHKe B-4.

- batapea nospexpeHa (Hanpumep, KOPOTKOE 3aMblkaHWe B 3NieMeHTe): 3aMeHuTe
6atapelo.

pasgen «3awmta u

npunerarwT K JNCTY: XKEeNTbl  CBETOAMnO[
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APARELHOS PARA SOLDADURA DE RESISTENCIA PARA USO PROFISSIONAL E
INDUSTRIAL.

Nota: No texto que se segue, sera utilizado o termo «equipamento» ou «aparelho de
soldar por pontos».

1. SEGURANCA GERAL PARA A SOLDADURA DE RESISTENCIA

O operador deve estar adequadamente informado sobre o uso seguro do aparelho
de soldar por pontos e sobre os riscos associados aos procedimentos de soldadura
de resisténcia, as respetivas medidas de protecao e os procedimentos de emergéncia.

- Utilizar o aparelho de soldar por pontos a uma temperatura do ar ambiente entre 5
°C e 40 °C e uma humidade relativa de 50% até 40 °C e 90% para temperaturas até 20
°C.

- Nao utilizar o aparelho de soldar por pontos em ambientes hiumidos ou molhados
ou sob chuva.

- Qualquer manutencéo de rotina e/ou substituicao dos elétrodos deve ser efetuada
com o aparelho de soldar por pontos desligado.

- E proibida a utilizacdo do aparelho em ambientes com zonas classificadas como
risco de explosao devido a presenca de gas, p6 ou névoas.

- Néao soldar em contentores, recipientes ou tubos que contenham ou tenham contido
produtos inflamaveis liquidos ou g

- Evitar trabalhar sobre ou nas proximidades de materiais limpos com solventes
clorados.

- Néao soldar em recipientes sob pressao.

- Remover da area de trabalho todas as substancias inflamaveis (por exemplo,
madeira, papel, trapos, etc.).

- Deixar arrefecer a peca acabada de soldar! Nao colocar a peca perto de substancias
inflamaveis.

- Assegurar uma troca de ar adequada ou meios adequados para a aspiracao dos
fumos de soldadura junto aos elétrodos; é necessaria uma abordagem sistematica
para a avaliagao dos limites de exposicao dos fumos de soldadura em funcao da sua
composicao, da concentragao e da duragao da propria exposicao.

00®

- Proteger sempre os olhos com 6culos de protecao apropriados.
- Usar luvas e vestuario de protecao adequados para trabalhos de
resisténcia.

oldadura de

- Ruido: Se, devido a opera¢oes de soldadura particularmente intensivas, se
verificar um nivel de exposicao pessoal diaria (LEPd) igual ou superior a 85db(A), é
obrigatéria a utilizacdo de equipamento de protecédo pessoal adequado.

LOPRO®O

- A passagem da corrente de soldadura por pontos provoca o surgimento de campos
eletromagnéticos (EMF) localizados junto ao circuito de soldadura por pontos.

Os campos eletromagnéticos podem interferir com alguns aparelhos médicos (por

ex., pacemakers, aparelhos de respiracao, proteses metalicas, etc.).

Devem ser tomadas medidas adequadas de protecao relativamente aos portadores

destes aparelhos. Por exemplo, proibir o acesso a area de utilizacdao do aparelho de

soldar por pontos.

Este aparelho de soldar por pontos satisfaz os requisitos técnicos de produto para o

uso exclusivo em ambiente industrial com finalidade profissional. Nao é assegurado

o cumprimento dos limites de base relativos a exposicdo humana aos campos

eletromagnéticos em ambiente doméstico.

Embora o aparelho tenha sido projetado e construido para minimizar a emissao de

campos eletromagnéticos, o operador deve utilizar os seguintes procedimentos de

forma a minimizar a exposicao:

- Manter a cabeca e o tronco do corpo o mais afastados possivel do circuito de
soldadura por pontos.

- Néo deixar objetos ferromagnéticos junto do circuito de soldadura por pontos.

- Nao efetue soldaduras por pontos com o corpo préoximo do equipamento: distancia
minima d =20 cm (fig. E).

AVISOS E PREQAUCOES ESPECIAIS SOBRE A SEGURANCA PARA A UTILIZA(;AO DAS
BATERIAS DE LITIO CONTIDAS NO APARELHO
A néo observacao das regras a seguir pode causar a quebra, o aquecimento, o

inchamento, o incéndio e a explosao da bateria:

- Manter as baterias fora do alcance das criancas

- Nao abrir a caixa do bateria por motivo nenhum.

Néo adulterar ou modificar a caixa da bateria.

Nao lancar a bateria nem provocar fortes impactos.

Nao furar a caixa da bateria com pontas, nao golpea-la com um martelo, nao pisa-la.
Nao carregar a bateria ao sol, proximo de chamas ou em condigdes similares.

Nao utilizar o aparelho de soldar por pontos nem deixa-lo perto de aquecedores,
chamas ou noutros locais quentes.

Nao colocar a bateria no interior de fornos, micro-ondas, etc.

Néo deitar a bateria no fogo ou aquecé-la.

Néao tente inverter as polaridades dos terminais positivo «+» e negativo «-» ao inserir
a bateria no equipamento.

Os terminais da bateria nao devem ser curto-circuitados.

N&o armazenar baterias soltas numa caixa ou gaveta onde possam entrar em curto-
circuito ou ser curto-circuitadas por outros objetos metalicos.

Utilizar e conservar sempre corretamente as baterias de pilhas de ides de litio. Caso
contrario, podem ser causados incéndios ou explosdes ou influenciar negativamente
os desempenhos do aparelho.

N&o remover uma bateria da embalagem original até que seja necessaria para uso.
Observar os sinais mais (+) e menos (-) na célula, na bateria e no aparelho e assegurar
0 seu uso correto.

Carregar a bateria utilizando exclusivamente o alimentador para recarga fornecido.
Nao utilizar células ou baterias ndo projetadas para utilizacdo com o aparelho.
Comprar sempre a bateria recomendada pelo fabricante do dispositivo para o
aparelho.

Utilizar a célula ou bateria apenas na aplicacao para a qual foi concebida.

Se, durante a utilizacdo, a carga ou o armazenamento, a bateria emitir odores
estranhos, aquecer ou deformar-se, deve ser removida do equipamento e nao voltar
a ser utilizada.

N&o molhar a bateria.

Manter as células e as baterias limpas e secas.

Limpar os terminais da célula ou da bateria com um pano limpo e seco se ficarem
sujos.

Eliminar corretamente a bateria (ver seccdo "Eliminagao da bateria").

Se a bateria derramar acido ou emitir odores estranhos, deve ser imediatamente
afastada de fontes de calor ou de chamas abertas.

Em caso de contacto com acido de bateria e a pele ou a roupa, lavar imediatamente
com agua em abundancia.

Em caso de contacto com o acido da bateria e os olhos, enxaguar imediatamente
com agua abundante e contactar o médico.

Guardar este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugées relativos a segurancga,
para os procedimentos de funcionamento e de manutengdo, para a lista dos
componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guardar o manual para eventuais consultas futuras num local seguro e seco.

USO PREVISTO

O aparelho foi concebido para ser utilizado exclusivamente em carrocaria para a
reparacao de automdveis: deve ser utilizado para a tracdo manual das chapas e para
a soldadura por pontos de pernos ou aberturas (de forma e tamanho variaveis em
funcao do trabalho a realizar) em chapas de a¢o com baixo teor de carbono.

A RISCOS RESIDUAIS é & ®

O modo de funcionamento do aparelho de soldar por pontos inclui um controlo
por botao para iniciar a soldadura: existe o risco de iniciar a soldadura apoiando
involuntariamente os elétrodos da pistola na chapa! Isto pode resultar em arcos
elétricos e faiscas nao intencionais com consequente risco de danos e lesdes pessoais.

No fim do trabalho guardar o aparelho de soldar sobre uma superficie isolante e
desliga-lo!

- RISCO DE QUEIMADURAS
Algumas partes do aparelho de soldar por pontos (elétrodos, aberturas, pernos e
areas adjacentes) podem atingir temperaturas superiores a 65 °C: deve ser usado
vestuario de protecao apropriado.
Deixar arrefecer a peca acabada de soldar antes de a tocar!

RISCO DE QUEDA

- Colocar o aparelho de soldar sobre uma superficie horizontal de material isolante;
caso contrario, os planos de apoio méveis e as superficies inclinadas e lisas
aumentam o perigo de queda.
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- USO IMPROPRIO
E perigoso utilizar o aparelho de soldar por pontos para fins diferentes dos previstos
(ver USO PREVISTO).

ARMAZENAMENTO

- Colocaramaquina e os seus acessorios (com ou sem embalagem) em locais fechados.
- A humidade relativa do ar nao deve ser superior a 80%.

- A temperatura ambiente deve estar entre 0 °C e 45 °C.

Utilizar sempre medidas adequadas para proteger a maquina da humidade, da
sujidade e da corrosao.

2.INTRODUGAOQ E DESCRIGAO GERAL

2.1 INTRODUCAO

Este aparelho de soldar por pontos é uma fonte de energia moével alimentada por bateria,
concebida especificamente para a reparacdo de amolgadelas na carrocaria do automovel,
através da tragdo manual do elétrodo (ponta) adequado, soldado a chapa.

A bateria utilizada é de ides de litio; isto permitiu a constru¢cdo de um equipamento de
pontagem com volume e peso extremamente reduzidos, realcando as suas qualidades de
manuseabilidade e transportabilidade. A auséncia do cabo de alimentacao e do cabo de
massa permite realizar os trabalhos em qualquer posicdo. A autonomia da bateria de litio
é proporcional ao tipo de utilizagdo e permite concluir a reparacao: utilizar com a bateria
inicialmente com carga de 100% (trés LEDs acesos). A recarga da bateria pode ser efetuada
tanto com a bateria ligada ao equipamento como separadamente.

2.2 ACESSORIOS DE SERIE

- Eletrodo de terra.

- Eletrodo de tragdo (ponta).
Bateria removivel.

- Carregador.

Mala de transporte.

- Pega com pino.

Chave hexagonal de 4 mm.

Para informagodes detalhadas, consulte o catélogo atualizado.

2.3 ACESSORIOS A PEDIDO
- Varios elétrodos consumiveis.
- Bateria de substituicao.

Para outros acessdrios, consulte o catalogo atualizado.

3. DADOS TECNICOS

3.1 PLACA DE CARACTERISTICAS (fig. A)

Os principais dados relativos a utilizacdo e ao desempenho do aparelho de soldar por

pontos estao resumidos na placa de caracteristicas, com o seguinte significado.

1 - Tensao nominal em vazio.

2 - Corrente maxima de curto-circuito.

3 - Corrente nominal em regime permanente (100 %).

4 - Simbolos relativos a seguranca, cujo significado se encontra descrito no capitulo 1
«Seguranca geral para a soldadura por resisténcia.

Nota: O exemplo de placa de identificacdo apresentado serve apenas para ilustrar
o significado dos simbolos e dos numeros; os valores exatos dos dados técnicos do
aparelho de soldar por pontos que possui devem ser consultados diretamente na placa de
identificacdo do proprio aparelho de soldar por pontos.

3.2 OUTROS DADOS TECNICOS
Caracteristicas gerais

- Grau de protecdo da caixa: IP20
- Peso: 2,95 kg
- Dimensdes (CxLxA): 348 x93 x315 mm
Bateria

- Tipo: Bateria recarregével de polimeros de litio
- Tenséo nominal: 74V
- Capacidade nominal: 8 Ah
- Temperatura de armazenamento: 0°Ca 45 °C méx.

- Tempo de recarga: 4 h, no méaximo

Carregador
- Tenséo e frequéncia de alimentagao: 100 V-240V ~ 2 fases 50/60 Hz
- Corrente nominal de saida: 2A

- Grau de protecdo da caixa: 1P20
4. DESCRIGAO DO APARELHO DE SOLDAR POR POINTOS

4.1 MONTAGEM E COMPONENTES PRINCIPAIS (fig. B)

Na parte superior:

1 - Painel de controlo.

2 - LEDs de nivel, duracdo do feixe de luz e modos de utilizacdo: «MANUAL»,
«AUTOMATICO».

Botao multifungdes: mantenha premido durante 3 segundos para ligar o aparelho de
soldar por pontos e durante 5 segundos para o desligar.

4 - Nivel de carga da bateria.

5 - LED dealarme.

3

Na parte de tras:

6 - Entrada de carregamento.

7 - LED vermelho, bateria em carga.

8 - LED verde, fonte de alimentacao ligada.

Na lateral:

9 - Botao de comando do ponto.

10- Eletrodo de massa.

11- Eletrodo de ponta (ponta).

12 - Parafuso de bloqueio e desbloqueio da bateria.
13 - Alavanca de tracdo.

14 - Pegaem «T».

15 - Pés ajustaveis.

16 - Manipulos.

17 - Conjunto da bateria.

18 - Suporte para fixagdo da pega lateral.
19 - Pega central.

4.2 DISPOSITIVOS DE CONTROLO, REGULACAO E SINALIZACAO

4.2.1 Painel de controlo (fig. B-1)

- O botéo (fig. B-3) permite ligar e desligar o aparelho de soldar por pontos: para desligar,

é necessario manter o botdo premido até que todos os LEDs pisquem (fig. B-2) e, em

seguida, soltar o botdo.

Com a maquina ligada, o botao (fig. B-3) permite definir o modo de pontilhado manual ou

automatico: os LEDs (fig. B-2) indicam o nivel definido do tempo de pontilhado (crescente

para cima).

- Os trés segmentos (fig. B-4) permitem monitorizar o nivel de carga da bateria: quando
estdo todos acesos, a bateria estd completamente carregada; quando o primeiro
segmento pisca e o LED amarelo (fig. B-5) permanece aceso, significa que a bateria deve
ser recarregada antes de se poder utilizar o aparelho de soldar por pontos.

4.2.2 Parte traseira da bateria (fig. B-7, B-8)

- O LED verde da figura B-8, quando aceso, indica que o carregador fornecido ou um
modelo compativel esta ligado.

- O LED vermelho da figura B-7 indica que a bateria esta em carga. Se estiver apagado, a
carga estd concluida.

4.3 FUNGOES DE SEGURANGA

4.3.1 Protecées e alarmes

a) Protecao térmica:
Ativa-se em caso de sobreaquecimento do aparelho de soldar por pontos, causado por
um ciclo de trabalho superior ao limite permitido.
A intervencdo é sinalizada pelo piscar lento (a cada segundo) do LED AMARELO (fig. B-5).
Nesta condi¢do, ndo é permitido realizar a pontagem;
Reinicio: Automatico.
Aguarde até que o aparelho de soldar por pontos arrefeca.

b) Alarme de mau contacto:
Aciona-se caso se pretenda efetuar o ponto sem que exista um bom contacto elétrico
entre os elétrodos (por exemplo, chapa isolada, aparelho de soldar por pontos levantado
da pega, etc.).
A ativacdo do alarme ¢é sinalizada pelo acendimento intermitente rapido do LED
AMARELO (fig. B-5) quando se pressiona o gatilho de pontagem (fig. B-9).
Correcao: Limpe a chapa a soldar e os elétrodos do aparelho de soldar por pontos e
assegure um contacto firme.

c) Alarme de anomalia na carga:
Aciona-se caso seja detetada uma anomalia na tensdo de alimentagao ou na tensao da
bateria (LED da fig. B-7 a piscar).
Reinicio: O funcionamento é restabelecido assim que a fonte de erro for eliminada (por
exemplo, substituicdo da fonte de alimentacéo, substituicao da bateria).

5. MONTAGEM E PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

5.1 MONTAGEM

Desaparafuse o parafuso, a direita ou a esquerda, para ligar o cabo com o pino roscado
fornecido (fig. C-3).

Instale a bateria com carga, deslizando-a no compartimento até ao fim do curso (fig. C-1).
Aperte o parafuso de bloqueio fornecido com a chave adequada (fig. C-2).

Para desligar a bateria do aparelho, efetue a manobra inversa.

5.2 RECARGA (fig. B)

A bateria pode ser recarregada quer esteja instalada no aparelho de soldar por pontos (fig.
B-17), quer separadamente.

Ligue o carregador fornecido a rede de alimentagéo de 100V a 240V, 50/60 Hz; ligue o cabo
do carregador a tomada de carregamento especifica (fig. B-6).

Durante a carga, o LED da figura B-7 acende-se juntamente com o LED da figura B-8. No final
da carga, o LED da figura B-7 apaga-se.

A ATENGAO!

- Seabateria estiver ligada ao aparelho de soldar por pontos e for colocada a carregar,
nao sera possivel marcar. Desligue o carregador antes de utilizar o equipamento.

- Carregue a bateria antes da primeira utilizacdo ou se nao tiver sido utilizada
durante mais de uma semana. Recarregue sempre a bateria antes que esta fique
complet te descarregad

- As baterias nao utilizadas devem ser recarregadas pelo menos uma vez por ano.

5.3 AREA DE UTILIZACAO

Reserve para a zona de utilizagdo uma érea suficientemente ampla e livre de obstaculos,
de modo a garantir a acessibilidade ao painel de comando e ao comando de fixagao com
total seguranca.

Retire da drea de trabalho todas as substéncias inflamaveis (por exemplo, madeira, papel,
trapos, etc.).

6. SOLDADURA (Pontilhagem)

6.1 OPERACOES PRELIMINARES

Antes de realizar qualquer operagdo de pontagem, é necessario verificar se a fixacao da
bateria e dos elétrodos foi efetuada corretamente

(fig. C) e que os elétrodos e a peca metalica estejam bem limpos.

A ATENGAO!

- NAO EFETUE PONTI}ACAO EM CHAPAS QUE ESTEJAM EM CONTATO DIRETO COM
MATERIAIS INFLAMAVEIS! B

- EVITE APOIAR A FERRAMENTA, QUANDO NAO ESTIVER A SER UTILIZADA, SOBRE A
PECA A SERTRABALHADA!

- GUARDE SEMPRE A FERRAMENTA QUE NAO ESTEJA A SER UTILIZADA NUMA
SUPERFICIE ESTAVEL E NAO CONDUTORA!

6.2 REGULACAO DOS PARAMETROS (na fixagao)

Os parametros que determinam a penetracao e a fixagdo mecanica da ponta na chapa sao:
- Forga exercida sobre os elétrodos.

- Corrente de pontagem.

- Tempo de pontagem.

O processo especifico de pontagem requer apenas o ajuste da duracao do ponto e a
aplicacéo da pressao necessaria sobre os elétrodos, de modo a garantir um bom contacto
com a peca a soldar, sem, no entanto, exagerar. Para garantir uma presséo ideal, os elétrodos
séo concebidos com um curso especifico: evite, portanto, exercer uma pressao excessiva, de
modo a impedir que os elétrodos atinjam o fim do curso.

Na auséncia de experiéncia especifica, é aconselhavel realizar alguns testes de pontagem
utilizando chapas da mesma qualidade e espessura que a peca a soldar.

6.3 PROCEDIMENTO (fig. D)

6.3.1 Ligar e desligar

Ligue o aparelho de soldar por pontos mantendo premido o botdo (fig. B-3) durante 3
segundos e, em seguida, solte-o.
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Para desligar o aparelho de soldar por pontos, aguarde o tempo de espera (tempo
predefinido de inatividade) ou mantenha premido o botéo (fig. B-3) durante 5 segundos
e, em seguida, solte-o.

6.3.2 Modo manual ou automatico (fig. B-2)

Prima repetidamente o botédo no painel de controlo para selecionar o nimero de LEDs (um

ou dois) e o modo pretendido:

- No modo «MANUAL»: a marcacéo é ativada premindo o botao de comando (fig. B-9).

- No modo «AUTOMATICO»: o ponto é ativado automaticamente alguns instantes apés o
contacto dos elétrodos com a chapa.

- Primeiro LED aceso: o tempo de pontagem estd no minimo.

- Segundo LED aceso: o tempo de pontagem estd no maximo.

6.3.3 Pontagem e tragdo simultaneas da chapa

Este processo utiliza o elétrodo de ponta (ponta de soldadura) para aderir a chapa a reparar.

Ap0s a realizacdo do ponto, exerce-se a tracdo utilizando a alavanca do equipamento.

a) Desaperte os botdes de ajuste (fig. B-16) para regular a abertura entre os pés de apoio
(fig. B-15). Volte a apertar os botdes de ajuste apds ter efetuado a regulagao.

b) Segure firmemente o aparelho de soldar por pontos utilizando tanto a pega central
como a lateral.

c) Posicione o aparelho de soldar por pontos de forma a que os elétrodos fiquem
perpendiculares a chapa (fig. D-1) e os pés assentem de forma estavel sobre a maior
superficie possivel.

d) Exercer forca na direcao dos elétrodos, de modo a obter um bom contacto sem encostar
na base (fig. D-2).

e) Pressionar e soltar o botdo de pontagem (fig. B-9) de forma a soldar a ponta do elétrodo
a chapa (fig. D-3).

f) Acionar a alavanca, pressionando-a para baixo, para exercer tracao sobre a amolgadela
da chapa (fig. D-4). Efetuar a tragdo sem torcer.

g) Repita a operacao de tracao até obter a forma desejada da chapa. Para retirar o elétrodo
soldado, rode ligeiramente o cabo em «T» para exercer uma torcao sobre a soldadura e,
assim, retirar o elétrodo.

A ATENGAO!

Este processo especifico requer alguma pratica e um pouco de ATENGAO: nio exerca
demasiada pressao sobre a chapa para evitar danifica-la!

Se o elétrodo se soltar demasiado cedo, aumente o tempo de pontilhado e/ou
reacende a ponta do elétrodo e/ou execute a tragao perpendicularmente em relagao
a chapa.

A ATENGAO!

No final do trabalho, coloque as ferramentas sobre uma superficie isolante e desligue
amaquina!

7. MANUTENGAO

ATENGAO! ANTES DE REALIZAR AS OPERAGCOES DE MANUTENCAO, VERIFIQUE
SE O APARELHO DE SOLDAR POR POINTOS ESTA DESLIGADO.

7.1 MANUTENGAO ORDINARIA

AS OPERACOES DE MANUTENGAO ORDINARIA PODEM SER REALIZADAS PELO OPERADOR.
- Ajuste/recuperacdo do perfil da ponta do elétrodo.

- Substituicdo dos elétrodos / porta-elétrodos.

- Verificagdo do bom estado dos elétrodos / porta-elétrodos.

- Verificacdo do bom estado do equipamento.

- Verifique as fixagoes.

- Verifique se a bateria esta corretamente instalada.

7.2 MANUTENGAO EXTRAORDINARIA
AS OPERACOES DE MANUTENCAO EXTRAORDINARIA DEVEM SER REALIZADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL ESPECIALIZADO OU QUALIFICADO NA AREA ELETRICO-
MECANICA.
ATENGAO! ANTES DE REMOVER AS COBERTURAS DO APARELHO DE SOLDAR
A POR POINTOS E ACEDER AO SEU INTERIOR, CERTIFIQUE-SE DE QUE ESTA
DESLIGADA E DE QUE A BATERIA ESTA DESLIGADA E TOTALMENTE RETIRADA.
Periodicamente e, em qualquer caso, com frequéncia em funcdo da utilizacdo e das
condigdes ambientais, inspecione o interior do aparelho de soldar por pontos para remover
0 pd e as particulas metalicas depositadas nos componentes, utilizando um jato de ar
comprimido seco (max. 5 bar).
Evite direcionar o jato de ar comprimido para as placas eletrénicas; caso seja necessario
limpa-las, utilize uma escova muito macia ou solventes adequados.
Aproveite para:
- Verifique se os cabos ndo apresentam danos no isolamento ou ligagdes soltas ou oxidadas.
- Verifique se os parafusos das ligagoes elétricas
- Verifique se o fusivel estd intacto e se as suas ligagdes ao cabo de alimentagdo estao
corretas.
- Verifique se a ligagdo do sensor de temperatura ao cabo de alimentacéo esta correta.

7.3 ELIMINAGAO DA BATERIA

[N A bateria gasta do aparelho de soldar por pontos deve ser reciclada. Em
%8 alguns estados, isto é obrigatério. Contacte as autoridades locais responsaveis
mmm pelos residuos sélidos para obter informagdes sobre a reciclagem

A AVISO!

Néo elimine a bateria queimando-a. Isso pode causar uma explosao.
Antes de eliminar a bateria, cubra os terminai postos com fita i
de modo a evitar curto-circuitos.

Né&o exponha a bateria a calor intenso ou ao fogo, pois isso pode causar uma explosao.

e adequada,

8. PROBLEMAS E SOLUCOES
NO CASO DE FUNCIONAMENTO INSATISFATORIO, E ANTES DE EFETUAR VERIFICACOES
MAIS SISTEMATICAS OU DE CONTACTAR O SEU CENTRO DE ASSISTENCIA, VERIFIQUE OS
PROBLEMAS MAIS COMUNS, A SEGUIR ENUMERADOS, E AS RESPECTIVAS SOLUCOES:
« O aparelho de soldar por pontos nao liga.
Possivel solugéo:
- Verifique se a bateria est4 corretamente ligada.
- Verifique o botao de ligar.
« O aparelho de soldar por pontos desliga-se sozinho.
Possivel solucéo:
- O «time-out» da méaquina foi acionado, desligando a alimentagéo apés um determinado
periodo de inatividade. Prima o botao de ligar.
« O aparelho de soldar por pontos nao pontilha corretamente.

Possivel solugao:
- Recarregue a bateria.
- Limpar os elétrodos e as zonas de contacto com a chapa
- Manter a posi¢do correta, perpendicular a chapa, durante a pontagem.
- Nao exercer pressao excessiva sobre a peca a soldar.
«+ O aparelho de soldar por pontos nao funciona.
Possivel solucdo (ver paragrafo sobre protecoes e alarmes):
- Verifique se os elétrodos estdo bem em contacto com a chapa: o LED amarelo de alarme
deve estar apagado.
- A bateria esté danificada; substitua a bateria.
- O fusivel interno estd queimado; contacte um centro de assisténcia autorizado.
+ O aparelho de soldar por pontos esta bloqueado e o LED amarelo de alarme estd a piscar
lentamente.
Possivel solucao (ver paragrafo «Protecoes e alarmes»):
- O alarme térmico foi acionado: deixe o aparelho de soldar por pontos arrefecer e, em
seguida, desligue e volte a ligar o equipamento.
« O aparelho de soldar por pontos nao repete o ponto e o LED amarelo de alarme pisca
rapidamente.
Possivel solucdo (ver paragrafo «Protecdes e alarmes»):
- O aparelho de soldar por pontos nao permite efetuar um segundo ponto sobre o ja
soldado: levante os elétrodos da peca e reposicione-os na chapa.
+ A bateria ndo tem carga.
Possivel solugao (ver paragrafo «Protegdes e alarmes»):
- O transformador néo foi ligado a rede de alimentacdo ou ndo esté a funcionar.
- O adaptador de corrente nao foi ligado a bateria.
- A bateria estd danificada: substitua a bateria.
+ O aparelho de soldar por pontos esta bloqueado, com o LED amarelo de alarme a piscar e
o primeiro LED verde da figura B-4 a piscar.
- A bateria esté danificada (por exemplo, curto-circuito numa célula): substitua a bateria.
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APPARATUUR VOOR WEERSTANDSLASSEN VOOR PROFESSIONEEL EN INDUSTRIEEL
GEBRUIK.
Opmerking: In de onderstaande tekst wordt de term,apparatuur” of ,puntlasmachine”
gebruikt.

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR WEERSTANDSLASSEN

De gebruiker moet voldoende geinformeerd zijn over het veilige gebruik van
het puntlasapparaat en over de risico's met betrekking tot de procedures
voor weerstandslassen, de bijbehorende beschermingsmaatregelen en de
noodprocedures.

- Gebruik het puntlasapparaat bij een omgevingsluchttemperatuur tussen 5°C en
40°C en een relatieve luchtvochtigheid van 50% tot temperaturen van 40°C en 90%
bij temperaturen tot 20°C.

- Gebruik het puntlasapparaat niet in vochtige of natte omgevingen of in de
regen.

- Al het normale onderhoud en/of de vervanging van de elektroden moet worden
uitgevoerd met het puntlasapparaat uitgeschakeld.

- Hetisverboden om het apparaat te gebruiken in omgevingen die zijn geclassificeerd
als explosief door de aanwezigheid van gas, stoffen of nevels.

V2 ANN

- Las niet op containers, houders of leidingen die vioeibare of gasvormige brandbare
producten bevatten of hebben bevat.

- Werk niet op materialen die zijn gereinigd met chloorhoudende oplosmiddelen of in
de buurt van die stoffen.

- Las niet op houders onder druk.

- Verwijder alle brandbare voorwerpen uit het werkgebied (bijv. hout, papier,
doeken, enz.).

- Laat het zojuist gelaste werkstuk eerst afkoelen! Plaats het werkstuk niet in de buurt
van brandbare stoffen.

- Zorg ervoor dat de lucht goed wordt ververst of dat er middelen zijn om de
lasdampen in de buurt van de elektroden af te zuigen; er is een systematische
benadering nodig voor het bepalen van de limieten voor blootstelling aan lasgassen
afhankelijk van hun samenstelling, concentratie en duur van de blootstelling.

O0O®

- Bescherm de ogen altijd met de speciale veiligheidsbril.

- Draag beschermende handschoenen en kleding die geschikt
weerstandslassen.

- Geluid: Als er vanwege bijzonder intense laswerkzaamheden een persoonlijk
dagelijks blootstellingsniveau wordt vastgesteld dat gelijk aan of hoger is dan 85 db
(A), is het verplicht om geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.

SOOI SIS

- Het passeren van de puntlasstroom veroorzaakt het ontstaan van magnetische
velden (EMF) in de buurt van het puntlascircuit.

Magnetische velden kunnen interfereren met sommige medische apparaten (bijv.
pacemakers, ademhalingsapparatuur, metalen implantaten).

Er moeten geschikte beveiligingsmaatregelen worden getroffen voor dragers van
dit soort apparatuur. Een voorbeeld is om de toegang tot het gebied waarin het
puntlasapparaat wordt gebruikt te verbieden.

Dit puntlasapparaat voldoet aan de technlsche productstandaards voor exclusief
gebruik in een industriéle omgeving voor professionele d d De naleving
van de basislimieten met betrekking tot de blootstelling van mensen aan
elektromagnetische velden in een huishoudelijke omgeving wordt niet gewaarborgd.

is voor

Hoewel de apparatuur is ontworpen en gebouwd om de emissie van

elektromagnetische velden tot een minimum te beperken, moet de gebruiker de

volgende procedures gebruiken om de blootstelling tot een minimum te beperken:

- Het hoofd en de romp zo ver mogelijk uit de buurt houden van het puntlascircuit.

- Geen ferromagnetische voorwerpen in de buurt van het puntlascircuit houden.

- Voer geen puntlassen uit terwijl u zich dicht bij de apparatuur bevindt: minimale
afstand d = 20 cm (afb. E).

BIJZONDERE WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN VOOR EEN VEILIG
GEBRUIK VAN DE LITHIUMACCU'S IN DE APPARATUUR
Als de volgende regels niet in acht worden genomen, kan de accu kapot gaan,

oververhit raken, uitzetten, in brand raken of exploderen:

- De accu's buiten het bereik van kinderen houden

De behuizing van de accu om geen enkele reden openen.

De behuizing van de accu niet kapot maken of wijzigen.

Niet met de accu gooien of hard stoten.

De behuizing van de accu niet doorboren met scherpe voorwerpen, er niet op slaan
met een hamer, er niet op gaan staan.

De accu niet opladen in de zon, in de buurt van vlammen of in dergelijke
omstandigheden.

Het puntlasapparaat niet in de buurt van kachels, viammen of op andere warme
plaatsen gebruiken of laten staan.

De accu niet in ovens, magnetrons, enz. zetten.

De accu niet in het vuur gooien of verhitten.

Probeer de polariteit van de positieve ,+” en negatieve ,-“ aansluitingen niet om te
draaien wanneer u de batterij in de apparatuur plaatst.

De klemmen van de accu niet kortsluiten.

De accu's niet los bewaren in een doos of lade waarin ze kortsluiting kunnen
veroorzaken met elkaar of door contact met andere metalen voorwerpen.
Lithium-ion-batterijen altijd op de juiste manier gebruiken en bewaren. Als dat
niet gebeurt, kan dat brand of explosies veroorzaken of de prestaties van het
puntlasapparaat negatief beinvloeden.

De accu's pas uit de originele verpakking halen wanneer ze gebruikt moeten
worden.

De tekens plus (+) en min (-) op de cel, op de accu en op de apparatuur in acht nemen
en controleren of deze juist worden gebruikt.

De accu alleen laden met de oplader die bij de apparatuur wordt geleverd.

Geen cellen of accu's gebruiken die niet ontworpen zijn voor gebruik met de
apparatuur.

Altijd de accu kopen die door de producent wordt aanbevolen voor de apparatuur.
De cel of de accu alleen gebruiken in de toepassing waarvoor deze is ontworpen.
Als de accu tijdens gebruik, het laden of de opslag vreemde geuren afgeeft, warm
wordt of vervormt, moet deze uit het apparaat worden verwijderd en niet meer
worden gebruikt.

De accu niet nat laten worden.

De cellen en de accu's schoon en droog houden.

De polen van de cel of de accu reinigen met een droge, schone doek als ze vuil zijn.
De accu op de juiste manier afvoeren als afval ("verwerking van de accu als afval")
Als de accu zuur lekt of vreemde geuren afgeeft, moet deze uit de buurt van
warmtebronnen of open vuur worden verwijderd.

Als er accuzuur in contact komt met de huid of de kleding, meteen overvloedig
afspoelen met water.

Als er accuzuur in contact komt met de ogen, meteen overvloedig afspoelen met
water en een arts raadplegen.

Deze handleiding bewaren.
De handleiding is nodig om de waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen te
raadplegen, voor de bedrijfs- en onderhoudsprocedures, voor de onderdelenlijst en
de technische specificaties.
De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat deze indien nodig altijd
kan worden geraadpleegd.

VOORZIEN GEBRUIK

De apparatuur is uitsluitend ontworpen voor gebruik in carrosserieén voor de
reparatie van auto's en mag alleen worden gebruikt voor handmatige tractie van
metaalplaat en voor het puntlassen van pennen of ringen (met verschillende vormen
en afmetingen afhankelijk van de uit te voeren bewerking) op staalplaat met een laag
koolstofgehalte.

AN eomscos 2\ /N &)

De bedrijfsmodus van het puntlasapparaat heeft een bedieningsknop om het lassen
te starten: het risico bestaat dat het lassen wordt gestart als de elektroden van het
pistool onbedoeld tegen de staalplaat worden gehouden! Dat kan onbedoelde
elektrische bogen en vonken veroorzaken met gevaar voor schade en letsel tot
gevolg.

Plaats na de werkzaamheden het puntlasapparaat op een isolerend vlak en schakel
het uit!

- GEVAAR VOOR BRANDWONDEN
Sommige delen van het puntlasapparaat (elektroden, ringen, pennen en
omringende gebieden) kunnen temperaturen van hoger dan 65°C bereiken: er moet
geschikte beschermende kleding worden gedragen.
Laat het zojuist gelaste werkstuk eerst afkoelen voordat u het aanraakt!
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GEVAARVOOR VALLEN

- Plaats het puntlasapparaat op een horizontaal oppervlak van isolerend materiaal;
als u dat niet doet, kunnen beweegbare steunviakken en hellende en gladde
oppervlakken het gevaar voor vallen laten toenemen.

- ONEIGENLIJK GEBRUIK
Het is gevaarlijk om het puntlasapparaat te gebruiken voor andere bewerkingen
dan de voorziene (zie VOORZIEN GEBRUIK).

OPSLAG

- Plaats de machine en de bijbehorende accessoires (met of zonder verpakking) in
een gesloten ruimte.

- De relatieve luchtvochtigheid mag niet hoger zijn dan 80%.

- De omgevingstemperatuur moet tussen 0°C en 45°C zijn.

Tref altijd de juiste voorzorgsmaatregelen om de machine te beschermen tegen

vocht, vuil en corrosie.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRUJVING

2.1 INLEIDING

Deze puntlasmachine is een mobiele, batterijgevoede energiebron, speciaal ontworpen
voor het repareren van deuken in de carrosserie van een auto door middel van het
handmatig trekken aan de daarvoor bestemde elektrode (punt) die op het plaatwerk is
gelast.

Er wordt gebruikgemaakt van een lithium-ionbatterij; hierdoor kon een puntlasapparaat
worden ontwikkeld met een uiterst compact formaat en een zeer laag gewicht, wat de
wendbaarheid en draagbaarheid ten goede komt. Doordat er geen kabel voor de voeding
en geen kabel voor de aarding nodig zijn, kunnen de werkzaamheden in elke positie worden
uitgevoerd. De levensduur van de lithium-ionbatterij is afhankelijk van het soort gebruik en
is voldoende om de reparatie te voltooien: gebruik de batterij met een aanvankelijke lading
van 100% (drie LED’s branden). De batterij kan zowel worden geladen terwijl deze op het
apparaat is aangesloten als afzonderlijk.

2.2 STANDAARDTOEBEHOREN
- Aardelektrode.

- Trek-elektrode (tip).

- Uitneembare accu.

- Oplader.

- Koffer.

- Handgreep met pen.

- 4 mm inbussleutel.

Raadpleeg de actuele catalogus voor gedetailleerde informatie.

2.3 ACCESSOIRES OP AANVRAAG
- Diverse verbruikselektroden.
- Reservebatterij.

Raadpleeg de actuele catalogus voor overige accessoires.

3.TECHNISCHE GEGEVENS

3.1 TYPEBORD (afb. A)

De belangrijkste gegevens met betrekking tot het gebruik en de prestaties van de

puntlasmachine zijn samengevat op het typeplaatje met de volgende betekenis.

1 - Nominale spanning bij nullast.

2 - Maximale kortsluitstroom.

3 - Nominale stroom bij continu bedrijf (100%).

4 - Veiligheidssymbolen waarvan de betekenis wordt beschreven in hoofdstuk 1
“Algemene veiligheid bij weerstandslassen”.

Opmerking: Het afgebeelde voorbeeld van het typeplaatje dient ter illustratie van de
betekenis van de symbolen en cijfers; de exacte waarden van de technische gegevens
van de door u gebruikte puntlasmachine moeten rechtstreeks op het typeplaatje van de
machine zelf worden afgelezen.

3.2 OVERIGE TECHNISCHE GEGEVENS
Algemene kenmerken

- Beschermingsgraad behuizing:

- Gewicht:

- Afmetingen (LxBxH):

IP20
2,95 kg
348 x93 x315 mm

Batterij

- Type: Oplaadbare lithium-polymeerbatterij
- Nominale spanning: 7.4V
- Nominale capaciteit: 8 Ah
- Opslagtemperatuur: 0 °C tot max. 45 °C
- Oplaadtijd: max. 4 uur
Oplader

- Voeding en -frequentie: 100 V-240V ~ 2-fasig 50/60 Hz
- Nominale uitgangsstroom: 2A
- Beschermingsgraad behuizing: 1P20

4. BESCHRIJVING VAN DE PUNTLASMACHINE

4.1 ALGEMEEN OVERZICHT EN BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (afb. B)

Aan de bovenzijde:

1 - Bedieningspaneel.

2 - LED-indicator voor batterijduur en gebruiksmodus: “"MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Multifunctionele knop: 3 seconden ingedrukt houden om de puntlasmachines aan te
zetten, 5 seconden om ze uit te zetten.

4 - Laadstatus van de batterij.

5 - Alarm-LED.

Aan de achterzijde:

6 - Oplaadaansluiting.

7 - Rode LED, batterij wordt geladen.

8 - Groen lampje: voeding aangesloten.

Aan de zijkant:

9 - Knop voor het bedienen van de naald.

10- Aardelektrode.

11- Puntelektrode (tip).

12- Schroef voor het vergrendelen en ontgrendelen van de batterij.
13 - Trekhendel.

14 - T-vormige handgreep.

15 - Verstelbare voetjes.

16 - Handwieltjes.

17 - Accu-eenheid.

18 - Bevestigingspunt voor de zijhandgreep.
19 - Centrale handgreep.

4.2 BEDIENINGS-, INSTEL- EN SIGNALERINGSINRICHTINGEN

4.2.1 Bedieningspaneel (afb. B-1)

- Met de drukknop (afb. B-3) kunt u de puntlasmachine in- en uitschakelen: om de machine
uit te schakelen, moet u de drukknop ingedrukt houden totdat alle leds knipperen (afb.
B-2) en vervolgens de drukknop loslaten.

- Als de machine is ingeschakeld, kunt u met de knop (afb. B-3) de handmatige of

automatische steekmodus instellen: de leds (afb. B-2) geven het ingestelde niveau van de

steektijd aan (oplopend naar boven).

Met de drie segmenten (afb. B-4) kun je het laadniveau van de accu controleren: als ze

allemaal branden, is de accu volledig geladen; als het eerste segment knippert en het gele

ledje (afb. B-5) blijft branden, betekent dit dat de accu moet worden geladen voordat je
de puntlasmachine kunt gebruiken.

4.2.2 Achterkant van de accu (afb. B-7, B-8)

- Als het groene lampje in afbeelding B-8 brandt, geeft dit aan dat de meegeleverde
oplader of een compatibel model is aangesloten.

- Hetrode lampje in afbeelding B-7 geeft aan dat de accu wordt geladen. Als het uit is, is het
laden voltooid.

4.3 VEILIGHEIDSFUNCTIES

4.3.1 Beveiligingen en alarmen

a) Thermische beveiliging:
Deze treedt in werking bij oververhitting van de puntlasmachine als gevolg van een
werkcyclus die de toegestane limiet overschrijdt.
De activering wordt aangegeven door het langzaam knipperen (elke seconde) van de
GELE LED (afb. B-5). In deze toestand is het niet toegestaan om te puntlassen;
Herstel: automatisch.
Wacht tot de puntlasmachine is afgekoeld.

b) Alarm slecht contact:
Dit alarm treedt in werking wanneer u wilt hechten zonder dat er een goed elektrisch
contact tussen de elektroden is (bijvoorbeeld geisoleerde plaat, puntlasmachine die van
het werkstuk is opgetild, enz.).
Dit wordt aangegeven door het snel knipperen van de GELE LED (afb. B-5) wanneer de
hechttrigger wordt ingedrukt (afb. B-9).
Herstel: Reinig de te lassen plaat en de elektroden van de puntlasmachine en zorg voor
een stevig contact.

c) Alarm bij een fout bij het laden:
Dit alarm wordt geactiveerd wanneer er een storing wordt gedetecteerd in de spanning
van de voeding of de accuspanning (led in afb. B-7 knippert).
Herstel: De werking wordt hersteld zodra de oorzaak van de storing is verholpen (bijv.
vervanging van de voeding, vervanging van de accu).

5. MONTAGE EN VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

5.1 INSTALLATIE

Draai de bout aan de rechter- of linkerkant los om de handgreep te bevestigen met de
meegeleverde schroefpen (afb. C-3).

Plaats de geladen batterij door deze tot het einde in de houder te schuiven (afb. C-1).

Draai de meegeleverde borgschroef vast met de bijbehorende sleutel (afb. C-2).

Om de batterij los te koppelen van het apparaat, voert u de handelingen in omgekeerde
volgorde uit.

5.2 OPLADEN (afb. B)

De accu kan zowel in de puntlasmachine (afb. B-17) als afzonderlijk worden opgeladen.
Sluit de meegeleverde oplader aan op het net van voeding van 100V+240V 50/60Hz; sluit
de kabel van de oplader aan op de daarvoor bestemde oplaadaansluiting (afb. B-6).
Tijdens het laden gaan de LED van afbeelding B-7 en de LED van afbeelding B-8 branden.
Wanneer het laden is voltooid, gaat de LED van afbeelding B-7 uit.

A OPGELET!

- Als de accu op de puntlasmachine is aangesloten en wordt opgeladen, is het niet
mogelijk om te markeren. Koppel de voedingsadapter los voordat u het apparaat
gebruikt.

- Lad die Batterie vor dem ersten Gebrauch oder wenn sie ldnger als eine Woche nicht
verwendet wurde. Lad die Batterie immer, bevor sie vollstandig leer ist.

- Ongebruikte accu’s moeten minstens één keer per jaar worden opgeladen.

5.3 GEBRUIKSPLAATS

Zorg ervoor dat de gebruiksruimte voldoende groot en vrij van obstakels is, zodat het
bedieningspaneel en de richtbediening veilig bereikbaar zijn.

Verwijder alle brandbare stoffen (bijv. hout, papier, lompen, enz.) uit de werkruimte.

6. LASSEN (Hechtlassen)

6.1 VOORBEREIDENDE HANDELINGEN

Voordat u met het hechtlassen begint, moet u controleren of de batterij en de elektroden
correct zijn bevestigd

(afb. C) en of de elektroden en het metalen werkstuk goed zijn gereinigd.

A OPGELET!

- PUNT NIET OP PLAATSTAAL DAT IN DIRECT CONTACT STAAT MET BRANDBARE
MATERIALEN!

- LEG HET GEREEDSCHAP NIET OP HET WERKSTUK ALS HET NIET IN GEBRUIK IS!

- LEG HET GEREEDSCHAP DAT NIET IN GEBRUIK IS ALTIJD OP EEN STABIELE EN NIET-
GELEIDENDE ONDERGROND!

6.2 INSTELLING VAN DE PARAMETERS (bij het vastzetten)

De parameters die bepalend zijn voor de penetratie en de mechanische hechting van de
punt in de plaat zijn:

- De kracht die op de elektroden wordt uitgeoefend.

- De hechtstroom.

- Hechtduur.

Bij het hechtlassen hoeft u alleen de duur van de hechting in te stellen en de nodige
druk op de elektroden uit te oefenen om een goed contact met het te lassen werkstuk te
garanderen, zonder echter te overdrijven. Om een optimale druk te garanderen, zijn de
elektroden ontworpen met een specifieke slag: vermijd daarom overmatige druk om te
voorkomen dat de elektroden tegen de aanslag komen.

Bij gebrek aan specifieke ervaring is het raadzaam enkele hechtlasproeven uit te voeren met
plaatdiktes van dezelfde kwaliteit en dikte als het uit te voeren werk.
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6.3 WERKWIJZE (afb. D)

6.3.1 In- en uitschakelen

Schakel de puntlasmachine in door de knop (afb. B-3) 3 seconden ingedrukt te houden en
vervolgens los te laten.

Om de puntlasmachine uit te schakelen, wacht u tot de time-out (vooraf ingestelde
inactiviteitstijd) is verstreken of houdt u de knop (afb. B-3) 5 seconden ingedrukt en laat u
deze vervolgens los.

6.3.2 Handmatige of automatische modus (afb. B-2)

Druk herhaaldelijk op de knop op het bedieningspaneel om het aantal LED's (één of twee)

en de gewenste modus te selecteren:

- In de modus ,MANUAL“: de richtlichtfunctie wordt geactiveerd door op de
bedieningsknop te drukken (afb. B-9).

- In de modus ,AUTOMATIC": de las wordt automatisch geactiveerd enkele ogenblikken
nadat de elektroden contact maken met de plaat.

- Eerste LED brandt: de hechtstichtijd is op het minimum ingesteld.

- Tweede led brandt: de hechtduur is maximaal.

6.3.3 Gelijktijdig hechten en trekken van de plaat

Bij deze bewerking wordt de puntelektrode gebruikt om zich aan de te repareren plaat te

hechten. Nadat de hechtpunt is aangebracht, wordt de plaat getrokken met behulp van de

hendel van het apparaat.

a) Draai de stelschroeven (afb. B-16) los om de opening tussen de steunvoetjes (afb. B-15)
aan te passen. Draai de stelschroeven weer vast zodra de afstelling is voltooid.

b) Houd de puntlasmachine stevig vast met zowel de middelste als de zijdelingse
handgreep.

¢) Plaats de puntlasmachine zo dat de elektroden loodrecht op de plaat staan (afb. D-1) en
de voetjes stevig op een zo groot mogelijk oppervlak rusten.

d) Oefen kracht uit in de richting van de elektroden, zodat er een goed contact ontstaat
zonder dat de machine tegen de ondergrond stoot (afb. D-2).

e) Druk de hechtknopin en laat deze weer los (afb. B-9) om de punt van de elektrode aan de
plaat vast te lassen (afb. D-3).

f) Bedien de hendel door deze naar beneden te drukken om trekkracht uit te oefenen op
de deuk in de plaat (afb. D-4). Oefen de trekkracht uit zonder te draaien.

g) Herhaal het trekproces totdat de gewenste vorm van de plaat is bereikt. Om de gelaste
elektrode los te maken, draai je de T-handgreep lichtjes om een draaiende beweging op
de las uit te oefenen, waardoor de elektrode loskomt.

A OPGELET!

Deze specifieke bewerking vereist enige oefening en een beetje opletten: oefen niet
te veel druk uit op de plaat om beschadiging te voorkomen!

Mocht de elektrode te vroeg loskomen, verleng dan de hechtpuntentijd en/of schuur
de punt van de elektrode bij en/of trek loodrecht op de plaat.

A OPGELET!

Leg na afloop van het werk het gereedschap op een isolerend oppervlak en schakel
de machine uit!

7.ONDERHOUD
OPGELET! CONTROLEER VOOR HET UITVOEREN VAN
A ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN OF DE PUNTLASMACHINE IS
UITGESCHAKELD.

7.1 REGELMATIG ONDERHOUD

DE REGELMATIGE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN KUNNEN DOOR DE GEBRUIKER
WORDEN UITGEVOERD.

- Het profiel van de elektrodespits bijstellen/herstellen.

- Vervanging van de elektroden / elektrodehouders.

- Controle op de integriteit van de elektroden / elektrodehouders.

- Controle van de staat van de apparatuur.

- Controleer de bevestigingen.

- Controleer of de accu correct is geinstalleerd.

7.2 BUITENGEWONE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
BUITENGEWONE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN MOGEN UITSLUITEND WORDEN
UITGEVOERD DOOR DESKUNDIG OF GEKWALIFICEERD PERSONEEL OP ELEKTRO-
MECHANISCH GEBIED.
LET OP! VOORDAT U DE BEHUIZING VAN DE PUNTLASMACHINE VERWIJDERT
A EN TOEGANG KRIJGT TOT DE BINNENKANT, MOET U ERVOOR ZORGEN DAT
HET APPARAAT IS UITGESCHAKELD EN DAT DE ACCU IS LOSGEKOPPELD EN
VOLLEDIG IS VERWIJDERD.
Inspecteer regelmatig, en in ieder geval met een frequentie die afhankelijk is van het
gebruik en de omgevingsomstandigheden, de binnenkant van de puntlasmachine om stof
en metaaldeeltjes die zich in de onderdelen hebben afgezet te verwijderen met een straal
droge perslucht (max. 5 bar).
Richt de persluchtstraal niet op de printplaten; reinig deze eventueel met een zeer zachte
borstel of geschikte oplosmiddelen.
Maak van de gelegenheid gebruik om:
- Controleer of de bedrading geen beschadigingen aan de isolatie of losse of geoxideerde
aansluitingen vertoont.
- Controleer of de schroeven van de elektrische aansluitingen
- Controleer of de zekering intact is en of de aansluitingen op de voedingskabel in orde zijn.
- Controleer of de temperatuursensor correct is aangesloten op de voedingskabel.

7.3 AFVOER VAN DE BATTERLJ
(% De lege batterij van de puntlasmachine moet worden gerecycled. In sommige

staten is dit verplicht. Neem contact op met de lokale autoriteiten voor vast
A WAARSCHUWING!

mmm afval voor informatie over recycling
Gooi de batterij niet weg door deze te verbranden. Dit kan een explosie veroorzaken.
Bedek de blootliggende polen met geschikt isolatietape voordat u de batterij afvoert,
om kortsluiting te voorkomen.
Stel de batterij niet bloot aan intense hitte of vuur, g
veroorzaken.

ien dit een expl kan

8. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
IN GEVAL VAN ONVOLDOENDE WERKING, EN VOORDAT U GRONDIGERE CONTROLES
UITVOERT OF CONTACT OPNEMT MET UW SERVICE CENTRUM, CONTROLEER DAN DE
MEEST VOORKOMENDE PROBLEMEN, DIE HIERONDER WORDEN OPGENOMEN, EN DE
BIJBEHORENDE OPLOSSINGEN:
« De puntlasmachine gaat niet aan.

Mogelijke oplossing:
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- Controleer of de batterij correct is aangesloten.

- Controleer de aan/uit-knop.

De puntlasmachine schakelt vanzelf uit.

Mogelijke oplossing:

- De ‘time-out’-functie van de machine is in werking getreden, waardoor de voeding na
een bepaalde tijd van inactiviteit is uitgeschakeld. Druk op de aan/uit-knop.

De puntlasmachine punt niet goed.

Mogelijke oplossing:

- Laad de batterij op.

- Reinig de elektroden en de contactpunten met de plaat

- Zorg ervoor dat de elektroden tijdens het hechtlassen in de juiste positie blijven,
loodrecht op de plaat.

- Oefen geen overmatige druk uit op het te lassen werkstuk.

De puntlasmachine puntet niet.

Mogelijke oplossing (zie paragraaf‘beveiligingen en alarmen’):

- Controleer of de elektroden goed contact maken met de plaat: het gele alarmlampje
moet uit zijn.

- De batterij is defect; vervang de batterij.

- De interne zekering is doorgebrand; neem contact op met een erkend servicecentrum.

De puntlasmachine is geblokkeerd en het gele alarmlampje knippert langzaam.

Modgelijke oplossing (zie paragraaf ‘Beveiligingen en alarmen’):

- Het thermische alarm is geactiveerd: laat de puntlasmachine afkoelen en schakel het
apparaat vervolgens uit en weer in.

De puntlasmachine herhaalt de punt niet en het gele alarmlampje knippert snel.

Mogelijke oplossing (zie paragraaf ‘beveiligingen en alarmen’):

- De puntlasmachine staat niet toe dat er een tweede punt op de reeds gelaste wordt
uitgevoerd: til de elektroden van het werkstuk op en plaats ze opnieuw op de plaat.

De accu ladt niet.

Mogelijke oplossing (zie paragraaf‘beveiligingen en alarmen’):

- De voeding is niet aangesloten op het stroomnet of werkt niet.

- De voeding is niet aangesloten op de accu.

- De accu is beschadigd: vervang de accu.

De puntlasmachine is geblokkeerd, waarbij het gele alarmlampje knippert en het eerste

groene lampje van afbeelding B-4 knippert.

- De batterij is beschadigd (bijv. kortsluiting in een cel): vervang de batterij.
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1.TENIKH AX®AAEIA A TH ZYTKOAAHZH ME ANTIZTAZH

O XEIPIOTHG MPETEL VA Eival EMAPKWG EKMAIGEVHEVOG WG TIPOG TNV Acd@Palr XpPron tTng
TOVTAG KOl EVIHEPWHEVOG Yia TOUG KivdUvoug mmou oxetifovtal pe Tig Stadikacieg
GUYKOAANGNG HE aVTIOTACH, Ta OXETIKA METpa TMpoctaciag Kai Tig Swadikacieg
EKTAKTNG AVAYKNG.

- Xpnowponolgite Tnv mévra o Beppokpacia mepiBarlovrog aépa perafv 5°C Kat
40°C ka1 0g OXETIKN vypaocia ion pe 50% péxpt Oeppokpacieg 40°C kat 90% yia
Beppokpacieg péxpt 20°C.

- Mnv xpnotpormoleite Tnv movra o€ vypd f| Bpeypéva mepiBdilovra i KATw amd
Bpoxn.

- OmoladAMoOTE EVEPYEId TOAKTIKAG OLVTAPNONG KA/l QVTIKATAOTACNG TWV
NAEKTPOSiwv MPEmel va eKTENEITAN UE MOVTA OBNOTH.

- AmayopgUeTal n XpRion TG CUOKEUNG o€ mepiBallovta mou Tagivopouvtal wg
emKivéuva éKkpnéng yla mapouacia agpiwv, GKOVWV I} ATHWV.

/A

- Mnv cuykoMAeite oe defapevég, Soxeia j CWANVWOEIG TOV TEPIEXOUV 1} MEPLEIXAV
vypa nj aépla eVPAEKTA MPOIoVTA.

- Amo@eUyete va Katepyaleote UAIKA Kabapiopéva pe XAwpiwpévoug Staluteg i
KOVTA O€ TETOIEG OUTIEG.

- Mnv ouykoMAeite o€ Soxeia uné mison.

- ATIOJAKPUVETE amd TNV MEPIOXN £pyaciag OAEG TiG EVPAEKTEG ouaisg (m.X. VMo,
XapTi, mavid, KAm.).

- AQRVETE VA KPUWGEL TO UAIKO TTou HOALG ouyKoAAoate! Mnv TtomoBeteite To UAIKO
KOVTA 0€ EDPAEKTEC OUGIEC.

- BeBaiwBeite Ot1 umapxet KatdAAnAn avavéwon aépa 1 mpoPAémovrat péca
APAiPECC TWV KATTVWV CUYKOAANONG KovTd ota nAektpdodia. Eivar amapaitntn pia
GUOTNHATIKI TTPOCGEYYIon yia ThV a§loAdynon Twv opiwv ékKBeong oToug Kamvoug
GUYKOAANONG O GUVAPTNON HE TN OUVOEDT, TNV MEPIEKTIKOTNTA KAl TN SIAPKELA TNG
idlag ékOeong.

00®

- MpooTateveTe MAVTA TA PATIA ME TA EISIKA YUaALd TpOOTACIAG.

- Qopdre yavtia Kai gvéUpara mpootaciag KatdAAnAa yia TG KATEPYAOIEC
GUYKOAANONG HE avtioTacon.

- @opufotnta: Av e§attiag 1S1aitepa EVTOVWV EVEPYEIWDV CUYKOAANONG emMaAnBeveTat
éva eminedo nueprolag atopikng ékOeong (LEPd) ico 1 avwtepo twv 85db(A), givat
UTTIOXPEWTIKN N XPHioN KATAAANAWV HEGWV ATOMIKNAG TPOoTACIaG.

OIOICASIS]

- To mépacpa TOU PEVHATOC TOVTAPIOMATOG TPOKAAEL TNV mapaywyn
nAektpopayvnuikwv mediwv (EMF) evromopévwv yopw amd tnv TMEPIOXH TOU
KUKAWHATOG TOVTAPIOHATOG.

Ta NAeKTPORAYVNTIKA TIESiA UITOPOUV Va TAPEUPBOUV HE OPIOHEVEG LATPIKEG OUCKEVEG

(m.x. BnpatodoteC, avanveuoTHpeg, HETOANIKEG MPOOBETEIG KAT).

Mpéme va Aapfavovrtal KatdAAnAa mPOANTITIKA HETPA GE OXECT HE ATOUA TTIOU PEPOUV

autol Tou €idoug ouokevéG. Na mapadelypa va amayopevutei n mpocfaon otnv

TEPLOXN XPIONG TG MOVTAG.

Aut] n mOvta OUYKOAANONG IKAVOTIOIED TIG TEXVIKEG OMAITHOEIS TPOIOVTOG yla

XPNon amokA&IOTIK G€ BlopnXaviké mepIBAAlov yia mMayyeAHATIKO GKOMO. Agv

gyyudtai n avtiotolyia ota BACIKA 6pla OXETIKA pe TV €kOgon Tov avOpwmov ota

NAEKTPOHAYVNTIKA TESia O OIKIAKO TIEPIBAANOV.

MoAOVOTI 1) CUGKEUN OXESIAGTNKE KAl KATAGKEVACTNKE Yld VA ENATTWVEL 0TO EAAXICTO

TNV EKMOUM NAEKTPOHAYVNTIKWV TESiWV, O XEIPICTHC MPEMEL VA XPNOIHOMOLE( TIG

aKOAouBeg S1adikacieq WOTE va EAATTWVEL 6TO ENAXIOTO TNV £KOEON:

- AlaTtipnon Ke@aAol Kalt KOPHOU 600 TO SUVATOV MO HAKPUA amd To KUKAwpa
movtapiopatog.

- Na pnv a¢rivovrat
movTapiopatog.

- Mnv &KTeAEITE OUYKOAANOEIC HE TO CGWHA 0AG KOVTA oTov €§OMAIGHO: €AAXIOTh
anéotaon d = 20 cm (eik. E).

CIONPOMAYVNTIKA AVTIKEIHEVA KOVTA OTO KUKAwpA

EIAIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ H MPO®YAAZEIZ AZQAAEIAZ TIA TH XPHIH TON

MMATAPIQN AIGIOY MOY NEPIEXONTAI XTH XYZKEYH

H pn tipnon twv ak6Aovbwv Kavovwv Umopei va MPOKAAEGEL TO OMACIMO, TN

Béppavan, To oUCKWHA, TRV TUPKAYLd Kal TNV £Kpnén Tng pratapiag:

- Kpatdte Ti¢ pmatapieg pakpud amo ta modid.

Mnv avoiete To mepifAnpa Tng pmarapiag yia kavéva Adyo.

- Mnv aAAOIWVETE 1} TPOTIOTIOLEITE TO MEPIBANUA TG UITATAPIAG.

Mnv metate TRV prratapia 1) TIPOKAAECTE EVTOVEG KPOUTELG.

Mnv TpumioeTe 1o MEPiIBANHA TG HITATAPIAG HE ALXHEG, PNV TO XTUTIHOETE HE GQUPI,

HNV TO MMATHOETE.

Mnv @opTi{ete TRV prratapia otov A0, KOVTA O€ PAOYEG I OE TAPOHOLEG GUVONKEG.

MnV XpNGIUOTIOIEITE TRV TOVTA 1} HNV TNV APIVETE KOVTA GE COUMEG, PAGYEC 1} AAAa

{eota pépn.

Mnv TomoOEeTCETE TNV pUrTatapia HEGA GE (POUPVOUG, POUPVOUG IKPOKUHATWY, KATT.

Mnv mETATE TRV praTapia oTn GWTIA Kat pnv tTnv Ogppaivete.

Mnv npoonmaBnceTe va avTIGTPEPETE TIG MOAIKOTNTEG TWV AKPOSEKTWYV «+» (BETIKO)

Kal «-» (apVvNTIKO) KATd TNV Tomo0£tnon TG pmatapiag 6tov e0MAIGHO.

Mnv BpaxUKUKAWVETE Ta TEPHATIKA TOV Pmatapiag.

Mnv Satnpeite TI¢ pnatapie TomoOeTnpéveG TuXaia o€ KOuTi I} cupTdapt émov Ba

pHmopovcav va BpaxuKukAwBouv eite apoifaia ite armd GAAa pETAANIKA AVTIKEIPEVA.

XPNOIHOTOLEITE KAl S1ATNPEITE MAVTA CWOTA TA MAKETA pratapiag 16vtwv Abiou.

Y& avtiBetn mepintwon, 6a pmopovoav va mpokAnBouv mupkayiéc i eKPREEIS i

APVNTIKEG EMPPOEC OTIC AMOSOOELC TG TOVTAG.

Mnv agaipeite pia pratapia ané TV MPWTOTUNN CUCKEVATia av Sev gival akopa
P 'u||u va TNV XPNOLKC '. TE.

MNapatnpeite Ta cVpPBola ouv (+) Kat peiov (-) oTo KeNi, OTNV pmarapia Kat oTn

cuokevn Kai BeBaiwOeite yia Tn cwaoTh Xprion.

Qoprtilere TV pmatapia XPNOIHOTOIWVTAG AMOKAEIOTIKA TNV TPOMNBgudpevn

TPOYOodocia EmavapopTionG.

Mnv xpnoiwpomolgite kKeMd 1} pmatapieg mov Sev oxediaotnkav yia Xpion He ™

OUOKEUN.

Ayopalete mavra TNV pmatapia mMOU CUCTHVETAL OO TOV KATAGKEUAOTH TOU

OUOGTHHATOG TNG GUGKEVNG.

Xpnowpomolgite To KeAi | TRV pmarapia povo oTNV £QAPHOYN yla TNV omoia

OXeS1A0TNKE.

Edv Katd tn Xprion, Tn ¢opTion i} TNV amoBiKeuon n pmatapia EKMEUTE Tapageveg

OCHEG, OgppaiveTal i TOPAMOPPWVETAL, PETEL VA AQAIPEDEI ATTG TN GUCKEUN Kat va

HNnv XxpnotpomoinOsi Eava.

Mnv Bpéxete TRV patapia.

AlaTnpeite KENIA Kat prratapieg KaBapég Kat OTeyvég.

KaBapilete Ta Teppatikd Tou KeAoU 1y TG pratapiag pe oTeyvo Kat kabapo mavi av

Aepwvovral.

H andépppn ¢ pmarapiag mpémetl va yivel owotd (BAéme mapdaypago “andéppiyn

¢ pmarvapiag”)

Av n pratapia xaver o0 i dwadider mapaevee pUpwSIEC MpEmEl apéowe va

amopaKpuVOEi amd mnyég OeppoTnTag 1) amo eAeVOEPEG PAOYEG.

Ie MePIMTWON EMAPRG TOUG 0§€0¢ TNG prmatapiag pe Tnv emdeppida N Ta pouxa,

em\UveTe apéowc pe apOovo vepo.

Y& MEPIMTWON EMAPRG TOU 0E£0G TN HITATAPIaG HE TA HATIA, EEMAUVETE AUECWC ME

GpBovo vePO Kal EMKOIVWVIOTE LE TOV YIATPO.

Al0TNPROTE AUTO TO EYXEIPiSIO.

To eyxepidio gival amapaitnto yia va ovpBouleuteite TG odnyieg kat TIg
TIPOEIOOTIOOEI OXETIKA ME TNV AO@PAAEla, yia Tig Stadikacieg Aeitoupyiag Kat
GUVTIPNONG, VIO TOV KATAAOYO TWV EAPTNHATWYV KAl TIG TEXVIKEG TpoSiaypagEq.
Alatnpeite 1o £YXEIPiSIO yia evEeXOpEVEG HEAAOUGEG XPIOEIG OE PHEPOG AOPAAEG Kal
OTEYVO.

MPOBAEMOMENH XPHEZH

H ouokeurl OXedldoTnNKE yla va XPNOIHOTOLEITAl OMOKAEIOTIKA Of OUVEPYEia
Yla TNV EMOKEVN CQUTOKIVATWV: MPEMEL VO XPINOILUOMOLETAL Yia TN XEIPWVAKTIKA
€AEN EAAOHATWV KAl TO MOVTAPICHA TIEIPWV N CXIOHWV (S1apopwV CXNUATWVY Kat
SlaoTdcewv avaloya pE TNV KATEPYAGIO TIOU TIPEMEL VA EKTENECTE) OF ATtGGAva
eAdopara XapunAng MEPIEKTIKOTNTAC AvOpaka.

A YMOAEINOMENOI KINAYNOI & ®

O tpdmog AetToupyiag TnG movtag mpoPAEmEL éva MAKTPO XEIPIGHOU yia va EEKIVIICEL N
GUYKOAANON: u@pioTatal o Kivéuvog va EEKIVIOEL ) CUYKOAANON AKOUPTTWVTAG aBéAnTa
Ta NAekTPOSia Tou mMOToAloU oto éAacpa! Auto pmopei va mpokaléoel aBéAnta
NAEKTPIKA TOEa Kal OTMiOEG pe emMakOAoUB0 Kiviuvo {nIwV Kat ATOHIKWVY TPAVHATWV.

Z10 TENOG TNG EPYAciag TOMOOETOTE TNV MOVTA MAVW GE HOVWTIKN EMPAVEIA Kat
opnote V!
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KINAYNOZ ETKAYMATQN

Optopéva pépn TNG mMOvtag (NAEKTPOSIa, OXIONEG, TEIPOL KAl KOVTIVEG TEPLOXEC)
HmOpOUV va pTdocouv oe BeppoKpacies avwTtepeg Twv 65°C: gival amapaitnto va
POpPATE KATAAANAQ TPOGTATEVTIKA EVSUpATA .

A@HVETE VO KPUWOEL TO UAIKO TTOU HOAIG GUYKOANROATE TIPIV TO ayyi§eTe!

KINAYNOZ NTQIHXZ

- TomoBetioTe TNV MOVTA GE 0PI{OVTIA EMPAVEIA HOVWTIKOU UAIKOU. € S1apOoPETIKN
MEPIMTWON, KIVNTEG EMPAVELEG OTRPIENG Kat KEKAIpEva I} Agia emimeda avu§avouv Tov
Kivduvo mtwong.

- AKATAAAHAH XPHZH
Eivai emkivéuvn n xprion TG mévtag yia omoladimote Katepyacia S1apopeTiki and
v mpofBAendpevn (BAéme MPOBAEMOMENH XPHZH).

AMOGHKEYZH

- TomoBetiiote T pnxav Kat ta e§aptipatd Tng (Me i XwpPic CuoKevacia) oe
KAE10TOUG XWPOUG.

- H oxetikn vypaocia Tov aépa dev mpémel va {emepva to 80%.

- HBeppokpacia mepiBarlovrog mpénel va mepthapBavetat peragd 0°C kat 45°C.

Xpnoipomnolgite mavra KatdAAnAa HETPA yia va TTPOCTATEVETE TN UNXAVH amé Ty

vypaocia, amo Ti¢ akabapaieg kat amo tn pOopad.

2. EIZATQrH KAI TENIKH NMEPIFPAOH

2.1 EIZATQrH

Autr) n TOVTA €ival P QOPNTH TINYr EVEPYEIAG TIOU Tpogodoteital amd pmatapia,
oxedlaopévn €181kd yia v emdiopbwon BabouAwpdtwy 0To apdwia Tou AUTOKIVATOU,
Héow NG XepokivnTng éA§ng Tou &1dikoly nAektpodiou (dkpou) TOu CuykoAAdTal OTO
Aapapiva.

H pmatapia mou xpnotgomoleitat givat 10vTwv ABiou: auto EMETPEPE TNV KATAOKEUN
HOG GUOKEURG OUYKOANONG €EQIPETIKA MIKPOU OYKou Kat Bdpoug, avadelkviovtag Ta
TTAEOVEKTAUATA TNG EVKONAG XEIPIOHOU KAl TNG METAPOPIKOTNTAC TNG. H amoucia kaAdwdiou
TPoPodoaciag Kal KAAWSIOU YEIWONG EMITPETEL TNV EKTEAECN TWV EPYACIWV O€ OMOIASHTIOTE
B¢on. H didpkela {wng Tng pmatapiag Aibiou e€aptdtal amd Tov TUTo XProNG KAl EMTPEMEL
™V OAOKANPWON TNG EMOKEVAG: XPNOIUOTIOOTE TN OUCKEUR HE Umatapia apxikd
@opTiopévn oto 100% (tpia LED avappéva). H emava@option Tng pnatapiag pmopei va
TipaypatonoinBei gite e T pmatapio cuVEESEUEVN OTN CUOKEUN EiTE EEXWPIOTA.

2.2 XTANTAP EEAPTHMATA
- HAektpdbio yeiwong.
HAektpodio ENENG (Akpo).

- Agaipovpevn pmatapia.
DQopTIOTAG.

- ONKnN pETAPOPAC.

Napn pe meipo.

- E€aywvikd kAeldi 4 mm.

MNa AenTopepEic MANPOPOPIES, AVATPEETE OTOV EVNUEPWUEVO KATANOYO.

2.3 MPOZOETA EEAPTHMATA KAT’ AITHZH
- Aldpopa avahwoipa nAekTpddia.
- AVTOANOKTIKN pmatapia.

Ma A\ e€apTUATA, AVATPEETE OTOV EVNUEPWHEVO KATAAOYO.

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

3.1 MINAKIAA XAPAKTHPIZTIKQN (gk. A)

Ta BaoIKA OTOIXEIQ OXETIKA HE TN XPron Kat Tig emMSO0EIG TNG movTag ouvoyilovtal otnv

TMVaKiSa XapaKTNPIoTIKWY UE TNV akOAoubn onuacia.

1 - OVOpAOTIKA TAoN OTO KEVO.

2 - MéyloTo pelpa BPAXUKUKAWUATOG.

3 - OvopaoTIKN évtacn peVHATOG O HOVIUN Asttoupyia (100%).

4 - JUpPBolamou a@opolV TNV ACPANELQ, N ONUACIT TWV OTTOIWV AVAPEPETAL OTO KEYAAAIO
1 «Tevikég 08nyieq ao@AAELAC Yia TN CUYKOAANON HE avTioTaon».

Inueiwon: To mapddetypa g mvakidag mou mapatifetal eival eVvOEIKTIKO TNG ONUACIAg TwV
OUPBOAWV Kal TWV apIBUWV- ol aKPIBEIC TIUEG TWV TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TNG TTOVTAG
TIOU €XETE OTNV KATOXN 0a¢ TTPETIEL va avaypdagovTal ameuBeiag otnv mvakida Tne idlag tng
noévtac.

3.2 AOINA TEXNIKA ZTOIXEIA
FEVIKA XapaKTNPIoTIKA

- BaBudég npootaciag mepIPApatog: IP20
- Bépoc: 2,95 kg
- Alaotdoelg (MxMNxY): 348x93x315 mm
Mnatapia

- Tomog: Enavagopti{dpevn pmatapia moAupepwv Ailbiou
- OvopaoTikn tdon: 74V
- OVOMOOTIKA XWwPNTIKOTNTA: 8Ah
- Ogppokpaaia amobrkeuong: 0°C éwq 45 °C péy.
- Xpoévog popTione: 4 (PEG TO TTOAV

Tpo@podoTiké opTiong

- Tdaon kat ouxvotnta Tpogodoaiag: 100V-240V ~ 2ph 50/60Hz
- OvopaoTiko pevpa e§ddou: 2A
- BaBudg npootaciag mepiBApatog: 1P20

4.MNEPIFTPAOH THZ MONTAZ

4.1 ZYNAEZH KAI KYPIA EEAPTHMATA (gik. B)

ItV dvw mAgvpa:

1 - Nivakag eAéyxou.

2 - LED évdeigng otabung pmatapiag kat qpdmou Aettoupyiag: «MANUAL», <K AUTOMATIC».

3 - MoAUAeIToUpyIKO  KOUWT: KPOTAOTE TaATNMEVO Yla 3  SeutepOAemTa yia va
EVEPYOTTOINOETE TNV TTOVTA, YIA 5 SEUTEPONETTA YIA VA TNV ATTEVEPYOTTOLNOETE.

4 - Emimedo @oOPTIONG TNG pmatapiag.

5 - Auyvia cuvayeppou.

210 miow pépog:

6 - Oupa eopTiong.

7 - Kokkivo LED, @opTion tng pmatapiag.

8 - lMpdoivo LED, tpopodotikd ouvdedepévo.

1o mAau:

9 - Koupmi eNéyxou Belovidg.

10- HAektpodio yeiwong.

11 - HAektpodio pe akpo (akpn).

12 - Bida ac@AAiong Kat amac@ANong TG prmatapiag.
13 - MoxAdg €NENG.

14 - Nafr o€ oxfpa «Tr.

15 - PuBui{opeva moédia.

16 - PUBUIOTIKA.

17 - Z0volo umatapiac.

18 - TUVSECHOG YIa TN OTEPEWON TNG MAEVPIKAE AABAG.
19 - Kevtpikni Aapn.

4.2 XYITHMATA EAEFXOY, PYOMIZHEZ KAl THMANXZHX

4.2.1 Nivakag eAéyxov (eiK. B-1)

- To koupi (€ik. B-3) emTpémel TNV evepyomoinon Kat TV amevepyomoinon Tng movIag: yla
TNV ameVEPYOTOINON, TTPETTEL VA KPATHOETE TTATNMEVO TO KOUTT éwg dTou avapooBrivouv
6Aa ta LED (e1k. B-2) kal 0Tn OUVEKELQ VA TO 0PI OETE.

‘Otav n pnxavr €ival evepyormotnpévn, To Kouumi (€. B-3) emtpémel T pubuion tng
Aertoupyiag xelpokivntng i avtopatng Belovidg: ta LED (eik. B-2) umodeikviouv To
pubuiopévo eninedo Tou xpovou Behovidg (auavopevo TPog Ta mavw).

Ta tpia TUAPATA (€1K. B-4) emtpémouy v mapakoAoubnaon Tou emmédou eOPTIoNG TNG
pmatapiag: étav gival dAa avappéva, n pmatapia givat MARPWG QOPTIOUEVN, EVW OTAV
avaBooPrivel To MPWTO TUAMA Kat To Kitpvo LED (k. B-5) mapapével avappévo, autd
onuaivel 0TI N pmatapia MPEMEL VO QOPTIOTEL TIPIV UTTOPECETE VA XPNOIUOTIOINOETE TN
movTa.

4.2.2 Niow pépog TN pnarapiag (€ik. B-7, B-8)

- To mpdovo LED tng eikdvag B-8, dtav eivat avappévo, umodeikviel 0Tt ival ouvSedepévo
TO TTOPEXOUEVO TPOPOSOTIKO POPTIONG I KATIOLO CUMBATO HOVTENO.

- H kdkkivn Auxvia LED Tng €1kévag B-7 umodeIkvUEL OTL N pmatapia mpaypaTomolei popTion.
Av gival oBnoTr, N opTIoN €xel OAOKANPWOEL.

4.3 NEITOYPTIEZ AXOAAEIAZ

4.3.1 NpooTtacisg Kat cuvayeppoi

a) OepHIKN TpocTacia:
Evepyorolgital o€ mepimtwon unmepBéppavong Tng mMOVTAG TTOU TIPOKAAEITaL amd KUKAO
Aerroupyiag mou umepPaivel To emMTPENMOUEVO GplO.
H evepyomoinon onuatodoteital amod 1o apyo avaBoofroipo (kabe deutepOenTo) Tou
KITPINOY LED (eik. B-5). & auTrj Tnv Katdotaon dev emMTpémnetal n cUYKOAANnon.
Emavagopa: Autopatn.
MePIUEVETE PEKPL VA KPUWOEL N TTOVTA.

B) Zuvayeppoc Kakng emaQng:
Evepyoroleital o€ MEPIMTWON OoU EMOUEITE VA EKTENECETE TN CUYKOANON XWwpig va
UTIAPXEL KAA) NAEKTPIKN MA@ HETAEY Twv NAEKTPOSIWV (M.X. HOVWHUEVO PUANO, TTOVTA
AVUPWHEVN OTTO TO TEUAXIO K.ATL).
H evepyomoinon Ttou ouvayeppol onuatodoteital amd Tn ypriyopn SlAKOMTOHEVN
avdapuvnon tou KITPINOY LED (gik. B-5) 6tav matnOei n okavddAn cuykOAANong (€ik. B-9).
Emavagopa: Kabapiote tn Aapapiva mou Ba cuykoAAnBei Kat Ta NAeKTPOSIa TNG TOVTAG
Kat e€ao@aliote oTaBepr| maQn.

Y) Zuvayeppog o@Aaiparog @opTiong:
Evepyoroleital og TEPIMTWON TOU EVTOMOTE avwualia otnv Tdon ¢ Tpogodoaiag i
oTtnV tdon ¢ unatapiag (to LED Tng k. B-7 avaBooBrivel).
Emavagopa: H Aertoupyia emavagépetal HOAG eEaNel@Oei n TNyr} Tou 0QAAPATOC (TT.X.
QAVTIKATAOTAON TOU TPOPOSOTIKOU, AVTIKATAOTACHN TNG Hratapiag).

5. ZuvappoAdynon Kat TPoEToLacia yia Xprion

5.1 ZYNAEZH

ZePI6WOTE TO PMOLAOVL, Se€1d 1) aploTEPQ, yia va ouvSéoeTe Tn Aafr) pe Tov apexdUevo
KoxAia (e1k. C-3).

TomoBeTOTE TV pmatapia pe @opTIon, oAoBaivovtdg Tnv otnv umodoxrn HEXPL TO TEpua
(ek. C-1).

StepewoTe TN Bida acaliong mou mapéxetal Pe To e181KO KAeSI (€. C-2).

Mo va amoouvSécete TNV pmatapia amd Tn CUOKEUR, AKOAOUBNOTE TNV avTtioTpo®n
Sadikacia.

5.2 ENANA®OPTIZH (gik. B)

H pnatapia prmopei va @opTioTei €ite evw eival tomoBetnuévn otn novta (gik. B-17), gite
EexwploTd.

Yuvd£0TE TO TOPEXOUEVO TPOPOSOTIKO dpTIoNG oTo SikTuo Tpoodoaoiag 100V+240V
50/60Hz- cuvSéoTe To KaAWS10 Tou TPoPoSOTIKOU oTNV eISIKN TPila POPTIONG (€IK. B-6).
Katd tn Sidpkeia tng @dptiong, n Auxvia LED tng eikdvag B-7 avdfBet padi pe m Auyvia LED
™G €1kOVag B-8.'0tav oAokAnpwBei n @opTion, n Auxvia LED tng eikdvag B-7 ofrjvel.

MPOZOXH!

- Eav n pratapia givar cuvdedepévn otn mévta kai Bpiokeral o€ PopTion, Sev Ba givat
Suvati n Xprion Tou. ATOGUVSEGTE TO TPOPOSOTIKO POPTIONG TIPLV XPNCIHOTOICETE
TN GUOKEUN.

- Avafabpiote Tnv pmatapia mpv amé Tnv mpwTn Xprion 1 éav v éxe1 xpnotpononOei
yla meplocotepo amd pia eBSopdada. Avafabuiote mavra tnv pmatapia mpwv
£§avtAnOei evreAwg.

- O1 pmatapieg mov S&v XpnotlpomolovvTal MPETEL Va emavagopTi{ovral TOUAdxIoToV
Hia popa To Xpovo.

5.3 XQPOX XPHIHX

E€ao@alioTte 4TI 0 XWPOG XProNG €ival apKeTA eupUXWPOG Kal Xwpig eumddia, WoTe va
gyyudrat TNV mpooBaocn oTov Tivaka EAEYXOU Kal OTO XEIPIOTAPIO OKOTTEUONG HE ATTOAUTN
ao@Alela.

ATTOPOKPUVETE A6 TOV XWPO EPYACIAC ONEG TIG EVPAEKTEG ouaieg (M. EUAO, XapTi, mavid
K.ATL).

6. ZYTKOAAHZH (ZuykOAAnon pe onpeia)

6.1 MPOKATAPKTIKEZ EPTAZIEX

Mpwv amod tnv eKTENEON OMOLACONTIOTE €PYACIAG CUYKOANONG, TIPETEL va eAEéyEeTe OTL N
OTEPEWON TNG UImatapiag Kal Twv NAEKTPOSiwV €xel Yivel owoTa

(e1k. C) kat &TL Ta NAEKTPASIa KAl TO METANIKO TEUAYXIO €ival Kald kaBaplopéva.

A NPOZOXH!

- MHN NPATMATOMOIEITE ZHMEIQMATA ZE AAMAPINEZ NOY BPIZKONTAI ZE AMEXH
EMNA®H ME EYOAEKTA YAIKA!

- ANOO®YTETE NA AKOYMIATE TO EPTAAEIO, OTAN AEN TO XPHZIMONOIEITE, MTANQ
XTO KATEPTAZOMENO TEMAXIO!

- ANOOGETEITE NMANTA TO EPTAAEIO, OTAN AEN TO XPHZIMONOIEITE, XE XTAGEPH
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KAI MH ATQrHTIKH ENI®ANEIA!

6.2 PYOMIZH TON MAPAMETPON (katé tn Sidtpnon)

O mapduetpot mou kabopilouv Tn Sieioduon Kal Tn PNXAVIKA CuUYKPATNoN TNG BEAOVAG 0TO
Aapapiva givat:

- H 80vaun mou aokeital ota nAektpodia.

- Pelpa ouykOAnong.

- Xpovog cuyKOANoNG.

H ouykekpiuévn Siadikacia ouykOMnong amaitei pévo tn puBuion NG SidpKelag Tng
OUYKOMNONG Kal TNV AOKNOoN TNG amapaitntng meong ota NAektpodia, WOTE va UTTAPXEL
KON EMOQN HE TO TEMAXIO TTOU TTPOKEITAL VO GUYKONNBE, Xwpig OUwWG va umEPPBANNETE.
MNa va e€ac@aliotei n BEATIOTN TMieon, Ta NAEKTPOSIA €XOUV OXESIOOTE UE OUYKEKPIMEVN
Sladpoun: amo@uyeTe Aomdv va aokeite umepPoAIKA Tieon, WOTE va pnv @Tdcouv ta
NAEKTPOS1a 0TO TéPHA TNG SIASPOMNG TOUG.

Eav Sev O100éteTe €10IKN €UMEIPIA, OUVIOTATAL VO TTPAYUATOTIONOETE UEPIKEG SOKIMEG
OUYKOANONG XPNOtpomolwvTag UANA Aapapivag Tng idlag moldtntag Kat maxoug Je To £pyo
TTOU TTIPOKEITAL VA EKTENEDETE.

6.3 AIAAIKAZIA (g1k. D)

6.3.1 Evepyomoinon Kat amevepyonoinon

EvepyomolnoTe tn mévTa KpaTwvTag matnpéVo To Koupi (€1k. B-3) yla 3 Seutepolenta kat
OTN CUVEXELD QPN OTE TO.

lMa tnv amevepyomoinon tng movTag, MePIPEVETe va Mgl To time-out (mpokaBopiopévog
XpOvog adpdvelag) | KPATHoTe matnUévo To KoupuTi (€K, B-3) yia 5 SeutepdAemnta kat otn
OUVEXELD AP OTE TO.

6.3.2 Xelpokivntn 1 autépatn Asrtovpyia (£1k. B-2)

Matriote emavelnupéva To KOUPTT{ OToV TTivaka ENéYXOU Yia va eMAEEETE Tov aplBpd Twv

LED (éva rj; 600) kat Tnv emBupNTA Aettoupyia:

- Xtn Aertoupyia «MANUAL»: ) 0r)pavon EVEPYOTTOLEITAL TTATWVTAG TO KOUUTT{ EAEYXOU (EIK.

- ¥tn Azitoupyia «AUTOMATIC»: n OUYKONNNGN €gvepyoroleital
SeUTEPONENTA HETA TNV EMAQN TwV NAeKTPOSIWV e To Aapapiva.

- Mpwto LED avappévo: o xpdvog cuykOAANOoNG €ival 0To ENAXIOTO.

- Aevtepo LED avappévo: o xpovog UYKOANONG ival 0TO PEYIOTO.

autopata  Aiya

6.3.3 Tautoxpovn cuyKGAAnon Kat £AEn Tou Aapapiva

Autn n Sadikaacia xpnotuomolel To NAEKTPOSIO HE AKpn (aKPO@UO10) Yia va TTPOCKOAMNOE(

OTO PUANO TTOU TIPOKEITAL VA EMOKEVACTEL. AQOoU TpaypatonolnBei n cUyKOAANoN, aokeital

€AEN XPNOIHOTIOIVTAG TO HOXAD TNG CUCKEUNG.

a)  Xahapwote TG Bideg pubuong (eik. B-16) yia va pubuiceTe TO AvVOlyHa HETAEY TWV
moSuwv otNPEIENG (e1k. B-15). Toite Eavd Tig Bideg pUBUIONG PETA TNV OAOKARPWON TNG
pUBUIONG.

B) Maote otabepd Tn MOVTA XPNOILOTIOIWVTAG TOCO TNV KEVTPIKH OC0 KAl TNV TAEUPIKN
Aapn.

y) TomoBetiote Tn MOvVTA £T0L WOTE TA NAEKTPASIA va gival KABeTa Pog To GUANO (LK.
D-1) kat ta modia va otnpifovtal otafepd o 600 To Suvatdv HeyaNUTEPN EMPAVELD.

8)  Aokiote Suvaun MPOG TNV KATELOUVON TWV NAEKTPOSIWVY, ETOL WOTE va EMTEVXOEL KAAR
EMAPR XWPIG Va aKOUUITAOEL N pnxavn (€ik. D-2).

€) MotroTE KAl aprioTe To KOUPTT{ CUYKOAANONG (€IK. B-9) oTE va ouykoAnBei n dkpn Tou
nAektpodiov otn Aapapiva (gik. D-3).

ot) Méote To HOXAO TIPOG TA KATW Yla VA aoKNOETE €AEN 0To BaBovAwpa Tou Aapaptvol
(€1K. D-4). EKTENEOTE TNV €AEN XWPIG VA TIPOKANECETE OTPEYELC.

() EmavaldBete ™ Sadikacia €NENG €wg OTou emteuxBei To emOUPNTO oXAUA TNG
Aapapivag. MNa va amoomdoeTe To CUYKOANUEVO NAEKTPOSIO, TIEPIOTPEPTE ENAPPWG
™ Aafr o€ oxrua «T» WOoTe va aoknBei oTpEPn 0Tn CUYKOAANGN Kal, KATA CUVETELD, va
AMOOTIAOTE( TO NAEKTPASI0.

A MPOZOXH!

Auti n ouykekplpévn gpyacia amairtei kamola €§aoknon kat Aiyn MPOXOXH: unv
AoKEeiTE UTTEPBOAIKI) TIiEOT GTO (PUANO Yla va amo@UYETe TN pBopd Tou!

Edv 1o nAektpddio amokoAAnBei moAU vwpic, av§oTe To Xp6vo ouyKOAAnong kav/n
AKOVIOTE TNV AKPN ToU NAeKTpoSiovu Kal/n ekteAéoTe TNV £AEN KABeTa MPOG TO PUANO.

NPOZOXH!
Méeta Tnv oAoKApwWON TNG £pyaciac, TOMOBETHOTE Ta EpYalEia O Mia HOVWHEVN
EMPAVELA KAl ATIEVEPYOTIOINGTE TN pnXavi!

7.XYNTHPHZH

A MPOZOXH! MPIN EKTEAEXZETE TIZ EPTAZIEZ XYNTHPHXHZ, BEBAIQOEITE OTI
H MONTA EINAI ANENEPTOMOIHMENH.

7.1 TAKTIKH ZYNTHPHZH

Ol EPTAZIEX TAKTIKHZ YNTHPHZHE MMOPOYN NA EKTEAEZTOYN AMNO TO XPHXTH.
- Mpoocappoyri/amokatdotaon Tou MPo@ik TNG dkPNg Tou NAekTpodiou.

- Avtikatdotaon nAektpodiwv / Baong nAektpodiwv.

- 'EAEYXOG TNG OKEPAIOTNTAG TV NAEKTPOSIWV / TNG BAong NAeKTpoSiwv.

- 'EAeyxog TnG kARG Aettoupyiag Tou €omAiopov.

- 'EAEYXOG TWV OTEPEWOEWV.

- 'EA&yX0G TNG OWOTAG EYKATACTAONG TNG UImatapiag.

7.2 EKTAKTH ZYNTHPHXH

Ol EPTAZIEX EKTAKTHXZ XYNTHPHXZHX MPEMEI NA EKTEAOYNTAI AMNOKAEIZTIKA AMO

EMMEIPO i EZEIAIKEYMENO NPOXQMNIKO XTON TOMEA THX HAEKTPOMHXANIKHE.
MPOXZOXH! MPIN AQAIPEXETETA KAAYMMATATHZ MONTAZ KAI AMOKTHXETE
MPOXBAIH :ITO EXIQTEPIKO THX, BEBAIQOEITE OTI  EINAI
AMENEPTOMOIHMENH KAI OTI H MIMATAPIA EXEl AMNOXYNAEOEI KAI

AQAIPEGEI ENTEAQX.

Meplodika kai, oe KABe mepimTwon, pe ouxvdTnta avdloyn NG Xprong Kol Twv

TMEPIPANOVTIKWOV CUVONKWVY, EMOEWPNROTE TO ECWTEPIKS TNG TTOVTAG YIA VA OTTOMAKPUVETE

T OKOVN Kal Ta HETOANKA owpatidla mou €Xouv OUCOWPEUTED oTa e§apTripata,

XPNOIUOTIOIVTAG peVHA ENpou TTEMECHEVOU aépa (uéy. 5 bar).

ATTOQUYETE VA KATEUOUVETE TN PON TIEMECUEVOU A€Pa TTPOG TIG NAEKTPOVIKEG TTAAKETEG:

PPOVTIOTE yIa TOV EVOEXOUEVO KABAPIOUO TOUG ME pia TOAU paAakr Bouptoa iy KatdMnAa

StoAvTIKA.

Me v eukaipia:

- ENéy€te 6Tl o1 kaAwdwoelg Sev mapouctdlouv (nUIEG OTn povwon 1 XaAapég n

o&eldwpéveg ouVSEDELC.

- ENéy€re Tig BidEG TV NAEKTPIKWV CUVEETEWV.

- EAéy€Te TNV akepaldtnTa TNG AOPANELQG KAL TIG CUVOETELG TNG UE TO KAAWS10 Tpopodoaoiag.

- ENéy€te Tn owotn oUvdeon Tou aloBnTripa Beppokpaaiag pe To kKahwdio Tpopodoaiag.

7.3 AMOPPIWH THX MMNATAPIAXZ

A, H e€avTAnuévn pmatapia Tng mOVTAG MTPETEL VO OVAKUKAWVETAL Z€ OPIOUEVES

%I <9 TIOMTEIEG QUTO Eival UTIOXPEWTIKG. EMKOWVWVAOTE pE TIC TOTIKEG OPXES
= Sl0XEIPIONG OTEPEWV AMOBANTWV Yia va AABETE TANPOPOPIES OXETIKA HE TNV

aVaKUKAwoN

A MPOEIAOMOIHZH!

Mnv anoppintete TNV pnarapia Kaiyovtdag tnv. Auto pmopei va mpokaléoel ékpnén.
Mpwv amé v anéppipn Tng pratapiag, KAAVYPTE Ta eKTEOEIPEva AKpa PE KATAAANAN
HOVWTIKI Tavia, TPOKEIHEVOU Va amoPUYETE BpayUKUKAWHata.

Mnv ekBétete TV pmatapia oe évrovn OeppdtnTa | PWTIA, KABWG AUTO pmopEi va
npokahéoel Ekpnén.

8.MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

SE TMEPIMTQXH MH IKANOMOIHTIKHZ AEITOYPTIAY, KAl MPIN TPOBETE XE MO

ZYSTHMATIKOYZ EAETXOYX 'H AMEYOYNOETE XTO KENTPO EZYTHPETHIHX MEAATQN,

EAET=TE TA MIO XYNHOH MPOBAHMATA, MOY ANAOEPONTAI TMAPAKATQ, KAI TIX

ANTIZTOIXEZ AYZEIS:

+ Hmnévta Sev avdfel

MBavn Noon:

- ENéy€te av n pnatapia gival owotd ouvdedepévn.

- EANéy&te To koupmi evepyomoinong.

H movta oprver amoé povo g,

MBavn Avon:

- Evepyomoinke n Aertoupyia «time-out» TG PNXavig, n omoia amevepyomnmoinoe TNV
TPo@odosoia PETA amd éva OUYKEKPIUEVO Xpovikd Siaotnua adpavelag. Matiote to
KOUUTTi EvepyoTToinong.

H movta ev onuelwvel owoTtd.

MBavr Avon:

- Ooprtiote TNV pmatapia.

- KaBapiote Ta nAektpddia Kal TIG TEPIOXES EMAPIG LUE TO METANIKO GUANO

- AloTnpPnoTe TN owoTr B€on, KaBeTa MPOG To GUANO, KATA TN SIAPKELA TNG CUYKOAANONG.

- Mnv aokeite umepBOAIKN THiEON OTO TEUAXLO TTOU TIPOKEITAL VO CUYKOANBEL.

H movta ev movtdpel.

MBavr Avon (BA. mapdypago «MpooTasieg Kal cuvayepuoi»):

- ENéy€te av ta nAektpddia épxovtal o€ KoM €ma@r Pe TO QUANO: n Kitpvn Auxvia
ouvayeppo TIPEMeL va givat onoTn.

- H pmatapia éxel umootei BAGRN: AVTIKATACTACTE T Ymatapia.

- H eowTtepik ao@Alela €XEl OTTACEL EMKOWWVAOTE HE éva e§0UCIO80TNUEVO KEVTPO
oépPig.

H movTa éxel pmokdpel kat n Kitptvn Auxvia ouvayeppou avaBoofrvel apyd.

MOBavr} Avon (BA. mapdypago «MpooTasie; KAt CUVAYEPHOI»):

- Evepyormoiibnke o BepUIKOG ouvayepUOG APROTE TNV TTOVTA VA KPUWOEL Kal, OTn
OUVEXELQ, OTTEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTIOINOTE VA TN CUOKEULN).

Hmévta Sev emavahapBdavel tn cuykdGAANoN Kat n Kitpivn Auxvia ouvayeppol avaBooBrivel
ypnyopa.

MBavr Avon (BA. evotnta «MpooTacie Kat cuvayepUOi»):

- H moévta Sev emtpénel Tnv ektéNeon SeUTEPNG CUYKOANNONG TTAVW OF EKEIVN TIOU €XEL
Ndn yiver: onkwoTe Ta NAekTPoSia amod To TEUAXIO Kal TOmoBeTHoTE Ta avd mavw otn
Aapapiva.

H @opTion ¢ pmatapiag ev mpayuatomoleitat.

MBavr Avon (BA. evétnta «MPooTasieg Kal CUVAYEPHOI»):

- To tpo@odoTiké Sev éxel ouvdeDei oTn Sladikacia Tpopodoaiag fi Sev AelToupyei.

- To Tpo@odoTIKS Sev €xel ouVOEDEI Pe TNV pmatapia.

- H pnatapia éxet umootei BAGBN: AVTIKATAOTHOTE TNv.

H mévta éxel pmhokdpel Kat n kitpivn Avxvia ouvayeppol avaBoofrvel, v n mpwtn

npdotvn Auyvia Tng elkovag B-4 avapoofrivel

- H pmatapia €xet umootei BAARN (M.X. BPAXUKUKAWHA OTO OTOIKEIO): AVTIKATAOTAOTE TN
umatapia.
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APARATE DE SUDURA CU ARC PENTRU UZ PROFESIONAL SI INDUSTRIAL.
Nota: In textul care urmeaza se va folosi termenul ,echipament” sau ,aparat de sudura
in puncte”

1. SIGURANTA GENERALA PRIVIND SUDURA CU ARC

Operatorul trebuie sa fie suficient de instruit pentru folosirea in conditii de siguranta
a aparatului de sudura in puncte si informat asupra riscurilor legate de procedeele de
sudura cu arc, asupra masurilor de protectie si asupra procedurilor de urgenta.

- Folositi aparatul de sudura in puncte la o temperatura ambianta cuprinsa in
intervalul 5 °C - 40 °C si o umiditate relativa de cel mult 50% la temperaturi de pana
la 40 °C si de cel mult 90% la temperaturi de pana la 20 °C.

- Nu folositi aparatul de sudura in puncte in medii cu umiditate, sau sub ploaie.

- Toate interventiile de intretinere ordinara si/sau inlocuire electrozi trebuie sa fie
executate cu aparatul de sudura in puncte oprit.

- Este strict interzisa folosirea aparaturii in medii cu risc de explozie din cauza
prezentei de gaz, praf sau ceata combustibila.

/A

- Nu sudati containere, recipiente sau conducte care contin sau care au continut
produse inflamabile lichide sau gazoase.

- Evitati sa lucrati cu materiale curatate cu solventi clorurati sau in apropierea acestor
substante.

- Nu sudati recipiente aflate sub presiune.

- Indepartati din zona de lucru toate substantele inflamabile (de exemplu lemn,
hartie, carpe etc.).

- Lasati sa se raceasca piesa proaspat sudata! Nu amplasati materialul proaspat sudat
in apropierea substantelor inflamabile.

- Asigurati o ventilatie corespunzatoare sau mijloace pentru aspirarea fumurilor
de sudura in apropierea electrozilor; este necesara o abordare sistematica pentru
evaluarea limitelor de expunere la fumurile de sudura in functie de compozitia si de
concentratia acestora, precum si de durata expunerii.

00

- Protejati-va permanent ochii cu ochelarii de protectie din dotare.

Purtati manusi si imbracaminte de protectie special concepute pentru sudura in arc
electric.

Nivel de zgomot: Daca din cauza operatiunilor de sudura deosebit de intensive
se constata un nivel de expunere personala zilnica (LEPd) egal cu, sau mai mare
de 85 dB(A), este obligatorie folosirea unor echipamente individuale de protectie
corespunzatoare.

HOAROO®

- Trecerea curentului de sudura genereaza campuri electromagnetice (CEM) localizate
in jurul circuitului de sudura.

Campurile electromagnetice pot interfera cu unele aparate medicale (ex. Pace-maker,

respiratoare, proteze metalice etc.).

Se vor adopta masuri de protectie adecvate pentru persoanele purtatoare de astfel

de aparate. De exemplu, trebuie interzis accesul in zona in care este folosit aparatul

de sudura in puncte.

Acest aparat de sudura in puncte corespunde standardelor tehnice privind produsele

destinate utilizarii exclusive in scop industrial si profesional. Nu se garanteaza

conformitatea cu restrictiile de baza privind expunerea umana la campurile

electre tice in gospodarii.

I

Chiar daca aparatul a fost conceput si construit pentru a reduce la minimum campurile

magnetice generate, operatorul trebuie sa ia urmatoarele masuri, pentru a reduce pe

cat posibil expunerea:

- tineti capul si trunchiul cat mai departe posibil de circuitul de sudura;

- nu lasati obiecte feromagnetice in apropierea circuitului de sudura;

- Nu efectuati suduri prin puncte cu corpul aproape de echipament: distanta minima
d =20 cm (fig. E).

AVERTISMENTE SPECIALE S| MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND UTILIZAREA IN CONDITII
DE SIGURANTA A BATERIILOR CU LITIU AFLATE IN APARAT

Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea, incalzirea, umflarea,
incendierea si explozia bateriei:

- anuse lasa bateriile la indemana copiilor;

nu deschideti partea externa a bateriei sub niciun motiv;

nu deschideti si nu modificati partea externa a bateriei;

evitati aruncarea bateriei si loviturile puternice;

nu gauriti partea externa a bateriei cu obiecte ascutite , nu loviti cu ciocanul, nu
célcati;

nu incdrcati bateria la soare, in apropierea flacarilor sau in conditii asemanatoare;
evitati utilizarea aparatului de sudura in puncte si depozitarea acestuiain apropierea
sobelor, surselor de foc deschis sau in alte locuri cu temperatura ridicata;

nu introduceti bateria in cuptoare, cuptoare cu microunde, etc.;

nu aruncati bateria in foc si nu o expuneti la temperaturi ridicate;

Nu incercati sa inversati polaritatea bornelor pozitive ,+" si negative ,-” atunci cand
introduceti bateria in aparat.

nu scurtcircuitati bornele bateriei.

nu depozitati bateriile in cutii sau sertare unde ar putea sa se scurtcircuiteze reciproc
sau sa fie scurtcircuitate de alte metale;

folositi si depozitati corespunzitor pachetele de baterii li-ion; In caz contrar, exista
riscul de producere de incendii sau explozii si functionarea aparatului de sudura in
puncte poate fi influentata negativ.

nu scoateti bateria din ambalajul original daca nu aveti nevoie de ea;

pentru o folosire corecta, respectati semnele plus (+) si minus (-) inscriptionate pe
celul, pe baterie si pe aparat;

la incarcarea bateriei folositi doar incarcatorul din dotare;

nu utilizati alte celule sau baterii decat cele special concepute spre a fi utilizate cu
aparatul;

daca se doreste inlocuirea bateriei, cumparati intotdeauna bateriile recomandate
de producatorul aparatului;

nu folositi celula sau bateria in alte scopuri decat cele preconizate;

Daca, in timpul utilizarii, incarcarii sau depozitarii, bateria emana mirosuri ciudate,
se incalzeste sau se deformeaza, aceasta trebuie scoasa din aparat si nu mai trebuie
utilizata.

nu udati bateria;

tineti celulele si bateriile curate si uscate;

daca sunt murdare, curatati bornele celulei sau bateriei cu o carpa curata si uscata;
eliminati corect bateria (vezi paragraf “eliminarea bateriei”)

daca bateria pierde acid sau emana mirosuri neobisnuite, indepartati-o imediat de
surse de caldura sau surse de foc deschis;

in cazul in care acidul din baterie ajunge in contact cu pielea sau hainele, clatiti
imediat cu apa din abundenta;

in cazul in care acidul din baterie ajunge in contact cu ochii, clatiti imediat cu apa din
abundenta si adresati-va medicului;

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor de precautie
referitoare la siguranta, pentru procedurile de functionare si de intretinere, pentru
lista componentelor si pentru specificatiile tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare, in loc sigur si uscat.

UTILIZARE PRECONIZATA

Aparatul a fost conceput pentru a fi utilizat doar in activitati de tinichigerie, pentru
repararea autovehiculelor; se va folosi la tragerea manuala a elementelor de tabla
si pentru fixarea prin sudare de bolturi si saibe (de forma si dimensiuni variabile, in
functie de lucrarea executata) in table de otel cu continut redus de carbon.

/N wscmpezoone £ /N

Modalitatea de functionare a aparatului de sudura in puncte presupune actionarea
unui buton pentru inceperea sudarii: exista riscul de a incepe sudarea prin atingerea
involuntara de tabla a electrozilor pistolului! Acest lucru poate cauza arc electric si
scantei accidentale, care pot provoca daune si vatamare corporala.

La terminarea lucrdrii, asezati aparatul de sudura in puncte pe un plan izolant si
opriti-I!

- RISC DE ARSURI
Unele parti ale aparatului de sudura in puncte (electrozi, saibe, bolturi si zone
adiacente) pot ajunge la temperaturi de peste 65 °C: purtati imbracaminte de
protectie corespunzatoare.
Lasati sa se raceasca piesa proaspat sudata inainte de a o atinge!

RISC DE CADERE
- asezati aparatul de sudura in puncte pe o suprafata orizontala, din material izolator;
suprafetele de sprijin mobile si cele inclinate si fine sporesc riscul de cadere.

- UTILIZARE NECONFORMA
Orice utilizare a aparatului de sudura in puncte in alte scopuri decat cele prevazute
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(vezi UTILIZARE PRECONIZATA) constituie o sursa de pericol.

DEPOZITAREA

- Amplasati aparatul si accesoriile sale (cu sau fara ambalaj) in spatii inchise.

- Umiditatea relativa a aerului nu trebuie sa depaseasca 80%.

- Temperatura ambianta trebuie sa fie cuprinsa intre 0 °C si 45 °C.

Luati masuri adecvate pentru a proteja aparatul de umiditate, murdarie si coroziune.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

2.1 INTRODUCERE

Acest aparat de sudurd in puncte este o sursa de energie mobild alimentata de la baterie,
conceputa special pentru repararea loviturilor de pe caroseria autovehiculului, prin tragerea
manuala a electrodului (varfului) special sudat pe tabla.

Bateria utilizata este de tip litiu-ion; acest lucru a permis realizarea unui aparat de punctare
cu volum si greutate extrem de reduse, sporind astfel manevrabilitatea si portabilitatea
acestuia. Lipsa cablului de alimentare si a cablului de masa permite efectuarea lucrarilor
n orice pozitie. Durata de viata a bateriei cu litiu este proportionald cu tipul de utilizare
si permite finalizarea reparatiei: utilizati cu bateria incarcata initial la 100% (trei LED-uri
aprinse). Reincarcarea bateriei se poate face atat cu bateria conectatd la aparat, cat si
separat.

2.2 ACCESORII DIN DOTAREA DE SERIE
- Electrod de masa.

- Electrod de tractiune (varf).

- Baterie detasabila.

- Incércator.

- Geanta de transport.

- Maner cu ax.

- Cheie hexagonala de 4 mm.

Pentru informatii detaliate, consultati catalogul actualizat.

2.3 ACCESORII LA CERERE
- Diverse electrozi consumabili.
- Baterie de rezerva.

Pentru alte accesorii, consultati catalogul actualizat.

3. DATELE TEHNICE

3.1 PLACUTA CU DATELE TEHNICE (fig. A)

Principalele date referitoare la utilizarea si performantele aparatului de sudura in puncte

sunt rezumate pe pldcuta cu caracteristici, cu urmatoarele semnificatii.

1 - Tensiune nominala in gol.

2 - Curentul maxim de scurtcircuit.

3 - Curent nominal in regim stationar (100%).

4 - Simboluri referitoare la sigurantd, a caror semnificatie este prezentata in capitolul 1
,Siguranta generala pentru sudarea prin rezistenta”

Nota: Exemplul de placutd de identificare prezentat are caracter orientativ in ceea ce priveste
semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile exacte ale datelor tehnice ale aparatului de
sudurd in puncte pe care il detineti trebuie citite direct de pe placuta de identificare a
aparatului respectiv.

3.2 ALTE DATE TEHNICE
Caracteristici generale
- Gradul de protectie al carcasei: 1P20
- Greutate: 2,95 kg

- Dimensiuni (LxIxH): 348 x93 x315mm

Baterie

- Tip: Baterie reincarcabila cu polimeri de litiu
- Tensiune nominald: 74V
- Capacitate nominala: 8 Ah
- Temperatura de depozitare: 0°C-45 °C max
- Timp de incarcare: 4 ore max

Adaptor de alimentare pentru reincarcare

- Tensiune si frecventa alimentara: 100V-240V ~ 2 faze 50/60 Hz
- Curent nominal de iesire: 2A
- Grad de protectie al carcasei: 1P20

4. DESCRIEREA APARATULUI DE PUNCTAT

4.1 ANSAMBLU S| COMPONENTE PRINCIPALE (fig. B)

Pe partea superioara:

1 - Panou de comanda.

2 - LED-uri pentru nivelul de intensitate a luminii si modurile de utilizare: ,MANUAL
L+AUTOMATIC".

3 - Buton multifunctional: tineti apasat timp de 3 secunde pentru a porni aparatul de
sudura in puncte, timp de 5 secunde pentru a-l opri.

4 - Nivelul de incarcare al bateriei.

5 - LED dealarma.

Pe partea din spate:

6 - Portdeincércare.

7 - LED rosu, procesul de incdrcare al bateriei.
8 - LED verde, sursa de alimentare conectata.

Pe lateral:

9 - Buton de comanda a punctului.

10- Electrod de masa.

11- Electrod cu varf (punct).

12- Surub de blocare si deblocare a bateriei.
13- Manetd de tractiune.

14 - Maner in forma de,T"

15 - Picioare reglabile.

16 - Volante.

17 - Ansamblu baterie.

18 - Punct de fixare pentru manerul lateral.
19 - Maner central.

4.2 DISPOZITIVE DE COMANDA, REGLARE S| SEMNALIZARE

4.2.1 Panoul de comanda (fig. B-1)

- Butonul (fig. B-3) permite pornirea si oprirea aparatului de sudurd in puncte: pentru a-I
opri, trebuie sd tineti apasat butonul pana cand toate LED-urile clipesc (fig. B-2), apoi
eliberati butonul.

- Cand echipamentul este pornit, butonul (fig. B-3) permite setarea modului de punctare
manual sau automat: LED-urile (fig. B-2) indica nivelul setat al timpului de punctare
(crescand spre partea de sus).

- Cele trei segmente (fig. B-4) permit monitorizarea nivelului de incércare al bateriei: cand
sunt toate aprinse, bateria este complet incarcatd; cand primul segment clipeste si LED-ul
galben (fig. B-5) ramane aprins, inseamna ca bateria trebuie reincarcata inainte de a putea
utiliza aparatul de sudurd in puncte.

4.2.2 Partea din spate a bateriei (fig. B-7, B-8)

- Dacd LED-ul verde din figura B-8 este aprins, aceasta indicd faptul ca este conectat
incarcatorul din dotare sau un model compatibil.

- LED-ul rosu din figura B-7 indica faptul ca bateria se incarca. Daca este stins, incarcarea s-a
incheiat.

4.3 FUNCTII DE SIGURANTA

4.3.1 Protectii si alarme

a) Protectie termica:
Se activeaza in cazul supraincalzirii aparatului de sudura in puncte, cauzatd de un ciclu de
lucru care depaseste limita admisa.
Interventia este semnalata prin palpairea lentd (o data pe secundd) a LED-ului GALBEN
(fig. B-5).In aceasta situatie, nu este permisa punctarea;
Repunere in functiune: automatd.
Asteptati ca aparatul de sudurd in puncte s se rdceasca.

b) Alarma de contact defectuos:
Se declanseaza in cazul in care se doreste efectuarea punctarii fara a exista un contact
electric bun intre electrozi (de exemplu, tabld izolata, aparat de sudurd in puncte ridicat
de pe piesa etc.).
Declansarea este semnalata prin aprinderea intermitenta rapida a LED-ului GALBEN (fig.
B-5) atunci cand se apasa pe tragaciul de punctare (fig. B-9).
Remediere: Curdtati tabla care urmeaza sa fie sudata si electrozii aparatului de suduré in
puncte, apoi asigurati un contact ferm.

c) Alarma de anomalie la incarcare:
Se declanseaza in cazul in care se detecteaza o anomalie la tensiunea alimentare sau la
tensiunea bateriei (LED-ul din fig. B-7 clipeste).
Remediere: Functionarea se restabileste odata ce sursa erorii a fost eliminata (de
exemplu, inlocuirea sursei de alimentare, inlocuirea bateriei).

5. MONTARE S| PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

5.1 ASAMBLARE

Desurubati surubul, din dreapta sau din stanga, pentru a conecta manerul cu stiftul filetat
furnizat (fig. C-3).

Instalati bateria incarcatd, introducand-o in locas pana la capat (fig. C-1).

Fixati surubul de blocare furnizat cu cheia corespunzatoare (fig. C-2).

Pentru a deconecta bateria de la aparat, efectuati manevra inversa.

5.2 REINCARCARE (fig. B)

Bateria poate fi reincarcata fie montata in aparatul de sudura in puncte (fig. B-17), fie separat.
Conectati adaptorul de alimentare furnizat pentru reincdrcare la reteaua de alimentare de
100V-+240V 50/60Hz; conectati cablul adaptorului la priza de reincdrcare corespunzatoare
(fig. B-6).

In timpul incércérii, LED-ul din figura B-7 se aprinde impreuna cu LED-ul din figura B-8. La
finalul incarcarii, LED-ul din figura B-7 se stinge.

A ATENTIE!

- Daca bateria este conectata la aparatul de sudura in puncte si este pusa la incércat,
nu va fi posibila marcarea. Deconectati sursa de alimentare pentru incarcare inainte
de a utiliza aparatul.

- Incércati bateria inainte de prima utilizare sau daca nu a fost utilizata timp de peste
o saptamana. Reincarcati intotdeauna bateria inainte ca aceasta sa se descarce
complet.

- Bateriile neutilizate trebuie reincarcate cel putin o data pe an.

5.3 ZONA DE UTILIZARE

Asigurati-va ca zona de utilizare este suficient de spatioasa si libera de obstacole, pentru a
garanta accesul in deplina siguranta la panoul de comanda si la comanda de fixare.
Indepértati din zona de lucru toate substantele inflamabile (de ex. lemn, hartie, carpe etc.).

6. SUDARE (Punctare)

6.1 OPERATIUNI PRELIMINARE

Inainte de a efectua orice operatiune de punctare, este necesar sa se verifice daci fixarea
bateriei si a electrozilor a fost realizata corect

(fig. C) si ca electrozii si piesa metalica sunt bine curatati.

A ATENTIE!

- NUEFECTUATIPUNTAJ PETABLELE CARE SE AFLAIN CONTACT DIRECT CU MATERIALE
INFLAMABILE!

- EVITATI SA ASEZATI UNELTUL PE PIESA DE LUCRU CAND NU iL FOLOSITI!

- ASEZATI INTOTDEAUNA UNELTUL NEFOLOSIT PE O SUPORT STABIL SI
NECONDUCTOR!

6.2 REGLAREA PARAMETRILOR (la punctare)

Parametrii care determind penetrarea si fixarea mecanica a varfului de punctare in tabla
sunt:

- Forta exercitata asupra electrozilor.

- Curentul de punctare.

- Durata punctarii.

Procesul specific de punctare necesita doar reglarea duratei punctului si exercitarea
presiunii necesare asupra electrozilor, astfel incat sa se asigure un contact bun cu piesa de
sudat, fara a se exagera insd. Pentru a asigura o presiune optima, electrozii sunt proiectati
cu o cursa specificd: evitati, asadar, sa exercitati o presiune excesiva, pentru a impiedica
electrozii sd ajunga la capdtul cursei.

In lipsa unei experiente specifice, este recomandabil sa efectuati cateva teste de punctare
utilizand placi de aceeasi calitate si grosime ca si piesa de lucru.

6.3 PROCEDURA (fig. D)

6.3.1 Pornirea si oprirea

Porniti aparatul de sudurd in puncte tindnd apdsat butonul (fig. B-3) timp de 3 secunde,
apoi eliberati-I.

Pentru oprirea aparatului de sudurd in puncte, asteptati expirarea timpului de inactivitate
(time-out) sau mentineti apasat butonul (fig. B-3) timp de 5 secunde, apoi eliberati-I.

6.3.2 Mod manual sau automat (fig. B-2)
Apasati repetat butonul de pe panoul de control pentru a selecta numarul de LED-uri (unul
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sau doud) si modul dorit:

- In modul ,MANUAL": punctarea se activeaza prin apdsarea butonului de comands (fig.
B-9).

- In modul,,AUTOMAT”: punctarea se activeazd automat la cateva secunde dupa contactul
electrozilor cu tabla.

- Primul LED aprins: timpul de punctare este la minim.

- Al doilea LED aprins: timpul de punctare este la maxim.

6.3.3 Punctarea si tragerea simultana a tablei

Aceasta operatiune utilizeaza electrodul cu varf (punctator) pentru a adera la tabla care

trebuie reparata. Dupa efectuarea punctului, se exercita tractiunea folosind parghia

aparatului.

a) Slabiti suruburile de reglare (fig. B-16) pentru a regla distanta dintre picioarele de sprijin
(fig. B-15). Strangeti din nou suruburile de reglare dupa ce ati efectuat reglajul.

b) Tineti ferm aparatul de sudura in puncte folosind atat manerul central, cat si cel lateral.

c) Pozitionati aparatul de sudurd in puncte astfel incat electrozii sa fie perpendiculari pe
tabla (fig. D-1), iar picioarele sa se sprijine stabil pe o suprafata cat mai mare posibil.

d) Aplicati forta in directia electrozilor, astfel incat sa obtineti un contact bun, fara a atinge
limitele de cursa (fig. D-2).

e) Apasati si eliberati butonul de punctare (fig. B-9) pentru a suda varful electrodului de
tabla (fig. D-3).

f) Actionati maneta apasand-o in jos pentru a exercita o forta de tragere asupra indoiturii
tablei (fig. D-4). Efectuati tragerea fard a aplica torsiuni.

g) Repetati operatiunea de tragere pana cand se obtine forma dorita a tablei. Pentru
a desprinde electrodul sudat, rotiti usor manerul in forma de ,T” pentru a exercita o
torsiune asupra sudurii si, astfel, a desprinde electrodul.

ATENTIE!
Aceasta operatiune speciala necesitd o anumita experienta si putina ATENTIE: nu
apasati prea tare pe tabla pentru a evita deteriorarea acesteia!
Daca electrodul se desprinde prea devreme, mariti durata de punctare si/sau reascutiti
varful electrodului si/sau efectuati tractiunea perpendicular pe tabla.

A ATENTIE!

La finalul lucrarii, asezati uneltele pe o suprafata izolanta si opriti echipamentul!
7.INTRETINERE

ATENTIE! INAINTE DE A EFECTUA OPERATIUNILE DE INTRETINERE, ASIGURATI-
VA CA APARATUL DE SUDURA iN PUNCTE ESTE OPRIT.

7.1 INTRETINERE CURENTA

OPERATIUNILE DE INTRETINERE CURENTA POT FI EFECTUATE DE OPERATOR.
- Reglarea/refacerea profilului varfului electrodului.

- Tnlocuirea electrozilor / a suportului de electrozi.

- Verificarea integritatii electrozilor / suporturilor de electrozi.

- Verificarea stdrii de functionare a aparatului.

- Verificati fixarile.

- Verificati daca bateria este instalata corect.

7.2 INTRETINERE EXTRAORDINARA
OPERATIUNILE DE INTRETINERE EXTRAORDINARA TREBUIE EFECTUATE EXCLUSIV DE
PERSONAL EXPERIMENTAT SAU CALIFICAT IN DOMENIUL ELECTRO-MECANIC.
ATENTIE! INAINTE DE A INLATURA CARCASELE APARATULUI DE SUDURA IN
A PUNCTE SIDE A ACCESA INTERIORUL ACESTUIA, ASIGURATI -VA CA APARATUL
ESTE OPRIT sl CA BATERIA ESTE DECONECTATA Sl EXTRASA COMPLET.
Periodic si, in orice caz, cu o frecventd adaptata utilizarii si condmllor de mediu, inspectati
interiorul aparatului de sudura in puncte pentru a indeparta praful si particulele metalice
depuse pe componente cu ajutorul unui jet de aer comprimat uscat (max. 5 bar).
Evitati sa indreptati jetul de aer comprimat catre pldcile electronice; curatati-le, daca este
necesar, cu o perie foarte moale sau cu solventi adecvati.
Cu aceasta ocazie:
- Verificati daca cablajele nu prezinta deteriorari ale izolatiei sau conexiuni slabite sau
oxidate.
- Verificati daca suruburile de conectare electrica.
- Verificati integritatea sigurantei si conexiunile acesteia la cablul de alimentare.
- Verificati conectarea corecta a senzorului de temperaturad la cablul de alimentare.

7.3 ELIMINAREA BATERIEI

JoN Bateria uzat a aparatului de sudura in puncte trebuie reciclata. In unele state,
%& acest lucru este obligatoriu. Contactati autoritatile locale responsabile cu
mmm gestionarea deseurilor solide pentru a obtine informatii privind reciclarea

A AVERTISMENT!

Nu aruncati bateria prin ardere. Acest lucru ar putea provoca o explozie.

Inainte de a elimina bateria, acoperiti bornele expuse cu banda izolatoare adecvata,
pentru a evita scurtcircuitele.

Nu expuneti bateria la cdldura intensa sau la foc, deoarece acest lucru ar putea
provoca o explozie.

8. PROBLEME SI SOLUTII

IN CAZUL UNEI FUNCTIONARI NESATISFACATOARE, SI INAINTE DE A EFECTUA VERIFICARI

MAI SISTEMATICE SAU DE A VA ADRESA CENTRULUI DE ASISTENTA, VERIFICATI CELE MAI

FRECVENTE PROBLEME, ENUMERATE MAI JOS, SI SOLUTIILE CORESPUNZATOARE:

Aparatul de sudura in puncte nu porneste.

Solutie posibila:

- Verificati daca bateria este conectata corect.

- Verificati butonul de pornire.

Aparatul de sudura in puncte se opreste singur.

Solutie posibila:

- S-a declansat functia de ,time-out” a echipamentului, care a oprit alimentarea cu
energie dupd o anumita perioada de inactivitate. Apasati butonul de pornire.

Aparatul de sudura in puncte nu functioneaza corect.

Posibila solutie:

- Reincarcati bateria.

- Curatati electrozii si zonele de contact cu tabla

- Mentineti pozitia corectd, perpendiculara pe tabla, in timpul punctérii.

- Nu exercitati o presiune excesiva asupra piesei de sudat.

Aparatul de sudura in puncte nu efectueaza sudarea.

Solutie posibila (a se vedea paragraful,,Protectii si alarme”):

- Verificati daca electrozii au un contact bun cu tabla: LED-ul galben de alarma este stins.

- Bateria este defectd; inlocuiti bateria.

- Siguranta interna este defecta; contactati un centru de service autorizat.
« Apératul de sudura in puncte este blocat, iar LED-ul galben de alarma clipeste lent.
Solutie posibild (a se vedea paragraful ,Protectii si alarme”):
- S-a declansat alarma termica: lasati aparatul de sudurd in puncte sa se raceasca, apoi
opriti si porniti din nou aparatul.
+ Aparatul de sudura in puncte nu repeta punctul, iar LED-ul galben de alarma clipeste
rapid.
Posibila solutie (vezi paragraful ,Protectii si alarme”):
- Apdratul de sudura in puncte nu permite efectuarea unei a doua suduri peste cea deja
realizata: ridicati electrozii de pe piesa si repozitionati-i pe tabla.
- Bateria nu se incarca.
Posibila solutie (vezi paragraful ,Protectii si alarme”):
- Sursa de alimentare nu a fost conectata la reteaua de alimentare sau nu functioneaza.
- Adaptorul de alimentare nu a fost conectat la baterie.
- Bateria este defecta: inlocuiti bateria.
« Aparatul de sudura in puncte este blocat, iar LED-ul galben de alarma si primul LED verde
din figura B-4 clipesc.
- Bateria este defecta (de ex., scurtcircuit la o celuld): inlocuiti bateria.
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APPARATER FOR MOTSTANDSSVETSNING FOR INDUSTRIELLT OCH PROFESSIONELLT
BRUK.

Anmérkning: | den féljande texten kommer termen "utrustning” eller “punktsvets” att
anvéndas.

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR MOTSTANDSSVETSNING

Operatdren ska ha tillracklig kunskap om en sdker anvdndning av punktsvetsen
och vara informerad om riskerna i samband med motstandssvetsning, relaterade
skyddsatgarder och nédprocedurerna.

- Anvéand punktsvetsen vid en omgivningstemperatur mellan 5 °C och 40 °C och en
relativ fuktighet pa 50% vid temperaturer upp till 40 °C och 90% vid temperaturer
upp till 20°C.

- Anvénd inte punktsvetsen i fuktig omgivning eller i regn.

- Alla former av rutinmissigt underhall och/eller byte av elektroder ska goras med
punktsvetsen avstangd.

- Det dr absolut forbjudet att anvédnda apparaten i miljer med explosionrisk pa
grund av forekomst av gas, pulver eller dimma.

hehsll 1

- Svetsa inte pa forpackningar, e eller gar som innehaller eller har
innehallit anténdbara produkter i vétske- eller gasform.

- Undvik att arbeta pa material som rengjorts med klorerade l16sningsmedel eller i
narheten av sadana dmnen.

- Svetsa inte pa trycksatta karl.

- Ta bort eventuella antdndbara dmnen fran arbetsomradet (t.ex. trd, papper, trasor
osV.).

- Latdetaljen som just har svetsats svalna! Stéll inte detaljen i ndrheten av antidndbara
amnen.

- Se till att det finns tillrackligt med luftutbyte eller lampliga medel for att avldgsna
svetsrok i ndrheten av elektroderna. Ett systematiskt tillvigagangssatt kravs
for att bedoma exponeringsgrinserna for svetsrok baserat pa svetsrokens
sammansattning, koncentration och exponeringstid.

O0O®

- Skydda alltid 6gonen med lampliga skyddsglaségon.

- Anvdand handskar och skyddskladsel som ar
motstandssvetsning.

- Buller: Om den dagliga personliga exponeringsnivan (LEPd) vid s&rskilt intensiva
svetsarbeten &r lika med eller storre @n 85db(A) dr det obligatoriskt att anvdanda
lamplig personlig skyddsutrustning.

HLOPRO®®O

- Punktsvetsstrommens genomgang ger upphov till elektromagnetiska félt (EMF)
omkring svetskretsen.

De elektromagnetiska filten kan fororsaka storningar pa viss medicinteknisk

utrustning (t.ex. pacemaker, respiratorer, metallproteser o.s.v.).

Lampliga skyddsatgarder ska vidtas for personer som béar sadan utrustning. Till

exempel kan de forbjudas tilltrdade till omradet dar punktsvetsen anvinds.

Denna punktsvets uppfyller de tekniska produktstandarderna for exklusiv

anvindning i industriell miljo for professionella @ndamal. Overensstimmelse

med grundldggande granser for ménsklig exponering for elektromagnetiska falt i

hemmiljo garanteras inte.

lamplig for arbete med

Trots att apparaten har utarbetats och konstruerats for att minimera avgivningen av

elektromagnetiska filt ska operatoren tillampa foljande procedurer for att minimera

exponeringen:

- Huvudet och o6verkroppen ska hallas pa sa langt avstand som méjligt fran
punktsvetskretsen.

- Lamna inga ferromagnetiska foremal i ndrheten av punktsvetskretsen.

- Utfor inte punktsvetsning med kroppen néra utrustningen: minimiavstand d = 20
cm (fig. E).

SARSKILDA VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER FOR SAKER ANVANDNING
AV LITIUMBATTERIERNA SOM FINNS | APPARATEN

Underlatenhet att félja nedanstaende regler kan orsaka brott, upphettning, svullnad,
antdandning och explosion av batteriet:

- Hall batterierna utom rackhall for barn.

Under inga omstéandigheter far batteriets holje 6ppnas.

Ingen form av averkan eller @ndring far goras pa batteriets hoélje.

Kasta inte batteriet och utsatt det inte for starka stotar.

Gor inte hal i batteriets holje med spetsiga foremal, sla inte pa det med hammare,
trampa inte pa det.

Ladda inte batteriet i solen, i narheten av 6ppen eld eller under liknande
forhallanden.

Punktsvetsen far inte anvandas eller lamnas i ndarheten av kaminer, 6ppen eld eller
andra varma platser.

Lagg inte batteriet i ugn, mikrovagsugn o.s.v.

Kasta inte batteriet i elden och vdarm det inte.

Forsok inte byta polariteten pa de positiva “+” och negativa ”-” polerna nir du séatter
in batteriet i utrustningen.

Kortslut inte batteriets poler.

Forvara inte batterierna l6st i en lada eller kartong dar de kan kortslutas med
varandra eller kortslutas av andra metallféremal.

Litiumjonbatteripaket ska alltid anvdndas och forvaras pa ratt sétt. Annars kan de
orsaka brand eller explosion eller paverka punktsvetsens prestanda negativt.

Ta inte ut batteriet fran originalférpackningen férrén det ska anvandas.

Observera tecknen plus (+) och minus (-) pa cellen, pa batteriet och pa apparaten
och sékerstall korrekt anvdndning.

Batteriet far bara laddas med det medféljande kraftaggregatet avsett for laddning.
Anvand inte celler eller batterier som inte har utarbetats for att anvindas med
denna apparat.

Kop endast det batteri som rekommenderas av tillverkaren av anordningen for
apparaten.

Anvénd bara cellen eller batteriet for de tillampningar som de har utarbetats for.
Om batteriet avger konstiga lukter, blir varmt eller deformeras under anvéndning,
laddning eller forvaring, maste det tas ur apparaten och far inte anviandas langre.
Vit inte ned batteriet.

Hall cellerna och batterierna rena och torra.

Rengor cellens eller batteriets poler med en torr och ren trasa om de smutsas ned.
Bortskaffa batteriet pa rétt satt (se avsnittet “Bortskaffa batteriet”).

Om syra lacker ut fran batteriet eller om det avger konstig lukt ska det genast flyttas
bort fran varmekaillor eller 6ppen eld.

Om huden eller klader kommer i kontakt med batterisyra ska du skolja genast med
mycket vatten.

Om dgonen kommer i kontakt med batterisyra ska du skdlja genast med mycket
vatten och kontakta ldkare.

Spara den héar bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behdvs for att fa tillgang till varningar och forsiktighetsatgarder
betrdffande sdakerheten, for tillvigagangssattet for drift och underhall, for listan 6ver
de olika komponenterna och for de tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa sédker och torr plats fér eventuella framtida behov.

AVSEDD ANVANDNING

Denna apparat har utarbetats for att endast anvindas pa karosseriverkstader for
att reparera fordon: Den ska anvédndas for manuell dragning av platarna och for
punktsvetsning av stift och slits (med olika form och matt baserat pa typen av arbete
som ska goras) pa stalplatar med lag kolhalt.

A ATERSTAENDE RISKER é @ ®

Punktsvetsens driftldge forutser en knapp for att starta svetsningen: det finns risk for
att man startar svetsningen av misstag om man ldgger ned pistolens elektroder pa
platen! Det kan orsaka oavsiktliga elektriska bagar och gnistor med risk for skada pa
foremal och personer.

I slutet av arbetet ska punktsvetsen ldggas ned pa en isolerande yta och sténgas av!

- RISK FOR BRANNSKADA
Vissa av punktsvetsens delar (elektroder, hal, stift och intilliggande omraden) kan
uppna temperaturer dver 65 °C: lamplig skyddskladsel ska anvandas.
Lat detaljen som just har svetsats svalna innan du vidror den!

RISK FOR FALL
- Stéll punktsvetsen pa en plan yta av isolerande material. Rorliga stédytor och
lutande ytor kan 6ka risken for att den faller till marken.

- FELAKTIG ANVANDNING
Det ir farligt att anvdanda punktsvetsen till andra bearbetningar &n de som forutses
(se AVSEDD ANVANDNING).
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LAGRING

- Stall maskinen och dess tillbehor (med eller utan emballage) inomhus.

- Den relativa luftfuktigheten far inte vara hégre &n 80 %.

- Omgivningstemperaturen ska vara mellan 0 °C och 45 °C.

Vidta alltid lampliga forsiktighetsatgarder for att skydda maskinen fran fukt, smuts
och korrosion.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

2.1 INLEDNING

Denna punktsvets dr en mobil, batteridriven energikalla, speciellt utformad for att reparera
bucklor i bilkarossen genom att manuellt dra i den sarskilda elektroden (spetsen) som
svetsats fast pa platen.

Det batteri som anvénds &r ett litiumjonbatteri; detta har gjort det majligt att konstruera en
punktvalsmaskin med extremt liten volym och &g vikt, vilket forbattrar dess hanterbarhet
och transportbarhet. Avsaknaden av stromforsorjning och jordkabel gor det mojligt att
utfora arbetet i valfri position. Litiumbatteriets livslangd beror pa anvandningssattet och
racker for att slutféra reparationen: anvand med ett batteri som initialt ar 100 % laddat (tre
lysdioder tdnda). Batteriet kan laddas béde nar det &r anslutet till apparaten och separat.

2.2 TILLBEHOR SOM INGAR | LEVERANSEN
- Jordelektrod.

- Dragelektrod (spets).

- Uttagbart batteri.

- Laddare.

- Véska.

- Handtag med stift.

- 4 mm insexnyckel.

For detaljerad information, se den aktuella katalogen.

2.3 TILLBEHOR PA BESTALLNING
- Olika forbrukningselektroder.
- Ersattningsbatteri.

For 6vriga tillbehor, se den aktuella katalogen.

3.TEKNISKA DATA

3.1 TYPSKYLT (fig. A)

De viktigaste uppgifterna om anvandning och prestanda for punktsvetsen sammanfattas

pa typskylten med foljande betydelse.

1 - Nominell tomgéngsspanning.

2 - Maximal kortslutningsstrom.

3 - Nominell strom vid kontinuerlig drift (100 %).

4 - Sakerhetssymboler vars betydelse beskrivs i kapitel 1
motstandssvetsning”.

"Allmén  sékerhet vid

Anmarkning: Det visade exemplet pa typskylten dr endast viagledande fér symbolernas och
siffrornas betydelse; de exakta vardena for de tekniska uppgifterna for den punktsvetsmaskin
ni har maste avldsas direkt pa maskinens typskylt.

3.2 OVRIGA TEKNISKA UPPGIFTER
Allménna egenskaper

- Kapslingsgrad:

- Vikt:

- Ytma (LxBxH):

IP20
2,95 kg
348 x93 x315mm

Batteri

- Typ: Uppladdningsbart litiumpolymerbatteri
- Nominell spanning: 74V
- Nominell kapacitet: 8 Ah

- Forvaringstemperatur: 0 °C-45 °C max

- Laddningstid: max 4 timmar
Laddare

- Spanning och frekvens for stromférsérjningen: 100V-240V ~ 2-fas 50/60 Hz
- Nominell utgangsstrom: 2A
- Skyddsklass for holje: IP20

4. BESKRIVNING AV PUNKTSVETSEN

4.1 SAMMANSTALLNING OCH HUVUDKOMPONENTER (fig. B)

Pa ovansidan:

1 - Kontrollpanel.

2 - LED-indikatorer for ljusstyrka, drifttid och driftslage: "MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Multifunktionsknapp: hall intryckt i 3 sekunder for att sl pa punktsvetsen, i 5 sekunder
for att stanga av den.

4 - Laddning.

5 - Larm-LED.

Pa baksidan:

6 - Laddningsuttag.

7 - Rod LED, batteriets laddning.

8 - Gron LED, stromforsérjning ansluten.

Pa sidan:

9 - Knapp for styrning av sémmen.
10- Jordelektrod.

11- Spetselektrod (spets).

12- Skruv for Idsning och upplésning av batteriet.
13 - Spak for dragkraft.

14 - T-handtag.

15 - Justerbara fotter.

16 - Justeringsrattar.

17 - Batterienhet.

18 - Faste for sidohandtaget.

19 - Mittgrepp.

4.2 KONTROLL-, REGLERINGS- OCH SIGNALANORDNINGAR

4.2.1 Kontrollpanel (fig. B-1)

- Med knappen (fig. B-3) kan man sla pé och stdnga av punktsvetsen: for att stanga av den
maste man halla knappen intryckt tills alla lysdioder blinkar (fig. B-2) och sedan slappa
knappen.

- Nar maskinen &r paslagen kan man med knappen (fig. B-3) stélla in manuell eller
automatisk stansningslage: lysdioderna (fig. B-2) visar den instéllda stansningstiden
(stigande uppat).

- De tre segmenten (fig. B-4) visar batteriets laddningsniva: nér alla lyser ar batteriet

fullladdat; nar det forsta segmentet blinkar och den gula lysdioden (fig. B-5) lyser betyder
det att batteriet maste laddas innan punktsvetsen kan anvéndas.

4.2.2 Batteriets baksida (fig. B-7, B-8)

- Den gréna lysdioden i figur B-8 indikerar, nér den lyser, att den medféljande laddaren eller
en kompatibel modell &r ansluten.

- Den réda lysdioden i figur B-7 indikerar att batteriet utfér laddningen. Om den é&r slackt ar
laddningen avslutad.

4.3 SAKERHETSFUNKTIONER
4.3.1 Skydd och larm
a) Overhettningsskydd:

Aktiveras vid 6verhettning av punktsvetsen orsakad av en arbetscykel som 6verskrider

den tillatna gransen.

Att skyddet har aktiverats indikeras av att den GULLA LED-lampan blinkar langsamt (en
ang per sekund) (fig. B-5). | detta ldge ar det inte tillatet att utféra punktsvetsning;
terstéllning: Automatisk.

Vénta tills punktsvetsen har svalnat.

b) Larm for dalig kontakt:

Utloses om man forsoker utfora en punktsvetsning utan att det finns en god elektrisk
kontakt mellan elektroderna (t.ex. isolerad plat, punktsvetsmaskinen lyft fran
arbetsstycket osv.).

Larmet indikeras genom att den GULLA LED-lampan (fig. B-5) blinkar snabbt nar
punkteringsavtryckaren (fig. B-9) trycks ned.

Aterstéllning: Rengor svetsplaten och punktsvetsens elektroder och se till att kontakten
ar ordentlig.

Larm vid laddningsfel:

Utloses om ett fel upptécks i stromforsérjningens spanning eller batterispanningen (LED
i fig. B-7 blinkar).

Aterstillning: Driften aterupptas nar felkillan har &tgirdats (tex. byte av
stromforsorjning, byte av batteri).

o
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5. MONTERING OCH FORBEREDELSE FOR ANVANDNING

5.1 INSTALLATION

Skruva loss skruven, till hoger eller vanster, for att fasta handtaget med den medféljande
gangade tappen (fig. C-3).

Sﬁ'att i det batteriet med laddning genom att skjuta in det i sitt faste tills det gar i botten
(fig. C-1).

Dra at den medféljande lasskruven med den avsedda nyckeln (fig. C-2).

For att koppla bort batteriet fran enheten, utfér manévern i omvéand ordning.

5.2 LADDNING (fig. B)

Batteriet kan laddas béde nér det &r monterat i punktsvetsen (fig. B-17) och separat.

Anslut den medfoljande laddaren till stromforsorjningen 100V+240V 50/60Hz; anslut
laddarkabeln till det avsedda laddningsuttaget (fig. B-6).

Under laddningen ténds lysdioden i figur B-7 tillsammans med lysdioden i figur B-8. Nar
laddningen ar klar slocknar lysdioden i figur B-7.

A VARNING!

- Om batteriet dr anslutet till punktsvetsen och satts pa laddning gar det inte att
markera. Koppla bort laddaren innan du anvénder utrustningen.

- Utfor laddning fore férsta anvéandningen eller om det inte har anvints pa dver en
vecka. Utfor alltid laddning innan batteriet &r helt urladdat.

- Oanvidnda batterier maste laddas minst en gang om aret.

5.3 ANVANDNINGSOMRADE

Se till att arbetsomradet ar tillrackligt stort och fritt fran hinder sa att man sakert kan komma
at kontrollpanelen och styrningen for punktering.

Avldgsna alla brandfarliga @mnen (t.ex. trd, papper, trasor etc.) fran arbetsomradet.

6. SVETSNING (Punktsvetsning)

6.1 FORBEREDELSER

Innan punktsvetsning pabdrjas maste man kontrollera att batteriet och elektroderna ar
korrekt monterade

(fig. €) och att elektroderna och metallstycket &r ordentligt rengjorda.

A VARNING!

- PRICKNING FAR INTE UTFORAS PA PLATAR SOM STAR | DIREKT KONTAKT MED
BRANDFARLIGA MATERIAL!

- LAGG INTE VERKTYGET PA ARBETSSTYCKET NAR DET INTE ANVANDS!

- PLACERA ALLTID VERKTYGET PA EN STABIL OCH ICKE-LEDANDE YTA NAR DET INTE
ANVANDS!

6.2 JUSTERING AV PARAMETRAR (vid punktering)

De parametrar som avgor spetsens intrangning och mekaniska faste i platen ar:

- Kraften som utdvas pa elektroderna.

- Prickningsstrommen.

- Punktsvetsningstid.

Den speciella pricksvetsningsprocessen kraver endast att pricksvetsningstiden justeras
och att nodvandigt tryck utovas pé elektroderna s att det uppstar god kontakt med det
arbetsstycke som ska svetsas, utan att dock 6verdriva. For att garantera ett optimalt tryck
ar elektroderna konstruerade med ett specifikt slag: undvik darfor att utova ett alltfor stort
tryck sé att elektroderna inte slar i botten.

Om du saknar specifik erfarenhet dr det lampligt att utféra nagra prévningssvetsningar med
platbitar av samma kvalitet och tjocklek som det arbete som ska utféras.

6.3 FORFARANDE (fig. D)

6.3.1 Pa- och avstdngning

Starta punktsvetsen genom att hélla knappen (fig. B-3) intryckt i 3 sekunder och sedan
sldppa den.

For att stdnga av punktsvetsen, vanta tills time-out (forinstélld inaktivitetstid) intraffar eller
hall knappen (fig. B-3) intryckt i 5 sekunder och slépp sedan.

6.3.2 Manuellt eller automatiskt ldge (fig. B-2)

Tryck upprepade ganger pa knappen pa kontrollpanelen for att vélja antalet lysdioder (en

eller tva) och 6nskat lage:

- Ilaget "MANUAL": markeringen aktiveras genom att trycka pa kommandoknappen (fig.
B-9).

- Ildaget "AUTOMATIC": punktsvetsningen aktiveras automatiskt ndgra 6gonblick efter att
elektroderna kommer i kontakt med platen.

- Forsta lysdioden téands: punktsvetsningstiden ar pd minimum.

- Andra lysdioden tand: punktsvetsningstiden & maximal.

-36-



6.3.3 Samtidig punktsvetsning och dragning av platen

Vid denna bearbetning anvédnds spetselektroden (spetsen) for att fasta vid platen som

ska repareras. Efter att punktsvetsningen har utforts utévas dragkraften med hjélp av

utrustningens spak.

a) Lossa handhjulen (fig. B-16) for att justera avstandet mellan stédbenen (fig. B-15). Dra at
handhjulen igen nér justeringen ar klar.

b) Hall fast punktsvetsmaskinen ordentligt med béde det centrala och det laterala
handtaget.

c) Placera punktsvetsmaskinen sa att elektroderna ar vinkelrdta mot platen (fig. D-1) och att
stodfotterna vilar stadigt pa sa stor yta som mojligt.

d) Tryckielektrodernas riktning sa att god kontakt uppnas utan att maskinen slar i (fig. D-2).

e) Tryck in och sléapp punkteringsknappen (fig. B-9) for att svetsa fast elektrodspetsen pa
platen (fig. D-3).

f) Mandvrera spaken genom att trycka ned den for att dra ut bucklan i platen (fig. D-4). Dra
ut bucklan utan att vrida.

g) Upprepa dragningen tills platen har fatt 6nskad form. For att lossa den svetsade
elektroden vrider du latt pa T-handtaget for att skapa en vridning pa svetsfogen och
darmed lossa elektroden.

A VARNING!

Denna speciella bearbetning kraver viss 6vning och VARNING: tryck inte for hart pa
platen for att undvika att skada den!

Om elektroden lossnar for tidigt, 6ka punktsvetsningstiden och/eller slipa upp
elektrodspetsen och/eller dra vinkelrdtt mot platen.

VARNING!
Nar arbetet &r klart ska verktygen laggas pa en isolerande yta och maskinen stingas
av!

7. UNDERHALL

VARNING! INNAN DU UTFOR UNDERHALL, SE TILL ATT PUNKTSVETSEN AR
AVSTANGD.

7.1 REGELBUNDET UNDERHALL

DET REGELBUNDNA UNDERHALLET KAN UTFORAS AV ANVANDAREN.
- Justering/aterstallning av elektrodspetsens profil.

- Byte av elektroder/elektrodhallare.

- Kontroll av elektrodernas/elektrodhallarnas skick.

- Kontrollera att utrustningen ar i gott skick.

- Kontrollera fastena.

- Kontrollera att batteriet ar korrekt installerat.

7.2 EXTRAORDINART UNDERHALL

EXTRAORDINART UNDERHALL FAR ENDAST UTFORAS AV PERSONAL MED ERFARENHET

ELLER KVALIFIKATIONER INOM ELEKTRO- OCH MEKANIKOMRADET. R
VARNING! INNAN DU TAR BORT GUSKEN TILL PUNKTSVETSEN OCH FAR

A TILLGANG TILL DESS INRE, MASTE DU FORSAKRA DIG OM ATT DEN AR
AVSTANGD OCH ATT BATTERIET AR FRANKOPPLAT OCH HELT AVTAGET.

Inspektera regelbundet, och i alla fall med en frekvens som beror pé anvandningen och

omgivningsforhallandena, insidan av punktsvetsapparaten for att avligsna damm och

metallpartiklar som samlats i komponenterna med hjélp av torr tryckluft (max 5 bar).

Undvik att rikta tryckluftsstralen mot elektronikkorten; rengdér dem vid behov med en

mycket mjuk borste eller lampliga 16sningsmedel.

Passa pa att:

- Kontrollera att kablarna inte har skador pa isoleringen eller I6sa eller oxiderade

anslutningar.

- Kontrollera att skruvarna i de elektriska anslutningarna

- Kontrollera att sékringen &r intakt och att anslutningarna till strémkabeln &r i ordning.

- Kontrollera att temperatursensorn ar korrekt ansluten till stromkabeln.

7.3 AVFALLSHANTERING AV BATTERIET

[N/ Det urladdade batteriet i punktsvetsen bér atervinnas. | vissa stater ar detta
%8 obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna for fast avfall for att fa
mmm information om &tervinning

A VARNING!

Kasta inte batteriet genom att branna det. Detta kan orsaka en explosion.

Innan batteriet kasseras ska de exponerade polerna tackas med lamplig isoleringstejp
for att undvika kortslutning.

Utsétt inte batteriet for stark varme eller eld, eftersom detta kan orsaka en explosion.

8. PROBLEM OCH LOSNINGAR

OM ENHETEN INTE FUNGERAR SOM DEN SKA, OCH INNAN DU UTFOR MER SYSTEMATISKA

KONTROLLER ELLER VANDER DIG TILL DIN SERVICEAVDELNING, BOR DU KONTROLLERA DE

VANLIGASTE PROBLEMEN, SOM LISTAS NEDAN, SAMT MOJLIGA LOSNINGAR:

Punktsvetsen startar inte.

Mojlig atgard:

- Kontrollera att batteriet &r korrekt anslutet.

- Kontrollera strombrytaren.

Punktsvetsen stangs av av sig sjalv.

Mojlig atgard:

- Maskinens "time-out”-funktion har aktiverats och stangt av stromforsérjningen efter en
viss tid utan aktivitet. Tryck pa strombrytaren.

Punktsvetsen punkterar inte ordentligt.

Mojlig atgérd:

- Ladda batteriet.

- Rengor elektroderna och kontaktytorna mot platen

- Hall ratt position, vinkelratt mot platen, under punktsvetsningen.

- Utdva inte for stort tryck pa det stycke som ska svetsas.

Punktsvetsen svetsar inte.

Mojlig atgard (se avsnittet om skydd och larm):

- Kontrollera att elektroderna har god kontakt med platen: den gula varningslampan ska
vara slackt.

- Batteriet &r skadat; byt ut batteriet.

- Den interna sakringen ar trasig; kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Punktsvetsen ar blockerad och den gula varningslampan blinkar langsamt.

Majlig atgérd (se avsnittet om skydd och larm):

- Varmelarmet har utlosts: 1at punktsvetsen svalna, stdng sedan av och sla pa maskinen
igen.

Punktsvetsen upprepar inte punkteringen och den gula varningslampan blinkar snabbt.

Majlig atgard (se avsnittet om skydd och larm):

- Punktsvetsen tillater inte att man utfér en andra punkt pa den redan svetsade: lyft
elektroderna fran arbetsstycket och placera dem pa nytt pa platen.
« Batteriet har ingen laddning.
Mojlig atgard (se avsnittet om skydd och larm):
- Stromférsorjningen ar inte ansluten till elndtet eller fungerar inte.
- Stromforsérjaren dr inte ansluten till batteriet.
- Batteriet dr skadat: byt ut batteriet.
« Punktsvetsen ar last och den gula varningslampan blinkar samtidigt som den forsta grona
lampan i figur B-4 blinkar.
- Batteriet dr skadat (t.ex. kortslutning i en cell): byt ut batteriet.

-37-



str.

kY OBSAH

str.

1. ZAKLADNIi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO ODPOROVE SVAROVANI ......ccceeuenecrreecs 38 6.3.3 Soucasné bodovani a tazeni plechu 39
2.UVOD A OBECNY POPIS 39 7.UDRZBA 40
2.1 UvOD 39 7.1 BEZNA UDRZBA 40
2.2 SERIOVE PRISLUSENSTV( 39 7.2 MIMORADNA UDRZBA 40
2.3 PRISLUSENSTVI NA OBJEDNAVKU 39 7.3 LIKVIDACE BATERIE 40
3. TECHNICKE UDAJE 39  8.PROBLEMY A RESENi 40
3.1 TYPOVY STITEK (obr. A) 39
3.2 DALSI TECHNICKE UDAJE 39
4. POPIS BODOVACKY 39
4.1 SESTAVENI A HLAVNI SOUCASTI (obr. B) 39
4.2 OVLADACI, REGULACNI A SIGNALIZACNI PRVKY 39
4.2.1 Ovladaci panel (obr. B-1) 39
4.2.2 Zadni strana baterie (obr. B-7, B-8) 39
4.3 BEZPECNOSTNI FUNKCE 39
4.3.1 Ochrany a vystrahy. 39
5. MONTAZ A PRIPRAVA K POUZITI 39
5.1 PRIPRAVA 39
5.2 NABIJENI (obr. B) 39
5.3 PRACOVNI PROSTOR 39
6. SVAROVANI (bodové svaiovani) 39
6.1 PREDBEZNE UKONY 39
6.2 NASTAVENI PARAMETRU (pfi bodovani) 39
6.3 POSTUP (obr. D) 39
6.3.1 Zapnuti a vypnuti 39
6.3.2 Ru¢ni nebo automaticky rezim (obr. B-2) 39
ZARIZENi PRO ODPOROVE SVAROVANi PRO PRUMYSLOVE A PROFESIONALNi POUZITI. ném.

Poznamka: V nasledujicim textu bude pouzivan termin ,zafizeni” nebo ,bodovacka“.

1.ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO ODPOROVE SVAROVANI

Operator musi byt dostatecné vyskolen k bezpe¢nému pouziti bodovacky a musi byt
informovan o rizicich spojenych s postupy pii svafovani obloukem, o pfislusnych
ochrannych opatienich a o postupech v nouzovém stavu.

Bodovacku pouzivejte v prostiedi s teplotou vzduchu od 5 °C do 40 °C p¥i relativni
vihkosti 50 %, az po teploty od 40 °C a 90 % pro teploty az do 20 °C.

- Nepouzivejte bodovacku ve vihkém, mokrém prostiedi nebo za desté.

- Jakykoli zakrok bézné udrzby a/nebo vymény elektrod musi byt proveden pFi
vypnuté bodovacce.

- Je zakazano pouzivat zafizeni v prostiedich s prostory klasifikovanymi jako prostory
s rizikem vybuchu z diivodu p¥itomnosti plynu, pracht nebo aerosolu.

V2 YANN

- Nesvafujte na nadobach, zasobnicich nebo potrubich, které obsahuji nebo
obsahovaly zapalné kapalné nebo plynné produkty.

- Vyhnéte se ¢innosti na materialech vycisténych chlorovymi rozpoustédly nebo
svafovani v blizkosti jmenovanych latek.

- Nesvarujte na zasobnicich pod tlakem.

- Odstrante z pracovniho prostoru vsechny hoilavé latky (napf. dievo, papir, hadry
apod.).

- Pravé svafeny dil nechte ochladit! Neumistujte jej do blizkosti zapalnych latek.

- Zabezpecte vhodnou vyménu vzduchu nebo prostiedky pro odstranovani koure
vznikajici pfi svafovani z blizkosti elektrod; vyhodnocovani meznich hodnot
expozice vici koufi vznikajicimu pfi svafovani v zavislosti na jeho slozeni,
koncentraci a délce samotné expozice vyzaduje systematicky pfistup.

00®

- Pokazdé si chrante odi pFislusnymi ochrannymi brylemi.

- Pouzivejte ochranné rukavice a dalsSi osobni ochranné prostfedky, vhodné pro
pracovni ¢innosti s odporovym svafovanim.

- Hluénost: Kdyz je v pfipadé mimoradné intenzivnich operaci svafovani hodnota
denni hladiny osobni expozice hluku (LEPd) rovna 85 dB(A) nebo tuto hodnotu
prevysuje, je povinné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky.

- Prichod svarovaciho proudu zpisobuje vznik elektromagnetickych poli (EMF)
v okoli svafovaciho obvodu.

Elektromagneticka pole mohou ovliviiovat ¢innost nékterych zdravotnich zafizeni

(napF. pacemakert, respiratort, kovovych protéz apod.).

Z tohoto diivodu je tieba pFijmout nalezita ochranna opatieni viéi nositeliim téchto

zafizeni. Napftiklad zakazat jejich pfistup do prostoru pouziti bodovacky.

Tato bodovacka vyhovuje pozadavkiim technického standardu vyrobku uréeného

pro vyhradni pouziti v primyslovém prostiedi, k profesionalnim uéelim. Dodrzeni

zakladnich meznich hodnot tykajicich se lidské expozice viéi elektromagnetickym

polim neni v domacim prostredi zaruceno.

1 kdyz bylo toto zafizeni navrZeno a vyrobeno pro sniZzeni emisi elektromagnetickych

poli, operator musi pouzivat nasledujici postupy tak, aby doslo k sniZeni expozice na

minimum:

- Udrzovat hlavu a trup co nejdale od bodovaciho obvodu.

- Nenechavat feromagnetické piredméty v blizkosti bodovaciho obvodu.

- Neprovadéjte bodové svarovani, pokud se vase télo nachazi v blizkosti zafizeni:
minimalni vzdalenost d = 20 cm (obr. E).

SPECIALNI BEZPECNOSTNI VAROVANI A OPATRENI SOUVISEJICI S POUZITIM

LITHIOVYCH AKUMULATORU, KTERE SE NACHAZEJi V ZARIZENIi

Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mize zpisobit poskozeni, prehfati, nabobtnani,

pozar a vybuch akumulatoru:

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

- Ze zadnych diivod neotvirejte plast akumulatoru.

- Neprovadéjte neopravnéné zasahy do akumulatoru, ani na ném neprovadéjte
zadné zmény.

- Nehazejte akumulatorem a nedovolte, aby byl vystaven narazim.

- Nevrtejte do plasté akumulatoru vrtaky, nezasahujte jej kladivem a neslapejte po

Nenabijejte akumulator na slunci, v blizkosti plameni nebo v podobnych
podminkach.

Nepouzivejte bodovacku ani ji nenechavejte v blizkosti kamen, plamenii nebo
jinych teplych mist.

Neumistujte akumulator dovnitf trouby, mikrovinné trouby apod.

Neodhazujte akumulator do ohné a neohfivejte jej.

P¥i vkladani baterie do zafizeni se nepokousejte prohodit polaritu kladného ,+"” a
zaporného ,-“ pélu.

Neskratujte svorky akumulatoru.

Neuchovavejte akumulatory volné v krabici nebo zasuvce, ve které by mohlo dojit k
jejich vzajemnému zkratovani nebo zkratovani jinymi kovovymi pfedméty.

Vzdy spravné uchovavejte akumulatorové baliky s ionty lithia. V opa¢ném pfipadé
by mohlo dojit ke vzniku pozaru, vybuchu nebo k negativnimu ovlivnéni vykonu
bodovacky.

Neodstranujte akumulator z pivodniho baleni, dokud jej nebude tfeba pouzit.
Dodrzujte oznaceni plus (+) a minus (-) na ¢lanku, na akumulatoru a na zafizeni, a
ujistéte se o spravném pouziti.

Akumulator nabijejte vyhradné s pouzitim napajeciho zdroje pro nabijeni,
dodaného ve vybaveé.

Nepouzivejte ¢lanky nebo akumulatory, které nebyly navrzené pro pouziti se
zafizenim.

Vzdy zakupte akumulator, doporuceny vyrobcem zafizeni.

Pouzivejte ¢lanek nebo akumulator pouze v aplikaci, pro kterou byl navrzen.
Pokud baterie béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani vydava podivné pachy,
zahfiva se nebo se deformuje, musi byt z pfistroje vyjmuta a nesmi se dale pouzivat.
Nenamacejte akumulator.

Udrzujte ¢lanky a akumulatory v ¢istém a suchém stavu.

Kdyz dojde k znecisténi svorek akumulatoru, ocistéte je suchym a c¢istym hadrem.
Spravné zlikvidujte akumulator (viz odstavec, Likvidace akumulatoru®”).

Kdyz akumulator ztraci kyselinu nebo z néj vychazi divny zapach, musi byt ihned
oddalen od zdrojti tepla nebo od volnych plamenii.

V pripadé styku kyseliny akumulatoru s kazi nebo odévem ihned oplachnéte
zasazené misto velkym mnozstvim vody.

V ptipadé styku kyseliny akumulatoru s oc¢ima ihned oplachnéte zasazené misto
velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékafskou pomoc.

Uschovejte tento navod.

Navod je potiebny pro konzultaci upozornéni a opatieni, ktera se tykaji bezpecnosti,
pro funkéni postupy a pro tdrzbu, pro seznam komponentu a pro technické tdaje.
Uschovejte tento navod na bezpecném a suchém misté pro pfipadné dalsi konzultace.

URCENE POUZITI

Toto zafizeni bylo navrzeno pro vyhradni pouziti v karosarné na opravu automobila:
Musi byt pouZivano pro manualni natahovani plechii a pro bodovani kolikii nebo
podélnych otvori (raznych tvara a velikosti, v zavislosti na potiebném obrabéni)
plechui s nizkym obsahem uhliku.

IN oo £\ /N &)

Provozni rezim bodovacky vyuziva ovladani zahajeni svafovani prostiednictvim
tlacitka: existuje riziko spusténi svafovani nechténym opfenim elektrod pistole o
plech! To muze vést k vytvoieni nezadoucich elektrickych oblouku a jisker s naslednym
rizikem ubliZeni na zdravi osob a skod na majetku.

Po ukonceni pracovni ¢innosti ulozte bodovacku na izolovany povrch a vypnéte ji!

- RIZIKO POPALENIN
Nékteré soucasti bodovacky (elektrody, podélné otvory, koliky a prilehlé plochy)
mohou dosahovat teploty vyssi nez 65 °C: Je tfeba pouzivat vhodny ochranny odév.
Dfive, nez se dotknete pravé svareného dilu, nechte jej ochladit!

RIZIKO PADU

- Umistéte bodovacku na vodorovny povrch z izola¢niho materialu; v opaéném
pfipadé davejte pozor na to, Ze pohyblivé opérné plochy a naklonéné a hladké
povrchy zvysuji nebezpeci padu.

- NEVHODNE POUZITI
Pouziti bodovacky pro jakykoli jiny druh pracovni ¢innosti, nez pro ktery je uréena
(viz URCENE POUZITI), je nebezpeéné.

SKLADOVANI

- Umistéte zafizeni a jeho pfrislusenstvi (s obalem nebo bez obalu) do uzavienych
mistnosti.

- Relativni vlhkost vzduchu nesmi pfesahnout 80 %.
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Teplota prostiedi se musi nachazet v rozsahu od 0 °C do 45 °C.
Pokazdé pouzivejte vhodna opatieni pro ochranu zafizeni pred vlhkosti, Spinou a
korozi.

2.UVOD A OBECNY POPIS

2.10voD

Tato bodovacka je mobilni zdroj energie napéjeny baterii, vyrobeny specialné pro opravy
promacklin na karoserii automobilu pomoci ru¢niho pfitahovéni specidlni elektrody (hrotu)
pfivafené k plechu.

Pouziva se lithium-iontova baterie; diky tomu bylo mozné vyrobit bodovaci zafizeni
s extrémné malymi rozméry a hmotnosti, coz zvysuje jeho snadnou ovladatelnost a
prenosnost. Diky absenci kabelu pro napdjeni a kabelu pro zemnici Ize prace provadét v
jakékoli poloze. Vydrz lithiové baterie zavisi na zplsobu pouziti a umoznuje dokoncit
opravu: pouzivejte s baterii zpocatku nabijenou na 100 % (sviti tfi LED diody). Nabijeni
baterie Ize provadét jak s baterii pfipojenou k pfistroji, tak samostatné.

2.2 SERIOVE PRISLUSENSTVi
- Zemnici elektroda.

Trakeni elektroda (hrot).

- Vyjimatelna baterie.
Nabijecka.

- Pouzdro.

Rukojet s cepem.

- Sestihranny kli¢ 4 mm.

Podrobné informace najdete v aktualnim katalogu.

2.3 PRISLUSENSTVi NA OBJEDNAVKU
- Ruzné spotiebni elektrody.
- Nahradni baterie.

Dalsi prislusenstvi najdete v aktualnim katalogu.

3. TECHNICKE UDAJE

3.1 TYPOVY STITEK (obr. A)

Hlavni Udaje tykajici se pouziti a vykonu bodovacky jsou shrnuty na typovém stitku s

nasledujicim vyznamem.

1 - Jmenovité napéti pfi volnobéhu.

2 - Maximalni zkratovy proud.

3 - Jmenovity proud pfi trvalém provozu (100 %).

4 - Bezpecnostni symboly, jejichz vyznam je uveden v kapitole 1,0becna bezpecnost pfi
odporovém svafovani”,

Poznamka: Uvedeny pfiklad typového Stitku slouzi pouze k ilustraci vyznamu symboll a
Cisel; pfesné hodnoty technickych Udaju vasi bodovacky je tieba zjistit pfimo na typovém
Stitku samotné bodovacky.

3.2 DALSI TECHNICKE UDAJE
Obecné charakteristiky

- Stupen kryti krytu: IP20
- Hmotnost: 2,95 kg
- Rozméry (D xS xV): 348 x93 x 315 mm
Baterie

- Typ: Dobijeci lithium-polymerova baterie
- Jmenovité napéti: 74V
- Jmenovitd kapacita: 8 Ah
- Skladovaci teplota: 0°Caz45°Cmax.
- Doba nabijent: max. 4 h

Nabijecka

- Napéti a frekvence napdjeni: 100V-240V ~ 2fazové 50/60 Hz
- Jmenovity vystupni proud: 2A
- Stupen ochrany krytu: IP20

4. POPIS BODOVACKY

4.1 SESTAVENI A HLAVNI SOUCASTI (obr. B)

Na horni strané:

1 - Ovladaci panel.

2 - LED indikatory Urovné, doby sviceni a rezimud:,MANUAL’, , AUTOMATIC".

3 - Multifunkéni tlacitko: podrzte stisknuté po dobu 3 sekund pro zapnuti bodovacky, po
dobu 5 sekund pro vypnuti.

4 - Uroveh nabiti baterie.

5 - Kontrolka alarmu.

Na zadni strané:

6 - Nabijeci port.

7 - Cervend LED dioda, nabijeni baterie.
8 - Zelenad LED, napajeci adaptér pfipojen.

Na boku:

9 - Ovladaci tlacitko bodu.

10- Zemnici elektroda.

11- Spi¢kova elektroda (hrot).

12- Sroub pro zajisténi a uvolnéni baterie.
13 - Paka pro tazeni.

14 - Rukojet ve tvaru,T"

15 - Nastavitelné nozicky.

16 - Ovladace.

17 - Sada baterii.

18 - Uchyt pro upevnéni bo¢ni rukojeti.
19 - Stfedova rukojet.

4.2 OVLADACI, REGULACNI A SIGNALIZACNI PRVKY

4.2.1 Ovladaci panel (obr. B-1)

Tlacitko (obr. B-3) slouzi k zapnuti a vypnuti bodovacky: pro vypnuti je tieba tlacitko drzet
stisknuté, dokud viechny LED diody neza¢nou blikat (obr. B-2), a poté tlacitko uvolnit.

Pfi zapnutém stroji umoznuje tlacitko (obr. B-3) nastavit rezim ruc¢niho nebo
automatického bodovani: LED diody (obr. B-2) indikuji nastavenou trover doby bodovani
(stoupajici smérem nahoru).

Tri segmenty (obr. B-4) umoznuji sledovat stav nabijeni baterie: jsou-li vSechny rozsvicené,
je baterie pIné nabita; blika-li prvni segment a Zluta LED dioda (obr. B-5) sviti nepfretrzité,
zZnamena to, Ze je tfeba baterii nabit, nez bude mozné bodovacku pouzivat.

4.2.2 Zadni strana baterie (obr. B-7, B-8)

- Zelena LED dioda na obr. B-8, pokud sviti, signalizuje, Ze je pfipojen dodany nabijeci
adaptér nebo kompatibilni model.

- Cervend LED dioda na obr. B-7 signalizuje, ze se baterie nabiji. Pokud nesviti, nabijeni je
ukonceno.

4.3 BEZPECNOSTNI FUNKCE

4.3.1 Ochrany a vystrahy

a) Tepelna ochrana:
Spusti se v pfipadé prehfati bodovacky zplsobeného pracovnim cyklem piesahujicim
povoleny limit.
Spusténi je signalizovdno pomalym blikdnim (kazdou sekundu) ZLUTE LED diody (obr.
B-5).V tomto stavu neni povoleno provadét bodovani;
Obnoveni: Automatické.
Pockejte, az se bodovacka ochladi.

b) Vystraha $patného kontaktu:
Spusti se v pfipadé, ze se pokousite provést bodovani bez dobrého elektrického kontaktu
mezi elektrodami (napt. izolovany plech, bodovacka zvednutd z obrobku atd.).
Spusténi alarmu je signalizovano rychlym prerusovanym blikanim ZLUTE LED diody (obr.
B-5) pfi stisknuti spousté bodovani (obr. B-9).
Oprava: Ocistéte plech urceny ke svafovani a elektrody bodovacky a zajistéte pevny
kontakt.

c) Vystraha poruchy nabijeni:
Spusti se v pfipadé, Ze je zjisténa porucha napdjeni nebo napéti baterie (blikajici LED na
obr. B-7).
Obnoveni: Provoz se obnovi po odstranéni pficiny poruchy (napf. vyména napajeciho
zdroje, vyména baterie).

5.MONTAZ A PRIPRAVA K POUZITI

5.1 PRIPRAVA

Odsroubujte sroub, vpravo nebo vlevo, a pfipojte rukojet pomoci dodaného zavitového
cepu (obr. C-3).

Vlozte nabitou baterii tak, Ze ji zasunete do drzdku az na doraz (obr. C-1).

Utahnéte dodanou zajistovaci sSroub pomoci pfislusného klice (obr. C-2).

Chcete-li baterii odpojit od zafizeni, provedte opa¢ny postup.

5.2 NABIJENI (obr. B)

Baterii Ize dobijet jak v namontovaném stavu v bodovacce (obr. B-17), tak samostatné.
Pripojte dodany napéjeci adaptér k siti 100 V-240 V, 50/60 Hz; pfipojte kabel adaptéru k
pfislusné nabijeci zasuvce (obr. B-6).

Béhem nabijeni se rozsviti LED dioda na obr. B-7 spole¢né s LED diodou na obr. B-8. Po
dokonceni nabijeni zhasne LED dioda na obr. B-7.

A POZOR!

- Pokud je baterie pfipojena k bodovaéce a je v rezimu nabijeni, nebude mozné
provadét zamérieni. Pfed pouzitim pfistroje odpojte napajeci adaptér urceny k
nabijeni.

- Baterii nechte nabit pifed prvnim pouzitim nebo pokud nebyla pouzivana déle nez
jeden tyden. Baterii vZdy nabijejte dfive, nez se zcela vybije.

- Nepouzivané baterie je tieba dobijet alespoii jednou ro¢né.

5.3 PRACOVNI PROSTOR

Pro oblast pouziti vyhradte dostatecné prostorné a bez prekazek misto, které zajisti
bezpecny pfistup k ovladacimu panelu a ovladani zaméreni.

Odstrante z pracovniho prostoru vsechny hoflavé latky (napf. dievo, papir, hadry atd.).

6. SVAROVANI (bodové svarovani)

6.1 PREDBEZNE UKONY

Pred provedenim jakéhokoli bodového svarovani je nutné zkontrolovat, zda bylo spravné
upevnéno svorkovnice a elektrody

(obr. C) a zda jsou elektrody i kovovy dil dikladné ocistény.

A POZOR!

- NEPROVADEJTE PREDPICHAVANI NA PLECHECH, KTERE JSOU V PRIMEM KONTAKTU
S HORLAVYMI MATERIALY!

- NEPOKLADEJTE NEPOUZIVANE NARADI NA OBRABOVANY DIL!

- NEPOUZIVANY NASTROJ VZDY ODKLADEJTE NA STABILNI A NEVODIVOU PLOCHU!

6.2 NASTAVENI PARAMETRU (pf¥i bodovani)

Parametry, které ovliviiuji hloubku vpichu a mechanickou pevnost hrotu v plechu, jsou:

- Sila pUsobici na elektrody.

- Proud pro bodové svarovéni.

- Doba bodového svarovani.

Tento specificky proces bodového svafovani vyzaduje pouze nastaveni délky trvani bodu
a vyvinuti potiebného tlaku na elektrody, aby byl zajistén dobry kontakt se svafovanym
dilem, aniz by v3ak doslo k jeho nadmérnému stlaceni. Pro zajisténi optimalniho tlaku jsou
elektrody navrzeny se specifickym zdvihem: vyhnéte se proto vyvijeni nadmérného tlaku,
aby nedoslo k dorazu elektrod.

Pokud nemate konkrétni zkusenosti, je vhodné provést nékolik zkusebnich bodovych svar
s plechy stejné kvality a tloustky jako obrobek, ktery budete svarovat.

6.3 POSTUP (obr. D)

6.3.1 Zapnuti a vypnuti

Zapnéte bodovacku tak, Zze podrzite stisknuté tlacitko (obr. B-3) po dobu 3 sekund a poté
ho uvolnite.

Pro vypnuti bodovacky pockejte na vyprieni ¢asového limitu (pfednastavenda doba
necinnosti) nebo podrzte stisknuté tla¢itko (obr. B-3) po dobu 5 sekund a poté ho uvolnéte.

6.3.2 Rucni nebo automaticky rezim (obr. B-2)

Opakovanym stisknutim tlacitka na ovladacim panelu vyberte pocet LED (jednu nebo dvé)

a pozadovany rezim:

- Vrezimu,MANUAL": zaméfovani se aktivuje stisknutim ovladaciho tlacitka (obr. B-9).

- V rezimu ,AUTOMATIC": bod se aktivuje automaticky nékolik okamzik(i po kontaktu
elektrod s plechem.

- Prvni rozsvicena LED: doba bodového svafovani je na minimu.

- Druha LED sviti: doba bodovani je maximalni.

6.3.3 Soucasné bodovani a tazeni plechu

Tento postup vyuziva Spickovou elektrodu (hrot) k pfilnuti k opravovanému plechu. Po

provedeni bodu se pomoci paky na zafizeni vyvine tah.

a) Povolte rucni kolecka (obr. B-16) a nastavte vzdalenost mezi opérnymi nozickami (obr.
B-15). Po dokon¢eni nastaveni ru¢ni kolecka opét utahnéte.

b) Pevné uchopte bodovacku za stfedovou i bo¢ni rukojet.
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c) Umistéte bodovacku tak, aby elektrody byly kolmé k plechu (obr. D-1) a nozi¢ky pevné
dosedaly na co nejvétsi plochu.

d) Vyvijejte silu ve sméru elektrod tak, abyste doséhli dobrého kontaktu, aniz byste se dotkli
podkladu (obr. D-2).

e) Stisknéte a uvolnéte tlacitko pro bodové svafovéni (obr. B-9) tak, aby se Spicka elektrody
ptivafila k plechu (obr. D-3).

f) Stisknéte paku smérem dold, abyste vyvinuli tah na promacknuté misto plechu (obr.
D-4). Tah provédéjte bez krouceni.

g) Opakujte tahani, dokud nedosahnete pozadovaného tvaru plechu. Chcete-li odpojit
privafenou elektrodu, mirné otocte rukojeti ve tvaru T ¢imz dojde k zkrouceni svaru a
néaslednému odpojeni elektrody.

A POZOR!

Tento konkrétni postup vyzaduje urcitou praxi a trochu POZOR: netlacte na plech
prilis silné, abyste jej neposkodili!

Pokud by se elektroda odpojila pFilis brzy, prodluzte dobu bodového svafovani a/
nebo naostiete $picku elektrody a/nebo provadéjte tah kolmo k plechu.

A POZOR!

Po skonceni prace odlozte naradi na izola¢ni podlozku a vypnéte stroj!
7.UDRZBA

POZOR! PRED PROVEDENIM UKONU UDRZBY SE UJISTETE, ZE JE BODOVACKA
VYPNUTA.

7.1 BEZNA UDRZBA

UKONY BEZNE UDRZBY MUZE PROVADET OBSLUHA.
- Uprava/obnoveni profilu hrotu elektrody.

- Vymeéna elektrod / drzaku elektrod.

- Kontrola neporusenosti elektrod / drzaku elektrod.
- Kontrola funk¢nosti pfistroje.

- Zkontrolujte upevnéni.

- Zkontrolujte spravnou instalaci baterie.

7.2 MIMORADNA UDRZBA
MIMORADNE UDRZBOVE PRACE SM{PROVADET VYHRADNE ZKUSENY NEBO KVALIFIKOVANY
PERSONAL V OBLASTI ELEKTROTECHNIKY A STROJIRENSTVI.
POZOR! PRED DEMONTAZI KRYTU BODOVACKY A PRISTUPEM DO JEHO
A VNITRNIHO PROSTORU SE UJISTETE, ZE JE STROJ VYPNUTY A ZE JE BATERIE
ODPOJENA A UPLNE VYJATA.
Pravidelné, a v kazdém pfipadé v zavislosti na intenzité pouzivani a okolnich podminkach,
zkontrolujte vnitiek bodovacky a odstraiite prach a kovové ¢astice usazené na soucastech
pomoci proudu suchého stlateného vzduchu (max. 5 bar).
Nesmérujte proud stlaceného vzduchu na elektronické desky; jejich pfipadné cisténi
provadéjte velmi mékkym kartacem nebo vhodnymi rozpoustédly.
Pfi této piilezitosti:
- Zkontrolujte, zda kabeldz nevykazuje poskozeni izolace nebo uvolnéné ¢i zoxidované
spoje.
- Zkontrolujte, zda jsou srouby elektrickych spoj
- Zkontrolujte neporusenost pojistky a jeji pfipojeni k napéjecimu kabelu.
- Zkontrolujte spravné pfipojeni teplotniho ¢idla k napéjecimu kabelu.

7.3 LIKVIDACE BATERIE
[N Vybitou baterii bodovacky je tfeba recyklovat. V nékterych statech je to
% povinné. Obratte se na mistni Ufady pro nakladani s pevnym odpadem, kde
mmm ziskate informace o recyklaci

A UPOZORNENI!

Baterii nevyhazujte do ohné. Mohlo by dojit k vybuchu.

Pied likvidaci baterie zakryjte odkryté poly vhodnou izola¢ni paskou, aby nedoslo ke
zkratu.

Nevystavujte baterii silnému teplu ani ohni, protoze by to mohlo zpiisobit vybuch.

8. PROBLEMY A RESENI

V PRIPADE NEVYHOVUJICIHO FUNKCNIHO STAVU A PRED PROVEDENIM DUKLADNEJSICH

KONTROL NEBO OBRACENIM SE NA VAS SERVISNI CENTRUM ZKONTROLUJTE NEJCASTEJSI

PROBLEMY, UVEDENE NIZE, A ODPOVIDAJICI RESENI:

Bodovacka se nezapne.

Mozné fedeni:

- Zkontrolujte spravné pfipojeni baterie.

- Zkontrolujte spinaci tlacitko.

Bodovacka se sama vypina.

Mozné fedeni:

- Doslo k aktivaci ¢asového limitu stroje, ktery po urcité dobé necinnosti vypnul napéjeni.
Stisknéte spinaci tlacitko.

Bodovacka nefunkcionuje spravné.

Mozné fedeni:

- Nabijte baterii.

- Vycistéte elektrody a mista styku s plechem

- Béhem bodového svafovani udrzujte spravnou polohu, kolmou k plechu.

- Na svarovany dil nevyvijejte nadmérny tlak.

Bodovacka neprovadi bodové svafovéni.

Mozné fedeni (viz odstavec,Ochranna zafizeni a vystrahy”):

- Zkontrolujte, zda elektrody dobfe pfiléhaji k plechu: Zluta vystrazna LED dioda nesviti.

- Baterie je poskozend; vyméite baterii.

- Vnitini pojistka je spalend; obratte se na autorizovany servis.

Bodovacka je zablokovana a zluta vystraznd LED dioda pomalu blika.

Mozné feseni (viz odstavec,Ochrana a vystrahy”):

- Spustil se teplotni alarm: nechte bodovacku vychladnout, poté zafizeni vypnéte a znovu
zapnéte.

Bodovacka neopakuje bod a Zlutéa vystrazna LED dioda rychle blika.

Mozné feseni (viz kapitola,Ochrana a alarmy”):

- Bodovacka neumoziuje provést druhy bod na jiz svafeném misté: zvednéte elektrody z
obrobku a znovu je umistéte na plech.

Baterie se nenabiji.

Mozné feseni (viz kapitola,Ochrana a alarmy”):

- Napajeci zdroj neni pfipojen k systému napdjeni nebo nefunguje.

- Napéjeci zdroj neni pfipojen k baterii.

- Baterie je poskozena: vymeéiite baterii.

Bodovacka je zablokovana, blikd zluta vystrazna LED a prvni zelena LED na obrazku B-4.

- Baterie je poskozena (napf. zkrat v ¢lanku): vyménite baterii.
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APARATI ZA ELEKTROOTPORNO ZAVARIVANJE ZA PROFESIONALNU | INDUSTRIJSKU
UPORABU.

Napomena: U tekstu koji slijedi upotrebljavat ce se izrazi ,uredaj” ili ,aparat za
tockasto zavarivanje”.

1. OPCA SIGURNOST KOD ELEKTROOTPORNOG ZAVARIVANJA

Operater mora biti dovoljno obucen u vezi sa sigurnom uporabom aparata za
tockasto zavarivanje i mora biti informiran u vezi s rizicima vezanim za postupke
elektrootpornog zavarivanja, kao i u vezi sa zastitnim mjerama i postupcima za slucaj
opasnosti.

- Koristiti aparat za tockasto zavarivanje na sobnoj temperaturi zraka izmedu 5°C
i 40°C i na relativnoj vlaznosti od 50% na temperaturama do 40°C i od 90% na
temperaturama do 20°C.

- Nemojte koristiti aparat za tockasto zavarivanje u vlaznim ili mokrim prostorijama
ili po kisi.

- Bilo koji zahvat redovitog odrzavanja i/ili zamjena elektroda mora se izvrsiti kada je
aparat za tockasto zavarivanje iskljucen.

- Zabranjeno je koristiti aparat u ambijentima u kojima postoje zone koje su
razvrstane kao zone s rizikom od eksplozije zbog prisutnosti plina, prasine ili magle.

/4 [N /ON

- Ne vriite zavarivanje na spremnicima, posudama ili cijevima koje sadrze ili u kojima
su se nalazili tekudi ili plinski zapaljivi proizvodi.

- Izbjegavajte raditi na materijalu koji je ¢iS¢en otapalima na bazi klora ili u blizini
ovih tvari.

- Ne vrsite zavarivanje na posudama pod tlakom.

- Udaljite od radnog podrugcja sve zapaljive tvari (npr. drvo, papir, krpe, itd.).

- Ostavite da se ohladi radni komad koji ste tek zavarili! Nemojte stavljati radni
komad blizu zapaljivih tvari.

- Zajamdite prikladnu razmjenu zraka ili sredstva koja mogu odvoditi dimne plinove
nastale prilikom zavarivanja u blizini elektroda; potreban je sistematski pristup
za procjenu granica izlaganja dimnim plinovima koji nastaju prilikom zavarivanja
ovisno o njihovom sastavu, koncentraciji i vremenu trajanja izlaganja.

00®

- Uvijek zastitite oci odgovarajucim zastitnim naocalama.

- Nosite rukavice i zastitnu odjecu prikladnu za rad prilikom elektrootpornog
zavarivanja.

- Buka: Ako zbog posebno intenzivnog zavarivanja nivo dnevne izlozenosti (LEPd)
bude jednak ili veéi od 85db(A), obavezno morate koristiti prikladna sredstva za
osobnu zastitu.

LOORO®O

- Prolazak struje tockastog zavarivanja dovodi do nastanka elektromagnetskih polja
(EMF) koja se nalaze u blizini kruga tockastog zavarivanja.

Elektromagnetska polja mogu stvoriti interferenciju s nekim medicinskim aparatima

(npr. pace-maker, aparati za disanje, metalne proteze itd.).

Morate poduzeti odgovarajuce zastitne mjere prema osobama koje koriste prethodno

navedena medicinska sredstva. Na primjer, ovim osobama treba zabraniti pristup

prostoru gdje se koristi aparat za tockasto zavarivanje.

Ovaj aparat za tockasto zavarivanje zadovoljava tehnicke standarde proizvoda za

isklju¢ivu profesionalnu uporabu u industrijskoj sredini. Ne moZzemo jamditi da su

vrijednosti izlaganja ljudi elektromagnetnim poljima u ku¢anskom ambijentu u

dopustenim granicama.

Mada je aparat projektiran i izraden da smanji na minimum emisije iz

elektromagnetskog polja, operater mora koristiti sljedece postupke na nacin da

svede na minimum izlaganje:

- Glavui trup tijela treba drzati Sto dalje od kruga tockastog zavarivanja.

- Ne ostavljati zeljezne magnetske predmetne u blizini kruga tockastog zavarivanja.

- Ne izvodite tockasto zavarivanje s tijelom blizu opreme: minimalna udaljenost d =
20 cm (slika E).

POSEBNA UPOZORENJA | MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA UPORABU BATERIJA NA BAZI
LITIJA KOJE SE NALAZE U APARATU

Nepostivanje nize navedenih pravila moze dovesti do razbijanja, pregrijavanja,
nabubrenja, paljenja i eksplozije baterije:

Drzite baterije izvan dohvata djece

Niposto ne smijete otvarati omotac baterije.

Nemojte dirati ili mijenjati omotac baterije.

Nemojte bacati bateriju ili izazivati jake udarce.

Nemojte busiti omotac baterije Siljcima, ne udarajte ga cekicem, nemojte ga gaziti.
Nemojte puniti bateriju na suncu, u blizini plamena ili u sli¢nim uvjetima.

Nemojte koristiti niti ostavljati aparat za tockasto zavarivanje u blizini peci, plamena
ili na drugim toplim mjestima.

Nemojte stavljati bateriju u pecnice, mikrovalne pe¢nice itd.

Nemojte bacati bateriju u vatru; nemojte zagrijavati bateriju.

Ne pokusavajte preokrenuti polaritete pozitivnog “+” i negativnog “-” priklju¢aka
pri umetanju baterije u opremu.

Nemojte kratko spajati terminale baterije.

Nemojte cuvati baterije u rinfuzi u kutiji ili ladici gdje bi moglo do¢i do kratkog spoja
izmedu baterija ili do kratkog spoja izmedu baterija i ostalih metalnih predmeta.
Uvijek ispravno koristite i ispravno cuvajte bateriju s litijskim ionima. U suprotnom,
moze izbiti pozar ili eksplozija ili se to moze negativno odraziti na u¢inak aparata za
tockasto zavarivanje.

Nemojte vaditi bateriju iz izvornog pakiranja sve dok ju ne trebate koristiti.
Pridrzavajte se oznaka plus (+) i minus (-) na ¢eliji, na bateriji i na aparatu i uvjerite
se da ih ispravno koristite.

Punite bateriju isklju¢ivo pomocu isporucenog uredaja za punjenje.

Nemojte koristiti celije ili baterije koje nisu projektirane za uporabu s aparatom.
Uvijek kupujte bateriju koju je proizvodac uredaja preporucio za ovaj aparat.
Koristite celiju ili bateriju samo za ono za 3to je ista i projektirana.

Ako tijekom uporabe, punjenja ili skladistenja baterija ispusta neobi¢ne mirise,
zagrijava se ili mijenja oblik, mora se izvaditi iz uredaja i ne smije se ponovno
koristiti.

Nemojte kvasiti bateriju.

Celije baterije uvijek moraju biti ¢iste i suhe.

Ako se terminali elije ili baterije zaprljaju, ocistite ih suhom i ¢istom krpom.
Bateriju morate ispravno zbrinuti (vidi paragraf “zbrinjavanje baterije”)

Ako iz baterije curi kiselina ili se osjeti neugodan miris, istu morate odmah udaljiti
od izvora topline ili otvorenog plamena.

U slucaju da koza ili odjeca dodu u dodir s kiselinom iz baterije, odmah isprati
obilnom koli¢inom vode.

U slucaju da o¢i dodu u dodir s kiselinom iz baterije, odmah isprati obilnom
koli¢inom vode i kontaktirati lijecnika.

Cuvajte ovaj priruénik.

Prirucnik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, te radnih postupaka i
postupaka odrzavanja, kao i popisa dijelova i tehnickih specifikacija.

Cuvajte priruénik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne buducée konzultacije.

PREDVIDENA UPORABA

Uredaj je projektiran iskljucivo za uporabu u autolimarskim radionicama za popravak
osobnih vozila: mora se upotrebljavati za ru¢no izvlacenje limova od celika s niskim
udjelom ugljika.

N ponrnza £\ /N &)

Nacin rada aparata za tockasto zavarivanje predvida komandu u obliku gumba za
pocetak zavarivanja: postoji rizik od pocetka zavarivanja nehoti¢nim spustanjem
elektroda pistolja na lim! To moze dovesti do nastanka nehoticnih elektri¢nih lukova i
iskri zbog kojih moze nastati rizik od ostecenja i tjelesnih ozljeda.

Na kraju rada, odlozite aparat za tockasto zavarivanje na izoliranu povrsinu i ugasite
ga!

- RIZIK OD OPEKLINA
Neki dijelovi aparata za tockasto zavarivanje (elektrode, prorezi, klinovi i susjedne
povrsine) mogu dostici temperature vece od 65°C: stoga trebate koristiti prikladnu
zastitnu odjecu.
Ostavite da se komad koji ste zavarili ohladi prije nego sto ga dodirnete!

RIZIK OD PADA

- Stavite aparat za tockasto zavarivanje na vodoravnu povrsinu od izolacionog
materijala; u suprotnom, pokretne povrsine za spustanje aparata i kose i glatke
povrsine povecavaju opasnost od pada.

- NEPRIKLADNA UPORABA
Opasno je koristiti aparat za tockasto zavarivanje za bilo koji rad koji se razlikuje od
predvidenog (pogledajte: PREDVIDENA UPORABA).
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SKLADISTENJE

- Stavite aparat i njegovu dodatnu opremu (sa ili bez pakiranja) u zatvorenu
prostoriju.

- Relativna vlaznost zraka ne smije biti vec¢a od 80%.

- Sobna temperatura mora biti izmedu 0°Ci 45°C.

Uvijek koristite prikladne mjere da zastitite aparat od vlage, necistoce i korozije.

2.UVOoD 1 OPCI OPIS

2.1UVOD

Ovaj aparat za tockasto zavarivanje je prijenosni izvor energije na baterije, posebno
dizajniran za popravak udubljenja na karoseriji automobila ru¢nim povlacenjem
specijalizirane elektrode (vrha) zavarene na lim.

Koristi se litijska baterija; to je omogucilo izradu uredaja za tockasto zavarivanje iznimno
kompaktne veli¢ine i male tezine, ¢ime su poboljsane njegove pokretljivost i prenosivost.
Izostanak kabela za napajanje i uzemljenja omogucuje rad u bilo kojem polozaju. Vrijeme
rada litijske baterije ovisi o nac¢inu uporabe i dovoljno je za dovrsetak popravka: upotrijebite
bateriju s pocetnim punjenjem od 100 % (tri upaljene LED diode). Baterija se moze puniti
priklju¢ena na uredaj ili odvojeno.

2.2 STANDARDNA OPREMA
- Uzemljujuca elektroda.

- Elektroda za zavarivanje (vrh).
Podesiva elektroda.

- Punjac.

Futrola za nosenje.

- Drska s kopcom.

Imbus klju¢ 4 mm.

Za detaljne informacije pogledajte najnoviji katalog.

2.3 DODATNA OPREMA
- Razne potrosne elektrode.
- Rezervna baterija.

Za ostale dodatke pogledajte najnoviji katalog.

3. TEHNICKE SPECIFIKACLJE

3.1 NOSAC PODATAKA (SI. A)

Glavni podaci o upotrebi i performansama aparata za tockasto zavarivanje sazeti su na

plocici s podacima, s sljedecim znacenjima.

1 - Nominalni napon bez opterecenja.

2 - Maksimalna struja kratkog spoja.

3 - Nominalna stalna struja (100%).

4 - Sigurnosni simboli, ¢ija su znacenja objasnjena u Poglavlju 1 ‘Opca sigurnost pri
tockastoj zavarivanju'

Napomena: Primjer plocice s nazivnim podacima prikazan je radi ilustracije znacenja
simbola i slika; tocne tehnicke specifikacije aparata za tockasto zavarivanje koji posjedujete
moraju se izravno uzeti s plocice s nazivnim podacima tog uredaja.

3.2 OSTALI TEHNICKI PODACI

Opce znacajke
- Razred zastite kucista: IP20
- Tezina: 2,95 kg

- Dimenzije (Dx5xV): 348 x93 x 315 mm

Baterija

- Tip: Punjacka litij-polimerska baterija
- Nominalni napon: 74V
- Nominalni kapacitet: 8Ah

- Temperatura skladistenja:
- Vrijeme punjenja:

0°Cdo 45 °C najvise
4 sata najvise

Punjac

- Nazivni napon i frekvencija: 100V-240V ~ 2-fazno 50/60Hz
- Nominimalna izlazna struja: 2A
- Razred zastite kucista: IP20

4. OPIS APARATA ZA TOCKASTO ZAVARIVANJE

4.1 MONTAZA | GLAVNE KOMPONENTE (SI. B)

Na vrhu:

1 - Kontrolna ploca.

2 - LED diode koje pokazuju trajanje snopa i na¢in rada: "RUCNO”, "AUTOMATSKO".

3 - Visenamjenska tipka: pritisnite i drzite 3 sekunde za ukljucivanje aparata za tockasto
zavarivanje i 5 sekundi za iskljucivanje.

4 - Razina napunjenosti baterije.

5 - LED indikator alarma.

Na straznjoj strani:

6 - Prikljucak za punjenje.

7 - Crvena LED: punjenje baterije.

8 - Zelena LED: napajanje je prikljuceno.

Sastrane:

9 - Tipka za odabir Sava.

10- Uzemljujuca elektroda.

11- Kontaktna elektroda.

12- Vijak za zakljucavanje i otpustanje baterije.
13 - Poluga za vucu.

14 - Dréka u obliku slovaT.

15 - Podesive noge.

16 - Rucne poluge.

17 - Sklop baterija.

18 - Tocka za montazu bocne rucke.
19 - Sredisnja rucka.

4.2 UREDAJI ZA UPRAVLJANJE, POSTOVANJE | PRIKAZIVANJE

4.2.1 Kontrolna ploca (slika B-1)

- Gumb (slika B-3) sluzi za ukljucivanje i iskljucivanje aparata za tockasto zavarivanje: za
isklju¢ivanje drzite gumb pritisnutim dok se sve LED-diode ne poc¢nu paliti i gasiti (slika
B-2), zatim otpustite gumb.

Kada je stroj ukljucen, tipkom (slika B-3) mozZete postaviti stroj na ruéni ili automatski
nacin Sivanja: LED-diodi (slika B-2) pokazuju postavljenu razinu vremena Sivanja (raste
prema gore).

Tri segmenta (slika B-4) omogucuju pracenje razine napunjenosti baterije: kada su svi

osvijetljeni, baterija je potpuno napunjena; kada prvi segment treperi, a zuta LED dioda
(slika B-5) ostaje upaljena, to znaci da je potrebno ponovno napuniti bateriju prije nego
$to se moze koristiti aparat za tockasto zavarivanje.

4.2.2 Straznja strana baterije (sl. B-7, B-8)

- Ako je zelena LED dioda prikazana na slici B-8 upaljena, to oznacava da je prikljucen
isporuceni adapter za punjenje ili kompatibilan model.

- Crvena LED dioda prikazana na slici B-7 oznacava da se baterija puni. Ako je iskljucena,
punjenje je dovrseno.

4.3 SIGURNOSNE FUNKCIJE

4.3.1 Zastite i alarmi

a) Temperaturna zastita:
Ovo se aktivira ako aparat za tockasto zavarivanje pregrije zbog prekoracenja dopustenog
omjera ciklusa rada.
To se oznacava polaganim treptanjem ZUTE LED diode (jednom u sekundi) (slika B-5). U
tom se stanju nije dopusteno zakivanje;
Ponovno pokretanje: Automatsko.
Pricekajte da se aparat za tockasto zavarivanje ohladi.

b) Alarm loseg kontakta:
Ovaj alarm se aktivira ako pokusate izvesti tockasto zavarivanje bez dobrog elektri¢cnog
kontakta izmedu elektroda (npr. izolirani lim, aparat za tockasto zavarivanje podignut s
radnog komada itd.).
To se naznacuje brzim treptanjem ZUTE LED diode (slika B-5) kada se pritisne okida¢ za
tockasto zavarivanje (slika B-9).
Reset: Ocistite lim koji ¢e se zavarivati i elektrode aparata za tockasto zavarivanje te
osigurajte ¢vrst kontakt.

c) Alarm greske pri punjenju:
Ovo se aktivira ako se otkrije kvar u naponu mreznog napajanja ili naponu baterije (LED
na slici B-7 treperi).
Resetiranje: Normalno funkcioniranje se obnavlja nakon sto se otkloni uzrok kvara (npr.
zamjena napajnog izvora, zamjena baterije).

5. MONTAZA | PRIPREMA ZA UPOTREBU

5.1 POSTAVLJANJE

Odbvijte Sipku, s desne ili lijeve strane, i pricvrstite rucku pomocu prilozene navojne igle (slika
C-3).

Umetnite napunjenu bateriju klizeéi je u pretinac dok ne stane (SI. C-1).

Zategnite prilozeni zakljucavajuci vijak odgovarajucim klju¢em (slika C-2).

Da biste odspojili bateriju s uredaja, postupite obrnutim redoslijedom.

5.2 PUNJENJE (slika B)

Bateriju je moguce ponovno napuniti i dok je ugradena u aparat za tockasto zavarivanje
(slika B-17) ili odvojeno.

Prikljucite prilozeni punja¢ na mrezni napon (100 V-240V, 50/60 Hz); spojite kabel punjaca
na predvideno priklju¢no gnijezdo za punjenje (slika B-6).

Tijekom punjenja svijetle LED diode prikazane na slici B-7 i slici B-8. Kada je punjenje
dovrseno, LED dioda prikazana na slici B-7 se gasi.

A UPOZORENJE!

- Ako je baterija ugradena u aparat za tockasto zavarivanje i puni se, aparat se nece
modi koristiti. Odspojite punjac prije uporabe uredaja.

- Punite bateriju prije prvog koristenja ili ako se nije koristila dulje od tjedan dana.
Uvijek napunite bateriju prije nego $to potpuno presusi.

- Neiskoristene baterije potrebno je napuniti barem jednom godisnje.

5.3 PODRUCJE UPOTREBE

Osigurajte da je podrucje uporabe dovoljno prostrano i bez prepreka kako bi se osigurao
siguran pristup upravljackoj plo¢i i kontroli usmjeravanja.

Uklonite sve zapaljive materijale (npr. drvo, papir, krpe itd.) iz radnog podrugja.

6. ZAVARIVANJE (zalemljivanje)

6.1 PRIPREMNI RADOVI

Prije izvodenja bilo kakve operacije tockastog zavarivanja provjerite jesu li baterija i
elektrode ispravno pri¢vrscene

(SI. C) i da su elektroda i metalni obradak temeljito ¢isti.

A OPREZ!

- NE ZAVARUJTE TOCKOM NA LIJEVAKOM METALU KOJI JE U IZRAVNOM KONTAKTU S
LAGANO ZAPALJIVIM MATERIJALIMA!

- 1ZBJEGAVAJTE POLOZAJ ALATA NA OBRADKU KADA SE NE KORISTI!

- UVJEK POLOZITE ALAT NA STABILNU, NESPROVODNU PODLOGU KADA SE NE
KORISTI!

6.2 PODESAVANJE PARAMETARA (tijekom tockastog zavarivanja)

Parametri koji odreduju prodor i mehani¢ko drZanje nastavka za to¢kasto zavarivanje u limu
su:

- Sila primijenjena na elektrode.

- Struja zavarivanja.

- Vrijeme tockastog zavarivanja.

Specifi¢ni proces to¢kastog zavarivanja jednostavno zahtijeva podesavanje trajanja tocke
i primjenu potrebnog tlaka na elektrode kako bi se osigurao dobar kontakt s obradkom,
ali bez prevelikog pritiska. Kako bi se osigurao optimalan tlak, elektrode su dizajnirane s
odredenim hodom: stoga izbjegavajte primjenu pretjeranog tlaka kako biste sprijecili da
elektrode udare u kraj.

Ako nemate specifi¢cno iskustvo, preporucljivo je provesti neka ispitivanja tockastog
zavarivanja koristedi lim istog kvaliteta i debljine kao i materijal za zavarivanje.

6.3 POSTUPAK (SI. D)

6.3.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucite aparat za tockasto zavarivanje pritiskom i drzanjem tipke (slika B-3) 3 sekunde, a
zatim je otpustite.

Za iskljuc¢ivanje aparata za tockasto zavarivanje pricekajte istek vremena (unaprijed
postavljeno vrijeme neaktivnosti) ili pritisnite i drzite gumb (slika B-3) 5 sekundi, a zatim
ga otpustite.

6.3.2 Rucni ili automatski nacin rada (slika B-2)

Pritisnite gumb na upravljackoj plo¢i vise puta kako biste odabrali broj LED dioda (jednu ili

dvije) i Zeljeni nacin rada:

- U naéinu rada “RUCNO”: to¢kasto zavarivanje aktivira se pritiskom na kontrolno tipkalo
(slika B-9).

- U nadinu rada “AUTOMATSKI": tockasto zavarivanje se automatski aktivira nekoliko
trenutaka nakon $to elektroda dode u kontakt s limom.
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- Prva LED dioda se upali: vrijeme tockastog zavarivanja je minimalno.
- Druga LED je upaljena: vrijeme zavarivanja tockica je na maksimumu.

6.3.3 Istovremeno tockasto zavarivanje i povlacenje lima

Ovaj proces koristi elektrodu za tockasto zavarivanje (vrh) kako bi se pri¢vrstila na lim koji

se popravlja. Nakon izvodenja tockastog zavara, vuca se primjenjuje pomocu poluge stroja.

a) Otpustite kotacice za podeSavanje (slika B-16) kako biste podesili razmak izmedu
potpornih nogu (slika B-15). Ponovno zategnite kotacic¢e za podesavanje nakon sto je
podesavanje dovrseno.

b) Cvrsto drzite aparat za to¢kasto zavarivanje, koriste¢i sredisnju i bo¢ne ru¢ke.

c) Postavite aparat za tockasto zavarivanje tako da su elektrode okomite na lim (slika D-1), a
nozice ¢vrsto stoje na sto ve¢em dijelu povrsine.

d) Pricvrstite pritisak u smjeru elektroda kako biste osigurali dobar kontakt bez da stroj
dosegne krajnji hod (SI. D-2).

e) Pritisnite i otpustite gumb za toc¢kasto zavarivanje (slika B-9) kako biste zavarili vrh
elektrode za lim (slika D-3).

f) Podizite polugu prema dolje kako biste primijenili napetost na udubljenje na limu (slika
D-4). Primijenite napetost bez uvijanja.

g) Ponavljajte postupak povlacenja dok se ne postigne Zeljeni oblik lima. Da biste odvojili
zavarenu elektrodu, lagano okrenite ru¢ku u obliku slova T kako biste zavaru dodali
uvijanje i time odvojili elektrodu.

OPREZ!
Ovaj postupak zahtijeva odredenu vjezbu i paznju: ne pritiskujte previse na lim kako
ga ne biste ostetili!
Ako se elektroda odvoji prerano, povecajte vrijeme zavarivanja za ucvrscivanje i/ili
ponovno naostrite vrh elektrode i/ili povucite elektrodu okomito na lim.

A OPREZ!

Kada zavrsite s radom, stavite alate na izoliranu povrsinu i iskljucite uredaj!
7. ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! PRIJE IZVODENJA BILO KAKVIH RADOVA NA ODRZAVANJU,
UVJERITE SE DA JE APARAT ZA TOCKASTO ZAVARIVANJE ISKLJUCEN.

7.1 REDOVITO ODRZAVANJE

RUCNE ZADATKE REDOVNOG ODRZAVANJA MOZE IZVRSITI OPERATER.
- Podesavanje/obnavljanje profila vrha elektrode.

- Zamjena elektroda / drzaca elektroda.

- Provjera stanja elektroda / drzaca elektroda.

- Provjerite stanje opreme.

- Provijerite pricvrsc¢ivace.

- Provijerite je li baterija pravilno ugradena.

7.2 1IZVANREDNO ODRZAVANJE
RADOVE NA IZVANREDNOM ODRZAVANJU SMiju provoditi ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLJE S ELEKTROMEHANICKIM ZNANJIMA.
UPOZORENJE! PRIJE SKIDANJA POKLOPACA APARATA ZA TOCKASTO
A ZAVARIVANJE | PRISTUPA NJEGOVOJ UNUTRASNJOSTI, UVJERITE SE DA JE
ISKLJUCEN | DA JE BATERIJA ODSPOJENA | POTPUNO UKLONJENA.
Periodi¢no, a u svakom slucaju uintervalima ovisno o upotrebiiuvjetima okoline, pregledajte
unutrasnjost aparata za tockasto zavarivanje kako biste uklonili prasinu i metalne cestice
koje su se nakupile na komponentama mlazom suhog komprimiranog zraka (max. 5 bara).
Izbjegavajte usmjeravati mlaz komprimiranog zraka na elektronicke tiskane plocice; po
potrebi ih odistite vrlo mekanom cetkom ili odgovarajuc¢im otapalom.
Dok ste ve¢ kod toga:
- Provjerite da ozienje nema ostecenja izolacije niti labavih ili oksidiranih spojeva.
- Provijerite da li su vijci elektri¢nih prikljucaka
- Provjerite je li osigura¢ netaknut i jesu li njegove veze s napojnim kabelom cvrsto
pri¢vricene.
- Provjerite je li senzor temperature ispravno priklju¢en na napojni kabel.

7.3 ODLAGANJE BATERIJE

[N} IstroSena baterija iz aparata za tockasto zavarivanje treba biti reciklirana. U
%8 nekim je zemljama to obavezno. Obratite se lokalnim nadleznim tijelima za
mmm gospodarenje otpadom za informacije o recikliranju.

A UPOZORENJE!

Ne odlazite bateriju spaljivanjem. To bi moglo uzrokovati eksploziju.

Prije odlaganja baterije, prekrijte sve izloZzene terminale odgovaraju¢om izolacijskom
trakom kako biste sprijecili kratki spoj.

Ne izlazZite bateriju intenzivnoj toplini ili vatri jer to moze uzrokovati eksploziju.

8. PROBLEMI | RJESENJA

U SLUCAJU ZADOVOLJAVAJUCE UCINKOVITOSTI, A PRIJE PROVOPENJA TEMELJITIEG

PREGLEDA ILI KONTAKTIRAra SVOJE SERVISNE SLUZBE, PROVJERITE NAJCESCE PROBLEME

NAVEDENE U NASTAVKU | NJIHOVA RJESENJA:

Aparat za to¢kasto zavarivanje se nece ukljuditi.

Moguce rjesenje:

- Provjerite je li baterija ispravno priklju¢ena.

- Provijerite tipku za ukljucivanje.

Aparat za tockasto zavarivanje se sam iskljucuje.

Moguce rjesenje:

- Pokrenula se funkcija automatskog iskljucivanja (time-out) uredaja, koja iskljucuje
napajanje nakon odredenog razdoblja neaktivnosti. Pritisnite tipku za napajanje.

Aparat za to¢kasto zavarivanje ne zavaruje to¢no.

Moguce rjesenje:

- Napunite bateriju.

- Odistite elektrode i podrucja koja dolaze u kontakt s limom

- Tijekom tockastog zavarivanja odrzavajte ispravan poloZaj, okomit na lim.

- Ne primjenjujte prekomjeran pritisak na obradak.

Aparat za tockasto zavarivanje ne izvodi tockasto zavarivanje.

Moguci lijek (pogledajte odjeljak o sigurnosnim uredajima i alarmima):

- Provijerite da elektroda dobro dodiruje lim: Zuta LED indikatorska dioda za upozorenje
trebala bi biti iskljucena.

- Baterija je neispravna; zamijenite bateriju.

- Unutarnja osigurac je pregorio; obratite se ovlastenom servisnom centru.

Aparat za tockasto zavarivanje je zakljuc¢an, a zuta LED indikator upozorenja treperi sporo.

Moguce rjesenje (pogledajte odjeljak o sigurnosnim znacajkama i alarmima):

- Pokrenut je toplinski alarm: pustite aparat za tockasto zavarivanje da se ohladi, zatim ga
iskljucite i ponovno ukljucite.

« Aparat za tockasto zavarivanje ne ponavlja tocku i zuta LED indikator upozorenja brzo
treperi.
Mogudi lijek (pogledajte odjeljak “Zastite i alarmi”):
- Aparat za tockasto zavarivanje ne dopusta izvodenje drugog zavara na mjestu
prethodnog: podignite elektrode s radnog komada i ponovno ih postavite na lim.
- Baterija se ne puni.
Moguci lijek (pogledajte odjeljak ‘Zastite i alarmi’):
- Napajanje nije priklju¢eno na mrezu ili ne radi.
- Napajanje nije priklju¢eno na bateriju.
- Baterija je ostecena: zamijenite bateriju.
« Aparat za tockasto zavarivanje je zakljuc¢an, zuta LED indikator upozorenja treperi, kao i
prva zelena LED na slici B-4.
- Baterija je neispravna (npr. kratko spojena celija): zamijenite bateriju.
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URZADZENIA DO SPAWANIA OPOROWEGO PRZEZNACZONE DO UZYTKU
PROFESJONALNEGO | PRZEMYSLOWEGO.

Uwaga: W ponizszym tekscie bedzie uzywane okreslenie ,,urzadzenie” lub ,spawarka
punktowa”.

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS SPAWANIA OPOROWEGO

Operator powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie bezpiecznego
uzytkowania spawarki punktowej i poinformowany o zagrozeniach, zwiagzanych z
procesami spawania oporowego oraz o odpowiednich srodkach zabezpieczajacych i
procedurach awaryjnych.

- Uzywac spawarke punktowa w temperaturze otoczenia zawartej w zakresie
pomiedzy 5°C i 40°C, przy wilgotnosci wzglednej réwnej 50% w przypadku
temperatur do 40°C i 90% w przypadku temperatur do 20°C.

- Nie uzywa¢ spawarki w Srodowisku wilgotnym lub mokrym lub tez podczas
deszczu.

- Kazda czynnos¢ rutynowej konserwacji
przeprowadzac przy wylaczonej spawarce.

- Zabrania sie uzywania urzadzenia w pomieszczeniach o strefach sklasyfikowanych
jako zagrozone wybuchem, ze wzgledu na obecnos¢ gazu, pytow lub mgty.

V2 YANN

- Nie spawac pojemnikow, zbiornikéw lub przewodoéw rurowych, ktére zawieraja lub
zawieraty ciekte lub gazowe substancje fatwopalne.

- Unika¢ wykonywania czynnosci na materiatach czyszczonych chlorowanymi
rozpuszczalnikami lub w poblizu tych substancji.

- Nie spawac na zbiornikach znajdujacych sie pod ci$nieniem.

- Usuna¢ z obszaru roboczego wszelkie substancje fatwopalne (np. drewno, papier,
szmaty, itp.).

- Pozostawi¢ wlasnie zespawany przedmiot do ostygniecia! Nie umieszcza¢ go w
poblizu substancji tatwopalnych.

- Upewni¢ sig, czy w poblizu elektrod znajduje sie¢ odpowiednia wymiana powietrza
lub odpowiednie Srodki stuzace do usuwania dymoéow spawalniczych; nalezy je
systematycznie sprawdzaé, oceniajac granice narazenia na dziatanie dymoéw
spawalniczych, w zaleznosci od ich skladu, stezenia oraz czasu trwania samego
narazenia.

O0O®

- Chroni¢ zawsze oczy z pomoca specjalnych okularéw ochronnych.

- Nosi¢ rekawice i odziez ochronng odpowiednie dla czynnosci wykonywanych
podczas spawania oporowego.

- Halasliwosc: Jezeli w wyniku szczegélnie intensywnych czynnosci spawania zostanie
stwierdzony poziom codziennego narazenia osobistego (LEPd) rowny lub wyzszy od
85db(A), nalezy obowigzkowo zastosowac odpowiednie srodki ochrony osobistej.

i/lub  wymiany elektrod nalezy

- Przeptywajacypradpunktowaniapowodujepowstawaniepdlelektromagnetycznych
(EMF) zlokalizowanych w poblizu obwodu punktowania.
Pola elektromagnetyczne moga zaklécaé funkcjonowanie niektérych aparatur
medycznych (es. urzadzenia wspomagajace prace serca, aparaty tlenowe, protezy
metalowe, itp.).
Nalezy zastosowac odpowiednie srodki ochronne w stosunku do oséb stosujacych te
urzadzenia. Na przyklad zakaz dostepu do strefy, w ktorej spawarka jest uzywana.
Niniejsza spawarka punktowa spelnia wymagania standardéw technicznych
produktu przeznaczonego do uzytku wylacznie w pomieszczeniach przemystowych
i w celach profesjonalnych. Nie jest gwarantowana zgodnos¢ z podstawowymi
wymogami dotyczacymi ekspozycji czlowieka na pola elektromagnetyczne w
otoczeniu domowym.

Pomimo, iz urzadzenie zostalo zaprojektowane i skonstruowane w sposéb

umozliwiajacy zreduk ie do minimum emisji pdl elektromagnetycznych, operator

musi zastosowac opisane nizej procedury, aby zredukowaé¢ poziom narazenia do

minimum:

- Trzymac glowe i tutéw mozliwie jak najdalej od obwodu punktowania.

- Nie pozostawia¢ przedmiotéw ferromagnetycznych w poblizu obwodu spawania
punktowego.

- Nie nalezy wykonywac zgrzewania punktowego, gdy cialo znajduje sie w poblizu
urzadzenia: minimalna odlegtos¢ d = 20 cm (rys. E).

SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PODCZAS UZYTKOWANIA BATERII LITOWYCH ZNAJDUJACYCH SIE W URZADZENIU
Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad moze spowodowac uszkodzenie,
nagrzanie, specznienie, pozar oraz wybuch baterii:

- Przechowywac baterie poza zasiegiem dzieci

Nie otwierac obudowy baterii z zadnego powodu.

Nie narusza¢ lub modyfikowa¢ obudowy baterii.

Nie rzucac bateria lub powodowac silnych uderzen.

Nie wierci¢ otworéw w obudowie baterii z zastosowaniem ostrych koncéwek, nie
uderzaé¢ mlotkiem i nie deptac po niej.

Nie dotadowywac¢ na storicu, w poblizu ptomieni lub w innych podobnych
warunkach.

Nie uzywac spawarki punktowej lub pozostawia¢ jej w poblizu piecykow, ptomieni
lub innych goracych miejsc.

Nie wktadac baterii do pieca, kuchenki mikrofalowej, itp.

Nie ogrzewac baterii lub wrzucac jej do ognia.

Nie nalezy prébowac odwracac biegunowosci zaciskow dodatniego ,+” i ujemnego
»~" podczas wktadania akumulatora do urzadzenia.

Nie powodowac zwarcia koncowek baterii.

Nie przechowywac baterii luzem w pudetku lub szufladzie, gdzie moga spowodowaé
zwarcie wzajemne lub z innymi metalowymi przedmiotami.

Stosowac i przechowywac zawsze pakiety baterii litowo-jonowych w prawidtowy
sposéb. W przeciwnym wypadku moga powodowaé pozary lub wybuchy lub
niekorzystnie wplywac na osiagi spawarki punktowej.

- Nie wyjmowac baterii z oryginalnego opakowania, dopoéki nie bedzie potrzebna do
uzycia.

Przestrzega¢ znakéw plus (+) i minus (-) na ogniwie, baterii oraz urzadzeniu i
zapewni¢ ich prawidtowe uzytkowanie.

Natadowac baterie wykorzystujac wylacznie zasilacz przeznaczony do tadowania,
znajdujacy sie w wyposazeniu.

Nie uzywac ogniw lub baterii, ktére nie sa przeznaczone do uzytku z urzadzeniem.
- Kupowa¢ zawsze baterie zalecang przez producenta urzadzenia dla danego
zastosowania.

Uzywaé¢ ogniwo lub baterie tylko w zastosowaniach, dla ktérych zostaly
zaprojektowane.

Jesli podczas uzytkowania, tadowania lub przechowywania akumulator wydziela
dziwne zapachy, nagrzewa si¢ lub odksztalca, nalezy go wyja¢ z urzadzenia i
zaprzestac jego uzytkowania.

Nie moczy¢ baterii.

Przechowywac ogniwa i baterie zawsze czyste i suche.

Jezeli sg zabrudzone, czyscic styki ogniwa lub baterii czystg i sucha szmatka.
Poddawac baterie prawidtowej utylizacji (patrz punkt,utylizacja baterii”)

Jesli wycieka z niej kwas lub wydzielaja sie dziwne zapachy, musi zostac¢ natychmiast
oddalona od zrdédet ciepta lub wolnych ptomieni.

W przypadku kontaktu kwasu znajdujacego sie w baterii ze skéra lub odzieza nalezy
natychmiast przeptukac je woda.

W przypadku kontaktu kwasu znajdujacego sie w baterii z oczami, nalezy
natychmiast przeptukac je obficie woda i skontaktowac sie z lekarzem.

Przechowywac niniejsza instrukcje obstugi.

Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu zapoznania sie z ostrzezeniami i Srodkami
ostroznosci dotyczacymi bezpieczenstwa, proceduramifunkcjonowania i konserwacji,
wykazem komponentéw oraz specyfikacjami technicznymi.

Nalezy przechowywac ja w miejscu suchym i bezpiecznym, aby méc z niej skorzystac
w kazdej chwili w razie potrzeby.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku wylacznie w warsztatach napraw
blacharskich z przeznaczeniem do naprawy pojazdéw samochodowych: musi by¢
uzywane do recznego wyciagania blach oraz do zgrzewania kotkéw lub szczelin (o
réznym ksztalcie i rozmiarach, w zaleznosci od wykonywanej obrébki) na blachach
ze stali niskoweglowej.

A RYZYKO RESZTKOWE é & @

Tryb funkcjonowania spawarki punktowej przewiduje obecnos¢ przycisku sterujacego
umozliwiajacego uruchomienie spawania: istnieje ryzyko uruchomienia spawania
poprzez nieumysine dotkniecie blachy elektrodami pistoletu! Moze to spowodowac¢
niepozadane tuki elektryczne i iskry, a w konsekwencji ryzyko uszkodzenia i obrazen.

Po zakonczeniu czynnosci umiesci¢ spawarke na powierzchni izolujacej i wytaczy¢ ja!

- RYZYKO OPARZEN
Niektore czesci spawarki punktowej (elektrody, otwory, sworznie i strefy
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przylegajace) moga osiagac temperature przekraczajacag 65°C: nalezy stosowac
odpowiednia odziez ochronna.
Pozostawic¢ wlasnie zespawany przedmiot do ostygniecia przed jego dotknigciem!

NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU

- Ustawic¢ zgrzewarke punktowa na poziomej powierzchni materiatu izolacyjnego;
w przeciwnym wypadku, ruchome powierzchnie oparcia, pochyte i gladkie
powierzchnie, zwiekszaja ryzyko upadku.

- UZYKOWANIE NIEWLASCIWE
Uzywanie spawarki punktowej do wszelkiego rodzaju obrobki odmiennej od
zalecanej jest niebezpieczne (patrz ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM).

MAGAZYNOWANIE

- Umiesci¢ urzadzenie i jego akcesoria (z opakowaniem lub bez) w pomieszczeniach
zamknietych.

- Wilgotnos¢ wzgledna powietrza nie moze przekraczac 80%.

- Temperatura otoczenia musi zawierac sie w zakresie pomiedzy 0°C i 45°C.

Stosowaé¢ zawsze odpowiednie Srodki umozliwiajace zabezpieczenie urzadzenia

przed wilgocia, brudem i korozja.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

2.1 WPROWADZENIE

Ta spawarka punktowa jest przeno$nym zrédtem zasilania zasilanym z akumulatora,
zaprojektowanym specjalnie do naprawy wgniecen w karoserii samochodu poprzez reczne
dociskanie odpowiedniej elektrody (koncéwki) przylutowanej do blachy.

Zastosowano akumulator litowo-jonowy; umozliwito to skonstruowanie urzadzenia do
punktowania o wyjatkowo niewielkich rozmiarach i wadze, co podkresla jego tatwos¢
obstugi i przenosnos¢. Brak kabla zasilajgcego i kabla uziemienia pozwala na wykonywanie
prac w dowolnej pozycji. Czas pracy akumulatora litowo-jonowego jest proporcjonalny
do rodzaju zastosowania i pozwala na zakonczenie naprawy: nalezy uzywac urzadzenia
z akumulatorem poczatkowo tadowanym w 100% (trzy zapalone diody LED). tadowanie
akumulatora moze odbywac sie zaréwno przy podtaczonym akumulatorze do urzadzenia,
jak i oddzielnie.

2.2 AKCESORIA W ZESTAWIE

- Elektroda uziemiajaca.

- Elektroda pociggowa (koricédwka).
- Wyjmowany akumulator.

- Zasilacz do fadowania.

- Walizka.

- Uchwyt z trzpieniem.

- Klucz szesciokatny 4 mm.

Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w aktualnym katalogu.

2.3 AKCESORIA NA ZYCZENIE
- Rozne elektrody eksploatacyjne.
- Zapasowy akumulator.

Informacje na temat pozostatych akcesoridw mozna znalez¢ w aktualnym katalogu.

3. DANE TECHNICZNE

3.1 TABLICZKA Z DANYMI TECHNICZNYMI (rys. A)

Najwazniejsze dane dotyczace uzytkowania i wydajnosci spawarki punktowej podano na

tabliczce znamionowej, a ich znaczenie jest nastepujace.

1 - Napiecie znamionowe w stanie jatowym.

2 - Maksymalny prad zwarciowy.

3 - Prad znamionowy w stanie ustalonym (100%).

4 - Symbole dotyczace bezpieczenstwa, ktdrych znaczenie opisano w rozdziale 1,0gdlne
zasady bezpieczenstwa dotyczace zgrzewania oporowego”.

Uwaga: Przedstawiony przyktad tabliczki znamionowej ma charakter pogladowy i stuzy
wyjasnieniu znaczenia symboli oraz cyfr; dokladne wartosci parametréw technicznych
posiadanej przez Panstwa spawarki punktowe]j nalezy odczytac¢ bezposrednio z tabliczki
znamionowej tej spawarki.

3.2 INNE DANE TECHNICZNE
Charakterystyka ogdlna

- Stopien ochrony obudowy:
- Waga:

- Wymiary (dt. x szer. x wys.):

1P20
2,95kg
348 x93 x315mm

Bateria

- Typ: Akumulator litowo-polimerowy
- Napiecie znamionowe: 74V
- Pojemnos¢ znamionowa: 8 Ah
- Temperatura przechowywania: 0°C-45°C maks.
- Czas fadowania: maks. 4 godz.

Zasilacz do tadowania

- Napiecie i czestotliwos¢ zasilania: 100V-240V ~ 2 fazy 50/60 Hz
- Znamionowy prad wyjsciowy: 2A
- Stopien ochrony obudowy: IP20

4, OPIS SPAWARKI PUNKTOWEJ

4.1 ZBOR | GROWNE ELEMENTY (rys. B)

W gornej czesci:

1 - Panel sterowania.

2 - Diody LED wskazujace poziom natadowania baterii oraz tryby pracy: ,MANUAL,
LAUTOMATIC".

3 - Przycisk wielofunkcyjny: nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wigczy¢ spawarke
punktowa, a przez 5 sekund, aby ja wylaczyc.

4 - Poziom fadowania baterii.

5 - Dioda alarmowa.

Z tytu:

6 - Wejscie do fadowania.

7 - Czerwona dioda LED - akumulator przechodzi proces tadowania.
8 - Zielona dioda LED - zasilacz podtaczony.

Z boku:

9 - Przycisk sterujacy punktem.

10- Elektroda uziemiajaca.

11- Elektroda koricéwkowa (koricowka).

12- Sruba blokujaca i odblokowujaca akumulator.
13 - Dzwignia do ciagniecia.

14 - Uchwyt w ksztatcie litery,T"

15 - Regulowane nézki.

16 - Pokretta.

17 - Zespot akumulatora.

18 - Mocowanie uchwytu bocznego.

19 - Uchwyt Srodkowy.

4.2 URZADZENIA STERUJACE, REGULACYJNE | SYGNALIZACYJNE

4.2.1 Panel sterowania (rys. B-1)

Przycisk (rys. B-3) stuzy do wiaczania i wytaczania spawarki punktowej: aby wytaczyc

urzadzenie, nalezy przytrzymac przycisk do momentu, az wszystkie diody LED zaczna

migac (rys. B-2), a nastepnie zwolni¢ przycisk.

- Gdy urzadzenie jest wiaczone, przycisk (rys. B-3) pozwala ustawi¢ tryb reczny lub
automatyczny: diody LED (rys. B-2) wskazuja ustawiony poziom czasu zgrzewania
(rosnacy w gore).

- Trzy segmenty (rys. B-4) pozwalaja monitorowa¢ poziom fadowania akumulatora: gdy
wszystkie sa zapalone, akumulator jest w petni natadowany; gdy miga pierwszy sektor, a
z6tta dioda LED (rys. B-5) pozostaje zapalona, oznacza to, ze akumulator nalezy natadowac
przed uzyciem spawarki punktowej.

4.2.2 Tyt akumulatora (rys. B-7, B-8)

- Zielona dioda LED na rysunku B-8, jesli Swieci, oznacza, ze podtaczony jest dostarczony w
zestawie zasilacz do tadowania lub model kompatybilny.

- Czerwona dioda LED na rysunku B-7 wskazuje, ze akumulator jest w trakcie tadowania.
Jesli dioda jest wytaczona, tadowanie zostato zakoriczone.

4.3 FUNKCJE BEZPIECZENSTWA

4.3.1 Zabezpieczenia i alarmy

a) Zabezpieczenie termiczne:
Uruchamia sie w przypadku przegrzania spawarki punktowej spowodowanego cyklem
pracy przekraczajacym dopuszczalny limit.
Uruchomienie zabezpieczenia sygnalizowane jest powolnym miganiem (co sekunde)
ZOKTEJ diody LED (rys. B-5). W tym stanie nie mozna wykonywac zgrzewania punktowego;
Reset: automatyczny.
Nalezy poczeka¢, az spawarka punktowa ostygnie.

b) Alarm zlego styku:
Wiacza sie w przypadku préby wykonania zgrzewu punktowego bez zapewnienia
dobrego styku elektrycznego miedzy elektrodami (np. izolowana blacha, spawarka
punktowa uniesiona nad elementem itp.).
Uruchomienie alarmu sygnalizowane jest szybkim, przerywanym miganiem ZOtTEJ
diody LED (rys. B-5) po nacisnieciu spustu zgrzewania punktowego (rys. B-9).
Naprawa: Oczysici¢ blache przeznaczong do spawania oraz elektrody spawarki
punktowej, a nastepnie zapewni¢ dobry kontakt.

c) Alarm nieprawidlowosci podczas tadowania:
Wystepuje w przypadku wykrycia nieprawidtowosci w napieciu zasilania lub napieciu
akumulatora (migajaca dioda LED na rys. B-7).
Przywrdcenie dziatania: Dziatanie zostanie przywrdcone po usunieciu przyczyny btedu
(np. wymiana zasilacza, wymiana akumulatora).

5. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

5.1 MONTAZ

Odkreci¢ Srube, prawg lub lewa, aby potaczy¢ uchwyt za pomoca dotaczonego trzpienia
gwintowanego (rys. C-3).

Wiozy¢ natadowana baterig, wsuwajac jg do gniazda az do oporu (rys. C-1).

Dokreci¢ dotgczona srube blokujaca za pomoca odpowiedniego klucza (rys. C-2).

Aby odtaczy¢ akumulator od urzadzenia, nalezy wykona¢ te czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

5.2 LADOWANIE (rys. B)

Akumulator mozna fadowac zaréwno po zamontowaniu w spawarce punktowej (rys. B-17),
jak i osobno.

Podtaczy¢ dotfaczony zasilacz do tadowania do sieci zasilania 100 V-240 V, 50/60 Hz;
podtaczy¢ kabel zasilacza do odpowiedniego gniazda tadowania (rys. B-6).

Podczas tadowania dioda LED z rysunku B-7 zapala sie wraz z diodg LED z rysunku B-8. Po
zakonczeniu fadowania dioda LED z rysunku B-7 gasnie.

A UWAGA!

- Jesli akumulator jest podtaczony do spawarki punktowej i znajduje sie w trybie
tadowania, nie bedzie mozna wykonywa¢ pomiaréw. Przed uzyciem urzadzenia
nalezy odlaczy¢ zasilacz stuzacy do tadowania.

- Naladujakumulator przed pierwszym uzyciem lub jesli nie byt uzywany przez ponad
tydzien. Zawsze wykonuj tadowanie akumulatora, zanim catkowicie si¢ roztaduje.

- Nieuzywane akumulatory nalezy tadowa¢ co najmniej raz w roku.

5.3 MIEJSCE UZYCIA

Nalezy zapewni¢ wystarczajgco duza i wolng od przeszkdd przestrzen w miejscu
uzytkowania, aby zagwarantowac¢ bezpieczny dostep do panelu sterowania i elementu
sterujacego celowaniem.

Nalezy usunac¢ z obszaru roboczego wszystkie substancje tatwopalne (np. drewno, papier,
szmaty itp.).

6. SPAWANIE (Zgrzewanie punktowe)

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek operacji zgrzewania punktowego nalezy sprawdzi¢,
czy bateria i elektrody zostaty prawidtowo zamocowane

(rys. C) oraz czy elektrody i element metalowy sg dokfadnie oczyszczone.

A UWAGA!

- NIE WOLNO WYKONYWAC ZGRZEWANIA PUNKTOWEGO NA BLACHACH, KTORE
MAJA BEZPOSREDNIE STYK Z MATERIALAMI L ATWOPALNYMI!

- NIE NALEZY OPIERAC NIEUZYWANEGO NARZEDZIA NA OBRABIANYM ELEMENTIE!

- NARZEDZIE, KTORE NIE JEST UZYWANE, NALEZY ZAWSZE ODKLADAC NA STABILNA
I NIEPRZEWODZACA POWIERZCHNIE!

6.2 REGULACJA PARAMETROW (podczas zgrzewania punktowego)

Parametry decydujace o gtebokosci wbicia i wytrzymatosci mechanicznej koficowki w
blasze to:

- Sita wywierana na elektrody.

- Prad zgrzewania punktowego.

- Czas zgrzewania punktowego.

Ta szczegdlna operacja zgrzewania wymaga jedynie regulacji czasu trwania zgrzewu
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oraz wywierania odpowiedniego nacisku na elektrody, tak aby zapewni¢ dobry kontakt z
elementem przeznaczonym do zgrzewania, nie przesadzajac jednak z sita. Aby zapewnic
optymalny nacisk, elektrody zostaty zaprojektowane z uwzglednieniem okreslonego skoku:
nalezy zatem unika¢ wywierania nadmiernego nacisku, aby zapobiec uderzeniu elektrod
o podtoze.

W przypadku braku konkretnego doswiadczenia zaleca sie przeprowadzenie kilku prob
zgrzewania punktowego przy uzyciu blach o tej samej jakosci i grubosci, co element, ktéry
ma zostac zgrzany.

6.3 PROCEDURA (rys. D)

6.3.1 Wiaczanie i wylgczanie

Wiaczy¢ spawarke punktowa, przytrzymujac przycisk (rys. B-3) przez 3 sekundy, a nastepnie
zwolnic.

Aby wylaczy¢ spawarke punktowa, nalezy poczeka¢ na uplyw czasu wytaczenia
automatycznego (domysliny czas bezczynnosci) lub przytrzymac przycisk (rys. B-3) przez 5
sekund, a nastepnie go zwolnic.

6.3.2 Tryb reczny lub automatyczny (rys. B-2)

Naciska¢ kilkakrotnie przycisk na panelu sterowania, aby wybrac liczbe diod LED (jedna lub

dwie) oraz zadany tryb:

- W trybie,,MANUAL": wskaznik wtacza sie po nacisnieciu przycisku sterujgcego (rys. B-9).

- W trybie ,AUTOMATIC": zgrzewanie uruchamia sie automatycznie kilka chwil po
zetknieciu sie elektrod z blacha.

- Pierwsza dioda LED swieci sie: czas zgrzewania punktowego jest minimalny.

- Druga dioda LED s$wieci: czas zgrzewania punktowego jest maksymalny.

6.3.3 Jednoczesne zgrzewanie punktowe i naciagganie blachy

W tej operacji wykorzystuje sie elektrode punktowa (koricéwke) do przytwierdzenia

do naprawianej blachy. Po wykonaniu punktu nalezy wykona¢ ciggniecie, korzystajac z

dzwigni urzadzenia.

a) Poluzowac pokretta (rys. B-16), aby wyregulowac rozstaw miedzy n6zkami podporowymi
(rys. B-15). Po zakonczeniu regulacji ponownie dokreci¢ pokretta.

b) Mocno chwyci¢ spawarke punktowa, trzymajac zaréwno za uchwyt srodkowy, jak i
boczny.

c) Ustawi¢ spawarke punktowa tak, aby elektrody byty ustawione prostopadle do blachy
(rys. D-1), a nozki stabilnie opieraty sie na jak najwiekszej powierzchni.

d) Nalezy przytozy¢ site w kierunku elektrod tak, aby uzyskac dobry kontakt bez uderzania
o podtoze (rys. D-2).

e) Nacisna¢ i zwolni¢ przycisk zgrzewania punktowego (rys. B-9), aby zgrza¢ koncéwke
elektrody z blacha (rys. D-3).

f) Uruchomi¢ dzwignie, naciskajac ja w dot, aby wywrze¢ nacisk na wgniecenie blachy (rys.
D-4). Nacisk nalezy wywiera¢ bez skrecania.

g) Powtarza¢ czynnos¢ rozciggania, az do uzyskania pozadanego ksztattu blachy. Aby
odtaczy¢ przyspawana elektrode, nalezy lekko obroci¢ uchwyt w ksztatcie litery T’ aby
wywotac skrecenie spoiny, a tym samym odtaczenie elektrody.

UWAGA!
Ta konkretna operacja wymaga pewnej wprawy i odrobiny UWAGI: nie nalezy
wywierac zbyt duzego nacisku na blachg, aby jej nie uszkodzi¢!
Jesli elektroda odtaczy sie zbyt wczesnie, nalezy wydtuzy¢ czas punktowania i/lub
naostrzy¢ koricowke elektrody i/lub wykonywac ruch pociagajacy prostopadle do
blachy.

A UWAGA!

Po zakornczeniu pracy odt6z narzedzia naizolowana powierzchnie i wytacz urzadzenia!
7. KONSERWACJA

A UWAGA! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH
NALEZY UPEWNIC SIE, ZE SPAWARKA PUNKTOWA JEST WYLACZONA.

7.1 KONSERWACJA RUTYNOWA

CZYNNOSCI ZWIAZANE Z KONSERWACJA RUTYNOWA MOGA BYC WYKONYWANE PRZEZ
OPERATORA.

- Dopasowanie/przywrdécenie profilu koncoéwki elektrody.

- Wymiana elektrod / uchwytéw elektrod.

- Sprawdzenie stanu elektrod / uchwytéw elektrod.

- Sprawdzenie stanu technicznego urzadzenia.

- Sprawdz mocowania.

- Sprawdz, czy akumulator jest prawidtowo zamontowany.

7.2 KONSERWACJA NADZWYCZAJNA
CZYNNOSCI ZWIAZANE Z KONSERWACJA NADZWYCZAJNA MOGA BYC WYKONYWANE
WYLACZNIE PRZEZ DOSWIADCZONY LUB WYKWALIFIKOWANY PERSONEL W ZAKRESIE
ELEKTROTECHNIKI | MECHANIKI.
UWAGA! PRZED ZDEJMOWANIEM OBUDOWY SPAWARKI PUNKTOWEJ |
UZYSKANIEM DOSTEPU DO JEJ WNETRZA NALEZY UPEWNIC SIE, ZE
URZADZENIE JEST WYLACZONE, A AKUMULATOR ODLACZONY | CALKOWICIE
WYJETY.
Okresowo, a w kazdym razie z czestotliwoscig zalezng od intensywnosci uzytkowania i
warunkéw otoczenia, nalezy sprawdza¢ wnetrze spawarki punktowej w celu usuniecia
kurzu i czastek metalu, ktore osadzity sie na elementach, za pomoca strumienia suchego
sprezonego powietrza (maks. 5 bar).
Nalezy unika¢ kierowania strumienia sprezonego powietrza na ptytki elektroniczne; w razie
potrzeby nalezy je wyczysci¢ bardzo miekka szczotka lub odpowiednimi rozpuszczalnikami.
Przy tej okazji:
- Sprawdzi¢, czy okablowanie nie wykazuje uszkodzen izolacji ani poluzowanych lub
zoksydowanych potaczen.
- Sprawdzi¢, czy Sruby potaczen elektrycznych
- Sprawdzi¢ stan bezpiecznika i jego pofaczenia z kablem zasilajagcym.
- Sprawdzi¢ prawidtowe podtaczenie czujnika temperatury do przewodu zasilajacego.

7.3 UTYLIZACJA AKUMULATORA
[N E Zuzyty akumulator z spawarki punktowej nalezy podda¢ recyklingowi. W
%& niektorych krajach jest to obowiagzkowe. Nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
mmm wladzami odpowiedzialnymi za gospodarke odpadami statymi, aby uzyskac
informacje dotyczace recyklingu

OSTRZEZENIE!
Nie nalezy utylizowac baterii poprzez spalenie. Moze to spowodowac wybuch.
Przed utylizacjq baterii nalezy zaklei¢ odstoniete styki odpowiednia tasma izolacyjna,
aby zapobiec zwarciom.
Nie nalezy wystawia¢ baterii na dzialanie intensywnego ciepta ani ognia, poniewaz

moze to spowodowac wybuch.

8. PROBLEMY | SPOSOBY ICH ROZWIAZYWANIA

W PRZYPADKU NIEZADOWALAJACEGO DZIALANIA URZADZENIA, ZANIM PRZYSTAPISZ

DO BARDZIEJ SYSTEMATYCZNYCH SPRAWDZEN LUB SKONTAKTUJESZ SIE Z CENTRUM

SERWISOWYM, SPRAWDZ NAJCZESCIEJ WYSTEPUJACE PROBLEMY, WYMIENIONE PONIZEJ,

ORAZ ODPOWIEDNIE SPOSOBY ICH ROZWIAZANIA:

+ Spawarka punktowa nie wigcza sie.

Mozliwe rozwiazanie:

- Sprawdz, czy akumulator jest prawidtowo podtaczony.

- Sprawdzic¢ przycisk zasilania.

Spawarka punktowa wytacza sie samoczynnie.

Mozliwe rozwigzanie:

- Zadziatat mechanizm ,time-out” urzadzenia, ktéry wylaczyt zasilanie po uptywie
okreslonego czasu bezczynnosci. Nalezy nacisnac przycisk zasilania.

Spawarka punktowa nie spawia prawidtowo.

Mozliwe rozwigzanie:

- Natadowac akumulator.

- Wyczyscic elektrody i miejsca styku z blacha

- Podczas zgrzewania punktowego nalezy utrzymywac prawidtowa pozycje, prostopadia
do blachy.

- Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na spawany element.

Spawarka punktowa nie zgrzewa.

Mozliwe rozwiazanie (patrz rozdziat,Zabezpieczenia i alarmy”):

- Sprawdzi¢, czy elektrody maja dobry kontakt z blacha: zétta dioda alarmowa powinna
by¢ wytaczona.

- Bateria jest uszkodzona; nalezy ja wymienic.

- Wewnetrzny bezpiecznik jest przepalony; skontaktowac sie zautoryzowanym serwisem.

Spawarka punktowa jest zablokowana, a zétta dioda alarmowa miga powoli.

Mozliwe rozwiazanie (patrz rozdziat,Zabezpieczenia i alarmy”):

- Zadziatat alarm termiczny: nalezy poczeka¢, az spawarka punktowa ostygnie, a
nastepnie wyfaczy¢ i ponownie wtaczy¢ urzadzenie.

Spawarka punktowa nie powtarza zgrzewu, a zé6tta dioda alarmowa miga szybko.

Mozliwe rozwiazanie (patrz rozdziat,Zabezpieczenia i alarmy”):

- Spawarka punktowa nie pozwala na wykonanie drugiego zgrzewu na juz zgrzanym
miejscu: nalezy uniesc¢ elektrody z elementu i ponownie umiescic je na blasze.

Akumulator nie przechodzi procesu tadowania.

Mozliwe rozwiazanie (patrz sekcja,Zabezpieczenia i alarmy”):

- Zasilacz nie zostat podfaczony do sieci zasilania lub nie dziata.

- Zasilacz nie zostat podfaczony do akumulatora.

- Akumulator jest uszkodzony: nalezy go wymienic.

Spawarka punktowa jest zablokowana, a zétta dioda alarmowa oraz pierwsza zielona

dioda z rysunku B-4 migaja.

- Bateria jest uszkodzona (np. zwarcie w ogniwie): nalezy wymienic baterie.
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TEOLLISUUS- JA AMMATTIKAYTTOON TARKOITETUT VASTUSHITSAUSLAITTEET.
Huomautus: Seuraavassa tekstissa kdytetaan termia "laite” tai “pistehitsauslaite”.

1. VASTUSHITAUKSEN YLEISTURVALLISUUS

Kayttdjalla on oltava riittavasti tietoa pistehitsauslaitteen turvallisesta kdytosta ja
h@nen ontunnettavavastushitsaukseenliittyvatvaarat, vastaavat suojausmenetelmat
ja hatatoimenpiteet.

- Kayta pistehitsauslaitetta ympaériston lampéatilan ollessa vililla 5 °C - 40 °C ja
suhteellisen kosteuden ollessa 50 % 40 °C:een asti ja 90 % 20 °C:een lampétiloihin
asti.

- Al kéyta pistehitsauslaitetta kosteissa tai marissa tiloissa tai sateessa.

- Mika tahansa normaali huoltotoimenpide ja/tai elektrodien vaihto on suoritettava
pistehitsauslaite sammutettuna.

- On kiellettya kayttaa laitetta alueilla, joilla esiintyy rdjahdysvaarallisia ymparistoja
kaasun, polyjen tai sumujen vuoksi.

/A

- Al hitsaa sailioita, astioita tai putkistoja, joissa on tai joissa on ollut nestemiiisia tai
kaasumaisia syttyvid aineita.

- Valta kdyttéo materiaaleissa, jotka on puhdistettu klooratuilla liuottimilla tai
kyseisten aineiden laheisyydessa.

- Al3 hitsaa paineistettuja astioita.

- Loitonna tyoskentelyalueelta kaikki syttyvéat aineet (esim. puu, paperi, pyyhkeet
jne.).

- Anna vasta hitsatun kappaleen jaahtya! Ala koskaan sijoita lidhelle syttyvii aineita.

- Varmista riittdva ilmanvaihto tai sopivien vilineiden kaytté hitsaussavujen
poistamiseksi elektrodien ldheisyydessd; jarjestelméllista ldhestymistapaa
vaaditaan hitsaussavujen altistumiseen liittyvien vaarojen arviointiin niiden
kokoonpanon, pitoisuuden ja altistumisajan mukaan.

00®

- Suojaa silmét aina asianmukaisilla suojalaseilla.

- Pue paillesi kdsineet ja suojavaatteet, jotka soveltuvat vastushitsaukseen.

- Meluisuus: Jos erityisen intensiivisten hitsaustdiden takia havaitaan paivittdinen
henkilon altistumistaso (LEPd), joka vastaa tai ylittaa 85dB(A), on pakollista kdyttaa
asianmukaisia henkilonsuojavalineita.

HLORO®OO

- P|steh|tsauswrran kulku aiheuttaa sdhkomagneettisia kenttia (EMF), jotka
sijaitsevat pistehitsauspiirin ymparilla.
Sdahkomagneettiset kentdt voivat héirita joitakin ladkinndllisia laitteita (esim.
syddamentahdistin, hengityslaitteet, metalliproteesit jne.).
Tallaisten laitteiden kayttajllle on huolehdlttava er|ty|5|sta suojakeinoista.
Esimerkiksi estda paasy taman pistehit |
Tama pistehitsauslaite tayttaa tuotteelle kuuluvien teknisten standardien asettamat
vaatimukset yksinomaan ammatillisessa kdytossa teollisuusymparistossa.
Perusrajojentdyttymista eitaatakoskien henkildidenaltistumistasdhkomagneettisille
kentille kotitalousymparistdissa.

laitteen ly'

Vaikka laite on iteltu  ja tu vdhentdamdin minimitasolle

sahkomagneettlsten kenttlen paaston, kayttajan tulee kdyttaa seuraavia menetelmia

altistumisen rajoittami i minin

- Pidéd paa ja ylaruumis mahdollisi kaukana pistehit piirista.

- Ali koskaan jita ferromagneettisia kappaleita pistehitsauspiirin liheisyyteen.

- Ali tee pistehitsauksia, jos kehosi on lahell laitetta: vahimmaisetaisyys d = 20 cm
(kuva E).

ERITYISHUOMAUTUKSET JA VAROTOIMENPITEET
LITIUMAKKUJEN KAYTTOTURVALLISUUTTA VARTEN
Seuraavien sddntdjen noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa akun rikkoontumisen,
kuumenemisen, paisumisen, palamisen ja rdjahdyksen:

- Pidéa akkuja pois lasten ulottuilta

Ala avaa akkukoteloa mistdin syysta.

Ala kasittele tai tee muutoksia akkukotelolle.

- Al heité akkua tai altista sité koville iskuille.

- Ald tee reikia akkukoteloon terilld, hakkaa sita vasaralla dldka polje sita.

- Al lataa akkua auringossa, liekkien liheisyydessé tai vastaavissa olosuhteissa.

LAITTEESSA  OLEVIEN

Ala kayta pistehitsauslaitetta tai jata sitd lammitysuunien, tulen tai muiden

kuumien paikkojen ldhelle.

Al sijoita akkua uunien, mikroaaltouunien jne. sisdan.

Al3 heité akkua tuleen tai kuumenna sité.

Al3 yrita vaihtaa positiivisen ”+” ja negatiivisen ”-” napojen napaisuutta, kun asetat

akkua laitteeseen.

Al aiheuta oikosulkua akun paatteisiin.

Ali sdilyta akkua irrallaan paketissa tai laatikossa, jossa siin tai muiden metallisten

esineiden valilla voi syntya oikosulku.

Kayta ja sailyta litiumioniakkuja aina oikein. Pdinvastaisessa tapauksessa voi syntya

tulipaloja tai rdjahdyksia tai se voi vaikuttaa negatiivisesti pistehitsauslaitteen

suorituskykyyn.

Al3 ota akkua pois alkuperiisesta pakkauksesta ennen kuin sen kiyttoa vaaditaan.

Noudata laitteen akussa olevia merkkeja plus (+) ja miinus (-) ja varmista, etta sita

kdytetdan oikein.

Lataa akku kdyttamilla yksinomaan varusteena olevaa akkulaturia.

Al kéyti kennoja tai akkuja, joita ei ole suunniteltu kiytettaviksi laitteen kanssa.

Hanki aina akku, jota laitteen valmistaja suosittelee.

Kayta kennoa tai akkua vain sille suunnitellussa sovelluksessa.

- Jos akku kaytto-, lataus- tai sdilytysvaiheessa tuoksuu oudolta, kuumenee tai

muuttaa muotoaan, se on poistettava laitteesta eika sitd saa enaa kayttaa.

Al3 kasta akkua.

Pida kennoja ja akkuja puhtaina ja kuivina.

Puhdista kennon tai akun péaatteet kuivalla ja puhtaalla liinalla jos ne likaantuvat.

Havitd akku oikealla tavalla (ks. kappale "akun havittaminen”)

- Jos akusta vuotaa happoa tai outoja hajuja esiintyy, se on heti loitonnettava
lammaonlahteista tai avotulesta.

- Jos akun happoa joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa, huuhtele heti
runsaalla vedella.

- Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele heti runsaalla vedelld ja ota yhteys

laakariin.

Sdilyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyviin varoituksiin ja varotoimenpiteisiin
tutustumiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia sekéa osaluetteloita ja teknisia tietoja
varten.

Sailyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja kuivassa paikassa.

TARKOITETTU KAYTTO

Laite on suunniteltu kaytettavdksi yksinomaan autokorjaamossa ajoneuvojen
korjaamista varten: sitd on kaytettdava pellin manuaalista vetoa varten ja tappien
tai reikien pistamiseksi (erilaiset muodot ja mitat suoritettavien tydstéjen mukaan)
terdspelteihin joissa on alhainen hiilipitoisuus.

VAN N <

Pistehitsauslaitteen toimintatapaan kuuluu painikkeella toimia ohjaus hitsauksen
kdynnistamiseksi: olemassa on vaara kdynnistid hitsaus asettamalla pistoolin
elektrodit tahattomasti pellille! Se voi saada aikaan epitoivottuja sdhkokaaria ja
kipin6itd, joista on seurauksena henkilévahinkojen ja -vammojen vaara.

Aseta tyon paatteeksi pistehitsauslaite eristavélle tasolle ja sammuta se!

- PALOVAMMOJEN VAARA
Jotkut pistehitsauslaitteen osat (elektrodit, reidt, tapit ja ldhelld olevat alueet)
voivat savuttaa yli 65 °C:n lampdtiloja: kdytd asianmukaisia suojavaatteita.
- Anna vasta hitsatun kappaleen jaahtya ennen kuin siihen kosketaan!

PUTOAMISEN VAARA

- Sijoita pistehitsauslaite eristivin materiaalin vaakasuuntaiselle pinnalle;
pdinvastaisessa tapauksessa, liilkkuvat tukitasot ja kallistuneet ja siledt pinnat
lisddvat putoamisen vaaraa.

- VAARA KAYTTO
On vaarallista kdyttda pistehitsauslaitetta mihinkdaan muuhun tyéhén kuin mihin se
on tarkoitettu (ks. KAYTTOTARKOITUS).

VARASTOINTI

- Sijoita laite ja sen varusteet (pakkauksen kanssa tai ilman) suljettuihin paikkoihin.
- llman suhteellinen kosteus ei saa ylittda 80 %.

- llman lampétilan on oltava 0 °C ja 45 °C asteen valilla.

Tee aina asianmukaiset toimenpiteet laitteen suojaamiseksi kosteudelta, lialta ja
syopymiselta.
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2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

2.1 JOHDANTO

Tama pistehitsauslaite on akkukayttoinen kannettava virtaldhde, joka on suunniteltu
erityisesti auton korin kolhujen korjaamiseen vetamalld kasin erityista elektrodia (karkia),
joka on hitsattu metallilevyyn.

Laitteessa kdytetdan litiumioniakkua; tdman ansiosta on voitu valmistaa erittdin
pienikokoinen ja kevyt pistehitsauslaite, mika parantaa sen kasiteltavyyttd ja
kuljetettavuutta. Virtakaapelin ja maadoituskaapelin puuttuminen mahdollistaa tyon
suorittamisen missa tahansa asennossa. Litiumakun kesto riippuu kdyttdtavasta ja riittda
korjauksen loppuun saattamiseen: kdytd laitetta, kun akku on alun perin ladattu 100 %:iin
(kolme LED-valoa palaa). Akku voidaan ladata joko laitteeseen kytkettyna tai erikseen.

2.2 VAKIOVARUSTEET
- Maadoituselektrodi.

- Vetokarki (karki).

- Irrotettava akku.

- Latauslaite.

- Kantolaukku.

- Kahva, jossa on tappi.
- 4 mm:n kuusioavain.

Yksityiskohtaiset tiedot I10ytyvét ajantasaisesta tuoteluettelosta.

2.3 LISAVARUSTEET TILAUKSESTA
- FErilaiset kuluvat elektrodit.
- Vara-akku.

Muita lisdvarusteita koskevat tiedot I10ytyvét ajantasaisesta tuoteluettelosta.

3.TEKNISET TIEDOT

3.1 TEKNISET TIEDOT (kuva A)

Pistehitsauslaitteen kayttéd ja suorituskykyd koskevat tarkeimmét tiedot on koottu

tyyppikilpeen seuraavien merkintéjen mukaisesti.

1 - Nimellisjannite tyhjakdynnilla.

2 - Suurin oikosulkuvirta.

3 - Nimellisvirta vakiotilassa (100 %).

4 - Turvallisuuteen liittyvat symbolit, joiden merkitys on
"Vastushitsauksen yleiset turvallisuusohjeet”.

selostettu luvussa 1

Huomautus: Esitetty tyyppikilven esimerkki on suuntaa-antava symbolien ja lukujen
merkityksen osalta; omistamanne pistehitsauslaitteen teknisten tietojen tarkat arvot on
luettava suoraan laitteen tyyppikilvesta.

3.2 MUUT TEKNISET TIEDOT

Yleiset ominaisuudet
- Kotelon suojausluokka: IP20
- Paino: 2,95 kg

- Ulkomitat (PxLxK): 348 x93 x315 mm

Akku

- Tyyppi: ladattava litiumpolymeeriakku
- Nimellisjénnite: 74V
- Nimelliskapasiteetti: 8 Ah
- Varastointilampétila: 0°C-45 °C (maks.)
- Latausaika: enintaan 4 h

Latauslaite

- Virransyéttéjannite ja taajuus: 100-240V ~ 2-vaiheinen 50/60 Hz
- Nimellinen ldhtovirta: 2A
- Kotelon suojausluokka: 1P20

4. Pistehitsauslaitteen kuvaus

4.1 RAKENNE JA TARKEIMMAT OSAT (kuva B)

Ylapuolella:

1 - Ohjauspaneeli.

2 - LED-merkkivalot, jotka osoittavat valon keston ja kayttotilan: "MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Monitoimipainike: pida painettuna 3 sekuntia pistehitsauslaitteen kytkemiseksi paalle,
5 sekuntia sen sammuttamiseksi.

4 - Lataustaso.

5 - Halytys-LED.

Takapuolella:

6 - Latausliitanta.

7 - Punainen LED, akku on kdynnissa.
8 - Vihred LED, virtaldhde kytketty.

Sivussa:

9 - Ompelupisteen valintapainike.
10- Maadoituselektrodi.

11 - Karkielektrodi (karki).

12- Akkun kiinnitys- ja irrotusruuvi.
13 - Vetovipu.

14 - T-kahva.

15 - Saadettavat jalat.

16 - Saatopyorat.

17 - Akkuyksikko.

18 - Kiinnike sivukahvan kiinnittamista varten.
19 - Keskikahva.

4.2 OHJAUS-, SAATO- JA ILMOITUSLAITTEET

4.2.1 Ohjauspaneeli (kuva B-1)

- Painikkeella (kuva B-3) voidaan kytked pistehitsauslaite paalle ja pois paalta: laitteen
sammuttamiseksi painiketta on pidettava painettuna, kunnes kaikki LED-valot vilkkuvat
(kuva B-2), minka jalkeen painike voidaan vapauttaa.

- Kun laite on paalla, painikkeella (kuva B-3) voidaan valita manuaalinen tai automaattinen
pistotila: LED-valot (kuva B-2) osoittavat asetetun pistotilan ajan tason (nousee yléspain).

- Kolmen segmentin (kuva B-4) avulla voidaan seurata akun latausastetta: kun ne kaikki
palavat, akku on tdysin ladattu; kun ensimmainen segmentti vilkkuu ja keltainen LED
(kuva B-5) pysyy palamassa, akku on ladattava ennen pistehitsauslaitteen kayttoa.

4.2.2 Akun takaosa (kuva B-7, B-8)

- Kuvassa B-8 nakyva vihred merkkivalo osoittaa, ettd mukana toimitettu latauslaite tai
yhteensopiva malli on kytketty.

- Kuvassa B-7 nakyva punainen merkkivalo osoittaa, ettd akku on latautumassa. Jos valo ei
pala, lataus on paattynyt.

4.3 TURVALLISUUSTOIMINNOT
4.3.1 Suojaukset ja hélytykset
a) Lampaosuoja:
Kéynnistyy, jos pistehitsauslaitteen lampétila nousee liian korkeaksi sallitun kdyttdjakson
ylittyessa.
Toiminto ilmaistaan KELTAISEN LED-valon hitaalla vilkkumisella (sekunnin valein) (kuva
B-5). Tassa tilassa pisteytysta ei saa suorittaa;
Palautus: Automaattinen.
Odota, kunnes pistehitsauslaite on jaahtynyt.
b) Huonon kosketuksen halytys:
Halytys laukeaa, jos yritetaan suorittaa pistehitsaus ilman, etta elektrodien valilla on hyva
sahkoinen kosketus (esim. eristetty metallilevy, pistehitsauslaite irti tydkappaleesta jne.).
Halytys ilmaistaan KELTAISEN LED-valon (kuva B-5) nopealla vilkkumisella, kun
pisteytysliipaisinta (kuva B-9) painetaan.
Palautus: Puhdista hitsattava metallilevy ja pistehitsauslaitteen elektrodit ja varmista,
ettd kosketus on tiukka.
Latausvirheen hélytys:
Halytys laukeaa, jos virransyottojannitteessa tai akkujannitteessa havaitaan vika (kuvion
B-7 LED vilkkuu).
Palautus: Toiminta palautuu, kun vian syy on poistettu (esim. virtaldhteen vaihto, akun
vaihto).

o

C

5. ASENNUS JA KAYTTOVALMISTELUT

5.1 ASENNUS

Kierrd oikean- tai vasemmanpuoleinen kiinnityspultti auki ja kiinnitd kahva mukana
toimitetulla kierretapilla (kuva C-3).

Asenna akku, jota on latattu, liu'uttamalla se paikalleen dariasentoon asti (kuva C-1).

Kiristd mukana toimitettu lukitusruuvi sille tarkoitetulla avaimella (kuva C-2).

Irrota akku laitteesta suorittamalla toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

5.2 LATAUS (kuva B)

Akku voidaan ladata joko pistehitsauslaitteeseen asennettuna (kuva B-17) tai erikseen.
Liitd mukana toimitettu laturi 100 V-240 V, 50/60 Hz -virransy6ttoon; liitd laturin johto sille
tarkoitettuun latausliitdntaan (kuva B-6).

Latausvaiheessa kuvan B-7 LED-merkkivalo syttyy yhdessé kuvan B-8 LED-merkkivalon
kanssa. Kun lataus on paattynyt, kuvan B-7 LED-merkkivalo sammuu.

HUOMIO!
- Jos akku on kytketty pistehit lai 1 ja se
kohdistamista ei voi suorittaa. Irrota laturi ennen laitteen kayttoa.
- Lataa akku ennen ensimmiistd kayttokertaa tai jos laitetta ei ole kdytetty yli
viikkoon. Lataa akku aina ennen kuin se on tdysin tyhja.
- Kayttamattomat akut on ladattava vahintaan kerran vuodessa.

latautumaan,

5.3 KAYTTOALUE

Varaa kdyttGalueelle riittdvan suuri ja esteeton tila,
kohdistusohjaimeen paasee turvallisesti kasiksi.

Poista tydalueelta kaikki syttyvat aineet (esim. puu, paperi, rétit jne.).

jotta ohjauspaneeliin ja

6. HITSAUS (Pistehitsaus)

6.1 VALMISTELUT

Ennen pistehitsauksen aloittamista on tarkistettava, ettd akku ja elektrodit on kiinnitetty
oikein

(kuva C) ja ettd elektrodit ja metallikappale ovat puhtaita.

A HUOMIO!

- ALA PISTA PISTEHitsausta metallilevyihin, jotka ovat suorassa kosketuksessa
syttyvien materiaalien kanssa!

- ALA JATA KAYTOSTA POISTETTUJA TYOKALUJA TYOKOHTEEN PAALLE!

- SAILYTA KAYTOSTA POISTETTU TYOKALU AINA VAKAALLA JA EI-JOHTAVALLA
ALUSTALLA!

6.2 PARAMETRIEN SAATO (pistokaytdssa)

Parametrit, jotka vaikuttavat pistekiinnittimen tunkeutumiseen ja mekaaniseen pitoon
metallilevyssd, ovat:

- Elektrodeihin kohdistuva voima.

- Pistovirta.

- Pistohitsausaika.

Taman erityisen pistehitsausmenetelmédn yhteydessa riittdd, ettd saddetdan pisteen
kestoa ja kohdistetaan elektrodeihin tarvittava paine, jotta saadaan hyva kosketus
hitsattavaan kappaleeseen ilman, ettd painetta kohdistetaan liikaa. Optimaalisen paineen
varmistamiseksi elektrodit on suunniteltu tietylla likkealueella: vélta siis liiallista painetta,
jotta elektrodit eivét osu pohjaan.

Jos erityistd kokemusta ei ole, on suositeltavaa suorittaa muutamia pistehitsauskokeita
kayttden samanlaatuisia ja -paksuisia metallilevyja kuin itse tydssa.

6.3 MENETTELY (kuva D)

6.3.1 Kdynnistaminen ja sammuttaminen

Kaynnista pistehitsauslaite pitamalld painiketta (kuva B-3) painettuna 3 sekuntia ja vapauta
sitten.

Sammuta  pistehitsauslaite  odottamalla  aikakatkaisua  (ennalta  maéaritetty
kayttamattomyysaika) tai pitdmalla painiketta (kuva B-3) painettuna 5 sekuntia ja
vapauttamalla sen sitten.

6.3.2 Manuaalinen tai automaattinen tila (kuva B-2)

Paina ohjauspaneelin painiketta toistuvasti valitaksesi LED-valojen lukumaaran (yksi tai

kaksi) ja halutun tilan:

- "MANUAL"-tilassa: kohdistus aktivoidaan painamalla ohjauspainiketta (kuva B-9).

- "AUTOMATIC"-tilassa: pisteytys kdynnistyy automaattisesti hetken kuluttua siitd, kun
elektrodit koskettavat metallilevya.

- Ensimmadinen LED syttyy: pistehitsausaika on minimissa.

- Toinen LED-valo syttyy: pistehitsausaika on maksimissaan.

6.3.3 Pistehitsaus ja levyn samanaikainen vetaminen

Tassa tyovaiheessa kdytetddn karkielektrodia (pistokarki) kiinnittymé&an korjattavaan levyyn.

Pistokohdan muodostamisen jélkeen levya vedetdén laitteen vivun avulla.

a) Loysaa saatoruuvit (kuva B-16) tukijalkojen valisen etdisyyden saatamiseksi (kuva B-15).
Kirista saatoruuvit uudelleen, kun saato on valmis.

b) Tartu pistehitsauslaitteeseen tukevasti sekd keskikahvasta etta sivukahvasta.

¢) Pistehitsauslaite asennetaan siten, ettd elektrodit ovat kohtisuorassa levyyn nahden
(kuva D-1) ja jalat nojaavat vakaasti mahdollisimman suurelle pinnalle.

d) Kohdista voima elektrodien suuntaan niin, ettd saavutetaan hyva kosketus ilman, ettd
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laite osuu alustaan (kuva D-2).

e) Paina ja vapauta pistehitsauspainiketta (kuva B-9) niin, ettd elektrodin karki hitsautuu
levyyn (kuva D-3).

f) Kéaynnista vipu painamalla sité alaspdin, jotta levyn kolhuun kohdistuu vetovoima (kuva
D-4). Suorita vetaminen ilman vaantoliikkeita.

g) Toista vetamistd, kunnes levyn haluttu muoto on saavutettu. Irrota hitsattu elektrodi
kiertamalla T-kahvaa hieman, jolloin hitsauskohtaan syntyy vdantévoima ja elektrodi
irtoaa.

A HUOMIO!

Tama erityinen tyovaihe vaatii jonkin verran harjoitusta ja huomiota: dla paina liian
voimakkaasti levyd, jotta se ei vaurioidu!

Jos elektrodi irtoaa liian aikaisin, pidenna pistehitsausaikaa ja/tai teroita elektrodin
karkea ja/tai veda kohtisuoraan levyyn nahden.

A HUOMIO!

Tyon paatyttya laita tyokalut eristavalle alustalle ja sammuta laitteen virta!
7.HUOLTO

A HUOMIO! ENNEN HUOLTOTOIMENPITEIDEN pistehitsauslaite on
sammutettava, ennen kuin huoltotoimenpiteet aloitetaan.

7.1 SAANNOLLINEN HUOLTO

KAYTTAJA VOI SUORITTAA SAANNOLLISET HUOLTOTOIMET.
- Elektrodin kérjen profiilin saato/korjaus.

- Elektrodien / elektrodipidikkeiden vaihto.

- Elektrodien / elektrodipidikkeiden kunnon tarkastus.

- Laitteen kunnon tarkistus.

- Kiinnikkeiden tarkistus.

- Tarkista, ettd akku on asennettu oikein.

7.2 POIKKEUKSELLINEN HUOLTO
POIKKEUKSELLISET HUOLTOTOIMET SAA SUORITTAA AINOASTAAN SAHKO- JA MEKAANISEN
ALAN ASIANTUNTIJOILLA TAI PATEVOITYNEILLA HENKILOILLA.
VAROITUS! ENNEN KUIN POISTAT PISTEHITSAUSLAITEN KUVUN JA AVaat SEN
A SISAOSAT, VARMISTA, ETTA LAITE ON SAMMUTETTU JA AKKU IRROTETTU JA
POISTETTU TAYSIN.
Tarkista pistehitsauslaitteen sisdosat saannollisesti ja kdytto- ja ympadristoolosuhteiden
mukaan riittdvan usein polyn ja komponentteihin kertyneiden metallihiukkasten
poistamiseksi kuivalla paineilmalla (enintdan 5 bar).
Valta paineilman suuntaamista elektroniikkakortteihin; puhdista ne tarvittaessa erittdin
pehmedlld harjalla tai sopivilla liuottimilla.
Samalla:
- Tarkista, ettei johdotuksissa ole eristevaurioita tai I0ystyneita tai hapettuneita liitoksia.
- Tarkista, ettd sahkoliitantojen ruuvit
- Tarkista sulakkeen kunto ja sen liitannat virtajohdossa.
- Tarkista, ettd lampdtila-anturin liitdnta virtajohdossa on oikein tehty.

7.3 AKUN HAVITTAMINEN
JoN Pistehitsauslaitteen kaytetty akku tulee kierrattad. Joissakin osavaltioissa
QI& tdma on pakollista. Ota yhteytta paikallisiin kiintedn jatteen viranomaisiin
mmm saadaksesi tietoa kierratyksesta

A VAROITUS!

Ala havita akkua polttamalla. Se voi aiheuttaa rajahdyksen.

Ennen akun hédvittdmistd peitd paljaat navat sopivalla eristeteipilld oikosulkujen
valttamiseksi.

Al3 altista akkua voimakkaalle liammélle tai tulelle, silld se voi aiheuttaa rajahdyksen.

8. ONGELMAT JA NIIDEN KORJAAMINEN

MIKALI LAITE EI TOIMI TYYDYTTAVASTI, TARKISTA ENSIN ALLA LUETELLUT YLEISIMMAT

ONGELMAT JA NIIDEN KORJAUSOHJEET ENNEN KUIN SUORITAT SYSTEMAATTISEMPIA

TARKASTUKSIA TAI OTAT YHTEYTTA HUOLTOPAIKKAAN:

Pistehitsauslaite ei kdynnisty.

Mahdollinen ratkaisu:

- Tarkista, ettd akku on kytketty oikein.

- Tarkista virtapainike.

Pistehitsauslaite sammuu itsestdan.

Mahdollinen ratkaisu:

- Laitteen aikakatkaisu on aktivoitunut ja katkaissut virransyétton tietyn ajan kuluttua,
kun laitteen ei ole kdytetty. Paina virtapainiketta.

Pistehitsauslaite ei pistehitsaa kunnolla.

Mahdollinen ratkaisu:

- Lataa akku.

- Puhdista elektrodit ja kosketuskohdat metallilevysta

- Pida oikea asento, kohtisuorassa levyyn ndhden, pistehitsauksen aikana.

- Al3 paina hitsattavaa kappaletta liikaa.

Pistehitsauslaite ei pistehitsaa.

Mahdollinen korjaus (katso kohta suojaukset ja halytykset):

- Tarkista, ettd elektrodit koskettavat kunnolla metallilevya: keltaisen halytys-LEDin on
oltava sammutettuna.

- Paristo on vaurioitunut; vaihda paristo.

- Sisdinen sulake on palanut; ota yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.

Pistehitsauslaite on lukkiutunut ja keltainen halytys-LED vilkkuu hitaasti.

Mahdollinen korjaus (katso kohta suojaukset ja halytykset):

- Lampohélytys on lauennut: anna pistehitsauslaitteen jaahtyd, sammuta laite ja
kaynnista se uudelleen.

Pistehitsauslaite ei toista pistettd ja keltainen hélytys-LED vilkkuu nopeasti.

Mahdollinen korjaus (katso kohta "Suojaukset ja halytykset”):

- Pistehitsauslaite ei salli toisen pisteen tekemistd jo hitsatun pisteen pdélle: nosta
elektrodit kappaleesta ja aseta ne uudelleen metallilevylle.

Akku ei suorita latausprosessia.

Mahdollinen korjaus (katso kohta “"Suojaukset ja halytykset”):

- Virtaldhdetta ei ole kytketty virransyottoon tai se ei toimi.

- Virtaldhdetta ei ole kytketty akkuun.

- Akku on vaurioitunut: vaihda akku.

Pistehitsauslaite on lukkiutunut, ja keltainen halytys-LED sekd kuvan B-4 ensimmainen

vihred LED vilkkuvat.

- Akku on vaurioitunut (esim. oikosulku): vaihda akku.
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MODSTANDSSVEJSEAPPARAT TIL PROFESSIONEL OG INDUSTRIEL BRUG.
Bemaerk: | det folgende vil udtrykket »udstyr« eller »punktsvejsemaskine« blive
anvendt.

1. ALMEN SIKKERHED | FORBINDELSE MED MODSTANDSSVEJSNING

Operatgren skal have tilstreekkeligt kendskab til sikker anvendelse
af punktsvejsemaskinen og veere oplyst om risiciene forbundet med
modstandssvejseprocedurerne samt om de relevante sikkerhedsforanstaltninger og
nodprocedurer.

- Anvend punktsvejsemaskinen ved en omgivende lufttemperatur pa mellem 5°C og
40°C og en relativ luftfugtighed pa 50 % ved temperaturer op til 40°C og 90 % ved
temperaturer op til 20°C.

- Punktsvejsemaskinen ma ikke anvendes pa fugtige eller vade steder eller udendgrs
i regnvejr.

- Punktesvejsemaskinen skal vaere slukket for hvilket som helst almindeligt
vedligeholdelsesarbejde og/eller udskiftning af elektroderne.

- Det er forbudt at anvende apparatet i omgivelser, der er klassificeret som
eksplosionsfarlige pa grund af tilstedevaerelse af gas, stov eller tage.

/A

- Der ma ikke svejses pa beholdere, ror eller rgrledninger, der indholder eller har
indeholdt breendbare vaesker eller gasarter.

- Undlad at arbejde pa materialer, der er rengjort med chlorholdige oplgsningsmidler
eller i nzerheden af disse stoffer.

- Undlad at svejse pa tryksatte beholdere.

- Fjern alle breendbare genstande (f.eks. trae, papir, klude) fra arbejdsomradet.

- Lad emnet, der lige er blevet svejset, kole af! Undlad at placere emnet i naerheden af
braendbare stoffer.

- Seorg for tilstreekkelig udluftning eller egnede midler til at lede svejseragen bort
fra elektrodernes omrade. Der kraeves en systematisk tilgang i vurderingen af
eksponeringsgranserne for svejserogen afhaengigt af dens sammensaetning og
koncentration samt eksponeringsvarigheden.

00

- Beskyt altid gjnene med de szerlige beskyttelsesbriller.

Anvend beskyttelseshandsker og -klaeder, der egner sig til forarbejdninger med
modstandssvejsning.

Stojniveau: Hvis det personlige udszettelsesniveau (LEPd) i forbindelse med saerligt
intensive svejseprocedurer kommer op pa eller over 85 db(A), er der pligt til at
anvende egnede personlige veernemidler.

HLOORO®O

- Gennemstrgmningen af svejsestrammen frembringer elektromagnetiske felter
(EMF) i nerheden af punktsvejsekredslobet.

De elektromagnetiske felter kan pavirke visse medicinske apparater (f.eks.

pacemakere, respiratorer, metalproteser osv.).

Der skal treeffes passende foranstaltninger for at beskytte brugerne af disse apparater.

En mulighed er at forbyde adgang til det omrade, hvor punktsvejsemaskinen.

Denne punktsvejsemaskine opfylder de tekniske krav til produkter, der udelukkende

anvendes i industrielle omgivelser og til professionel brug. Der ydes ingen garanti for,

at de grundlaeggende graenser for menneskers eksponering for de elektromagnetiske

felter overholdes ved husholdningsbrug.

Selvom apparatet er projekteret og konstrueret til at reducere emissionen af

elekromagnetiske felter sa meget som muligt, skal operatoren folge disse procedurer

for at minimere eksponeringen:

- Holde hovedet og overkroppen sa
punktsvejsningskredslgbet.

- Jernholdige, magnetiske genstande ma
punktsvejsningskredsigbet.

- Udfer ikke punktsvejsning, hvis kroppen befinder sig taet pa udstyret:
minimumsafstand d = 20 cm (fig. E).

langt vaek som muligt fra

ikke efterlades i neerheden af

SARLIGE ADVARLSER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER VED ANVENDELSE AF
LITIUMBATTERIERNE | APPARATET

Manglende overholdelse af de fglgende regler kan medfgre brud, ophedning,
opsvulmen, antendelse og eksplosion af batteriet:

Hold batterierne udenfor bernenes reekkevidde

Batteriets indkapsling ma under ingen omstaendigheder abnes.

Undlad at manipulere eller &@ndre pa batteriets indkapsling.

Undlad at kaste batteriet eller at udszette det for kraftige stod.

Der ma ikke laves huller i batteriets indkapsling med spidser, og lad vaere med at
hamre pa den eller treede pa den.

Batteriet ma ikke oplades i direkte sollys, i nzerheden af ild eller under lignende
forhold.

Punktsvejsemaskinen ma ikke anvendes eller efterlades i naerheden af varmeovne,
ild eller pa andre varme steder.

Batteriet ma ikke placeres inde i ovne, mikrobglgeovne osv.

Batteriet ma ikke kastes ind i ild eller opvarmes.

Forsag ikke at vende polariteten pa de positive ,+” og negative ,-“ poler, nar
batteriet seettes i udstyret.

Undlad at kortslutte batteriets klemmer.

Undlad at opbevare batterierne lgst i en aeske eller skuffe, hvor de kan kortslutte
hinanden eller blive kortsluttet af andre metalgenstande.

Anvend og opbevar altid litium-ion-batterikasserne korrekt. | modsat fald kan der
forarsages brande eller eksplosioner, eller punktsvejsemaskinens ydeevne kan
blive forringet.

Undlad at tage batteriet ud af den originale emballage, for det skal anvendes.

Hold gje med (+) og (-) tegnene pa cellen, pa batteriet og pa apparatet, og serg for
korrekt anvendelse.

Oplad kun batteriet med den medleverede forsyningsanordning til genopladning.
Undlad at bruge celler eller batterier, der ikke er beregnede til anvendelse sammen
med apparatet.

Anskaf altid det batteri, der anbefales af producenten af anordningen, til apparatet.
Anvend kun cellen eller batteriet til det anvendelsesformal, de er beregnet til.

Hvis batteriet under brug, opladning eller opbevaring afgiver maerkelige lugte,
bliver varmt eller deformeres, skal det fjernes fra udstyret og ma ikke leengere
anvendes.

Batteriet ma ikke blive vadt.

Hold cellerne og batterierne rene og torre.

Rens cellens og batteriets klemmer med en tgr, ren klud, hvis de bliver snavsede.
Bortskaf batteriet korrekt (se afsnittet “bortskaffelse af batteriet”)

Hvis der siver syre ud af batteriet, eller hvis det udsender en underlig lugt, skal
apparatet straks placeres leengere veaek fra varmekilder eller aben ild.

Hvis batteriets syre kommer i kontakt med huden eller tgjet, skal der straks skylles
med vand.

Hvis batteriets syre kommer i kontakt med gjnene, skal der straks skylles med
rigeligt vand, og der skal sgges leegehjzelp.

Gem denne vejledning.

Det er ngdvendigt at leese denne vejledning igennem, da den indeholder advarsler,
sikkerhedsforanstaltninger, drifts- og vedligeholdelsesprocedurer, en liste over
komponenterne og tekniske specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

FORVENTET ANVENDELSE

Apparatet er udelukkende beregnet til reparation af biler pa bilvaerksteder: Det skal
anvendes til manuel traeekning af metalplader og punktsvejsning af drejetapper eller
langhuller (med forskellige forme afhaengig af den forarbejdning, der skal foretages)
pa jernplader med lavt kulstofindhold.

A TILBAGEVARENDE RISICI é & @

Punktsvejsemaskinen betjenes med en knap til start af svejsningen: Der er risiko for
at starte svejsningen ved utilsigtet at placere pistolens elektroder op ad metalpladen!
Dette kan forarsage elektriske buer og ugnskede gnister og dermed risiko for skader
og personskader.

Nar arbejdet er afsluttet, skal punktsvejsemaskinen laegges pa et isolerende underlag,
og der skal slukkes for den!

- RISIKO FOR FORBRANDINGER
Nogle dele af punktsvejsemaskinen (elektroder, langhuller, drejetapper og
tilstedende omrader) kan na temperaturer pa over 65°C: Det er nodvendigt at
anvende egnede beskyttelsesklaeder.
Lad emnet, der lige er blevet svejset, kole af, for du berorer det!

FALDRISIKO
- Anbring punktsvejsemaskinen pa en vandret flade af isolerende materiale. Eller
ager de bevaegelige stotteflader og de skra overflader faldrisikoen.
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- FORKERT ANVENDELSE
Det er farligt at anvende punktsvejsemaskinen til hvilken som helst forarbejdning,
der afviger fra den forventede (se FORVENTET ANVENDELSE).

OPBEVARING

- Placér maskinen og dens tilbehgr (med eller uden emballage) i lukkede rum.

- Den relative luftfugtighed ma ikke overstige 80%.

- Den omgivende lufttemperatur skal ligge mellem 0°C og 45°C.

Treef altid passende forholdsregler for at beskytte maskinen mod fugt, snavs og rust.

2. INDLEDNING OG GENEREL BESKRIVELSE

2.1 INDLEDNING

Denne punktsvejsemaskine er en mobil, batteridrevet energikilde, der er specielt udviklet til
reparation af buler i bilkarosseriet ved hjzelp af manuel traekning af den specielle elektrode
(spids), der svejses fast pa pladen.

Det anvendte batteri er et lithium-ion-batteri; dette har gjort det muligt at konstruere
et udstyr til punktvejsning med ekstremt lille volumen og vaegt, hvilket fremhzever dets
handterbarhed og transportabilitet. Da der ikke er noget kabel for forsyning eller jordkabel,
kan arbejdet udferes i enhver position. Lithiumbatteriets levetid afhaenger af anvendelsen
og er tilstraekkelig til at fuldfere reparationen: Brug apparatet med et batteri, der oprindeligt
er 100 % opladet (tre lysdioder lyser). Batteriet kan oplades bade, mens det er tilsluttet
apparatet, og separat.

2.2 STANDARDTILBEH@R
- Jordelektrode.

- Traekelektrode (spids).

- Udtageligt batteri.

- Opladeren.

- Taske.

- Handtag med tap.

- 4 mm sekskantnggle.

Se det opdaterede katalog for detaljerede oplysninger.

2.3 TILBEH@R EFTER @NSKE
- Forskellige forbrugselektroder.
- Reservebatteri.

Se det opdaterede katalog for yderligere tilbehor.

3. TEKNISKE DATA

3.1 TYPESKILT (fig. A)

De vigtigste oplysninger om brugen og ydeevnen af punktsvejsemaskinen er opsummeret

pa typeskiltet med falgende betydning.

1 - Nominel tomgangsspaending.

2 - Maksimal kortslutningsstrom.

3 - Nominel strom ved konstant belastning (100 %).

4 - Sikkerhedssymboler, hvis betydning er beskrevet i kapitel 1,Generelle sikkerhedsregler
for modstandssvejsning”.

Bemaerk: Det viste eksempel pa en typeskilt er kun vejledende med hensyn til symbolernes
og tallenes betydning; de ngjagtige veerdier for de tekniske data for punktsvejsemaskinen,
De er i besiddelse af, skal afleeses direkte pa selve punktsvejsemaskinenes typeskilt.

3.2 @VRIGE TEKNISKE DATA
Generelle egenskaber

- Beskyttelsesklasse for kabinettet:
- Veegt:

- Mal (LxBxH):

P20
2,95 kg
348 x93 x315mm

Batteri

- Type: Genopladeligt lithium-polymer-batteri
- Nominel spaending: 74V
- Nominel kapacitet: 8 Ah

0 °C til 45 °C maks.
maks. 4 timer

- Opbevaringstemperatur:
- Opladningstid:

Stremforsyning til opladning

- Stremspaending og frekvens for forsyning: 100V-240V ~ 2-faset 50/60 Hz
- Nominel udgangsstrom: 2A
- Beskyttelsesklasse for kabinettet: 1P20

4. BESKRIVELSE AF PUNKTSVEJSEMASKINEN

4.1 SAMMENSTILLING OG VIGTIGSTE KOMPONENTER (fig. B)

Pa oversiden:

1 - Betjeningspanel.

2 - LED-indikator for lysstyrke og driftsmodus:,MANUAL", ,AUTOMATIC".

3 - Multifunktionsknap:Hold knappennedei3sekunderforatteende punktsvejsemaskinen,
og i 5 sekunder for at slukke den.

4 - Opladning.

5 - Alarm-LED.

Pa bagsiden:

6 - Opladningsindgang.

7 - Redtlys, opladning af batteriet.

8 - Gren LED, stramforsyning tilsluttet.

Pa siden:

9 - Knap til styring af semmen.

10- Jordelektrode.

11 - Spidselektrode (spids).

12- Skrue til fastgerelse og lgsning af batteriet.
13 - Treekhandtag.

14 - T-handtag.

15 - Justerbare fedder.

16 - Justeringshjul.

17 - Batterienhed.

18 - Beslag til fastgerelse af sidehdndtaget.
19 - Centralt handtag.

4.2 BETJENINGS-, REGULERINGS- OG INDIKATORANORDNINGER

4.2.1 Betjeningspanel (fig. B-1)

- Knappen (fig. B-3) bruges til at teende og slukke for punktsvejsemaskinen: For at slukke
skal man holde knappen nede, indtil alle LED’erne blinker (fig. B-2), og derefter slippe
knappen.

- Nar maskinen er tendt, kan man med knappen (fig. B-3) indstille til manuel eller
automatisk punkteringsfunktion: LED'erne (fig. B-2) angiver det indstillede niveau for
punkteringstiden (stigende opad).

- De tre segmenter (fig. B-4) gor det muligt at overvage batteriets opladningsniveau: nar de
alle lyser, er batteriet fuldt opladet; nar det forste segment blinker, og den gule LED (fig.
B-5) forbliver teendt, betyder det, at batteriet skal oplades, for punktsvejsemaskinen kan
bruges.

4.2.2 Bagsiden af batteriet (fig. B-7, B-8)

- Den grenne LED i figur B-8 indikerer, nar den lyser, at den medfelgende oplader eller en
kompatibel model er tilsluttet.

- Den rgde LED i figur B-7 angiver, at batteriet er under opladning. Hvis den er slukket, er
opladningen afsluttet.

4.3 SIKKERHEDSFUNKTIONER

4.3.1 Beskyttelsesfunktioner og alarmer

a) Termisk beskyttelse:
Den aktiveres i tilfeelde af overophedning af punktsvejsemaskinen forarsaget af en
arbejdscyklus, der overskrider den tilladte graense.
Aktiveringen angives ved langsomt blink (hvert sekund) af den GULLE LED (fig. B-5). |
denne tilstand er det ikke tilladt at udfere punkteringsarbejde;
Nulstilling: Automatisk.
Vent, indtil punktsvejsemaskinen er afkglet.

b) Alarm for darlig kontakt:
Udlgses, hvis man forseger at udfgre en punktsvejsning uden at der er god elektrisk
kontakt mellem elektroderne (f.eks. isoleret plade, punktsvejsemaskine loftet fra emnet
OSV.).
Udlgsningen angives ved hurtig, intermitterende blinkning af den GULLE LED (fig. B-5),
nér punkteringsudlgseren trykkes ned (fig. B-9).
Genopretning: Renger den plade, der skal
punktsvejsemaskinen, og serg for en god kontakt.

c) Alarm ved opladningsfejl:
Udlgses, hvis der konstateres en fejl i forsyningsspaendingen eller batterispaendingen
(LED’en i fig. B-7 blinker).
Genoprettelse: Driften genoprettes, néar fejlkilden er fiernet (f.eks. udskiftning af
stremforsyningen eller batteriet).

svejses, samt elektroderne pa

5. MONTERING OG FORBEREDELSE TIL BRUG

5.1 OPSTILLING

Skru den hgjre eller venstre bolt ud for at fastgere handtaget med den medfelgende
gevindbolt (fig. C-3).

Seet det opladede batteri pa plads ved at skubbe det ind i holderen, indtil det sidder helt
fast (fig. C-1).

Fastger den medfglgende laseskrue med den medfelgende nagle (fig. C-2).

For at afmontere batteriet fra apparatet udferes den omvendte procedure.

5.2 OPLADNING (fig. B)

Batteriet kan oplades, uanset om det er monteret i punktsvejsemaskinen (fig. B-17) eller
separat.

Tilslut den medfglgende forsyning til opladning til lysnettet 100V+240V 50/60Hz; tilslut
stromforsyningens kabel til den dertil beregnede opladningsstik (fig. B-6).

Under opladningen lyser LED’en i figur B-7 sammen med LED’en i figur B-8. Nar opladningen
er feerdig, slukkes LED’en i figur B-7.

A GIV AGT!

- Huvis batteriet er tilsluttet punktsvejsemaskinen og saettes til opladning, er det ikke
muligt at markere. Frakobl stramforsyningen til opladning, inden udstyret tages i
brug.

- Opladning af batteriet for forste brug, eller hvis det ikke har veeret brugt i over en
uge. Opladning af batteriet altid, inden det er helt afladet.

- Ubrugte batterier skal oplades mindst én gang om aret.

5.3 ANVENDELSESOMRADE

Serg for, at anvendelsesomradet er tilstreekkeligt stort og frit for forhindringer, sa der er
sikker adgang til betjeningspanelet og styringen af punkteringen.

Fjern alle brandfarlige materialer (f.eks. trae, papir, klude osv.) fra arbejdsomradet.

6. SVEJSNING (Prikning)

6.1 FORBEREDENDE ARBEJDE

Inden der udferes nogen form for punktsvejsning, skal det kontrolleres, at batteriet og
elektroderne er monteret korrekt

(fig. €), og at elektroderne og emnet er grundigt rengjort.

GIV AGT!
- PRIK IKKE PA PLADER, DER ER | DIREKTE KONTAKT MED BRANDBAR MATERIALER!
- UNDGA AT LAGGE VARKT@JET, NAR DET IKKE ER | BRUG, PA DET EMNE, DER
BEARBEJDES!
- OPBEVAR ALTID VARKT@JET, NAR DET IKKE ER | BRUG, PA ET STABILT OG IKKE-
LEDENDE UNDERLAG!

6.2 JUSTERING AF PARAMETRE (ved punktering)

De parametre, der er afgerende for spidsens indtreengning og mekaniske fastgerelse i
pladen, er:

- Kraften, der udeves pa elektroderne.

- Prikningsstrammen.

- Punktsvejsetid.

Den serlige punktsvejsningsproces kraever kun, at punktsvejsningens varighed justeres,
og at der udgves det ngdvendige tryk pa elektroderne, s der opnas god kontakt med det
emne, der skal svejses, uden dog at overdrive. For at sikre et optimalt tryk er elektroderne
konstrueret med et specifikt slag; undga derfor at udeve for stort tryk, sa elektroderne ikke
rammer bunden.

Hvis man ikke har specifik erfaring, anbefales det at udfere nogle prevepunktsvejsninger
ved hjzlp af plader af samme kvalitet og tykkelse som det emne, der skal bearbejdes.

6.3 FRAMGANGSMADE (fig. D)

6.3.1 Teending og slukning

Teend punktsvejsemaskinen ved at holde knappen (fig. B-3) nede i 3 sekunder og derefter
slippe den.

For at slukke for punktsvejsemaskinen skal man enten afvente timeout (forudindstillet
inaktivitetstid) eller holde knappen (fig. B-3) nede i 5 sekunder og derefter slippe den.

6.3.2 Manuel eller automatisk tilstand (fig. B-2)
Tryk gentagne gange pa knappen pé kontrolpanelet for at veelge antallet af LED'er (én eller
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to) og den gnskede tilstand:

- I tilstanden »MANUAL«: Markeringen aktiveres ved at trykke pa betjeningsknappen (fig.
B-9).

- | tilstanden »AUTOMATIC«: Stikningen aktiveres automatisk fa sekunder efter, at
elektroderne kommer i kontakt med pladen.

- Forste LED lyser: Punkteringsvarigheden er pa minimum.

- Andet LED lyser: Punkteringsvarigheden er pa maksimum.

6.3.3 Samtidig punktsvejsning og traekning af pladen

Denne bearbejdning bruger spidselektroden (spidsen) til at fastgere sig til den plade,

der skal repareres. Efter at have udfert punktsvejsningen udeves traekket ved hjeelp af

apparatets handtag.

a) Lesn handhjulene (fig. B-16) for at justere afstanden mellem stottefodderne (fig. B-15).
Stram handhjulene igen, nér justeringen er udfert.

b) Hold fast ved at bruge bade det midterste og det sidehandtag péa punktsvejsemaskinen.

c) Placer punktsvejsemaskinen, sa elektroderne star vinkelret pa pladen (fig. D-1), og
fedderne star stabilt pa sa stor en overflade som muligt.

d) Udev tryk i retning af elektroderne, s der opnas god kontakt uden at stede mod
underlaget (fig. D-2).

e) Tryk pé og slip punkteringsknappen (fig. B-9) for at svejse elektrodespidsen fast til pladen
(fig. D-3).

f) Betjen handtaget ved at trykke det nedad for at traekke i bulen i pladen (fig. D-4). Udfer
traekningen uden at vride.

g) Gentag treekbevaegelsen, indtil pladen har fdet den gnskede form. For at lasne den
svejste elektrode drejes T-handtaget let, s der opstar en vridning pa svejsningen, og
elektroden dermed Igsnes.

A GIV AGT!

Denne szerlige bearbejdning kraever en vis ovelse og lidt GIV AGT: Tryk ikke for hardt
pa pladen for at undga at beskadige den!

Hvis elektroden lgsner sig for tidligt, skal du forleenge punkteringsvarigheden og/
eller slibe elektrodespidsen og/eller traeekke vinkelret pa pladen.

A GIV AGT!

Nar arbejdet er feerdigt, skal vaerktgjet laegges pa en isolerende overflade, og
maskinen skal slukkes!

7.VEDLIGEHOLDELSE

GIV AGT! FOR DU UDF@RER VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE, SKAL DU SIKRE
DIG, AT PUNKTSVEJSEMASKINEN ER SLUKKET.

7.1 RUTINEVEDLIGEHOLDELSE

DEN RUTINEMASSIGE VEDLIGEHOLDELSE KAN UDF@RES AF BRUGEREN.
- Justering/genopretning af elektrodespidsens profil.

- Udskiftning af elektroder/elektrodeholdere.

- Kontrol af elektrodernes/elektrodeholderens tilstand.

- Kontrol af udstyrets tilstand.

- Kontroller fastgerelserne.

- Kontroller, at batteriet er korrekt monteret.

7.2 EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE
EKSTRAORDINARE VEDLIGEHOLDELSESARBEJDER MA KUN UDF@RES AF ERFARENT ELLER
KVALIFICERET PERSONALE MED ELEKTRO-MEKANISK UDDANNELSE.
OBS! FGR DU FJERNER PUNKTSVEJSEMASKINENS KABINETTER OG FAR
A ADGANG TIL DENS INDRE, SKAL DU SIKRE DIG, AT DEN ER SLUKKET, OG AT
BATTERIET ER AFSLUTTET OG FULDT UD TAGET UD.
Inspicér regelmaessigt, og under alle omsteendigheder med en hyppighed, der afhaenger af
brugen og de omgivende forhold, indersiden af punktsvejsemaskinen for at fierne stov og
metalpartikler, der har aflejret sig pd komponenterne, ved hjaelp af en strale af tort trykluft
(maks. 5 bar).
Undga at rette trykluftstralen mod de elektroniske kort; renger dem i givet fald med en
meget blad borste eller egnede oplgsningsmidler.
| den forbindelse:
- Kontroller, at ledningsferingen ikke har beskadiget isolering eller lgse eller oxiderede
forbindelser.
- Kontroller, at skruerne til de elektriske tilslutninger
- Kontroller, at sikringen er intakt, og at dens tilslutninger til stremkablet er i orden.
- Kontroller, at temperatursensoren er korrekt tilsluttet stremkablet.

7.3 BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

JoN E Det udtjente batteri fra punktsvejsemaskinen skal genbruges. | nogle stater er
%& dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder for fast affald for at fa
== Oplysninger om genbrug

A ADVARSEL!

Batteriet ma ikke bortskaffes ved afbreending. Dette kan forarsage en eksplosion.
Inden batteriet bortskaffes, skal de blottede poler deekkes med egnet isoleringstape
for at undga kortslutning.

Udsaet ikke batteriet for steerk varme eller ild, da dette kan forarsage en eksplosion.

8. PROBLEMER OG L@SNINGER

| TILFALDE AF MANGELFULD FUNKTION, OG INDEN DU UDF@RER MERE SYSTEMATISKE

KONTROLLER ELLER KONTAKTER DIT SERVICECENTER, SKAL DU Tjekke DE MEST

ALMINDELIGE PROBLEMER, DER ER OPLISTET NEDENFOR, SAMT DE TILHZRENDE

LASNINGER:

« Punktsvejsemaskinen teender ikke.

Mulig lgsning:

- Kontroller, at batteriet er tilsluttet korrekt.

- Kontroller teend/sluk-knappen.

Punktsvejsemaskinen slukker af sig selv.

Mulig lgsning:

- Maskinens “time-out”-funktion er tradt i kraft og har slukket for forsyningen efter en
bestemt periode uden aktivitet. Tryk pa teend/sluk-knappen.

Punktsvejsemaskinen punkterer ikke korrekt.

Mulig lgsning:

- Oplad batteriet.

- Renger elektroderne og kontaktfladerne med pladen

- Hold den korrekte position, vinkelret pa pladen, under punktsvejsningen.

- Undga at udeve for stort tryk pa det emne, der skal svejses.

Punktsvejsemaskinen svejser ikke.

Mulig lgsning (se afsnit om beskyttelse og alarmer):

- Kontroller, at elektroderne har god kontakt med pladen: den gule alarm-LED skal veere
slukket.
- Batteriet er beskadiget; udskift batteriet.
- Den indvendige sikring er sprunget; kontakt et autoriseret servicecenter.
+ Punktsvejsemaskinen er blokeret, og den gule alarm-LED blinker langsomt.
Mulig lgsning (se afsnittet om beskyttelse og alarmer):
- Termisk alarm er udlgst: Lad punktsvejsemaskinen kele af, og teend og sluk derefter for
maskinen.
+ Punktsvejsemaskinen gentager ikke punktet, og den gule alarm-LED blinker hurtigt.
Mulig lgsning (se afsnittet om beskyttelse og alarmer):
- Punktsvejsemaskinen tillader ikke, at der udfgres et andet punkt pa det allerede svejste:
Loft elektroderne fra emnet, og placér dem igen pa pladen.
« Batteriet har ingen opladning.
Mulig lgsning (se afsnittet om beskyttelse og alarmer):
- Stremforsyningen er ikke tilsluttet stramnettet eller fungerer ikke.
- Stremforsyningen er ikke tilsluttet batteriet.
- Batteriet er beskadiget: Udskift batteriet.
+ Punktsvejsemaskinen er blokeret, og den gule alarm-LED blinker, ligesom den forste
grenne LED i figur B-4 blinker.
- Batteriet er beskadiget (f.eks. kortslutning i en celle): Udskift batteriet.
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SVEISEAPPARAT MED RESISTENS FOR PROFESJONELL OG INDUSTRIELL BRUK.
Merk: I teksten nedenfor vil begrepene «utstyr» eller «xpunktesveiseapparat» bli brukt.

1. GENERELL SIKKERHET FOR RESISTENSSVEISING

Operatgren ma ha tilstrekkelig oppleering i sikker bruk av punktsveisemaskin og ha
blitt informert om risikoen knyttet til resistens-sveising, de tilknyttede vernetiltakene
og ngdprosedyrene.

- Bruk punktsveisemaskinen ved en omgivelsestemperatur mellom 5 ° C og 40 ° C
og ved en relativ luftfuktighet pa 50 % opptil temperaturer pa 40 ° C og 90 % ved
temperaturer opptil 20 ° C.

- lkke bruk punktsveisemaskinen i fuktige eller vate miljger eller i regn.

- Eventuelt rutinemessig vedlikehold og/eller utskifting av elektrodene ma utfores
med punktsveisemaskinen av.

- Det er forbudt & bruke utstyret i omgivelser med omrader der det forekommer
eksplosjonsfare pa grunn av tilstedevaerelse av gass, stov eller take.

/A

- lkke sveises pa beholdere, kar eller rgrledninger som inneholder eller som har
inneholdt flytende brennbare eller gassholdige produkter.

- Unnga a arbeide pa materialer som er rengjort med klorerte lgsemidler eller i
narheten av disse stoffene.

- lkke sveis pa trykkbeholdere.

- Fjern alle brennbare stoffer fra arbeidsomradet (for eks. treverk, papir, kluter, etc.).

- La delen kjoles ned rett etter at den har blitt sveiset! Ikke plasser delen naer
brennbare stoffer.

- Serg for tilstrekkelig luftutveksling eller bruk av midler for & fijerne sveisedamp i
neerheten av elektrodene; en systematisk tilneerming er nedvendig for vurdering
av eksponeringsg for i mp i henhold til deres sammensetning,
konsentrasjon og varighet av selve eksponeringen.

00®

- Beskytt alltid gynene dine med spesielle vernebriller.

- Bruk vernehansker og klzer som er egnet for sveising.

- Stoyniva: Hvis det blir, pa grunn av spesielt intensive sveiseoperasjoner, malt et
daglig eksponeringsniva (LEPd) for sty som er tilsvarende eller storre enn 85db(A),
er bruk av egnet personlig verneutstyr obligatorisk.

- Passering av punktsveisemaskinen forarsaker at elektromagnetiske felter (EMF)
oppstar, lokalisert rundt punktsveisekretsen.

De elektromagnetiske feltene kan pavirke enkelte medisinske apparatet (eks.

Pacemaker, metalliske proteser, etc.).

Tilstrekkelig beskyttelsestiltak ma tas med hensyn til baererne av slike apparater. For

eksempel forby tilgang til bruksomradet punktsveisemaskinen.

Denne punktsveisemaskinen oppfyller de standard tekniske produktkravene for

bruk i industrielle miljoer til profesjonell bruk. Overholdelse av de grunnleggende

grensene knyttet til menneskelig eksponering for elektromagnetiske felt i hjemmet

garanteres ikke.

Selv om utstyret er designet og bygget for 8 minimere utslipp av elektromagnetiske
felt, ma operatoren bruke folgende prosedyrer for 8 minimere eksponering:

- Hold hodet og overkroppen sa langt unna punktsveisekretsen som mulig.

Ikke la ferromagnetiske gjenstander ligge i nzerheten av punktsveisekretsen.

lkke utfor punktsveising med kroppen i neerheten av utstyret: minimumsavstand d
=20 cm (fig. E).

SPESIELLE ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER FOR SIKKERHETEN VED BRUK AV
LITIUMBATTERIENE SOM FINNES | APPARATET

Dersom de fglgende reglene ikke overholdes, kan det fgre til at batteriet edelegges,
varmes opp; sveller opp, begynner a brenner eller eksploderer:

- Oppbevares utilgjengelig for barn

Batteriet forpakning ma aldri apnes.

lkke tukle med eller endre forpakningen pa batteriet.

lkke kast batteriet eller utsett den for kraftige stot.

lkke stikk hull pa batteriet forpakning med spisser, ikke sla den med en hammer,
ikke trg pa den.

Ikke start batteriet i solen, i naerheten av flammer eller under lignende forhold.

lkke bruk punktsveisemaskinen eller etterlat den i naerheten av ovner, flammer eller
andre varme steder.

lkke legg batteriet inn i ovner, mikrobglgeovner, etc.

lkke kast batteriet pa et bal eller varm det opp.

lkke prov a bytte om polariteten pa de positive «+» og negative «-» polene nar du
setter batteriet inn i utstyret.

lkke kortslutt terminalene ved batteriet.

lkke oppbevar batteriene i bulk i en boks eller skuff der de kan kortslutte hverandre
eller bli kortsluttet av andre metallgjenstander.

Bruk og oppbevar litium-ion batteripakker pa riktig mate. Unnlatelse av a
gjore dette kan fore til brann eller eksplosjon eller ha negativ innvirkning pa
punktsveisemaskinens prestasjoner.

Ikke ta et batteri ut av originalemballasjen for det er ngdvendig for bruk.

Folg pluss (+) og minus (-) tegnene pa cellen, batteriet og utstyret og serg for riktig
bruk.

Lad kun batteriet med den medfelgende ladestremforsyningen.

Ikke bruk celler eller batterier som ikke er beregnet pa bruk med utstyret.

Kjop alltid batteriet som anbefales av utstyrsprodusenten.

Bruk kun cellen eller batteriet til det formalet det ble designet for.

Hvis batteriet avgir merkelige lukter, blir varmt eller deformeres under bruk, lading
eller oppbevaring, ma det fjernes fra utstyret og ikke brukes lenger.

lkke vaet batteriet.

Hold celler og batterier rene og torre.

Rengjer cellen eller batteripolene med en ren, terr klut hvis de blir skitne.

Kasser batteriet pa riktig mate (se avsnittet "kassering av batteri")

Hvis batteriet lekker syre eller gir av seg en merkelig lukt, ma det straks fjernes fra
varmekilder eller apen ild.

Ved kontakt med batterisyre og hud eller klaer, skyll umiddelbart grundig av med
vann.

I tilfelle kontakt med batterisyre og syne, skyll grundig av med vann og kontakt
legen din.

Ta vare pa denne handboken.

Handboken er ngdvendig for a radfore seg med advarsler og forholdsregler knyttet
til sikkerheten, prosedyrene for drift og vedlikehold, for liste over komponenter og
tekniske spesifikasjoner.

Oppbevar handboken pa et tort og sikkert sted for a kunne sla opp i den i fremtiden.

EGNET BRUK

Utstyret er designet for a brukes utelukkende i karosseri for reparasjon av biler: det
ma brukes til manuell trekking av platene og til sveising av plugger eller hull (av
variabel form og storrelse avhengig av prosessen som skal utfores) pa metallplater i
stal med lavt karboninnhold.

VAN /AN

Driftsmodusen til punktsveisemaskinen har en kommandoknapp for a starte
sveisingen: det er en risiko for & starte s 1 ved a pl e pistolelektrodene
pa bladet! Dette kan forarsake ugnskede elektriske buer og gnister med pafelgende
risiko for skade og personskade.

Ved endt arbeid, legg punktsveisemaskinen pa en isolerende overflate og skru den
av!

BRANNFARE

Enkelte deler av punktsveisemaskinen (elektroder, hull, plugger og tilstgtende
omrader) kan na temperaturer over 65 ° C: det er ngdvendig & bruke passende
verneutstyr.

La delen kjoles ned rett etter at den har blitt sveiset for du tar pa den!

FALLFARE

- Plasser punktsveisemaskinen pa en horisontal overflate av isolasjonsmateriale. |
motsatt tilfelle gker de mobile stotteflatene og de skranende og glatte overflatene
risikoen for at maskinen faller ned.

- UEGNET BRUK
Det er farlig a bruke punktsveisemaskinen til annet arbeid enn det som er forutsett
(se FORUTSETT BRUK).

LAGRING

- Plasser maskinen og dens tilbehor (med og uten emballasje) i lukkede rom.

- Luftfuktighet ma ikke veere stgrre enn 80 %.

- Romtemperaturen ma ligge mellom 0 °C og 45 °C.

Iverksett alltid tilstrekkelige mal for a beskytte maskinen fra fuktighet, skitt og
korrosjon.

-53-



2. INNLEDNING OG GENERELL BESKRIVELSE

2.1 INNLEDNING

Dette punktesveiseapparet er en mobil, batteridrevet energikilde, spesielt utviklet for a
reparere bulker i bilkarosseriet ved hjelp av manuell trekkraft pa den spesielle elektroden
(spissen) som sveises fast pa metallplaten.

Batteriet som brukes er et litiumionbatteri; dette har gjort det mulig a konstruere
et punktveiseapparat med ekstremt liten volum og vekt, noe som fremhever dets
brukervennlighet og transportvennlighet. Fraveeret av stremkabel og jordkabel gjor det
mulig a utfare arbeidetialle posisjoner. Levetiden til litiumbatteriet avhenger av bruksmaten
og gjer det mulig & fullfere reparasjonen: bruk med et batteri som i utgangspunktet er 100
% i gang med lading (tre lysdioder lyser). Batteriet kan lades bade mens det er koblet til
apparatet og separat.

2.2 STANDARDUTSTYR

- Jordelektrode.

- Traksjonselektrode (spiss).
- Uttakbart batteri.

- Laderen.

- Baereveske.

- Handtak med pinne.

- 4 mm sekskantngkkel.

For detaljert informasjon, se den oppdaterte katalogen.

2.3 TILBEH@R PA FORESP@RSEL
- Ulike forbrukselektroder.
- Reservebatteri.

For annet tilbehar, se den oppdaterte katalogen.

3. TEKNISKE DATA

3.1 TEKNISK SKILT (fig. A)

De viktigste opplysningene om bruk og ytelse for punktesveiseapparatet er oppsummert

pa typeskiltet med falgende betydning.

1 - Nominell tomgangsspenning.

2 - Maksimal kortslutningsstrgm.

3 - Nominell strem ved permanent drift (100 %).

4 - Sikkerhetssymboler hvis betydning er beskrevet i kapittel 1 «Generell sikkerhet ved
motstandssveising».

Merk: Eksemplet pa typeskiltet viser betydningen av symbolene og tallene; de ngyaktige
verdiene for de tekniske dataene til punktesveiseapparatet du har, ma avleses direkte pa
typeskiltet pa selve apparatet.

3.2 @VRIGE TEKNISKE DATA
Generelle egenskaper

- Beskyttelsesgrad for kabinettet: 1P20
- Vekt: 2,95 kg
- Dimensjoner (LxBxH): 348 x93 x315mm
Batteri

- Type: Oppladbart litiumpolymerbatteri
- Nominell spenning: 74V
- Nominell kapasitet: 8 Ah

0 °C til maks. 45 °C
maks. 4 timer

- Oppbevaringstemperatur:
- Ladetid:

Stromforsyning for lading

- Spenning og frekvens for forsyning: 100V-240V ~ 2-faset 50/60 Hz
- Nominell utgangsstrom: 2A
- Beskyttelsesgrad for kabinett: P20

4. BESKRIVELSE AV PUNTESVEISEAPPARATEN

4.1 SAMMENSTILLING OG HOVEDKOMPONENTER (fig. B)

Pa oversiden:

- Kontrollpanel.

- LED-indikator for lysstyrke og bruksmodus: <MANUAL», <AUTOMATIC».

- Multifunksjonsknapp: hold inne i 3 sekunder for a sla pa punktesveiseapparatet, i 5
sekunder for 3 sla det av.

4 - Lading av batteriet.

5 - Alarm-LED.

wN =

Pa baksiden:

6 - Ladeinngang.

7 - Redtlys, lading af batteriet.

8 - Grenn LED, stremforsyning tilkoblet.

Pa siden:

9 - Knapp for styring av sem.

10- Jordelektrode.

11- Spisselektrode (spiss).

12- Skrue for Iasing og frigjering av batteriet.
13 - Trekkhandtak.

14 - «T»-handtak.

15 - Justerbare fotter.

16 - Justeringshjul.

17 - Batterienhet.

18 - Festepunkt for sidehandtaket.
19 - Sentral handtak.

4.2 KONTROLL-, JUSTERINGS- OG SIGNALANORDNINGER

4.2.1 Kontrollpanel (fig. B-1)

- Knappen (fig. B-3) brukes til & sla pa og av punktesveiseapparatet: for a sla det av ma du
holde knappen inne til alle LED-lampene blinker (fig. B-2), og deretter slippe knappen.

- Nar maskinen er slatt pa, kan du bruke knappen (fig. B-3) til & velge mellom manuell og
automatisk stikkmodus: LED-lampene (fig. B-2) viser det innstilte nivaet for stikktiden
(stigende oppover).

- De tre segmentene (fig. B-4) lar deg overvake batteriets ladningsniva: nar alle lyser, er
batteriet fulladet; nar det forste segmentet blinker og den gule LED-lampen (fig. B-5)
forblir tent, betyr det at batteriet ma lades opp fer du kan bruke punktesveiseapparatet.

4.2.2 Baksiden av batteriet (fig. B-7, B-8)

- Hvis den grenne LED-lampen i figur B-8 lyser, indikerer dette at den medfelgende laderen
eller en kompatibel modell er tilkoblet.

- Den rede LED-lampen i figur B-7 indikerer at batteriet lades. Hvis den er slukket, er

ladingen fullfert.

4.3 SIKKERHETSFUNKSJONER

4.3.1 Beskyttelsesfunksjoner og alarmer

a) Termisk beskyttelse:
Utlgses ved overtemperatur i punktesveiseapparatet forarsaket av en arbeidssyklus som
overskrider den tillatte grensen.
Utlgsningen signaliseres ved at den GULLE LED-lampen blinker sakte (én gang i
sekundet) (fig. B-5). | denne tilstanden er det ikke tillatt & utfere punktering;
Tilbakestilling: Automatisk.
Vent til punktesveiseapparatet er avkjolt.

b) Alarm for darlig kontakt:
Utlgses dersom man forsgker & utfare punktsveising uten at det er god elektrisk kontakt
mellom elektrodene (f.eks. isolert metallplate, punktesveiseapparatet lgftet fra emnet
0SV.).
Utlgsningen signaliseres ved at den GULLE LED-lampen (fig. B-5) blinker raskt nar
punkteringsavtrekkeren (fig. B-9) trykkes inn.
Gjenoppretting: Rengjor platen som skal
punktesveiseapparatet, og serg for god kontakt.

c) Alarm for feil under lading:
Utlgses dersom det oppdages en feil i forsyningen eller batterispenningen (LED i fig. B-7
blinker).
Tilbakestilling: Driften gjenopptas nar feilkilden er flernet (f.eks. utskifting av
stremforsyningen, utskifting av batteriet).

sveises og elektrodene pa

5. MONTERING OG FORBEREDELSE TIL BRUK

5.1 MONTERING

Skru ut bolten, til hayre eller venstre, for & koble handtaket til den medfglgende gjengede
pinnen (fig. C-3).

Sett inn det ladede batteriet ved a skyve det inn i holderen helt til det stopper (fig. C-1).
Stram til Idseskruen som falger med, ved hjelp av den medfglgende nokkelen (fig. C-2).

For & koble batteriet fra enheten, utfer mangveren i omvendt rekkefelge.

5.2 LADING (fig. B)

Batteriet kan lades enten mens det er montert i punktesveiseapparatet (fig. B-17) eller
separat.

Koble den medfelgende forsyningen for lading til stremnettet 100V+240V 50/60Hz; koble
stremforsyningskabelen til den tilherende ladekontakten (fig. B-6).

Under lading lyser LED-lampeni figur B-7 sammen med LED-lampen i figur B-8. Nar ladingen
er fullfert, slukkes LED-lampen i figur B-7.

A OPPMERKSOMHET!

- Huvis batteriet er koblet til punktesveiseapparatet og settes til lading, vil det ikke
vaere mulig a sikte. Koble fra stramforsyningen for du bruker utstyret.

- Lad batteriet for forste gangs bruk, eller hvis det ikke har vaert i bruk i over en uke.
Gjor alltid ladingen av batteriet for det er helt tomt.

- Batterier som ikke er i bruk, ma lades minst én gang i aret.

5.3 BRUKSOMRADE

Serg for at bruksomradet er tilstrekkelig stort og fritt for hindringer, slik at du har sikker
tilgang til kontrollpanelet og pekekontrollen.

Fjern alle brennbare materialer (f.eks. tre, papir, kluter osv.) fra arbeidsomradet.

6. SVEISING (Punktsveising)

6.1 FORBEREDELSER

For du utferer punktsveising, ma du kontrollere at batteriet og elektrodene er riktig festet
(fig. €) og at elektrodene og metallstykket er godt rengjort.

A OPPMERKSOMHET!

- IKKE UTF@R PRIKKING PA PLATER SOM ER | DIREKTE KONTAKT MED BRANNFARLIGE
MATERIALER! )

- UNNGA A LEGGE VERKT@YET SOM IKKE ER | BRUK, PA ARBEIDSSTYKKET!

- OPPBEVAR ALLTID VERKT@YET SOM IKKE ER | BRUK PA ET STABILT OG IKKE-LEDENDE
UNDERLAG!

6.2 JUSTERING AV PARAMETERE (ved punktering)

Parametrene som pavirker spissens innstikking og mekanisk feste i platen er:

- Kraften som utgves pa elektrodene.

- Prikkestrom.

- Punktsveisetid.

Den spesielle punktsveisingsprosessen krever kun at man justerer punktsveisingens
varighet og utever det nedvendige trykket pa elektrodene for a sikre god kontakt med
sveiseemnet, uten a overdrive. For a sikre et optimalt trykk er elektrodene utformet med en
spesifikk slaglengde: unnga derfor a utgve for stort trykk, slik at elektrodene ikke slar i bunn.
Hvis du mangler spesifikk erfaring, ber du utfgre noen prevepunktsveisinger ved a bruke
metallplater av samme kvalitet og tykkelse som det arbeidet som skal utferes.

6.3 FRAMGANGSMATE (fig. D)

6.3.1 Pa- og avkobling

SIa pa punktesveiseapparatet ved a holde knappen (fig. B-3) inne i 3 sekunder og deretter
slippe den.

For & sla av punktesveiseapparatet ma du enten vente til tidsavbruddet (forhandsinnstilt
inaktivitetstid) eller holde knappen (fig. B-3) inne i 5 sekunder og deretter slippe den.

6.3.2 Manuell eller automatisk modus (fig. B-2)

Trykk gjentatte ganger pa knappen pa kontrollpanelet for a velge antall LED-er (én eller to)

og gnsket modus:

- 1 «<MANUAL»-modus: pekeren aktiveres ved a trykke pa betjeningsknappen (fig. B-9).

- | kcAUTOMATIC»-modus: Stikkingen aktiveres automatisk kort tid etter at elektrodene
kommer i kontakt med platen.

- Forste LED lyser: punktsveisingstiden er pd minimum.

- Andre LED lyser: punkteringstiden er pa maksimum.

6.3.3 Samtidig punktsveising og strekking av metallplaten

Denne prosessen bruker spisselektroden (spissen) for a feste seg til metallplaten som skal

repareres. Etter at punktet er utfert, uteves trekkraften ved hjelp av apparatets spak.

a) Lesne justeringsskruene (fig. B-16) for a justere avstanden mellom stottefgttene (fig.
B-15). Stram til justeringsskruene igjen nar justeringen er fullfert.

b) Hold fast ved punktesveiseapparatet ved a bruke bade det midtre og det sidehandtaket.

c) Punktesveiseapparatet skal sta slik at elektrodene star vinkelrett pa platen (fig. D-1) og at
fottene star stabilt pa sa stor overflate som mulig.

d) Utev kraft i retning av elektrodene slik at du oppnér god kontakt uten at maskinen stoter
mot underlaget (fig. D-2).
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e) Trykk pad og slipp punktveisknappen (fig. B-9) for & sveise elektrodespissen fast til
metallplaten (fig. D-3).

f) Betjen spaken ved a trykke den nedover for a trekke i bulken i platen (fig. D-4). Utfer
trekkingen uten & vri.

9) Gjenta trekkoperasjonen til du har oppnadd den enskede formen pa platen. For a lgsne
den sveisede elektroden, vri «T»-handtaket litt for & skape vridning pa sveisen og dermed
l@sne elektroden.

A OPPMERKSOMHET!

Denne spesielle bearbeidingen krever litt gvelse og litt oppmerksomhet: ikke trykk
for hardt pa platen for & unnga a skade den!

Hvis elektroden lgsner for tidlig, ma du oke punkteringstiden og/eller slipe spissen av
elektroden og/eller trekke vinkelrett pa platen.

A OPPMERKSOMHET!

Nar arbeidet er ferdig, legg verkteyene pa en isolerende overflate og sla av maskinen!
7.VEDLIKEHOLD

OPPMERKSOMHET! F@R DU UTF@RER VEDLIKEHOLD, MA DU SIKRE DEG AT
PUNKTESVEISEAPPARATET ER SLATT AV.

7.1 REGELMESSIG VEDLIKEHOLD

VANLIG VEDLIKEHOLD KAN UTF@RES AV BRUKEREN.

- Justering/gjenoppretting av elektrodepunktets profil.
- Utskifting av elektroder/elektrodeholdere.

- Kontroll av elektrodenes / elektrodeholderens tilstand.
- Kontroll av utstyrets tilstand.

- Kontroller festene.

- Kontroller at batteriet er riktig installert.

7.2 EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD MA UTF@RES UTELUKKENDE AV PERSONALE MED

ERFARING ELLER KVALIFIKASJON INNEN ELEKTRO-MEKANIKK. .
VIKTIG! F@R DU FJERNER DEKSELENE PA PUNTESVEISEAPPARATET OG FAR

A TILGANG TIL DENS INNRE DELER, MA DU FORSIKRE DEG OM AT DEN ER SLATT
AV OG AT BATTERIET ER KOPLET FRA OG HELT FJERNET.

Inspiser innsiden av punktesveiseapparatet med jevne mellomrom, og i alle fall med en

hyppighet som avhenger av bruksfrekvensen og omgivelsesforholdene, for & fierne stev og

metallpartikler som har samlet seg i komponentene ved hjelp av terr trykkluft (maks. 5 bar).

Unnga & rette trykkluftstrdlen mot elektronikkortene; rengjer dem eventuelt med en sveert

myk berste eller egnede Igsemidler.

| den forbindelse:

- Kontroller at ledningene ikke har skader pa isolasjonen eller lgse eller oksiderte

tilkoblinger.

- Kontroller at skruene i de elektriske tilkoblingene

- Kontroller at sikringen er intakt og at tilkoblingene til stramkabelen er i orden.

- Kontroller at temperatursensoren er riktig koblet til stremkabelen.

7.3 AVHENDING AV BATTERIET
[N/ Det utladede batteriet i punktesveiseapparatet ber resirkuleres. | enkelte
%& stater er dette obligatorisk. Kontakt de lokale myndighetene for fast avfall for
mmm & fa informasjon om resirkulering

A ADVARSEL!

Ikke kast batteriet ved a brenne det. Dette kan fore til eksplosjon.

For du kasserer batteriet, ma du dekke de blottlagte polene med egnet isolasjonstape
for & unnga kortslutning.

Ikke utsett batteriet for sterk varme eller ild, da dette kan fore til eksplosjon.

8. PROBLEMER OG L@SNINGER

VED EVENTUELL MANGELFULL FUNKSJON, OG F@R DU UTF@RER MER SYSTEMATISKE

KONTROLLER ELLER KONTAKTER DITT SERVICE-SENTER, B@R DU Sjekke DE VANLIGSTE

PROBLEMENE, SOM ER OPPF@RT NEDENFOR, SAMT TILHBRENDE LASNINGER:

Punktesveiseapparatet slar seg ikke pa.

Mulig lgsning:

- Kontroller at batteriet er riktig tilkoblet.

- Kontroller av/péa-knappen.

Punktesveiseapparatet slar seg av av seg selv.

Mulig lgsning:

- Maskinens «time-out»-funksjon har slatt seg inn og slatt av forsyningen etter en viss tid
uten aktivitet. Trykk pa stremknappen.

Punktesveiseapparatet punkterer ikke riktig.

Mulig lgsning:

- Lad opp batteriet.

- Rengjer elektrodene og kontaktomradene med metallplaten

- Oppretthold riktig posisjon, vinkelrett pa platen, under punktsveisingen.

- lkke utev for stort trykk pa sveiseemnet.

Punktesveiseapparatet sveiser ikke.

Mulig lesning (se avsnittet om beskyttelse og alarmer):

- Kontroller at elektrodene har god kontakt med platen: den gule alarm-LED-en skal veere
slukket.

- Batteriet er skadet; bytt ut batteriet.

- Den interne sikringen er gatt; kontakt et autorisert servicesenter.

Punktesveiseapparatet er blokkert, og den gule alarm-LED-en blinker sakte.

Mulig lgsning (se avsnittet om beskyttelse og alarmer):

- Temperaturalarmen har utlgst: Punktesveiseapparatet avkjeles, og sla deretter av og pa
apparatet.

Punktesveiseapparatet gjentar ikke punktet, og den gule alarm-LED-lampen blinker raskt.

Mulig lgsning (se avsnittet om beskyttelse og alarmer):

- Punktesveiseapparatet tillater ikke & utfore et nytt punkt pa det allerede sveisede: loft
elektrodene fra emnet og plasser dem pa nytt pa platen.

Batteriet utfores ikke.

Mulig lesning (se avsnittet om beskyttelse og alarmer):

- Stremforsyningen er ikke koblet til stramnettet eller fungerer ikke.

- Stremforsyningen er ikke koblet til batteriet.

- Batteriet er skadet: bytt ut batteriet.

Punktesveiseapparatet er last, og den gule alarm-LED-en blinker, samt den forste grenne

LED-en i figur B-4 blinker.

- Batteriet er skadet (f.eks. kortslutning i en celle): Bytt ut batteriet.
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NAPRAVE ZA UPOROVNO VARJENJE ZA PROFESIONALNO IN INDUSTRIJSKO RABO.
Opomba: V nadaljevanju besedila bomo uporabljali izraz »opremac ali »tockalnik«.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPOROVNO VARJENJE

Operater mora biti primerno poucen o varnem uporabljanju tockalnika, o nevarnostih,
povezanih s procesom uporovnega varjenja, ter o potrebnih varnostnih ukrepih in
ukrepanju v nujnih primerih.

- Tockalnik uporabljajte pri temperaturi okolja od 5° C in 40° C ter 50% relativni
vlaznosti za temperature do 40° C in 90% za temperature do 20° C.

- Tockalnika ne uporabljajte v vlaznih in mokrih okoljih ali v dezju.

- Kakrsen koli poseg obicajnega vzdrzevanja in/ali zamenjava elektrod morajo biti
izvedeni, ko je tockalnik izklopljen.

- Naprave ne smete uporabljati v prostorih, ki so klasificirani kot taki, v katerih
obstaja tveganje eksplozije zaradi plinov, prahu ali megle.

/A

- Ne varite na vsebnikih, posodah ali ceveh, v katerih so ali so bile vnetljive tekoce ali
plinaste snovi.

- lzogibajte se delu na obdelovancih, ociscenih s kloruratnimi topili ali v blizini teh
snovi.

- Ne varite posod pod tlakom.

- Iz delovnega obmogja odstranite vse vnetljive materiale (npr. les, papir, krpe).

- Pocakajte, da se pravkar varjeni obdelovanec ohladi! Obdelovanca ne postavljajte
ob vnetljive snovi.

- Zagotovite ustrezno zamenjavo zraka ali naprave, primerne za odvajanje varilnega
dima v blizini elektrod; potreben je sistematski pristop za oceno omejitev pri
izpostavljanju varilnim dimom glede na njihovo sestavo, koncentracijo in trajanje
izpostavljanja.

00®

- Odi si vedno zascitite z ustreznimi zascitnimi ocali.

- Vedno nosite rokavice in zas¢itna oblacila, primerna za obdelave med uporovnim
varjenjem.

- Glasnost: Ce zaradi posebno intenzivnega varjenja ugotovite, da prihaja do dnevne
osebne izpostavljenosti hrupu (LEPd), ki je enaka ali vec¢ja od 85db(A), je obvezna
uporaba ustreznih osebnih zas¢itnih sredstev.

- Prehod varilnega toka za tockovno varjenje povzroci pojav elektromagnetnih polj
(EMF), lokaliziranih okoli varilnega tokokroga za to¢kovno varjenje.
Elektromagnetna polja lahko povzrocijo motnje pri delovanju nekaterih zdravniskih
pripomockov (npr srénih spodbujevalnikov, respiratorjev, kovinskih protez itd.).
Upostevati je treba ustrezne zascitne ukrepe pri nosilcih teh naprav. Treba je na
primer prepreciti dostop v obmocje uporabe tockalnika.
Tockalnik je skladen z zahtevami tehnicnih standardov izdelka, ki je izdelan izklju¢no
za rabo v industrijskem okolju in za profesionalno rabo. Skladnost ni zagotovljena v
okviru osnovnih omejitev, ki se nanasajo na izpostavljanje ljudi elektromagnetnim
poljem v domacem okolju.

Ceprav je bila naprava naértovana in konstruirana za zmanjsanje izpostavljanja

poljem EMF, mora operater uporabljati dodatne ukrepe in postopke za nadaljnje

zmanjsanje izpostavljenosti:

- Glavo in trup naj karseda odmakne od varilnega tokokroga za tockovno varjenje.

- Nikoli naj ne pusca zelezomagnetnih predmetov v bliZini tockalnega tokokroga.

- Neizvajajte tockovnega varjenja, ce je telo blizu naprave: minimalna razdalja d = 20
cm (sl. E).

POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI ZA VARNOST UPORABO LITUEVIH

AKUMULATORJEV V NAPRAVI

Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do okvare, pregrevanja, napihovanja,

pozara ali eksplozije akumulatorja:

- Pazite, da bo naprava zunaj dosega otrok

- V nobenem primeru ne odpirajte ohisja akumulatorja.

- Ne spreminjajte ali prilagajajte ohisja akumulatorja.

- Akumulatorja ne mecite in pazite, da ne boste mo¢no zadevali vanj.

- Ohisja akumulatorja ne luknjajte s konicami, po njem ne tolcite s kladivom in ne
hodite po njem.

Akumulatorja ne polnite na soncu, v blizini plamena ali v podobnih razmerah.
Akumulatorja ne uporabljajte in ne puscajte ga ob peceh, odprtih plamenih ali na
drugih toplih mestih.

Akumulatorja ne dajajte v pecico, mikrovalovno pecico itd.

Akumulatorja ne mecite v ogenj in ga ne segrevaijte.

Ne poskusajte zamenjati polaritet pozitivnega »+« in negativnega »-« pola pri
vstavljanju baterije v napravo.

Prikljuckov akumulatorja ne spravljajte v kratek stik.

Akumulatorskih baterij ne spravljajte v skatle ali predale v razsutem stanju, saj bi
se lahko spravile v vzajemne kratke stike, ali pa bi jih v kratek stik spravili sosednji
kovinski kosi.

Litij-ionske akumulatorje vedno pravilno shranjujte in jih pravilno uporabljajte. V
nasprotnem primeru lahko povzrocite pozare ali eksplozije ali negativno vplivate
na delovanje tockalnika.

Akumulatorja ne odstranjujte iz originalne embalaze, dokler je nimate namena
uporabiti.

Upostevajte oznaki plus (+) in minus (-) na celici, na akumulatorju in na napraviin se
prepricajte, da boste vse prav uporabili.

Akumulator polnite izklju¢no s prilozenim napajalnikom akumulatorjev.

Ne uporabljajte celic ali akumulatorskih baterij, ki niso nacrtovane za uporabo v
napravi.

Vedno kupite akumulator, ki ga priporoca proizvajalec naprave.

Uporabite celico ali ak or le za , za katerega sta bila nacrtovana.

Ce baterija med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem oddaja nenavadne
vonjave, se segreva ali deformira, jo je treba odstraniti iz naprave in je ne smete vec
uporabljati.

Akumulatorja ne zmodite.

Pazite, da bodo celice in akumulatorske baterije vedno ciste in suhe.

Ce se prikljucki celice ali akumulatorja umazejo, jih o¢istite s suho in ¢isto krpo.
Pravilno odlagajte akumulator (glejte poglavje "varno odlaganje akumulatorja").
Ce iz akumulatorja izteka kislina ali oddaja nenavaden vonj, ga je treba takoj
odnesti z obmoc¢ja z viri toplote ali odprtega ognja.

Ce pride do stika s kislino akumulatorja ter kozo ali obleko, takoj splaknite z veliko
vode.

Ce vam pride kislina iz akumulatorja v o¢i, takoj splaknite z veliko vode in pokli¢ite
zdravnika.

Ta prirocnik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne ukrepe za uporabo,
navodila za vzdrZevanje, seznam sestavnih delov in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in suhem mestu.

PREDVIDENA UPORABA

Naprava je bila izdelana izklju¢no za uporabo v delavnici za popravljanje vozil:
uporablja se za ro¢no vle¢enje plocevine in za tockanje zaticev ali rez (razli¢nih oblik in
velikosti glede na potrebno obdelavo) na jekleni plocevini z nizko vsebnostjo ogljika.

A PREOSTALA TVEGANJA A @ ®

Nacin delovanja tockalnika predvideva krmiljenje z gumbom za zagon varjenja:
obstaja tveganje za zagon varjenja z nehotenim naslonom elektrod v elektrodnem
drzalu na plocevino! To lahko povzrodi nezelene elektricne obloke in iskre, ki lahko
povzrocijo Skodo in poskodbe na ljudeh.

Ob koncu dela polozite elektrodno drzalo na izolirano povrsino in ga ugasnite!

- TVEGANJE OPEKLIN
Nekateri deli tockalnika (elektrode - rezZe, zatici in sosedna obmogja) lahko dosezejo
temperaturo, visjo od 65°C: vedno morate nositi ustrezno zascitno obleko.
Pocakajte, da se pravkar varjeni obdelovanec ohladi, preden se ga dotikate!

TVEGANJE PADCA

- Tockalnik postavite na ravno in vodoravno povrsino iz izolativnega materiala;
v nasprotnem primeru mobilne in nagnjene gladke povrsine povecajo tveganje
padca.

- NEPRIMERNA RABA
Uporaba tockalnika za namene, ki so drugacni od predvidenih (glejte PREDVIDENA
UPORABA), je nevarna.

SKLADISCENJE

- Aparat in njegovo opremo (v embalazi ali brez nje) skladiscite v zaprtem prostoru.

- Relativna vlaznost zraka ne sme presegati 80 %.

- Sobna temperatura mora biti med 0° Cin 45°C.

Vedno uporabljajte ustrezne ukrepe za zascito aparata pred vlaznostjo, umazanijo in
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2.UVOD IN SPLOSEN OPIS

2.1UVOD

Tockalnik je prenosni vir energije, ki ga napaja baterija, izdelan posebej za popravljanje
udrtin na karoseriji avtomobila z ro¢nim potegom posebne elektrode (konice), privarjene
na plocevino.

Uporablja se litij-ionska baterija; to je omogocilo izdelavo naprave za toc¢kovno varjenje
iziemno majhnih dimenzij in teZe, kar poudarja njene prednosti pri rokovanju in
prenosljivosti. Ker ni kabla za napajanje in ozemljitvenega kabla, je mogoce opravljati dela
v katerem koli polozaju. Trajanje litijeve baterije je odvisno od nacina uporabe in omogoca
dokoncanje popravila: uporabljajte z baterijo, ki je na zacetku 100 % napolnjena (tri LED-
lucke gorijo). Polnjenje baterije je mogoce tako z baterijo, priklju¢eno na napravo, kot tudi
lo¢eno.

2.2 SERIJSKA OPREMA

- Ozemljitvena elektroda.

- Elektroda za vleko (konica).
- lzmenljiva baterija.

- Napajalnik za polnjenje.

- Torba.

- Rocaj s sornikom.

- 4-milimetrski imbus kljuc.

Za podrobnejse informacije glejte posodobljen katalog.

2.3 DODATNA OPREMA NA ZAHTEVO
- Razli¢ne potrosne elektrode.
- Nadomestna baterija.

Za drugo dodatno opremo glejte posodobljen katalog.

3. TEHNICNI PODATKI

3.1 TABLICA S TEHNICNIMI PODATKI (sl. A)

Glavni podatki o uporabi in zmogljivostih tockalnika so povzeti na tablici s tehni¢nimi

podatki, kjer imajo naslednje pomene.

1 - Nazivna napetost v praznem teku.

2 - Najvedji kratkosti¢ni tok.

3 - Nazivni tok pri trajnem delovanju (100 %).

4 - Simboli, ki se nanasajo na varnost, katerih pomen je naveden v poglavju 1 »Splosna
varnost pri upornostnem varjenjux.

Opomba: Prikazani primer tipskega znaka je zgolj informativen glede pomena simbolov
in Stevilk; natan¢ne vrednosti tehni¢nih podatkov vasega tockalnika morate prebrati
neposredno na tipskem znaku samega tockalnika.

3.2 DRUGI TEHNICNI PODATKI
Splosne znacilnosti

- Stopnja zascite ohisja:

- Teza:

- Dimenzije (DxSxV):

IP20
2,95 kg
348 x93 x315 mm

Baterija

- Tip: polnilna litij-polimerna baterija
- Nazivna napetost: 74V
- Nazivna zmogljivost: 8 Ah

- Temperatura skladiscenja:
- Cas polnjenja:

0 °C-45 °C (najvec)
najvec 4 ure

Napajalnik za polnjenje

- Napetost in frekvenca napajanja: 100 V-240V ~ 2-fazno 50/60 Hz
- Nazivni izhodni tok: 2A
- Stopnja zascite ohisja: P20

4. 0PISTOCKALNIKA

4.1 SKLOP IN GLAVNI KOMPONENTI (sl. B)

Na zgornji strani:

1 - Nadzorna plosca.

2 - LED-indikatorji za raven svetlobe, trajanje svetlobe in nacin delovanja: »MANUALg,
»AUTOMATIC«.

3 - Vecfunkcijski gumb: pritisnite in drzite 3 sekunde, da vklopite tockalnik, 5 sekund, da
ga izklopite.

4 - Raven polnjenja baterije.

5 - LED-lu¢ka za alarm.

Na zadniji strani:

6 - Vhod za polnjenje.

7 - Rdeca LED-lucka, polnjenje baterije.

8 - Zelena LED-lucka, napajalnik je prikljucen.

Na strani:

9 - Gumb za upravljanje tocke.

10- Ozemljitvena elektroda.

11 - Konica elektrode.

12- Vijak za pritrditev in odstranitev baterije.
13 - Rocaj za vleko.

14 - Rocaj v obliki crke "

15 - Nastavljive nogice.

16 - Rocice.

17 - Skupina akumulatorja.

18 - Prikljucek za pritrditev stranskega rocaja.
19 - Srednji rocaj.

4.2 NAPRAVE ZA UPRAVLJANJE, NASTAVLJANJE IN SIGNALIZACIJO

4.2.1 Nadzorna plosca (sl. B-1)

- Gumb (sl. B-3) omogoca vklop in izklop tockalnika: za izklop je treba gumb drzati
pritisnjen, dokler ne za¢nejo utripati vse LED-lucke (sl. B-2), nato pa gumb spustiti.

- Ko je naprava vklopljena, gumb (sl. B-3) omogoca nastavitev ro¢nega ali avtomatskega

nacina $ivanja: LED-lucke (sl. B-2) prikazujejo nastavljeno stopnjo ¢asa Sivanja (narasca

navzgor).

Trije segmenti (sl. B-4) omogocajo spremljanje stanja polnjenosti baterije: ko so vsi

prizgani, je baterija popolnoma polnjena; ko utripa prvi sektor, rumena LED-lu¢ka (sl.

B-5) pa ostane prizgana, to pomeni, da je treba baterijo ponovno polniti, preden lahko

uporabite tockalnik.

4.2.2 Zadnja stran baterije (sl. B-7, B-8)

- Ce je zelena LED-lu¢ka na sliki B-8 prizgana, to pomeni, da je priklju¢en prilozeni polnilnik
ali zdruzljiv model.

- Rdec¢a LED-lu¢ka na sliki B-7 kaze, da se baterija polni. Ce je ugasnjena, je polnjenje
konc¢ano.

4.3 VARNOSTNE FUNKCLJE

4.3.1 Zascite in alarmi

a) Toplotna zas¢ita:
Sprozi se v primeru pregrevanja tockalnika, ki ga povzro¢i delovni cikel, daljsi od
dovoljene meje.
Zaseg se signalizira s pocasnim utripanjem (vsako sekundo) RUMENE LED-lucke (sl. B-5).
V tem stanju tockanje ni dovoljeno;
Ponovna vzpostavitev: samodejna.
Pocakajte, da se tockalnik ohladi.

b) Alarm slabega stika:
Sprozi se, Ce Zelite izvesti to¢kovanje, ne da bi bil med elektrodami dober elektri¢ni stik
(npr. izolirana plocevina, tockalnik, ki se je dvignil z obdelovanca, itd.).
Sprozitev je oznacena s hitrim prekinjenim utripanjem RUMENE LED-lucke (sl. B-5), ko
pritisnete sprozilec za tockovanje (sl. B-9).
Ponovna vzpostavitev: Ocistite plocevino, ki jo Zelite variti, in elektrode tockalnika ter
zagotovite trden stik.

c) Alarm napake pri polnjenju:
Sprozi se, ¢e se ugotovi napaka v napetosti napajanja ali napetosti akumulatorja (utripa
LED na sliki B-7).
Ponovna vzpostavitev delovanja: Delovanje se ponovno vzpostavi, ko se odpravi vzrok
napake (npr. zamenjava napajalnika, zamenjava akumulatorja).

5. MONTAZA IN PRIPRAVA NA UPORABO

5.1 PRIPRAVA

Odbvijte desno ali levo vijako, da pritrdite rocaj s prilozenim navojnim sornikom (slika C-3).
Vstavite napolnjeno baterijo tako, da jo potisnete v lezis¢e do konca (sl. C-1).

Z prilozenim klju¢em pritrdite priloZeni zaporni vijak (sl. C-2).

Za odklop baterije iz naprave izvedite postopek v obratnem vrstnem redu.

5.2 POLNJENJE (sl. B)

Baterijo je mogoce polniti tako, ko je vgrajena v tockalnik (sl. B-17), kot tudi samostojno.
Prilozeni napajalnik za polnjenje prikljucite na omrezno napajanje 100 V-240 V, 50/60 Hz;
kabel napajalnika prikljucite na ustrezno vti¢nico za polnjenje (sl. B-6).

Med polnjenjem se prizge LED iz slike B-7 skupaj z LED-om iz slike B-8. Ob koncu polnjenja
se LED iz slike B-7 ugasne.

A POZOR!

- Ce je baterija priklju¢ena na tockalnik in se polni, ozna¢evanje ne bo mogoce. Pred
uporabo naprave odklopite napajalnik za polnjenje.

- Baterijo izvedite pred prvo uporabo alice I‘Il blla v uporabi vec kot en teden. Baterijo
vedno izvedite pred pop izpraznj

- Neuporabljene baterueje treba napoln|t| vsaj enkrat letno.

5.3 PROSTOR UPORABE

Za obmocje uporabe zagotovite dovolj prostora brez ovir, da je mogoce varno dostopati do
nadzorne plo$ce in naprave za usmerjanje.

Odstranite iz delovnega obmocja vse vnetljive snovi (npr. les, papir, krpe itd.).

6. VARJENJE (tockovno varjenje)

6.1 PRIPRAVLJALNI POSTOPKI

Pred izvedbo kakrsnega koli postopka to¢kovnega varjenja je treba preveriti, ali sta baterija
in elektrodi pravilno pritrjeni

(sl. C) ter da so elektrode in kovinski del dobro oci$¢eni.

A POZOR!

- NE PRIPENJAJTE NA PLOCEVINE, KI SO V NEPOSREDNEM STIKU Z VNETLJIVIMI
MATERIALI!

- IZOGNITE SE POLAGANJU ORODJA, KI GA NE UPORABLJATE, NA OBDELOVAN DEL!

- ORODJE, KIGA NE UPORABLJATE, VEDNO POSTAVITE NA STABILNO IN NEPREVODNO
PODLAGO!

6.2 NASTAVITEV PARAMETROV (pri prebijanju)

Parametri, ki vplivajo na globino vrezanja in mehansko trdnost konice v plo¢evini, so:

- Sila, ki deluje na elektrode.

- Tok za predvarenje.

- Cas to¢kovanja.

Pri tem posebnem postopku to¢kovnega varjenja je treba le nastaviti trajanje tocke in na
elektrode izvajati potrebni pritisk, da se zagotovi dober stik z varjenim kosom, ne da bi pri
tem pretiravali. Za zagotovitev optimalnega pritiska so elektrode zasnovane s specificnim
hodom: zato se izogibajte prekomernemu pritisku, da elektrode ne bi dosegle konca hoda.
Ce nimate posebnih izkusenj, je priporo¢ljivo opraviti nekaj preskusov to¢kovnega varjenja
z uporabo plocevin iste kakovosti in debeline kot pri delu, ki ga nameravate opraviti.

6.3 POSTOPEK (sl. D)

6.3.1 Vklop in izklop

Vklopite tockalnik tako, da 3 sekunde drzite pritisnjen gumb (sl. B-3), nato pa ga spustite.
Za izklop tockalnika pocakajte na ¢asovno omejitev (prednastavljen ¢as neaktivnosti) ali pa
5 sekund drzite pritisnjen gumb (sl. B-3) in ga nato spustite.

6.3.2 Rocni ali avtomatski nacin (sl. B-2)

Veckrat pritisnite gumb na nadzorni plosci, da izberete Stevilo LED-diod (eno ali dve) in

Zeleni nacin:

- V nacinu »MANUAL«: usmerjanje se vklopi s pritiskom na upravljalni gumb (sl. B-9).

- V nacinu »AUTOMATICc: varjenje se samodejno vklopi nekaj trenutkov po stiku elektrod
s plocevino.

- Prva LED-lucka sveti: cas tockovanja je na najnizji ravni.

- Druga LED-lucka sveti: ¢as tockovanja je najdaljsi.

6.3.3 Hkratno tockovanje in vlecenje plocevine

Pri tej obdelavi se uporablja koni¢na elektroda (konica) za pritrditev na plocevino, ki jo je

treba popraviti. Po izvedbi tocke se izvede vlecenje s pomocjo rocice na napravi.

a) Oslabite rocice (sl. B-16), da nastavite razmak med opornimi nogicami (sl. B-15). Po
nastavitvi ro¢ice ponovno zategnite.

b) Tockalnik trdno primite tako za osredniji kot za stranski rocaj.

c) Polozite tockalnik tako, da so elektrodi pravokotni na plocevino (sl. D-1) in da se nogice
stabilno opirajo na ¢im vegji povrsini.

d) Prilozite silo v smeri elektrod tako, da dosezete dober stik, ne da bi se dotaknili podlage
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(sl. D-2).

e) Pritisnite in spustite gumb za tockovno varjenje (sl. B-9), da se konica elektrode privari na
plocevino (sl. D-3).

f) Pritisnite rocico navzdol, da povzrocite vleko na vdolbino v plocevini (sl. D-4). Vleko
izvedite brez zvijanja.

g) Ponavljajte vlecenje, dokler ne dosezete Zelene oblike plocevine. Za odstranitev
privarjene elektrode rahlo zavrtite rocaj v obliki ¢rke »T«, da se varilni spoj zvije in se
elektroda tako odlepi.

A POZOR!

Ta posebna obdelava zahteva nekaj vaje in malo POZORA: ne pritiskajte premo¢no na
plocevino, da je ne poskodujete!

Ce se elektroda odlepi prezgodaj, podaljsajte cas tockovanja in/ali ostrizite konico
elektrode in/ali potegnite pravokotno na plocevino.

A POZOR!

Po konc¢anem delu odlozite orodje na izolirano podlago in izklopite napravo!
7.VZDRZEVANJE

A POZOR! PREDEN IZVEDETE VZDRZEVALNA DELA, SE PREPRICAJTE, DA JE
TOCKALNIK IZKLOPLJEN.

7.1 REDNO VZDRZEVANJE

REDNA VZDRZEVALNA DELA LAHKO IZVEDE UPORABNIK.

- Prilagajanje/obnova profila konice elektrode.

- Zamenjava elektrod / nosilcev elektrod.

- Preverjanje neposkodovanosti elektrod / nosilcev elektrod.
- Preverjanje neposkodovanosti naprave.

- Preverite pritrditve.

- Preverite pravilno namestitev akumulatorja.

7.2 1ZREDNO VZDRZEVANJE
IZREDNA VZDRZEVALNA DELA SME IZVAJATI 1ZKLJUCNO STROKOVNO USPOSOBLJENO
OSEBJE S PODROCJA ELEKTROMEHANIKE.
POZOR! PRED ODSTRANITVIJO OHISJA TOCKALNIKA IN DOSTOPOM DO
A NJEGOVEGA NOTRANJEGA DELA SE PREPRICAJTE, DA JE STROJ IZKLOPLJEN
IN DA JE AKUMULATOR ODKLOPLJEN IN V CELOTI IZVLECEN.
Redno, vsekakor pa glede na pogostost uporabe in okoljske razmere, pregledujte notranjost
tockalnika, da odstranite prah in kovinske delce, ki so se nabrali na komponentah, s suhim
stisnjenim zrakom (najvec 5 bar).
Izogibajte se usmerjanju curka stisnjenega zraka na elektronske plos¢e; morebitno ¢is¢enje
opravite z zelo mehko krtaco ali ustreznimi topili.
Ob tej priloznosti:
- Preverite, ali kabli nimajo poskodovane izolacije ali ohlapnih oziroma oksidiranih
priklju¢kov.
Preverite, ali so vijaki elektri¢nih priklju¢kov
Preverite, ali je varovalka neposkodovana in ali so njene povezave z napajalnim kablom v
redu.
Preverite, ali je temperaturni senzor pravilno priklju¢en na napajalni kabel.

7.3 ODLAGANJE BATERIJE
JoN Izrabljeno baterijo v toc¢kalniku je treba reciklirati. V nekaterih drzavah je to
QI& obvezno. Za informacije o recikliranju se obrnite na lokalne organe za
mmm ravnanje s trdnimi odpadki

A OPOZORILO!

Baterije ne odstranjujte z seziganjem. To bi lahko povzrocilo eksplozijo.

Pred odstranjevanjem baterije odkrite prikljucke prekrijte z ustreznim izolacijskim
trakom, da preprecite kratke stike.

Baterije ne izpostavljajte mocni vrocini ali ognju, saj bi to lahko povzrocilo eksplozijo.

8.TEZAVE IN RESITVE

V' PRIMERU NEZADOVOLJIVEGA DELOVANJA IN PREDEN IZVEDETE PODROBNEJSE

PREGLEDE ALI SE OBRNETE NA SVOJ SERVISNI CENTER, PREVERITE NAJVECJE TEZAVE,

NASTETE SPODAJ, IN NJIHOVE RESITVE:

Tockalnik se ne vklopi.

Mozna reditev:

- Preverite, ali je baterija pravilno priklju¢ena.

- Preverite gumb za vklop.

Tockalnik se samodejno izklopi.

Mozna resitev:

- Nastopil je »time-out« naprave, ki je po dolo¢enem c¢asu nedejavnosti izklopila
napajanje. Pritisnite gumb za vklop.

Tockalnik ne tockuje pravilno.

Mozna resitev:

- Napolnite baterijo.

- Ocistite elektrode in sti¢ne povrsine s plo¢evino

- Med tockovnim varjenjem ohranjajte pravilni polozaj, pravokoten na plocevino.

- Na varjeni kos ne izvajajte prekomernega pritiska.

Tockalnik ne tockuje.

Mozna resitev (glej poglavje o zas¢itah in alarmih):

- Preverite, ali sta elektrodi v dobrem stiku s plo¢evino: rumena opozorilna LED-lu¢ka
mora biti ugasnjena.

- Baterija je poskodovana; zamenjajte baterijo.

- Notranja varovalka je pregorela; obrnite se na pooblasceni servis.

Tockalnik je blokiran, rumena opozorilna LED-lu¢ka pa pocasi utripa.

Mozna resitev (glejte poglavje o za¢itah in alarmih):

- Sprozil se je temperaturni alarm: pustite, da se tockalnik ohladi, nato ga izklopite in
ponovno vklopite.

Tockalnik ne ponovi tocke, rumena opozorilna LED-luc¢ka pa hitro utripa.

Mozna resitev (glej poglavje »Zascite in alarmi«):

- Tockalnik ne omogoca izvedbe drugega zvarja na Ze zvarjenem mestu: dvignite
elektrode z obdelovanca in jih ponovno namestite na plocevino.

Polnjenje baterije se ne odvija.

Mozna resitev (glej poglavje »Zascite in alarmi«):

- Napajalnik ni priklju¢en na sistem za napajanje ali ne deluje.

- Napajalnik ni prikljucen na baterijo.

- Baterija je poskodovana: zamenjajte baterijo.

Tockalnik je blokiran, rumena opozorilna LED-lu¢ka utripa, prva zelena LED-lu¢ka na sliki

B-4 pa prav tako utripa.

- Baterija je poskodovana (npr. kratki stik v celici): zamenjajte baterijo.
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ZARIADENIA PRE ODPOROVE ZVARANIE, URCENE PRE PROFESIONALNE A plasta.

PRIEMYSELNE POUZITIE.
Poznamka: V nasledujicom texte sa bude pouzivat pojem ,zariadenie” alebo
»~bodovacka”.

1.ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ODPOROVE ZVARANIE

Obsluha musi byt dostatoéne vyskolena na bezpeéné pouzivanie bodovacky a
musi byt informovana o rizikach spojenych s postupmi pri odporovom zvarani, o
prislusnych ochrannych opatreniach a o postupoch v niidzovom stave.

- Bodovacku pouzivajte v prostredi s teplotou vzduchu od 5°C do 40°C pri relativnej
vlhkosti 50%, az po teploty od 40°C a 90% pre teploty az do 20°C.

- Nepouzivajte bodovacku vo vihkom alebo mokrom prostredi alebo za dazda.

- Akykolvek zakrok beznej udrzby a/alebo vymeny elektréd musi byt vykonany pri
vypnutej bodovacke.

- Je zakazané pouzivat zariadenia v priestoroch, ktoré su klasifikované ako priestory
s rizikom vybuchu, pretoze obsahuju plyny, prach alebo aerosdly.

5\ /N /N

- Nezvarajte na nadobach, zasobnikoch alebo potrubiach, ktoré obsahuju alebo
obsahovali zapalné kvapalné alebo plynné latky.

- Vyhnite sa ¢innosti na materialoch vycistenych chlérovymi rozpustadlami alebo
v blizkosti menovanych latok.

- Nezvarajte na zasobnikoch pod tlakom.

- Odstrante z pracovného priestoru vsetky zapalné latky (napr. drevo, papier, handry,
atd).

- Prave zvareny diel nechajte vychladnut! Neumiestiiujte ho do blizkosti zapalnych
latok.

- Zabezpecte vhodnti vymenu vzduchu alebo zariadenie na odvadzanie dymu zo
zvarania z blizkosti elektrod; vyhodnocovanie medznych hodnét vystaveniu sa
dymom zo zvarania, v zavislosti na ich zlozeni, koncentracii a dizke samotnej
expozicie, vyzaduje systematicky pristup.
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- Zakazdym si chrante odi prislusnymi ochrannymi okuliarmi.

- Pouzivajte ochranné rukavice a dalSie osobné ochranné prostriedky, vhodné pre
pracovné c¢innosti spojené s odporovym zvaranim.

- Hluénost: Ak ste pri mimoriadne intenzivnych operaciach zvarania kazdodenne
vystaveni hluku s troviiou (LEPd) rovnajticou sa alebo prevysujicou 85 dB(A), je
povinné pouzivat vhodné osobné ochranné prostriedky.

HLOARO®O®

- Prechod zvaracieho prudu spésobuje vznik elektromagnetickych poli (EMF) v okoli
bodovacieho obvodu.

Elektromagnetické polia mdézu ovplyviiovat ¢innost niektorych zdravotnych zariadeni

(napr. kardiostimulatorov, respiratorov, kovovych protéz atd.).

Preto je potrebné prijat nalezité ochranné opatrenia voci nositelom tychto zariadeni.

Napriklad zakazom ich pristupu do priestoru pouzitia zvaracieho pristroja.

Tento zvaraci pristroj vyhovuje poziadavkam technického standardu vyrobku,

uréeného pre vyhradné pouZitie v priemyselnom prostredi a na profesionalne

ucely. Nie je zarucené dodrzanie zakladnych medznych hodnét expozicie osob

elektromagnetickému polu v domacom prostredi.

Aj ked' bolo toto zariadenie navrhnuté a vyrobené pre zniZenie emisii

elektromagnetickych poli, operator musi pouzivat nasledujice postupy tak, aby

doslo k zniZzeniu expozicie na minimum:

- Udrziavat hlavu a trup, ¢o mozno najdalej od bodovacieho obvodu.

- Nenechavat feromagnetické predmety v blizkosti bodovacieho obvodu.

- Nevykonavajte bodové zvaranie s telom v blizkosti zariadenia: minimalna
vzdialenost d = 20 cm (obr. E).

SPECIALNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA A OPATRENIA, SUVISIACE S POUZITIM
LITIOVYCH AKUMULATOROV, KTORE SA NACHADZAJU V ZARIADENI

Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov moéze mat za nasledok poskodenie,
prehriatie, nabobtnanie, poziar a vybuch akumulatora:

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

- Za ziadnych okolnosti neodstraiiujte plast akumulatora.

- Nevykondvajte neopravnené zasahy do akumulatora, ani nezasahujte do jeho

Nehadzte akumulatorom a nedovolte, aby bol vystaveny narazom.

Nevitajte do plasta akumulatora vrtakmi, nebtichajte po nom kladivom a nesliapte
po fiom.

Nenabijajte akumulator na sinku, v blizkosti plamenov alebo v podobnych
podmienkach.

Nepouzivajte bodovacku, ani ju nenechavajte v blizkosti kachli, plameriov alebo
inych miest so zvySenou teplotou.

Neumiestiiujte akumulator dovnutra rury sporaka, mikrovinnej rury, atd.
Neodhadzujte akumulator do ohiia a neohrievajte ho.

Pri vkladani batérie do zariadenia sa nepokusajte obratit polaritu kladného ,+" a
zaporného ,-“ pélu.

Neskratujte svorky akumulatora.

Neuchovavajte akumulatory volne v $katuli alebo v zasuvke, v ktorej by mohlo déjst
kich vzajomnému zoskratovaniu alebo zoskratovaniu inymi kovovymi predmetmi.
Vzdy spravne uchovavajte akumulatorové baliky s ionmi litia. V opa¢nom pripade
by mohlo déjst k vzniku poziaru, vybuchu alebo k negativnhemu ovplyvneniu
vykonu bodovacky.

Nevyberajte akumulator z pévodného balenia, dokial'ho nebudete chciet pouzit.
Dodrzujte oznacenia plus (+) a minus (-) na ¢lanku, na akumulatore a na zariadeni, a
uistite sa o spravnom pouziti.

Akumulator nabijajte vyhradne s pouzitim napajacieho zdroja pre nabijanie,
dodaného vo vybave.

Nepouzivajte ¢lanky alebo akumulatory, ktoré neboli navrhnuté pre pouzitie so
zariadenim.

Vzdy zakupte akumulator, odportcany vyrobcom zariadenia.

Pouzivajte clanok alebo akumulator len v aplikacii, pre ktoru bol navrhnuty.

Ak batéria pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania vydava nezvycajny
zapach, zahrieva sa alebo deformuje, je potrebné ju vybrat zo zariadenia a dalej ju
nepouzivat.

Nenamacajte akumulator.

Udrziavajte ¢lanky a akumulatora v ¢istom a suchom stave.

Ked'ddjde k znecisteniu svoriek akumulatora, ocistite ich suchou a ¢istou handrou.
Spravne zlikvidujte akumulator (pozri odsek,, Likvidacia akumulatora”).
Ked'akumulator straca kyselinu alebo z neho vychadza nezvyéajny zapach, musi byt
ihned oddialeny od zdrojov tepla alebo od volnych plamerov.

V pripade styku kyseliny akumulatora s kozou alebo odevom ihned’ oplachnite
zasiahnuté miesto velkym mnozstvom vody.

V pripade styku kyseliny akumulatora s o¢ami ihned oplachnite zasiahnuté miesto
velkym mnozstvom vody a vyhladajte lekarsku pomoc.

Uschovajte tento navod.

Navod je potrebny kvoli prestudovaniu upozorneni a opatreni, tykajucich sa
bezpecnosti, funkcénych postupov a udrzby, kvéli zoznamu komponentov a
technickych udajov.

Uchovajte tento navod na bezpeénom a suchom mieste pre pripadné dalsie
nahliadnutie.

URCENE POUZITIE

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre vyhradné pouzitie v karosarni na opravu
automobilov: Musi byt pouzivané na manualne natahovanie plechov a na bodovanie
kolikov alebo pozdiznych otvorov (réznych tvarov a velkosti, v zavislosti na
potrebnom spracovani) plechov s nizkym obsahom uhlika.

A ZVYSKOVE RIZIKA é @ @

Prevadzkovy rezim bodovacky vyuziva na ovladanie zvarania tlacidlo: existuje riziko
spustenia zvarania nechcenym opretim elektréd pistole o plech! To méze viest k
vzniku neziaduceho elektrického obluka a iskier, s naslednym rizikom zranenia oséb
a $kod na majetku.

Po ukonceni pracovnej ¢innosti odlozte bodovacku na izolovany povrch a vypnite ju!

- RIZIKO POPALENIN
Niektoré sticasti bodovacky (elektrody, pozdizne otvory, koliky a prilahlé plochy)
moézu dosahovat teploty vyssie ako 65°C: je potrebné pouzivat vhodny ochranny
odev.
Skor, ako sa dotknete prave zvareného dielu, nechajte ho vychladnut!

RIZIKO PADU

- Umiestnite bodovacku na vodorovny povrch z izolaéného materialu; v opaénom
pripade pocitajte s tym, Ze pohyblivé oporné plochy a naklonené a hladké povrchy
zvysuju nebezpedenstvo padu.
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- NEVHODNE POUZITIE
Pouzitie bodovacky na akykolvek iny druh pracovnej ¢innosti, ako je uréené (vid'
URCENE POUZITIE), je nebezpeéné.

SKLADOVANIE

- Umiestnite zariadenie a jeho prislusenstvo (s obalom alebo bez obalu) do
uzatvorenych miestnosti.

- Relativna vlhkost vzduchu nesmie presiahnut 80 %.

- Teplota prostredia musi byt v rozmedzi od 0 °C do 45 °C.

Vzdy zabezpecte, aby bolo zariadenie ochranené pred vlhkostou, znecistenim a

koréziou.

2.UVOD A VSEOBECNY POPIS

2.1 UvVOD

Tuto bodovacku je mozné povazovat za mobilny zdroj energie napajany batériou, vyrobeny
$pecidlne na opravu prelia¢in na karosérii vozidla prostrednictvom ru¢ného tahania
$pecidlnej elektrédy (hrotu) privareného k plechu.

Pouziva sa litium-idnova batéria; vdaka tomu bolo mozné vyrobit zariadenie na bodové
zvaranie s mimoriadne malymi rozmermia hmotnostou, ¢im sa zvyraznili jeho vlastnosti, ako
je lahka manipulacia a prenosnost. Vdaka absencii kabla na napéjanie a kébla na zemniacie
je mozné vykonavat prace v akejkolvek polohe. Vydrz litiovej batérie zavisi od spdsobu
pouzitia a umoznuje dokoncit opravu: pouzivajte s batériou, ktord je spociatku nabita na
100 % (svietia tri LED diddy). Batériu je mozné nabijat bud pri pripojeni k zariadeniu, alebo
samostatne.

2.2 SERIOVE PRISLUSENSTVO
- Uzemnovacia elektréda.

- Trak¢na elektréda (hrot).

- Vyberatelna batéria.

- Nabijacka.

- Puzdro.

- Rukovét s capom.

- Sesthranny kla¢ 4 mm.

Podrobné informécie néjdete v aktualnom katalogu.

2.3 PRISLUSENSTVO NA ZIADOST
- Rdzne spotrebné elektrody.
- Nahradné batéria.

Dalsie prislusenstvo najdete v aktudlnom katalégu.

3. TECHNICKE UDAJE

3.1 TYPOVY STITOK (obr. A)

Hlavné udaje tykajuce sa pouzitia a vykonu bodovacky st zhrnuté na typovom Stitku s

nasledujucim vyznamom.

1 - Menovité napatie pri volnom chode.

2 - Maximalny skratovy prud.

3 - Menovity prud pri trvalom prevadzkovom rezime (100 %).

4 - Symboly tykajuce sa bezpecnosti, ktorych vyznam je uvedeny v kapitole 1,Vieobecné
bezpecnostné pokyny pre odporové zvéranie”.

Pozndmka: Uvedeny priklad typového Stitku sluzi len na ilustraciu vyznamu symbolov a
Cisel; presné hodnoty technickych tdajov vasej bodovacky je potrebné zistit priamo na
typovom Stitku samotnej bodovacky.

3.2 DALSIE TECHNICKE UDAJE
Vseobecné charakteristiky

- Stupen krytia krytu: 1P20
- Hmotnost: 2,95 kg
- Rozmery (DxSxV): 348 x93 %x315mm
Batéria

- Typ: Nabijatelna litium-polymérova batéria
- Menovité napdtie: 74V
- Menovitd kapacita: 8 Ah
- Skladovacia teplota: 0°Caz45°C max
- Doba nabijania: max.4 h

Nabijacka

- Napatie a frekvencia Napdjania: 100V - 240V ~ 2fazové 50/60 Hz
- Menovity vystupny prud: 2A
- Stupen ochrany krytu: P20

4.POPIS BODOVACKY

4.1 CELOK A HLAVNE SUCASTI (obr. B)

Na hornej strane:

1 - Ovladaci panel.

2 - LED indikétor Urovne, Zivotnosti svetla a rezimu prevadzky:,MANUAL,, AUTOMATIC".

3 - Multifunkéné tlacidlo: podrzte stlacené 3 sekundy na zapnutie bodovacky, 5 sekind na
vypnutie.

4 - Uroven nabitia batérie.

5 - Kontrolka alarmu.

Na zadnej strane:

6 - Vstup na nabijanie.

7 - Cervend LED, nabijanie batérie.

8 - Zelena LED, napajaci adaptér je pripojeny.

Na boku:

9 - Ovladacie tlacidlo bodu.

10- Zemniaca elektréda.

11- Spickova elektroda (hrot).

12- Skrutka na zaistenie a uvolnenie batérie.
13 - Packa na tahanie.

14 - Rukovat v tvare,T"

15 - Nastavitelné nozicky.

16 - Ovladacie kolieska.

17 - Sada batérii.

18 - Upevnovaci bod pre bo¢nu rukovat.
19 - Stredova rukovat.

4.2 OVLADACIE, REGULACNE A SIGNALIZACNE PRISTROJE

4.2.1 Ovladaci panel (obr. B-1)

- Tlacidlo (obr. B-3) slizi na zapnutie a vypnutie bodovacky: na vypnutie je potrebné tlacidlo
drzat stlacené, kym vsetky LED diédy nezac¢nu blikat (obr. B-2), a potom ho uvolhit.

- Pri zapnutom stroji umoziuje tlacidlo (obr. B-3) nastavit rezim ru¢ného alebo
automatického bodovania: LED diédy (obr. B-2) indikuju nastavenu uroven casu
bodovania (stupriujica sa smerom nahor).

- Tri segmenty (obr. B-4) umoznuju sledovat uroven nabitia batérie: ked' svietia vsetky,
batéria je Uplne nabitd; ked blika prvy segment a zItd LED (obr. B-5) svieti nepretrzite,
znamena to, Ze batériu je potrebné nabit, nez bude mozné bodovacku pouzivat.

4.2.2 Zadna strana batérie (obr. B-7, B-8)

- Zelena LED na obr. B-8, ak svieti, signalizuje, Ze je pripojeny dodéavany nabija¢ alebo
kompatibilny model.

- Cervena LED diéda na obr. B-7 signalizuje, Ze sa batéria nabija. Ak nesvieti, nabijanie je
ukoncené.

4.3 BEZPECNOSTNE FUNKCIE

4.3.1 Ochranné funkcie a vystrahy

a) Tepelna ochrana:
Aktivuje sa v pripade prehriatia bodovacky spdsobeného prevadzkovym cyklom
presahujucim povoleny limit.
Aktivacia je signalizovana pomalym blikanim (kazdd sekundu) ZLTEJ LED diédy (obr. B-5).
V tomto stave nie je mozné vykondavat bodovanie;
Obnovenie: Automatické.
Pockajte, kym sa bodovacka ochladi.

b) Vystraha zly kontakt:
Spusti sa v pripade, ak sa ma vykonat bodovanie bez dobrého elektrického kontaktu
medzi elektrédami (napr. izolovany plech, bodovacka zdvihnuté z obrobku atd®).
Spustenie alarmu je signalizované rychlym prerusovanym bliknutim ZLTEJ LED diédy
(obr. B-5) pri stlaceni spuste bodovania (obr. B-9).
Obnovenie: Ocistite plech ur¢eny na zvéranie a elektréody bodovacky a zabezpecte
pevny kontakt.

c) Vystraha poruchy pri nabijani:
Spusti sa v pripade zistenia poruchy napajania alebo napatia batérie (blikajuca LED na
obr. B-7).
Obnovenie: Prevadzka sa obnovi po odstraneni priciny chyby (napr. vymena napajacieho
zdroja, vymena batérie).

5. MONTAZ A PRIPRAVA NA POUZITIE

5.1 PRIPRAVA

Odskrutkujte pravid alebo lavi skrutku a pripevnite rukovat pomocou prilozeného
zavitového ¢apu (obr. C-3).

VloZte nabitu batériu tak, Ze ju zasuniete do drziaka az na doraz (obr. C-1).

Upevnite prilozenu poistnu skrutku pomocou prislusného kluca (obr. C-2).

Na odpojenie batérie od zariadenia vykonajte opacny postup.

5.2 NABIJANIE (obr. B)

Batériu je mozné nabijat bud nainstalovanu v bodovacke (obr. B-17), alebo samostatne.
Pripojte dodavany napéjaci adaptér na nabijanie k sieti Napéjanie 100 V - 240V, 50/60 Hz;
pripojte kdbel napéjacieho adaptéra k prislusnej nabijacej zasuvke (obr. B-6).

Pocas nabijania sa rozsvieti LED na obr. B-7 spolu s LED na obr. B-8. Po ukonceni nabijania
zhasne LED na obr. B-7.

A Pozornost!

- Ak je batéria pripojena k bodovacke a je Vv rezime nabuama, nebude mozné
zameriavat. Pred pouzltlm zariad jt i adapter urceny na nabijanie.

- Batériu nabite pred prvym pouzitim alebo ak nebola pouzivana dlhsie ako tyzden.
Batériu vzdy nabite skor, ako sa uplne vybije.

- Nepouzivané batérie je potrebné nabit aspon raz rocne.

5.3 PRACOVNY PRIESTOR

V priestore pouzitia vyhradte dostato¢ne velkd plochu bez prekazok, aby bol zaruceny
bezpec¢ny pristup k ovldadaciemu panelu a ovldda¢u zameriavania.

Odstrante z pracovnej zony vietky horlavé materialy (napr. drevo, papier, handry atd.).

6. ZVARANIE (bodové zvéranie)

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred vykonanim akejkolvek operacie bodového zvarania je potrebné skontrolovat, ¢i bolo
spravne upevnené zvaracka a elektrody

(obr. C) a ¢i su elektrody a kovovy diel dokladne ocistené.

A Pozornost!

- NEVYKONAVAJTE PRIKOVAVANIE NA PLECHY, KTORE SU V PRIAMOM KONTAKTE S
HORLAVYMI MATERIALMI!

- NEPOKLADAJTE NEPOUZIVANE NARADIE NA OBROBOK!

- NEPOUZIVANE NARADIE VZDY ULOZTE NA STABILNU A NEVODIVU PLOCHU!

6.2 NASTAVENIE PARAMETROV (pri bodovani)

Parametre, ktoré ovplyvriuju hibku vpichu a mechanickd pevnost hrotu v plechu, su:

- Sila pésobiaca na elektrody.

- Prid bodovania.

- Doba bodovania.

Specificky proces bodového zvarania vyzaduje iba nastavenie trvania bodu a vyvinutie
potrebného tlaku na elektrédy, aby bol zabezpeceny dobry kontakt so zvaranym dielom,
avSak bez prehnania. Na zabezpecenie optimélneho tlaku su elektrédy navrhnuté so
Specifickym zdvihom: vyhnite sa preto vyvijaniu nadmerného tlaku, aby sa zabranilo
dosadnutiu elektréd.

Ak nemate 3pecifické skusenosti, odporica sa vykonat niekolko skusobnych bodovych
zvarov s plechmi rovnakej kvality a hrubky ako diel, ktory sa ma zvarat.

6.3 POSTUP (obr. D)

6.3.1 Zapnutie a vypnutie

Bodovacku zapnite tak, ze podrzite tlacidlo (obr. B-3) stla¢ené po dobu 3 sekind a potom
ho uvolhite.

Na vypnutie bodovacky pockajte na uplynutie casového limitu (prednastaveny cas
necinnosti) alebo podrzte stlacené tlacidlo (obr. B-3) po dobu 5 sekiind a potom ho uvolnite.

6.3.2 Manualny alebo automaticky rezim (obr. B-2)

Opakovanym stlacenim tla¢idla na ovldadacom paneli vyberte pocet LED (jedna alebo dve)
a pozadovany rezim:

- Vrezime, MANUAL": zameriavanie sa aktivuje stlacenim ovladacieho tlacidla (obr. B-9).
- V rezime ,AUTOMATIC”: bod sa aktivuje automaticky niekolko okamihov po kontakte
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elektrod s plechom.
- Prva LED svieti: ¢as bodovania je na minime.
- Druha LED svieti: doba bodovania je maximalna.

6.3.3 Sucasné bodovanie a tahanie plechu

Pri tomto procese sa pouziva hrotova elektréda (hrot) na prilnutie k opravovanému plechu.

Po vykonani bodu sa pomocou paky zariadenia vykona tah.

a) Povolte nastavovacie skrutky (obr. B-16), aby ste nastavili vzdialenost medzi opornymi
nozickami (obr. B-15). Po dokonceni nastavenia skrutky opat dotiahnite.

b) Bodovacku pevne uchopte za stredovu aj bo¢nu rukovat.

c) Umiestnite bodovacku zvéracku tak, aby elektrédy boli kolmé na plech (obr. D-1) a
nozicky pevne dosadali na ¢o najvacsiu plochu.

d) Vyvijajte tlak v smere elektréd tak, aby ste dosiahli dobry kontakt bez toho, aby ste sa
dotkli podkladu (obr. D-2).

e) Stlacte a uvolnite tlacidlo bodovania (obr. B-9) tak, aby sa Spicka elektrédy privarila k
plechu (obr. D-3).

f) Stla¢te paku smerom nadol, aby ste vytvorili tah na prelia¢inu plechu (obr. D-4). Tah
vykonavajte bez krutenia.

g) Operéciu tahania opakujte, kym nedosiahnete pozadovany tvar plechu. Na odpojenie
privareného elektroda mierne otocte rukovét v tvare ,T", ¢im vytvorite krutiaci moment
na zvar a elektréd sa uvolni.

A Pozornost!

Tato konkrétna operacia vyzaduje urciti prax a trochu pozornost: netlacte prilis silno
na plech, aby ste ho neposkodili! ;

Ak by sa elektréda oddelila prili$ skoro, predizte dobu bodovania a/alebo naostrite
Spicku elektrédy a/alebo vykonavajte tah kolmo na plech.

A Pozornost!

Po ukonceni prace odlozte naradie na izola¢nu podlozku a vypnite stroj!
7.UDRZBA

A Pozornost! PRED VYKONANIM UDRZBY SA UISTITE, ZE JE BODOVACKA
VYPNUTA.

7.1 BEZNA UDRZBA

BEZNU UDRZBU MOZE VYKONAVAT OBSLUHA.

- Uprava/obnovenie profilu hrotu elektrédy.

- Vymena elektréd / drziakov elektrod.

- Kontrola neporusenosti elektréd / drziakov elektrod.
- Kontrola funkénosti zariadenia.

- Skontrolujte upevnenia.

- Skontrolujte spravnu instalaciu batérie.

7.2 MIMORIADNA UDRZBA
MIMORIADNU UDRZBU SMU VYKONAVAT VYHRADNE ODBORNICI ALEBO KVALIFIKOVANY
PERSONAL V OBLASTI ELEKTROTECHNIKY A STROJARSTVA.
POZOR! PRED ODSTRANENIM KRYTOV BODOVACKY A PRISTUPOM DO JEJ
A VNUTRA SA UISTITE, ZE JE VYPNUTA A ZE BATERIA JE ODPOJENA A UPLNE
VYBERANA.
Pravidelne, a v kazdom pripade v Zzavislosti od frekvencie pouzivania a podmienok
prostredia, skontrolujte vnutro bodovacky a odstrante prach a kovové castice usadené na
suciastkach pomocou pridu suchého stlaceného vzduchu (max. 5 bar).
Vyhnite sa smerovaniu pridu stlateného vzduchu na elektronické dosky; ich pripadné
Cistenie vykonavajte velmi makkou kefkou alebo vhodnymi rozpustadlami.
Pri tejto prilezitosti:
- Skontrolujte, ¢i kdble nemaju poskodenu izolaciu alebo uvolnené ¢i zoxidované spoje.
- Skontrolujte, ¢i su skrutky elektrickych pripojeni
- Skontrolujte, ¢i je poistka neposkodend a ¢i su jej pripojenia k napajaciemu kablu v
poriadku.
- Skontrolujte spravne pripojenie snimaca teploty k napajaciemu kablu.

7.3 LIKVIDACIA BATERIE
JoN E Vybitu batériu z bodovacky je potrebné recyklovat. V niektorych Statoch je to
QI povinné. Informécie o recyklacii ziskate od miestnych organov zodpovednych
mmm 7za nakladanie s tuhym odpadom

A UPOZORNENIE!

Batériu nevyhadzujte do ohiia. Mohlo by to sposobit vybuch.

Pred likvidaciou batérie zakryte odkryté pély vhodnou izola¢nou paskou, aby ste
predisli skratom.

Nevystavujte batériu silnému teplu ani ohiu, pretoze by to mohlo sposobit vybuch.

8. PROBLEMY A RIESENIA

V PRIPADE NEVYHOVUJUCE) FUNKCNOSTI A PRED TYM, NEZ VYKONATE DOKLADNEJSIE

KONTROLY ALEBO SA OBRATITE NA VASE SERVISNE STREDISKO, SKONTROLUJTE

NAJCASTEJSIE PROBLEMY, UVEDENE NIZSIE, A ICH RIESENIA:

Bodovacka sa nezapne.

Mozné rieSenie:

- Skontrolujte, ¢i je batéria spravne pripojena.

- Skontrolujte tlacidlo zapnutia.

Bodovacka sa sama vypina.

Mozné riesenie:

- Spustil sa ¢asovy limit stroja, ktory po urcitej dobe necinnosti vypol Napajanie. Stlacte
tlacidlo zapnutia.

Bodovacka nezvara spravne.

Mozné riedenie:

- Nabite batériu.

- Vydistite elektrody a miesta kontaktu s plechom

- Pocas bodovania udrzujte spravnu polohu, kolmu na plech.

- Nevyvijajte nadmerny tlak na zvarany diel.

Bodovacka nefunguje.

Mozné riesenie (pozri odsek,Ochranné zariadenia a vystrazné signaly”):

- Skontrolujte, ¢i elektrody dobre priliehaju k plechu: ZIta kontrolka alarmu nesvieti.

- Batéria je poskodena; vymerite batériu.

- Vnutornd poistka je prerusena; kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Bodovacka je zablokovana a zIt4 vystrazna LED blikd pomaly.

Mozné riesenie (pozri ¢ast Ochrany a vystrahy):

- Spustil sa teplotny alarm: nechajte bodovacku vychladnut, potom zariadenie vypnite a
znovu zapnite.

- Bodovacka neopakuje bod a ZIta vystraznd LED didda rychlo blika.

Mozné riesenie (pozri ¢ast,Ochrana a alarmy”):
- Bodovacka neumoznuje vykonat druhy bod na uz zvaranom mieste: zdvihnite elektrédy
z dielu a znovu ich umiestnite na plech.
- Batéria sa nezatazuje.
Mozné riesenie (pozri ¢ast,Ochrana a alarmy”):
- Napajaci adaptér nie je pripojeny k sieti napajania alebo nefunguje.
- Napadjaci adaptér nie je pripojeny k batérii.
- Batéria je poskodena: vymeiite batériu.
+ Bodovacka je zablokovand, blika ZIt4 vystrazna LED a bliké prva zelena LED na obrazku
B-4.
- Batéria je poskodena (napr. skrat v ¢lanku): vymerite batériu.
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ELLENALLAS-HEGESZTO BERENDEZESEK PROFESSZIONALIS ES IPARI
FELHASZNALASHOZ.
Megjegyzés: A kovetkezd6 szovegben az ,berendezés” vagy ,ponthegeszto”

kifejezéseket fogjuk hasznalni.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ ELLENALLAS-HEGESZTESHEZ

A kezelonek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie a ponthegeszté biztonsagos
haszndlatara vonatkozéan és tajékoztatva kell lennie az ellendllas-hegesztési
folyamatokkal kapcsolatos kockazatokrol, a vonatkozé védelmi intézkedésekrol és a
vészhelyzeti eljarasokrol.

- A ponthegeszt6t 5°C és 40°C kozotti kornyezeti hémérsékleten hasznalja, valamint
a relativ paratartalom 40°C hémérsékletig 50%-os és 20°C hdmérsékletig 90%-os
legyen.

- Ne hasznalja a ponthegesztot nedves vagy vizes kérnyezetekben vagy esében.

- Az elektrédakon végzendé, barmilyen rendes karbantartasi beavatkozast és/vagy
azok cseréjét kikapcsolt ponthegesztével kell végrehajtani.

- Tilos a berendezés hasznalata gazok, porok vagy go6zok jelenléte miatt
robbanasveszélyesnek nyilvanitott zonak kozé besorolt kérnyezetekben.

V2 YANN

- Ne hegesszen olyan tartalyokon, edényeken vagy csovezetékeken, amelyek
folyékony vagy gaznemii, gyulékony termékeket tartalmaznak vagy tartalmaztak.

- Keriilje a munkavégzést klortartalmu olddszerekkel tisztitott anyagokon vagy az
emlitett oldészerek kozelében.

- Ne hegesszen nyomas alatt all6 edényeken.

- Tavolitson el a munkateriiletr6l minden gyulékony anyagot (pl. fa, papir, rongyok,
stb.).

- Hagyja lehiilni a frissen hegesztett munkadarabot! Ne tegye a munkadarabot
gyulékony anyagok kozelébe.

- Biztositson megfelel6 légaramlast vagy a hegesztési fiistok eltavolitasara alkalmas
eszkozoket az elektrodak kozelében; egy kovetkezetes felmérés sziikséges
a hegesztési fiistoknek valé kitétel hatarértékeinek meghatarozasahoz azok
osszetétele, koncentracidja és az azoknak val6 kitétel idétartama fliggvényében.

O0O®

- Mindig védje a szemét megfelel¢

- Viseljen az ellendllas-hegesztési
védoruhazatot.

- Zajszint: Ha a kiilonosen intenziv hegesztési miiveletek kovetkeztében 85 db(A)
értékkel azonos vagy annal magasabb, személyi napi zajexpozicié szint (LEPd)
tapasztalhatd, akkor kotelezé a megfeleld, egyéni védofelszerelések hasznalata.

HLOARO®O

-A ponthegeszto aram athaladasa a ponthegeszté aramkor kornyékén lokalizalt,
elektromagneses terek (EMF) keletkezését okozza.

Az elektromagneses terek néhany orvosi késziilékkel (pl. Pace-maker, lélegeztetdk,

fémprotézisek, stb.) |nterfera|hatnak

Azilyen késziilékeket visel6k szamara felel6 6vintézkedéseket kell hozni. Példaul

meg kell tiltani a ponthegeszt6 gép hasznalati térségének megkozelitését.

Ez a ponthegeszté gép megfelel azon miiszaki termékszabvanyoknak, amelyek

meghatarozzak az ipari kérnyezetben professzionalis célbol valé, kizarélagos

felhasznalast. Nem biztositott azon hatarértékeknek valé megfelelés, amelyek

a haztartasi kornyezetben az ember elektromdgneses tereknek valé kitételére

vonatkoznak.

5 védos.

munkakhoz

alkalmas védékesztyiit és

Jollehet a berendezést az elektromagneses terek kibocsatasanak minimumra valé

csokkentése céljaval tervezték és gyartottak, a kezelének a kovetkezo eljarasokat kell

alkalmaznia a kitétel minimalisra valé csokkentése érdekében:

- Tartsa a fejét és a torzsét a leheto legtavolabb a ponthegeszté aramkortol.

- Ne hagyjon ferromagneses targyakat a ponthegeszté aramkor kozelében.

- Ne végezzen ponthegesztést Ugy, hogy a test a berendezés kozelében legyen:
minimalis tavolsag d = 20 cm (E. abra).

ABIZTONSAGRAVONATKOZO, KULONLEGES FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK
A BERENDEZESBEN LEVO, LITIUM AKKUMULATOROK HASZNALATAHOZ

A kovetkezé szabalyok figyelmen kiviil hagyasa az akkumuldtor torését,
felmelegedését, megdagadasat, felgyulladasat és robbanasat eredményezheti:

Az akkumulatorok gyermekektél elzarva tartandék

Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az akkumulator védéburkolatat.

Ne szerelje szét vagy ne valtoztassa meg az akkumulator védéburkolatat.
Ne hajitsa vagy ne tegye ki erés iitéseknek az akkumulatort.

Ne furja at az akkumuldtor védéburkolatat hegyes targyakkal,
kalapaccsal és ne lépjen ra.

Ne toltse az akkumulatort napon, nyilt langok kézelében vagy hasonlé kdriilmények
kozott.

Ne hasznalja vagy ne hagyja a ponthegesztét kalyhak, nyilt langok kézelében vagy
egyéb meleg helyeken.

Ne helyezze az akkumulatort siitébe, mikrohullamu siitébe, stb.

Ne dobja a tiizbe vagy ne melegitse fel az akkumulatort.

Ne probalja meg forditva csatlakoztatni a ,+" (pozitiv) és a ,-” (negativ) pélusokat,
amikor az akkumulatort a késziilékbe helyezi.

Ne zérja rovidre az akkumulator csatlakozésarkait.

Ne téarolja az akkumulatorokat omlesztve egy dobozban vagy fidkban, ahol
rovidzarlatba keriilhetnek egymassal vagy mas fémtargyak azok rovidzarlatat
okozhatjak.

Mindig helyesen hasznalja és tarolja a litium-ion akkumuldtor csomagokat.

Ellenkez6 esetben tiizeseteket vagy robbanasokat lehet kivaltani vagy negativan
befolyasolni a ponth t6 teljesit yeit.

Ne vegyen ki akkumulatort az eredeti csomagolasabol addig, amig az nem
sziikséges a hasznalathoz.

Vegye figyelembe a plusz (+) és a minusz (-) jeleket a cellan, az akkumulatoron és a
berendezésen valamint gy6z6djon meg a helyes hasznalatrol.

Az akkumulatort kizarélag a tartozékként nyujtott, tolté tapegység hasznalataval
toltse fel.

Ne hasznaljon olyan cellakat vay akkumulatorokat, amelyeket nem a berendezéssel
valé hasznalatra terveztek.

Mindig a késziilék gyartdja altal javasolt akkumulatort vasarolja meg a berendezés
szamara.

Csak olyan alkalmazasban hasznalja a cellat vagy az akkumulatort, amelyre azt
megtervezték.

Ha a hasznalat, a toltés vagy a tarolas soran az akkumulator szokatlan szagot araszt,
felmelegszik vagy deformalédik, azt ki kell venni a késziilékbdl, és tobbé nem
szabad hasznalni.

Ne nedvesitse be az akkumulatort.

Tartsa tisztan és szarazon a cellakat és az akkumulatorokat.

Tisztitsa meg a cella vagy az akkumulétor csatlakozdsarkait egy szaraz és tiszta
torléruhaval, ha azok bepiszkolodtak.

Helyesen artalmatlanitsa az akkumulatort (lasd “az akkumulator artalmatlanitasa”
bekezdést)

Ha az akkumulatorbdl sav szivarog vagy az furcsa szagokat bocsat ki, azonnal el kell
tavolitani a héforrasoktdl vagy nyilt langoktdl.

Az emberi bérnek vagy a ruhazatnak az akkumulatorsavval valé érintkezése esetén
b6 vizzel, azonnal 6blitse le.

Az akkumulatorsav szembekeriilése esetén bo vizzel, azonnal 6blitse ki a szemét és
forduljon orvoshoz.

ne liss6n ra

Orizze meg a jelen utmutatét.

Az uUtmutaté nélkiilozhetetlen a biztonsagra vonatkozé figyelmeztetések és
ovintézkedések, a miikodési és karbantartasi eljarasok, a komponens-jegyzék és a
miiszaki specifikaciok elolvasasahoz.

Orizze meg az Utmutatét egy biztonsagos és szaraz helyen az esetleges, késébbi
felhasznalasok céljabol.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A berendezést kizarolag karosszériamiihelyekben torténé felhasznalasra,
gépjarmiivek javitasa céljabol tervezték: a lemezek kézi kihuzasahoz és (az
elvégezendé megmunkalas fliggvényében valtozo formaju és méretii) csapoknak vagy
hosszu alatéteknek alacsony széntartalmu acéllemezekre torténd ponthegesztéséhez
kell hasznalni.

A FENNMARADO KOCKAZATOK é & @

A ponthegeszté miikodési rendszere ~egy nyomogombos vezérlovel rendelkezik a
hegesztés beinditasahoz: a hegeszté anak kockazata fennall, ha véletleniil
rahelyezik a pisztoly elektrodait a Iemezre! Ez nem szandékos villamos iveket és
szikrakat valthat ki, amely kdvetkezményeként karok és személyi sériilések kockazata
lép fel.

A munka végén helyezze vissza a ponthegesztét egy szigetelé6 munkalapra és
kapcsolja ki!
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EGESI SERULESEK KOCKAZATA

A ponthegesztd egyes részei (elektrodak, hosszu alatétek, csapok és a mellettiik
lévé teriiletek) 65°C-nal magasabb hémérsékleteket érhetnek el: megfelelé
védéruhazatok viselete sziikséges.

Hagyja lehiilni a frissen hegesztett munkadarabot, miel6tt hozzaérne!

LEESES KOCKAZATA

- Helyezze a ponthegesztét egy szigetelé6 anyagbdl allé, vizszintes feliiletre;
maskiilonben a mozgé tamaszfeliiletek, a lejtés és sima feliiletek névelik a leesés
veszélyét.

- NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Veszélyes a ponthegeszté felhaszndlasa az eldirtaktdl kiilonb6z6, barmilyen
megmunkalashoz (lasd RENDELTETESSZERU HASZNALAT).

TAROLAS

- Helyezze a gépet és a tartozékait (csomagolassal vagy anélkiil) fedett helyiségbe.

- Alevego relativ paratartalma nem lehet nagyobb, mint 80%.

- A kornyezeti homérséklet 0°C és 45°C kozott legyen.

Mindig megfeleléen gondoskodjon a gép nedvességgel, szennyezddéssel és
korréziéval szembeni védelmérdl.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

2.1 BEVEZETES

Ez a ponthegeszté egy akkumulatorral mikodtetett hordozhaté energiaforras, amelyet
hegesztett specialis elektroda (hegesztéfej) kézi meghuzasaval.

A készilék litium-ion akkumuldtort hasznal; ez lehet6vé tette egy rendkivil kis méret( és
sulyd ponthegeszt6 késziilék gyartasat, kiemelve annak kezelhetéségét és hordozhatosagat.
A tépellatas és a foldelkabel hidnya lehetévé teszi a munkavégzést barmilyen helyzetben.
A litium-akkumulator élettartama a felhasznalds tipusatdl fligg, és elegendd a javitas
befejezéséhez: a késziiléket kezdetben 100%-osan feltoltott akkumulatorral (harom LED
vilagit) kell hasznalni. Az akkumulator toltése torténhet akar a késziilékhez csatlakoztatott
allapotban, akar kilon is.

2.2 ALAPFELSZERELES
- Foldeld elektroda.

- Huzoéelektroda (hegy).
- Kivehetd akkumulator.
- Toltegység.

- Hordtaska.

- Fogantyu csappal.

- 4 mm-es imbuszkulcs.

Részletes informaciokért kérjuik, olvassa el a legfrissebb katalogust.

2.3 KERELEMRE ELERHETO TARTOZEKOK
- Kulonféle fogydelektrodak.
- Tartalék akkumulator.

Tovébbi kiegészitékért kérjik, tekintse meg a legfrissebb katalégust.

3. MUSZAKI ADATOK

3.1 TENYADATOK (A. dbra)

A ponthegeszté hasznalatéval és teljesitményével kapcsolatos legfontosabb adatok a

muszaki tablan vannak 6sszefoglalva, az aldbbi jelentéssel.

1 - Névleges uresjarati fesziiltség.

2 - Maximalis révidzarlati aram.

3 - Névleges allandé tizemi dram (100%).

4 - Biztonsagi szimbdlumok, amelyek jelentését az 1. fejezet ,Altaldnos biztonsagi
eléirasok az ellenéllashegesztéshez” tartalmazza.

Megjegyzés: Afeltiintetett tipustabla-példa a szimbdlumok és szamok jelentését szemlélteti;
az On birtokaban lévé ponthegesztégép miiszaki adatainak pontos értékeit kdzvetlendil a
ponthegesztégép tipustablajarol kell leolvasni.

3.2 EGYEB MUSZAKI ADATOK
Altalanos jellemzék

- A burkolat védelmi fokozata: 1P20
- Saly: 2,95kg
- Méretek (HxSzxM): 348 x93 x315mm

Akkumulator

- Tipus: Ujratélthetd litium-polimer akkumulator

- Névleges fesziiltség: 74V
- Névleges kapacitds: 8 Ah
- Tarolasi h6mérséklet: 0 °C-45 °C max.
- Toltésiid6: max. 4 6ra
Tolté

- Tapellatas fesziiltség és frekvencia: 100 V-240V ~ 2 fazis, 50/60 Hz
- Névleges kimeneti aram: 2A

- A burkolat védelmi fokozata: 1P20

4. A PONTHEGESZTO LEIRASA

4.1 OSSZESZERELES ES FOBB ALKATRESZEK (B. abra)

A felsé oldalon:

1 - Vezérl6panel.

2 - LED-k a fényerd szintjének, az Gizemidének és az izemmaddnak a jelzésére: ,MANUAL’,
+AUTOMATIC".

3 - Tobbfunkciés gomb: 3 masodpercig lenyomva tartva a ponthegesztét bekapcsolja, 5
masodpercig lenyomva tartva kikapcsolja.

4 - Az akkumulator toltésszintje.

5 - Riaszt6 LED.

Hatoldalon:

6 - Toltécsatlakozo.

7 - Piros LED, az akkumulator toltésen van.
8 - Zold LED, tdpegység csatlakoztatva.

Az oldalon:

9 - Varrasvezérlé gomb.

10- Tomegelektroda.

11- Hegyes elektréda (hegy).

12 - Az akkumulator rogzité- és kioldocsavarja.

13 - Huzdkarral.

14 - ,T"alaku fogantyu.

15 - Allithato labak.

16 - Kormanykerék.

17 - Akkumulator-egység.

18 - Az oldalsé fogantyu rogzitéséhez szolgéld csatlakozd.
19 - Kozépsé fogantyu.

4.2 VEZERLOG, BEALLITO ES JELZO ESZKOZOK

4.2.1 Vezérlpanel (B-1. abra)

- A gomb (B-3. dbra) lehetévé teszi a ponthegeszté bekapcsoldsat és kikapcsolasat: a
kikapcsolashoz tartsa lenyomva a gombot, amig az 6sszes LED villog (B-2. dbra), majd
engedje fel a gombot.

- A gép bekapcsolt éllapotdban a gomb (B-3. abra) segitségével bedllithaté a kézi vagy
automatikus pontolasi méd: a LED-ek (B-2. &bra) jelzik a bedllitott pontolasi id6 szintjét
(felfelé haladva novekszik).

- A hdrom szegmens (B-4. dbra) segitségével ellenérizhet6 az akkumuldtor toltésszintje: ha
mindegyik vilagit, az akkumulator teljesen feltoltott; ha az elsé szegmens villog, és a sarga
LED (B-5. &bra) folyamatosan vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulatort fel kell tolteni,
miel6tt a ponthegesztét hasznalni lehetne.

4.2.2 Az akkumulator hatulja (B-7., B-8. abra)

- A B-8. dbran lathaté zold LED, ha vilagit, azt jelzi, hogy a mellékelt t6lt6 vagy egy
kompatibilis modell csatlakoztatva van.

- AB-7.abran lathato piros LED jelzi, hogy az akkumulator téltédik. Ha nem vilagit, a toltés
befejez6dott.

4.3 BIZTONSAGI FUNKCIOK

4.3.1 Védelmi funkciok és riasztasok

a) Hovédelem:
A védelem akkor 1ép mUikodésbe, ha a ponthegeszté tilmelegszik a megengedett
hatérértéket meghaladé tizemi ciklus miatt.
A bekapcsolédast a SARGA LED lassi (masodpercenkénti) villogasa jelzi (B-5. &bra).
Ebben az dllapotban a ponthegesztés nem megengedett;
Visszaallitas: Automatikus.
Vérja meg, amig a ponthegeszté lehdil.

b) Rossz érintkezés riasztas:
Akkor lép mukodésbe, ha a hegesztést ugy kivanjak elvégezni, hogy az elektrédak
kozott nincs megfeleld elektromos érintkezés (pl. szigetelt fémlemez, a ponthegesztd
felemelkedett a munkadarabrol stb.).
A riasztas a SARGA LED (B-5. abra) gyors, szakaszos villogaséaval jelezhetd, amikor a
hegesztégombot (B-9. abra) megnyomjék.
Helyreallitas: Tisztitsa meg a hegesztendd lemezt és a ponthegeszté elektrodait, majd
gondoskodjon a szilard érintkezésrél.

c) Toltési hiba riasztas:
Akkor 1ép miikddésbe, ha rendellenességet észlel a tapellatas fesziiltségében vagy az
akkumulator feszultségében (a B-7. dbran lathaté LED villog).
Hibaelharitas: A mikodés akkor all helyre, ha a hiba okat megsziintették (pl. a tdpegység
cseréje, az akkumulator cseréje).

5. OSSZESZERELES ES HASZNALATRA KESZITES

5.1 OSSZESZERELES

Csavarja ki a jobb vagy bal oldali rogzitécsavart, majd csatlakoztassa a fogantyut a mellékelt
menetes csappal (C-3. dbra).

Helyezze be a toltésben lévé akkumulatort Ggy, hogy a helyére csusztatja, amig teljesen be
nem illeszkedik (C-1. dbra).

Rogzitse a mellékelt rogzitécsavart a megfelel6 kulccsal (C-2. dbra).

Az akkumulator levalasztasahoz hajtsa végre a miveletet forditott sorrendben.

5.2 UJRA TOLTES (B. dbra)

Az akkumulator feltoltheté akar a ponthegesztébe behelyezve (B-17. dbra), akar kilon is.
Csatlakoztassa a toltéshez mellékelt tapegységet a 100 V-240 V, 50/60 Hz-es tapellatasra;
csatlakoztassa a tapegység kabelét a megfeleld toltéaljzathoz (B-6. dbra).

Toltés kbzben a B-7. dbréan lathatd LED a B-8. dbran lathato LED-del egyutt kigyullad. A toltés
befejeztével a B-7. dbran lathato LED kialszik.

A FIGYELEM!

- Haazakkumulator csatlakoztatva van a ponthegeszt6hoz, és toltés alatt all, a jelolés
nem lehetséges. A késziilék hasznalata el6tt valassza le a tapegységet a toltéshez.

- Az els6 hasznalat elétt, illetve ha az akkumulatort tobb mint egy héten at nem
hasznaltak, végezzenek toltést. Mindig végezzenek toltést az akkumulatorra,
miel6tt teljesen lemeriilne.

- A hasznalaton kiviili akkumulatorokat legalabb évente egyszer fel kell télteni.

5.3 HASZNALATI TERULET

A hasznalati teriiletnek elegendden tagasnak és akadalymentesnek kell lennie, hogy a
vezérlépanel és a célzdszerkezet biztonsagosan elérhetd legyen.

Tavolitson el minden gyulékony anyagot (pl. fa, papir, rongyok stb.) a munkatertiletrél.

6. HEGESZTES (Ponthegesztés)

6.1 ELOKESZULESEK

Barmilyen ponthegesztési miivelet elvégzése el6tt ellendrizni kell, hogy az akkumulator és
az elektrodék rogzitése megfeleléen tortént-e

(C. dbra), valamint hogy az elektrodak és a fémdarab megfeleléen tisztak legyenek.

A FIGYELEM!

- NE VEGEZZEN PONTOSITAST OLYAN LEMEZEKEN, AMELYEK KOZVETLEN
KAPCSOLATBAN ALLNAK GYULEKONY ANYAGOKKAL!

- NEHAGYJA A NEM HASZNALT SZERSZAMOT A MEGMUNKALT DARABON!

- A NEM HASZNALT SZERSZAMOT MINDIG STABIL, NEM ARAMVEZETO FELULETRE
TEGYE!

6.2 A PARAMETEREK BEALLITASA (hegesztéskor)

A hegy fémlemezbe vald behatoldsat és mechanikai rogziilését meghatérozé paraméterek
a kovetkezok:

- Az elektrédakra hato erd.

- A ponthegesztési aram.

- A ponthegesztés idétartama.

A ponthegesztés specidlis eljardsa sordn csupdn a pont hegesztési idejét kell beéllitani, és az
elektrodakra a szlikséges nyomast kell gyakorolni, hogy jo6 érintkezés legyen a hegesztendé
munkadarabbal, anélkiil azonban, hogy tulzasba esnénk. Az optimélis nyomas biztositasa
érdekében az elektrodakat egy meghatarozott l6kethosszal tervezték: ezért keriljik a
tulzott nyomasgyakorlast, hogy az elektrédédk ne ttkozzenek.
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Ha nincs megfelelé tapasztalatuk, célszer(i néhdny ponthegesztési probat elvégezni
olyan lemezvastagsagokkal, amelyek mingségiikben és vastagsagukban megegyeznek a
kivitelezendé munkaval.

6.3 ELJARAS (D. abra)

6.3.1 Be- és kikapcsolas

Kapcsolja be a ponthegesztét Ugy, hogy a gombot (B-3. dbra) 3 méasodpercig lenyomva
tartja, majd elengedi.

A ponthegeszté kikapcsolasahoz varja meg az idétullépést (el6re bedllitott inaktivitasi id6),
vagy tartsa lenyomva a gombot (B-3. dbra) 5 masodpercig, majd engedje el.

6.3.2 Kézi vagy automatikus iizemméd (B-2. dbra)

Ismételten nyomja meg a vezérlépanelen taldlhaté gombot a LED-ek szdmanak (egy vagy
kettd) és a kivant izemmod kivélasztdsahoz:

- 4MANUAL" ilizemmodban: a jelolés a vezérlégomb (B-9. &bra) megnyomasaval
aktivalodik.

»AUTOMATIC” izemmédban: a hegesztés automatikusan elindul néhany masodperccel
azutan, hogy az elektrodak érintkezésbe keriilnek a lemezzel.

- Az elsé LED kigyullad: a ponthegesztési idé a legrovidebb.

- A masodik LED kigyullad: a ponthegesztési id6 a leghosszabb.

6.3.3 A lemez egyidejii ponthegesztése és huzasa

Ez a megmunkalasi mddszer a hegyes elektrédat (hegyet) hasznalja a javitandd lemezhez

valé rogzitéshez. A pont hegesztése utdn a berendezés karjanak segitségével huzast

hajtunk végre.

a) Lazitsa meg a rogzitécsavarokat (B-16. dbra) a tamasztdldbak kozétti tavolsag
bedllitasahoz (B-15. dbra). A beallitds utan hizza meg Ujra a régzitécsavarokat.

b) Fogja meg szilardan a ponthegesztét mind a kozépsé, mind az oldalsé fogantyut
hasznalva.

c) Helyezze el a ponthegesztét Ugy, hogy az elektréddk merélegesek legyenek a lemezre
(D-1. 4bra), és a labak a lehetd legnagyobb feliileten stabilan tdmaszkodjanak.

d) Az er6t az elektrodak irdnydba gyakorolja Ugy, hogy jo érintkezés j6jjon létre anélkil,
hogy az elektroddk a lemezhez tGitk6znének (D-2. abra).

e) Nyomja meg, majd engedje el a ponthegeszté gombot (B-9. abra) gy, hogy az elektréda
hegye a lemezhez hegesziiljon (D-3. dbra).

f) Nyomja le a kart, hogy huzderét fejtsen ki a lemez horpadasara (D-4. dbra). A huzast
csavaras nélkil hajtsa végre.

g) Ismételje meg a huzasi miveletet, amig a lemez el nem éri a kivant alakot. A hegesztett
elektroda levalasztasahoz forgassa el kissé a,,T” alaku fogantyut, hogy csavarderét fejtsen
ki a hegesztési ponton, és igy levélassza az elektrodat.

FIGYELEM!
Ez a specialis miivelet némi gyakorlatot és figyelmet igényel: ne nyomja tul erésen a
lemezt, hogy ne sériiljon meg!
Ha az elektréda tul koran valna le, novelje a ponthegesztési idot, és/vagy élesitse meg
az elektroda hegyét, és/vagy a huzast merdlegesen végezze a lemezhez képest.

FIGYELEM!
A munka befejezése utan tegye a szerszamokat szigetel6 feliiletre, és kapcsolja ki a
gépet!

7. KARBANTARTAS

A FIGYELEM! A KARBANTARTASI MUNKALATOK MEGKEZDESE ELOTT
GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A PONTHEGESZTO KIKAPCSOLVA VAN.

7.1 RENDES KARBANTARTAS

A RENDES KARBANTARTASI MUNKALATOKAT A KEZELO VEGEZHETI EL.
- Az elektréda hegyének profiljanak kiigazitasa/helyreallitasa.

- Az elektrodak / elektrédatartok cseréje.

- Azelektrodék / elektrodatartok épségének ellendrzése.

- Akésziilék épségének ellendrzése.

- Ardgzitések ellenérzése.

- Az akkumulator helyes felszerelésének ellenérzése.

7.2 RENDKIiVULI KARBANTARTAS
A RENDKIVULI KARBANTARTASI MUNKALATOKAT KIZAROLAG ELEKTROMECHANIKAI
TERULETEN JARTAS VAGY KEPZETT SZAKEMBEREK VEGEZHETIK.
FIGYELEM! Miel6tt eltavolitana a ponthegeszt6é burkolatait és hozzaférne a
A belsejéhez, gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék ki van kapcsolva, az
akkumulator pedig levalasztva és teljesen eltavolitva van.
Rendszeresen, illetve a hasznalat gyakorisagatol és a kornyezeti feltételektdl fliggéen
ellendrizze a ponthegesztd belsejét, és szdraz s(ritett levegdvel (max. 5 bar) tavolitsa el az
alkatrészeken lerakédott port és fémrészecskéket.
Kertlje el, hogy a sritett levegé sugér az elektronikus aramkéri lapokra iranyuljon; azok
tisztitasat nagyon puha kefével vagy megfelel oldoszerekkel végezze el.
Ebbél az alkalombol:
- Ellenédrizze, hogy a kabelek szigetelése nem sériilt-e, és nincsenek-e laza vagy oxidalt
csatlakozéasok.
- Ellenérizze, hogy az elektromos csatlakozécsavarok
- Ellendrizze a biztositék épségét és a tapkabelhez valo csatlakozasait.
- Ellendrizze, hogy a hémérséklet-érzékeld megfeleléen van-e csatlakoztatva a tapkabelhez.

7.3 AZ AKKUMULATOR ARTALMATLANITASA
(Xé A ponthegeszté lemeriilt akkumuldtorat ujra kell hasznositani. Egyes

allamokban ez kotelezé. Az ujrahasznositassal kapcsolatos informaciokért
mmm Vvegye fel a kapcsolatot a helyi szilard hulladékkezel6 hatésaggal

A FIGYELMEZTETES!

Ne semmisitse meg az akkumulatort égetéssel. Ez robbanast okozhat.

Az akkumulator artalmatlanitasa elé6tt fedje le a szabadon allé kapcsokat megfelelé

szigetel6szalaggal, hogy elkeriilje a révidzarlatot.

Ne tegye ki az akkumulatort erés héhatasnak vagy tliznek, mivel ez robbanast
okozhat.

8. PROBLEMAK ES MEGOLDASOK
MENNYIBEN A KESZULEK NEM MUKODIK MEGFELELOEN, ES MEG AZT MEGELOZOEN, HOGY
RESZLETESEBB ELLENORZESEKET VEGEZNE, VAGY A SZERVIZKOZPONTHOZ FORDULNA,
KERJUK, OLVASSA EL AZ ALABB FELSOROLT LEGGYAKORIBB PROBLEMAKAT ES AZOK
MEGOLDASAIT:
« A ponthegeszté nem kapcsol be.

Lehetséges megoldas:
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- Ellendrizze, hogy az akkumuldtor megfeleléen van-e csatlakoztatva.

- Ellendrizze a bekapcsol6 gombot.

A ponthegeszté magatol kikapcsol.

Lehetséges megoldas:

- A gép ,id6korlatja” 1épett miikodésbe, amely egy bizonyos ideig tarté inaktivitas utan
kikapcsolta a tapellatast. Nyomja meg a bekapcsolé gombot.

A ponthegeszté nem hegeszt jol.

Lehetséges megoldas:

- Toltse fel az akkumulatort.

- Tisztitsa meg az elektrodakat és a lemezzel érintkezé fellleteket

- A ponthegesztés soran tartsa be a megfeleld, a lemezre merdleges poziciét.

- Ne gyakoroljon tulzott nyomast a hegesztendé darabra.

A ponthegeszté nem hegeszt.

Lehetséges megoldas (lasd a,Védelmi berendezések és riasztasok” cim(i fejezetet):

- Ellendrizze, hogy az elektrédak megfeleléen érintkeznek-e a lemezzel: a sarga riaszté
LED nem vilagit.

- Az akkumulator megsériilt; cserélje ki az akkumulatort.

- A belsd biztositék kiégett; forduljon egy hivatalos szervizhez.

A ponthegeszté beragadt, a sarga riaszté LED lassan villog.

Lehetséges megoldas (lasd a,Biztonsagi berendezések és riasztasok” cim részt):

- A hériaszté bekapcsolt: hagyja leh(lni a ponthegesztét, majd kapcsolja ki és be a
késziiléket.

A ponthegeszté nem ismétli meg a pontot, és a sarga riasztd LED gyorsan villog.

Lehetséges megoldas (lasd a,Védelmi rendszerek és riasztasok” cimd részt):

- A ponthegeszté nem engedi, hogy a mar hegesztett pont folé egy masodikat készitsen:
emelje fel az elektrodakat a munkadarabrol, majd helyezze vissza ket a lemezre.

Az akkumuldtor nem részt vesz a toltésben.

Lehetséges megoldas (lasd a,Védelem és riasztasok” cimd részt):

- Atépegységet nem csatlakoztattak a tapellatasra, vagy nem mikodik.

- Atapegységet nem csatlakoztattak az akkumulatorhoz.

- Az akkumulator megsériilt: cserélje ki az akkumulatort.

A ponthegeszté ledllt, a sarga riasztd LED villog, és a B-4 dbran lathaté elsé zold LED is

villog.

- Az akkumulator megsérilt (pl. révidzérlat az akkumulatorcelldban): cserélje ki az
akkumulatort.
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KONTAKTINIO SUVIRINIMO |RENGINIAI
NAUDOJIMUI.

Pastaba: Toliau pateiktame tekste bus vartojamas terminas ,jranga” arba ,taskinio
suvirinimo aparatas”.,

PROFESIONALIAM IR PRAMONINIAM

1. BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI KONTAKTINIO SUVIRINIMO DARBAMS
Operatorius turi bati jgijes pakankamai Ziniy apie saugy taskinio suvirinimo aparato
naudojima, bei rizika, susijusia su kontaktinio suvirinimo procesu, taip pat apie
atitinkamas apsaugos priemones ir apie veiksmus avariniy situacijy atveju.

- Taskinj suvirinimo aparata naudoti, kai aplinkos oro temperatiira yra nuo 5°C iki
40°C, o santykiné oro drégmé turi buti 50% iki 40°C ir 90%, kai temperatara yra iki
20°C.

- Taskinio suvirinimo aparato nenaudoti drégnoje aplinkoje ar lietui lyjant.

- Bet kokie jprasti elektrody prieziiiros ir (arba) keitimo darbai turi bati atliekami
iSjungus taskinj suvirinimo aparata.

- Draudziama $ig jranga naudoti tokioje aplinkoje, kur dél dujy, dulkiy ar raky yra
galimas sprogimo pavojus.

- Neatlikinéti suvirinimo darby ant konteineriy, talpykly arba vamzdyny, kuriuose
yra arba buvo degiy skysciy arba dujy.

- Nedirbti su medziagomis, kurios buvo valomos chloruotais tirpikliais arba nedirbti
netoli tokiy medziagy.

- Neatlikinéti suvirinimo darby ant sléginiy talpy.

- IS darbo zonos pasalinti visas degias medziagas (pvz., mediena, popieriy, skudurus,
irt.t.).

- Leisti ka tik suvirintam gaminiui atvésti! Nelaikyti apdirbamo gaminio 3alia degiy
medziagy.

- Uztikrinti tinkama oro cirkuliacijg arba kitas priemones, skirtas suvirinimo damy
pasalinimui elektrody prieigose; norint jvertinti suvirinimo dimy poveikio ribas
atsizvelgiant j jy sudétj, koncentracija ir poveikio trukme, yra bitinas sisteminis
poziaris.

00O®

- Visada uztikrinti akiy apsauga dévint specialius apsauginius akinius.

- Muavéti apsaugines pirstines ir drabuzius, tinkamus kontaktinio suvirinimo darby
atlikimui.

- TriukSmo lygis: Jei dél ypac intensyviy suvirinimo operacijy kasdieninio veikiancio
triukSmo (triukSsmo ekspozicijos) lygio verté yra lygi arba virsija 85db(A), privaloma
naudoti tinkamas asmenines apsaugos priemones.

HLOARO®®O

- Taskinio suvirinimo srovés peréjimas salygoja elektromagnetiniy lauky (EMF)
aplink taskinio suvirinimo grandine susidaryma.

Elektromagnetiniai laukai gali trikdyti kai kuria medicinine jranga (pvz., Sirdies

stimuliatorius, respiratorius, metalinius protezus ir t.t.).

Sios medicininés jrangos naudotojams turi bati pritaikytos atitinkamos apsaugos

priemonés. Pavyzdziui, jiems gali biti draudziama prieiga prie taskinio suvirinimo

aparato naudojimo zonos.

Sis taskinio suvirinimo aparatas atitinka standartinius techninius reikalavimus

gaminiui, skirtam naudoti pramoninéje aplinkoje profesionaliems tikslams. Namy

aplinkoje néra uztikrinama atitiktis elektromagnetiniy lauky poveikio Zmogui

ribojimo kriterijams.

Nors jranga buvo suprojektuota ir pagaminta taip, kad elektromagnetiniy lauky

poveikis baty kuo mazesnis, operatorius, sieckdamas kuo labiau sumazinti $j poveikj,

privalo laikytis Siy taisykliy:

- Galva ir kino pagrinda islaikyti kaip galima toliau nuo taskinio suvirinimo
grandinés.

- Nepalikti feromagnetiniy daikty netoli taskinio suvirinimo grandinés.

- Negalima atlikti taskinio suvirinimo, kai kiinas yra arti jrangos: minimalus atstumas
d =20 cm (pav. E).

SPECIALIEJI JSPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES, JRANGOJE NAUDOJANT LICIO
BATERIJAS

Siy taisykliy nesilaikymas gali salygoti baterijos pazeidima, perkaitima, isbrinkima,
uzsidegima ir sprogima:

Baterijas laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje

Grieztai draudziama atidarinéti baterijy korpusa.

Negadinti arba nekeisti baterijos korpuso.

Baterijos nesvaidyti ir nesukelti stipriy smigiy.

Neperdurti baterijos korpuso antgaliais, nedauzyti jo plaktuku, ant jo nelipti.
Baterijos nejkrovinéti sauléje, netoli atviros liepsnos ar panasiomis saglygomis.
Taskinio suvirinimo aparato nenaudoti ir jo nepalikti netoli krosniy, liepsnos ar
kitose jkaitusiose vietose.

Baterijos netalpinti krosniy, mikrobangy krosneliy, ir t.t. viduje.

Baterijos nejmesti j ugnj ir jos nekaitinti.

Idedant akumuliatoriy j jrenginj, nebandykite apkeisti teigiamo ,+" ir neigiamo ,-*
gnybty poliskumo.

Nesukelti trumpojo jungimo baterijos terminaluose.

Nelaikyti baterijy dideliais kiekiais dézutéje ar stalciuje, kur jos gali jungti viena
kita trumpuoju jungimu, arba kur gali jvykti trumpasis jungimas del kity metaliniy
daikty.

Licio jony sudétines baterijas visada tinkamai naudoti ir sandéliuoti. PrieSingu
atveju, tai gali sukelti gaisra ar sprogima arba neigiamai paveikti taskinio suvirinimo
aparato funkcionaluma.

Neisimti baterijos i$ originalios pakuotés, kol jos nereikia naudoti.

Atkreipti démesj j pliuso (+) ir minuso (-) Zenklus ant elemento, baterijos ir jrangos ir
uztikrinti tinkama naudojima.

lkrauti baterija tik naudojant tiekiama jkrovimui skirta jkroviklj.

Nenaudoti elementy ar baterijy, kurie néra skirti naudojimui su sia jranga.

Visada jsigyti tik prietaiso gamintojo rekomenduota baterija, skirta Siai jrangai.
Elementas ar baterija turéty biti naudojami tik tam pritaikymui, kuriam jis buvo
sukurtas.

- Jei naudojimo, jkrovimo ar laikymo metu akumuliatorius skleidzia keista kvapa,
kaista arba deformuojasi, jj reikia iSimti i$ jrenginio ir daugiau nenaudoti.

Baterijos nesuslapinti.

Elementus ir baterijas iSlaikyti Svarius ir sausus.

- Jei elemento ar baterijos gnybtai susitepa, nuvalyti juos Svaria, sausa sluoste.
Baterija tinkamai pasalinti (Zr. skyriy ,Baterijos Salinimas*)

Jei i3 baterijos teka ragstis ar ji skleidzZia keista kvapa, ji turi biti skubiai patraukta
atokiau nuo Silumos Saltiniy ar atviros liepsnos.

Baterijos rugsciai patekus ant odos ar drabuziy, nedelsiant gausiai praskalauti
vandeniu.

Baterijos rugsciai patekus j akis, nedelsiant gausiai praskalauti vandeniu ir kreiptis j
medikus.

I$saugoti Sig instrukcija.

Si instrukcija yra reikalinga vélesnéms konsultacijoms dél saugos jspéjimy ir
priemoniy, eksploatavimo ir techninés priezilros procediry, atsarginiy daliy saraso
ir techniniy duomeny.

Sia instrukcija vélesnéms konsultacijoms saugoti saugioje ir sausoje vietoje.

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Si jranga yra sukurta i$skirtiniam naudojimui automobiliy remonto dirbtuvése kébuly
remontui: ji turi bati naudojama rankiniam laksty tempimui ir kilpy ar kaisciy (jvairios
formos ir dydzio, priklausomai nuo atliekamo apdirbimo) taskiniam suvirinimui ant
plieniniy laksty, kuriy sudétyje yra mazai anglies.

LIEKAMOJI RIZIKA
Taskinio suvirinimo aparato darbo rezime suvirinimo pradZiai reikia paspausti
mygtuka: yra pavojus pradéti suvirinima, netycia uzdéjus pistoleto elektrodus ant
laksto! Dél to gali atsirasti nepageidaujamas elektros lankas ir kibirkstys, bei iskilti
zalos ir fiziniy asmeny suzalojimy pavojus.

Darbo pabaigoje taskinio suvirinimo aparata padéti ant izoliuotos plokstumos ir jj
iSjungti!

NUDEGIMY PAVOJUS

Kai kurios taskinio suvirinimo aparato dalys (elektrodai, kilpos, kaisciai ir gretimos
zonos) gali pasiekti aukstesne nei 65° C temperatiara: butina dévéti tinkamus
apsauginius drabuzius.

Pries$ liec¢iant ka tik suvirinta gaminj, palaukti kol jis atvés!

KRITIMO PAVOJUS

- Padéti taskinj suvirinimo aparata ant horizontalaus izoliacinés medziagos
pavirsiaus; prieSingu atveju, judamieji atraminiai pavirsiai ir nuozulnis bei lygas
pavirsiai padidins kritimo rizika.

- NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Pavojinga naudoti taskinj suvirinimo aparata bet kokiai kitai paskirciai, iSskyrus
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numatytaja (zr. NUMATYTOJI PASKIRTIS).

SANDELIAVIMAS

- Aparata ir jo priedus (su pakuotémis arba be jy) pastatyti uzdarose patalpose.

- Santykinis oro drégnumas neturi virsyti 80%.

- Aplinkos temperatiira turi bati nuo 0°C iki 45°C.

Visada naudoti tinkamas priemones aparato apsaugai nuo drégmés, purvo ir
korozijos.

2.|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

2.1|VADAS

Sis taskinio suvirinimo aparatas yra baterija maitinamas nesiojamas energijos $altinis,
specialiai sukurtas automobiliy kébulo jlenkimams taisyti, rankiniu badu traukiant specialy
elektrodg (antgalj), priverzta prie laksto.

Naudojama li¢io jony baterija; tai leido sukurti itin kompaktiska ir lengva taskinio suvirinimo
irenginj, pabréziant jo patoguma ir lengva pernesamuma. Kadangi néra sroveés tiekimo ir
izeminimo laidy, darbus galima atlikti bet kurioje padétyje. Li¢io akumuliatoriaus veikimo
trukmé priklauso nuo naudojimo pobudzio ir leidzia uzbaigti remonta: naudokite su i$
pradziy 100 % jkrautu akumuliatoriumi (dega trys Sviesos diodai). Akumuliatoriy galima
ikrauti tiek prijungus jj prie jrenginio, tiek atskirai.

2.2 STANDARTINIAI PRIEDAI
- |zeminimo elektrodas.

- Traukos elektrodas (antgalis).
- Isimamas akumuliatorius.

- |kroviklis.

- Déklas.

- Rankena su kaisciu.

- 4 mm SeSiakampis raktas.

13samig informacija rasite atnaujintame kataloge.

2.3 PRIEDAI PAGAL U2$AKYMA
- |vairas vienkartiniai elektrodai.
- Atsarginé baterija.

Dél kity priedy Zr. atnaujinta kataloga.

3.TECHNINIAI DUOMENYS

3.1 TECHNINIY DUOMENY PLOKSTELE (pav. A)

Pagrindiniai duomenys, susije su taskinio suvirinimo aparato naudojimu ir charakteristikomis,

yra pateikti techniniy duomeny ploksteléje, kurioje Zenklai reiskia $tai ka.

1 - Nominalioji tusciosios eigos jtampa.

2 - Maksimali trumpojo jungimo srové.

3 - Nominali srové esant nuolatiniam rezimui (100 %).

4 - Saugos simboliai, kuriy reikSmé nurodyta 1 skyriuje ,Bendrieji atsparumo suvirinimo
saugos reikalavimai®.

Pastaba: Pateiktas taskinio suvirinimo aparato lentelés pavyzdys skirtas simboliy ir skaiciy
reikSméms paaiskinti; tikslias jasy turimos taskinio suvirinimo aparato techniniy duomeny
vertes reikia nustatyti tiesiogiai i$ pacios taskinio suvirinimo aparato gaminio lentelés.

3.2 KITITECHNINIAI DUOMENYS
Bendrosios charakteristikos

- Korpuso apsaugos laipsnis: 1P20
- Svoris: 2,95 kg
- I3oriniai matmenys (ilgis x plotis x aukstis): 348 x93 x315mm
Baterija

- Tipas: |kraunamas li¢io polimery akumuliatorius
- Vardiné jtampa: 74V
- Nominali talpa: 8 Ah
- Laikymo temperatura: 0 °C-45 °C (maks.)
- |krovimo trukmé: maks. 4 val.
Ikroviklis

- Srovés tiekimo jtampa ir daznis: 100-240V ~ 2 fazés, 50/60 Hz
- Nominali i$éjimo srové: 2A

- Korpuso apsaugos klasé: 1P20

4. TASKINIO SUVIRINIMO APARATOJO APRASYMAS

4.1 SURINKIMAS IR PAGRINDINES DALYS (pav. B)

Virsutinéje puséje:

1 - Valdymo skydelis.

2 - Sviesos stiprumo, veikimo trukmés ir naudojimo rezimy indikatoriai: ,MANUAL,
AUTOMATIC".

3 - Daugiafunkcinis mygtukas: laikykite nuspausta 3 sekundes, kad jjungtuméte taskinio
suvirinimo aparata, 5 sekundes - kad isjungtuméte.

4 - Baterijos jkrovimo lygis.

5 - |spéjamasis Sviesos diodas.

Gale:

6 - |krovimo lizdas.

7 - Raudona lemputé - baterijos jkrovimas.

8 - Zalialemputé - maitinimo 3altinis prijungtas.

Sone:

9 - Tasko valdymo mygtukas.

10- Jzeminimo elektrodas.

11- Smailus elektrodas (antgalis).

12 - Baterijos fiksavimo ir atlaisvinimo varztas.
13 - Traukimo svirtis.

14- ,T"formos rankena.

15 - Reguliuojamos kojelés.

16 - Reguliavimo rankenélés.

17 - Akumuliatoriaus blokas.

18 - Soninés rankenos tvirtinimo jungtis.
19 - Centriné rankena.

4.2 VALDYMO, REGULIAVIMO IR SIGNALIZAVIMO |RENGINIAI

4.2.1 Valdymo skydelis (pav. B-1)

Mygtukas (pav. B-3) leidzia jjungti ir iSjungti taskinio suvirinimo aparatg: norint isjungti,
reikia laikyti mygtuka nuspausta, kol visi Sviesos diodai pradés mirgéti (pav. B-2), tada
atleisti mygtuka.

Kai prietaisas jjungtas, mygtukas (pav. B-3) leidZia nustatyti rankinj arba automatinj

taskavimo rezima: Sviesos diodai (pav. B-2) rodo nustatyta taskavimo trukmés lygj
(didéjantj j virdy).

- Trijy segmenty indikatorius (pav. B-4) leidZia stebéti akumuliatoriaus jkrovimo lygj: kai
visi segmentai dega, akumuliatorius yra visiskai jkrautas; kai mirksi pirmasis segmentas,
o geltona 3viesos diodé (pav. B-5) lieka jjungta, tai reiskia, kad prie$ naudojant taskinio
suvirinimo aparata akumuliatoriy reikia jkrauti.

4.2.2 Akumuliatoriaus galiné pusé (pav. B-7, B-8)

- Jei paveiksle B-8 pavaizduotas zalias Sviesos diodas dega, tai reiskia, kad prijungtas
komplekte esantis jkroviklis arba suderinamas modelis.

- Raudona lemputé paveiksle B-7 rodo, kad baterija jkraunama. Jei ji nesviecia, jkrovimas
baigtas.

4.3 SAUGOS FUNKCIJOS

4.3.1 Apsaugos ir signalizacijos

a) Apsauga nuo perkaitimo:
Ji jsijungia, jei taskinio suvirinimo aparato temperattra pakyla dél to, kad darbo ciklas
virija leisting riba.
Apie suveikima pranesama létai (kas sekunde) mirksin¢iu GELTONU LED indikatoriumi
(pav. B-5). Siomis salygomis taskinti negalima;
Atstatymas: automatinis.
Reikia palaukti, kol taskinio suvirinimo aparatas atvés.

b) Signalas dél blogo kontakto:
Suveikia tuo atveju, jei bandoma atlikti taskavima, kai tarp elektrody néra gero elektrinio
kontakto (pvz., izoliuota ploksté, taskinio suvirinimo aparatas pakeltas nuo ruosinio ir
pan.).
Apie signala pranesa greitai mirksintis GELTONAS S3viesos diodas (pav. B-5), kai
paspaudziamas taskymo gaidukas (pav. B-9).
Atstatymas: Nuvalykite suvirinama lakstg, taskinio suvirinimo aparato elektrodus ir
uztikrinkite tvirta kontakta.

c) Jkrovimo gedimo signalas:
Isijungia, jei aptinkamas sroveés tiekimo jtampos arba akumuliatoriaus jtampos gedimas
(mirksi B-7 pav. parodyta lemputé).
Atstatymas: Veikimas atstatomas pasalinus gedimo priezastj (pvz., pakeitus maitinimo
saltinj, pakeitus baterija).

5. MONTAVIMAS IR PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

5.1 SURINKIMAS

Atsukite desine arba kaire varzta, kad pritvirtintuméte rankeng su pridedamu srieginiu
kaisciu (pav. C-3).

|dékite jkrautg baterija, jstumdami ja j lizda iki galo (pav. C-1).

Pritvirtinkite pridedama fiksavimo varzta specialiu raktu (pav. C-2).

Norédami atjungti baterijg nuo prietaiso, atlikite Siuos veiksmus atvirkstine tvarka.

5.2 JKROVIMAS (pav. B)

Akumuliatoriy galima jkrauti tiek jmontuota | taskinio suvirinimo aparatg (pav. B-17), tiek
atskirai.

Prijunkite komplekte esantj jkroviklj prie 100 V-240 V srovés tiekimo tinklo, 50/60 Hz;
prijunkite jkroviklio laida prie specialios jkrovimo lizdo (pav. B-6).

|krovimo metu uzsidega B-7 paveiksle pavaizduotas sviesos diodas kartu su B-8 paveiksle
pavaizduotu Sviesos diodu. Baigus jkrauti, B-7 paveiksle pavaizduotas $viesos diodas
uzgesta.

A DEMESIO!

- Jei baterija yra prijungta prie taskinio suvirinimo aparato ir jkraunama, Zyméti
bus gali Prie$ naudodami prietaisa, atjunkite jkroviklj.
- lkraukite baterija pries pirmajj naudojima arba jei ji nebuvo naudojama ilgiau nei
savaite. Visada atlikite jkrovima, kol ji dar néra visiskai iSsikrovusi.
- Nenaudojami akumuliatoriai turi bati jkraunami bent karta per metus.

5.3 NAUDOJIMO VIETA

Naudojimo vietai skirkite pakankamai erdvy plota be klit¢iy, kad baty uztikrintas saugus
priéjimas prie valdymo skydelio ir taskymo valdymo.

1S darbo zonos pasalinkite visas degias medziagas (pvz., medj, popieriy, skudurélius ir pan.).

6. SUKIMAS (taskinis suvirinimas)

6.1 PARENGIMAS

Pries atliekant bet kokj taskinio suvirinimo darbga, batina patikrinti, ar baterija ir elektrodai
pritvirtinti teisingai

(pav. Q) ir ar elektrodai bei metalo ruosinys yra gerai nuvalyti.

A DEMESIO!

- NEATLIKITE PRISUKIMO ANT SKARDY, KURIOS TIESIOGIAI LIESTYSI SU DEGIAIS
MEDZIAGOMIS!

- NENAUDOJAMA JRANK] NEDEKITE ANT APDIRBAMO DETALES!

- NENAUDOJAMA |RANK] VISADA LAIKYKITE ANT STABILIO IRNELAIDZIO PAVIRSIAUS!

6.2 PARAMETRY REGULIAVIMAS (taskavimo metu)

Parametrai, lemiantys smaigalio jsiskverbima j lakstg ir jo mechaninj sukibima, yra Sie:

- Jéga, veikianti elektrodus.

- Pradinio suvirinimo srové.

- Taskavimo trukme.

Atliekant $j specifinj taskinio suvirinimo procesa, reikia tik sureguliuoti tasko trukme
ir uztikrinti reikiama spaudimg ant elektrody, kad baty uztikrintas geras kontaktas su
suvirinamu ruosiniu, taciau neperlenkiant lazdos. Siekiant uztikrinti optimaly spaudima,
elektrodai suprojektuoti su tam tikru eigu: todél venkite pernelyg didelio spaudimo, kad
elektrodai neatsitrenkty j galinj ribotuva.

Jei neturite konkrecios patirties, rekomenduojama atlikti keleta taskinio suvirinimo
bandymuy, naudojant tokios pacios kokybeés ir tokio paties storio lakstus, kaip ir numatomas
suvirinti ruosinys.

6.3 PROCEDURA (pav. D)

6.3.1 Jjungimas ir i§jungimas

Jjunkite taskinio suvirinimo aparata, 3 sekundes laikydami nuspaustg mygtuka (pav. B-3),
tada jj atleiskite.

Norédami iSjungti taskinio suvirinimo aparata, palaukite, kol pasibaigs laiko limitas
(nustatytas neveikimo laikas), arba 5 sekundes laikykite nuspaude mygtuka (pav. B-3), tada
ji atleiskite.

6.3.2 Rankinis arba automatinis rezimas (pav. B-2)

Keletg karty paspauskite mygtuka valdymo skydelyje, kad pasirinkite LED skaiciy (vieng
arba du) ir norima rezima:

- wMANUAL" rezime: Zyméjimas jjungiamas paspaudus valdymo mygtukg (pav. B-9).
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- »AUTOMATIC” rezimu: suvirinimas jjungiamas automatiskai praéjus kelioms akimirkoms
po to, kai elektrodai paliecia laksta.

- Pirmasis uzsideges Sviesos diodas: taskinio suvirinimo trukmé yra minimali.

- Uzsidega antrasis Sviesos diodas: taskavimo trukmé yra maksimali.

6.3.3 Vienalaikis laksto suvirinimas ir traukimas

Sioje operacijoje naudojamas smailus elektrodas (antgalis), skirtas prisitvirtinti prie

taisytinos plokstés. Atlikus taska, trauka vykdoma naudojant jrenginio svirtj.

a) Atlaisvinkite reguliavimo rankenéles (pav. B-16), kad sureguliuotuméte atstuma tarp
atraminiy kojeliy (pav. B-15). Baige reguliavima, vél priverzkite reguliavimo rankenéles.

b) Tvirtai suimkite taskinio suvirinimo aparata, laikydamiesi tiek centrinés, tiek 3oninés
rankenos.

c) Nustatykite taskinio suvirinimo aparata taip, kad elektrodai baty statts skardai (pav. D-1),
o kojelés tvirtai remtysi j kuo didesnj pavirsiy.

d) Pritraukite plokste elektrody kryptimi taip, kad baty uztikrintas geras kontaktas, taciau
neperlenkiant plokstés (pav. D-2).

e) Paspauskite ir atleiskite taskinio suvirinimo mygtuka (pav. B-9), kad elektrodo galiukas
prisilydyty prie laksto (pav. D-3).

f) Paspauskite svirtj zemyn, kad iStemptuméte skardos jdubima (pav. D-4). Tempkite
nesukdami.

g) Kartokite traukimo veiksma, kol pasieksite norimag laksto forma. Norédami nuimti
privirinta elektroda, Siek tiek pasukite ,T” formos rankeng, kad sukeltuméte sukimo jéga
suvirinimo vietoje ir taip atskirtuméte elektroda.

A DEMESIO!

Sis konkretus darbas reikalauja tam tikros praktikos ir 3iek tiek DEMESIO:
nespaudziokite laksto per stipriai, kad jo nesugadintuméte!

Jei elektrodas atsiskiria per anksti, padidinkite taSkymo trukme ir (arba) atgaivinkite
elektrodo galiuka, ir (arba) traukite statmenai lakstui.

A DEMESIO!

Baige darba, padékite jrankius ant izoliuojancio pavirsiaus ir iSjunkite prietaisa!
7. PRIEZIURA

ADEMESIO! PRIES ATLIKDAMI PRIEZIUROS DARBUS, |SITIKINKITE, KAD
TASKINIO SUVIRINIMO APARATAS YRA ISJUNGTA.

7.1 |PRASTINE PRIEZIURA

|PRASTINE PRIEZIURA GALI ATLIKTI OPERATORIUS.

- Elektrodo smaigalio profilio koregavimas/atstatymas.
- Elektrody / elektrody laikikliy keitimas.

- Elektrody / elektrody laikikliy buklés patikrinimas.

- |rangos buklés patikrinimas.

- Patikrinkite tvirtinimo detales.

- Patikrinkite, ar baterija jdéta teisingai.

7.2 NEJPRASTINE PRIEZIURA
NEJPRASTA PRIEZIURA TURI ATLIKTI TIK PATYRE ARBA ELEKTRO-MECHANIKOS SRITYJE
KVALIFIKUOTI DARBUOTOJAL.
DEMESIO! PRIES NUIMANT SUKIMY APVALKALUS IR PATEKANT | JO VIDY,
A ISITIKINKITE, KAD |RENGINYS YRA I53JUNGTA, O AKUMULIATORIUS YRA
ATJUNGTAS IR VISAI ISIMTAS.
Periodiskai, o bet kuriuo atveju atsizvelgiant j naudojimo intensyvuma ir aplinkos salygas,
apzidrekite taskinio suvirinimo aparato vidy, kad pasalintuméte dulkes ir metalines daleles,
susikaupusias komponenty viduje, naudodami sausa suslégta org (maks. 5 bar).
Venkite nukreipti suspausto oro srautg j elektronines plokstes; jei reikia, jas valykite labai
minkstu $epetéliu arba tinkamais tirpikliais.
Beje:
- Patikrinkite, ar laidy izoliacija néra pazeista ir ar jungtys néra laisvos ar oksiduotos.
- Patikrinkite, ar elektros jungciy varztai
- Patikrinkite, ar saugiklis yra nesugadintas ir ar jo jungtys su maitinimo kabeliu yra tvirtos.
- Patikrinkite, ar temperataros jutiklis yra tinkamai prijungtas prie maitinimo kabelio.

7.3 BATERIJOS SALINIMAS

JoN; E 13sikrovusi taskinio suvirinimo aparato baterija turéty bati perdirbta. Kai
%8 kuriose valstybése tai yra privaloma. Dél informacijos apie perdirbima
mmm  kreipkités j vietos kietujy atlieky tvarkymo institucijas

A ISPEJIMAS!

Nesalinkite baterijos degindami. Tai gali sukelti sprogima.

Prie$ iSmesdami baterijg, uzdenkite atviras gnybty vietas tinkama izoliacine juosta,
kad iSvengtuméte trumpojo jungimo.

Negalima baterijos veikti stipriai kars¢iui ar ugniai, nes tai gali sukelti sprogima.

8. PROBLEMOS IR JU SPRENDIMAI

JEI |JRENGINYS VEIKIA NETINKAMAI, PRIES ATLIKDAMI ISSAMESN] PATIKRINIMA ARBA

KREIPDAMIES | PASLAUGY CENTRA, PATIKRINKITE ZEMIAU ISVARDYTAS DAZNIAUSIAS

PROBLEMAS IR JY SPRENDIMUS:

Taskinio suvirinimo aparatas nejsijungia.

Galimas sprendimas:

- Patikrinkite, ar baterija prijungta teisingai.

- Patikrinkite jjungimo mygtuka.

Taskinio suvirinimo aparatas issijungia savaime.

Galimas sprendimas:

- Isijungé prietaiso ,laiko ribos” funkcija, kuri iSjungé srovés tiekimg po tam tikro
neveikimo laiko. Paspauskite jjungimo mygtuka.

Taskinio suvirinimo aparatas netasko tinkamai.

Galimas sprendimas:

- |kraukite akumuliatoriy.

- Nuvalykite elektrodus ir vietas, kurios lieciasi su lakstu

- Prisegimo metu islaikyti teisingg padétj, statmena skardai.

- Nespauskite suvirinamojo ruosinio pernelyg stipriai.

Taskinio suvirinimo aparatas nesuvirina.

Galimas sprendimas (Zr. skyriy ,Apsaugos ir signalizacijos”):

- Patikrinkite, ar elektrodai gerai lieciasi su lakstu: geltona avarinio signalo lemputeé turi
bati isjungta.

- Baterija yra sugadinta; pakeiskite baterija.

- Vidinis saugiklis perdeges; kreipkités j jgaliota aptarnavimo centra.

Taskinio suvirinimo aparatas uzstrigo, o geltona avariné lemputé mirksi létai.

Galimas sprendimas (zr. skyriy,Apsaugos ir signalai”):

- Suveiké terminis signalas: leiskite taskinio suvirinimo aparatui atvésti, tada isjunkite ir

vél jjunkite jrenginj.
« Taskinio suvirinimo aparatas nekartoja tasko, o geltona avariné lemputé mirksi greitai.
Galimas sprendimas (zr. skyriy,,Apsaugos ir signalizacijos”):
- Taskinio suvirinimo aparatas neleidzia atlikti antrojo suvirinimo tasko ant jau suvirinto:
pakelkite elektrodus nuo ruosinio ir vél juos uzdékite ant laksto.
« Baterijos jkrovimas nejvyko.
Galimas sprendimas (zr. skyriy,,Apsaugos ir signalizacijos”):
- Maitinimo 3altinis néra prijungtas prie srovés tiekimo tinklo arba neveikia.
- Maitinimo saltinis néra prijungtas prie akumuliatoriaus.
- Baterija yra sugadinta: pakeiskite baterija.
« Taskinio suvirinimo aparatas yra uzblokuotas, mirksi geltona avariné lemputé ir pirmoji
zalia lemputé (zr. paveikslélj B-4).
- Baterija yra sugadinta (pvz., trumpojo jungimo elementas): pakeiskite baterija.
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KONTAKTKEEVITUSSEADMED TOOSTUSLIKUKS
KASUTAMISEKS.

Markus: Jargnevas tekstis kasutatakse moistet, seade” voi,,punktkeevitusseade”.

PROFESSIONAALSEKS JA

1. ULDINE OHUTUS KONTAKTKEEVITAMISEL

Tootaja peab olema saanud piisava punktkeevitusseadme alase véljadppe ja olema
informeeritud kontaktkeevituse protseduuridest tulenevatest riskidest, vastavatest
kaitsemeetmetest ja hadaolukorra protseduuridest.

- Kasutage punktkeevitusseadet keskonnas, mille temperatuur jidb 5°C ja 40°C
vahele, ja vastav niiskus on 50% kuni 40°C-ni ja 90% temperatuuridel kuni 20°C.

- Arge kasutage punktkeevi det niiskes v6i mérjas keskonnas véi vihma all.

- Mis tahes korraline hooldus ja/véi elektroodide vahetamine peab toimuma vilja
liilitatud punktkeevitusseadmega.

- Seadme kasutamine keskonnas, mida loetakse gaasi, tolmu voi udu téttu riskialaks,

on keelatud.
V2 NANN

- Keevitada ei tohi mahutite, anumate véi torustike peal, mis on sisaldanud kergesti
suttivaid vedelikke voi gaase.

- Viltige t66d klooritud lahustega puhastatud materjalidega v6i nimetatud ainete
ldheduses.

- Mitte keevitada surve all anumate peal.

- Korvaldagetoopurkonnast koik siittivad ained (ndit. puit, paber, rdbalad jne).

- Laske dsja keevitatud toorikul maha jahuda! Arge asetage toorikut kergesti
siittivate ainete ldhedusse.

- Veenduge, et toimuks o6huvahetus véi leiduksid vahendid keevitussuitsu
eemaldamiseks elektroodide ldhedusest; vajalik on siistemaatiline ldhenemine
hindamaks keevitussuitsuga kokkupuute piirmddra tulenevalt selle koostisest,
konsentratsioonist ja kokkupuute enda kestusest.

00®

- Kaitske alati silmi vastavate kaitseprillidega.

- Kasutage kontaktkeevituseks sobivaid kaitsekindaid ja kaitseriietust.

- Miira: Kui eriti intensiivsete keevitustéode puhul on kokkupuute tase personalile
(LEPd) vordne voi suurem kui 85db(A),on kohustuslik kasutada vastavaid
individuaalseid kaitsevahendeid.

HLOPRO®O

- Punktkeewtusvool tekitab elektromagnetviljade (EMF) teket punktkeevitusahela
limbruses.

Elektromagnetvaljad vowad segada monede meditsiiniaparatuuride t66d (ndit.

g paraadid, metallproteesid jne.).

Neid seadmeid kasutavate inimeste suhtes tuleb kasutusele vétta sobivad

kaitseabinéud. Naiteks keelata juurdepdds punktkeevitusseadme kasutamise

piirkonnale.

See punktkeevitusseade vastab todstuses prof Isek kasutamisel

kehtivatele toote tehnilistele standarditele. Pole tagatud vastavus piirangutele, mis

puudutavad inimese kokkupuudet elektromagnetviljadega koduses keskkonnas.

sud tor, hir

Kuigi seade on projekteeritud ja valmistatud selliselt, et viia elektromagnetviljade

tekkimine miinimumini, peab kasutaja jargima jirgnevaid toiminguid viimaks

nendega kokkupuute miinimumini:

- Hoidke pea ja kereosa punktkeevitusahelast voimalikult kaugel.

- Arge jitke ferromagnetilisi esemeid punktkeevitusahela lihedusse.

- Arge tehke punktkeevitust, kui keha on seadme lihedal: minimaalne kaugus d = 20
c<m (joonis E).

OHUTUSALASED ERIHOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD SEADMES LEIDUVATE

LIITIUMAKUDE KASUTAMISEKS

Jargnevate nduete eiramine voib pohjustada aku riknemist, iilekuumenemist,

paisumist, tulekahju ja plahvatamist:

- Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

- Arge aku imbrist mingil juhul avage.

- Arge omavoliliselt kahjustage v6i muutke aku limbrist.

- Arge visake akut v6i pohjustage tugevaid l66ke.

- Arge torgake terava otsikuga aku iimbrist, drge 166ge seda haamriga ega astuge
sellele peale.

Arge laadige akut péikese kées, leekide ldheduses voi sarnastes tingimustes.

Arge kasutage voéi jitke punktkeevitusseadet ahjude, leekide vé6i muude kuumade
paikade ldhedusse.

Arge asetage akut ahjude, mikrolaineahjude jne sisse.

Arge visake akut tulle véi kuumutage seda.

Arge proovige positiivse ,+” ja negatiivse ,-“ klemmide polaarsust vahetada, kui
paigaldate akut seadmesse.

Arge asetage aku terminale liihisesse.

Arge hoidke akusid segamini karbis véi sahtlis, kus nad voiksid omavahel véi muude
metallesemete poolt liihise tekitada.

Kasutage ja hoidke liitiumioonidega akude pakke odigesti. Vastasel juhul on
tulekahjude voi plahvatuste oht, punktkeevitusseadme korrasolek véib saada
rikutud.

Arge eemaldage akut originaalpakendist enne, kui pole kavas seda kasutada.
Pange tidhele (+) ja (-) mérki el di, akuja dme peal ning tagage 6ige kasutus.
Aku laadimiseks kasutage iiksnes varustusse kuuluvat toiteallikat.

Arge kasutage seadmega koos kasutamiseks mitte ette niahtud elemente véi akusid.
Ostke alati seadme jaoks valmistaja poolt soovitatud aku.

Kasutage elementi véi akut ainult selleks ette ndhtud rakenduseks.

Kui aku kasutamise, laadimise voi hoiustamise ajal eraldub sellest ebatavalist I6hna,
see kuumeneb voi deformeerub, tuleb aku seadmest eemaldada ja seda enam mitte
kasutada.

Arge tehke akut marjaks.

Hoidke elemendid ja akud puhaste ja kuivadena.

Kui mustunud, puhastage elemendi voi aku terminalid puhta ja kuiva lapiga.
Korvaldage aku oigesti (vaata Ioiget "aku korvaldamine")

Juhul, kui akust lekib hapet voi tuleb imelikku I6hna, tuleb ta kohe kuumaallikast
vo6i lahtise leegi juurest eemaldada.

Naha véi riiete kokkupuutumisel aku happega loputage koheselt rohke veega.
Silmade kokkupuute korral aku happega loputage koheselt rohke veega ja votke
iihendust arstiga.

Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks
ettevaatusabindudega, mis on seotud
komponentide loetelu ja tehniliste andmetega.

Hoidke juhendit véimalikuks edaspidiseks konsulteerimi

ohutust puudutavate hoiatuste ja
tooprotseduuride ja hooldusega,

ks kindlas ja kuivas kohas.

ETTENAHTUD KASUTUS

Seade on kavandatud kasutamiseks iiksnes autode remondiks autoparandustes:
kasutamiseks metallplaatide kasitsi liigutamiseks ja poltide vé6i klappide
punktkeevitamiseks (kuju ja mo6dud varieeruvad vastavalt sooritatavale tootlusele)

dala siisiniku sisaldusega terasplaatidel.

AN AN

Punktkeevitusreziim néeb ette iihe juhtimisnupu keevitamise kdivitamiseks: on oht
keevitamine kdivitada asetades tahtmatult piistoli elektroodid metallplaadile! See
voib pohjustada soovimatuid elektrikaari ja sidemeid koos kaasnevate kahjude ja
inimvigastustega.

Too lopetatud asetage punktkeevitusseade tagasi tasasele isoleeritud pinnale ja
lilitage vilja!

- POLETUSE OHT
Moéned punktkeevitusseadme osad (elektroodid, klapid, poldid ja piirnevad
alad) véivad saavutada temperatuuri, mis liletab 65°C: tuleb kasutada sobivat
kaitseriietust.
Laske toorikul enne, kui seda puudutate, maha jahtuda!

KUKKUMISE OHT

- Paigutage punktkeevitusseade isoleerivast materjalist horisontaalsele pinnale;
vastasel juhul suurendavad liikuvad toetuspinnad ja siledad ning kaldus pinnad
kukkumise ohtu.

- VAARKASUTUS
Punktkeevitusseadme kasutamine mis tahes teistsuguseks, selleks mitte ette
nihtud to6tluseks, on ohtlik (vaata ETTENAHTUD KASUTAMINE).

LADUSTAMINE

- Paigutage masin ja selle lisaseadmed (pakendis voi ilma) kinnistesse ruumidesse.

- Ohuniiskus ei tohi iiletada 80%.

- Keskkonna temperatuur peab jaama 0°C ja 45°C vahele.

Kasutage alati sobivaid vahendeid masina kaitsmiseks niiskuse, mustuse ja
korrosiooni eest.
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2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

2.1 SISSEJUHATUS

Kéesolev punktkeevitusseade on akutoitel té6tav mobiilne energiaallikas, mis on
spetsiaalselt loodud autokere modlgete parandamiseks, kasutades selleks spetsiaalset
elektroodi (otsikut), mis on kasitsi metallplaadile keevitatud.

Kasutatav aku on liitium-ioonaku; see on véimaldanud valmistada darmiselt vdikese
mahu ja kaaluga punktkeevitusseadet, mis muudab selle eriti kdepdraseks ja holpsasti
kaasaskantavaks. Toite- ja maanduskaabli puudumine vdimaldab t6id teha mis tahes
asendis. Liitiumaku kestvus séltub kasutusviisist ja véimaldab remondi I6pule viia: kasutage
seadet algselt 100% laaditud akuga (kolm LED-i pdlevad). Aku laadimine véib toimuda nii
seadmega Uhendatuna kui ka eraldi.

2.2 SEERIATARVIKUD

- Maanduselektrood.

- Témbeelektrood (otsik).
- Eemaldatav aku.

- Laadija.

- Kott.

- Kéepide tihendiga.

- 4 mm kuuskantvéti.

Tapsema teabe saamiseks vaadake ajakohastatud kataloogi.

2.3 TELLIMISEL SAADAVAD TARVIKUD
- Erinevad tarvikuelektroodid.
- Varupatarei.

Muude lisatarvikute kohta vaadake ajakohastatud kataloogi.

3. TEHNILISED ANDMED

3.1 TEHNILINE TABEL (joonis A)

Punktkeevitusseade kasutamise ja tookindluse peamised andmed on kokku véetud

tehniliste andmete sildil jargmiste téhendustega.

1 - Nimipinge tiihikdigul.

2 - Maksimaalne lihisvool.

3 - Nimivool pusireziimis (100%).

4 - Ohutussiimbolid, mille tdhendus on esitatud 1. peatikis ,Takistuskeevitamise tldised
ohutusnduded”.

Mérkus: Esitatud tulpplaadi nadide illustreerib simbolite ja numbrite tdhendust; teie
kasutuses oleva punktkeevitusseadme tehniliste andmete tdpsed véartused tuleb lugeda
otse seadme tulipplaadilt.

3.2 MUUD TEHNILISED ANDMED
Uldised omadused

- Korpuse kaitseklass: IP20
- Kaal: 2,95 kg
- Mooétmed (PXLxK): 348 x93 x315mm
Aku

- Taup: Laetav liitiumpolimeeraku
- Nimipinge: 74V
- Nimimahtuvus: 8 Ah

0 °C-45 °C maksimaalselt
maksimaalselt 4 tundi

- Ladustamistemperatuur:
- Laadimisaeg:

Laadimistoiteallikas

- Toitepinge ja sagedus: 100-240V ~ 2-faasiline 50/60 Hz
- Nimivéljundvool: 2A
- Korpuse kaitseklass: 1P20

4. PUNKTKEEVITUSSEADE KIRJELDUS

4.1 KOMPLEKT JA POHIKOMPONENDID (joonis B)

Ulemisel kiiljel:

1 - Juhtpaneel.

2 - LED-indikaatorid valguse tugevuse ja to6reziimi kohta:,MANUAL’;, ,AUTOMATIC".

3 - Mitmefunktsiooniline nupp: hoidke nuppu 3 sekundit all, et punktkeevitusseadet sisse
lilitada, ja 5 sekundit, et valja ltlitada.

4 - Aku laadimine tase.

5 - Haire-LED.

Tagakiiljel:

6 - Laadimispesa.

7 - Punane LED, aku laadimine.

8 - Roheline LED, toiteallikas Gihendatud.

Kiiljel:

9 - Punkti juhtnupp.

10- Maanduselektrood.

11- Otselektrood (otsik).

12- Aku lukustamise ja avamise kruvi.
13 - Tombehoob.

14 - T-kujuline kdepide.

15 - Reguleeritavad jalad.

16 - Reguleerimisnupud.

17 - Akuplokk.

18 - Kulgmise kdepideme kinnitus.
19 - Keskmine kaepide.

4.2 JUHTIMIS-, REGULEERIMIS- JA SIGNALISEERIMISSEADMED

4.2.1 Juhtpaneel (joonis B-1)

- Nupp (joonis B-3) véimaldab punktkeevitusseadega sisse ja vélja lulitada: valjalilitamiseks

tuleb nuppu all hoida, kuni kdik LED-id vilguvad (joonis B-2), seejdrel nupp lahti lasta.

Kui masin on sisse lulitatud, véimaldab nupp (joonis B-3) valida kasitsi voi automaatse

punktimise reziimi: LED-id (joonis B-2) nditavad seadistatud punktimise aja taset

(Ulespoole suunduvalt kasvav).

- Kolme segmendi (joonis B-4) abil saab jalgida aku laadimistaset: kui need kéik on siittinud,
on aku tdielikult laetud; kui vilgub esimene sektor ja kollane LED (joonis B-5) jadb pélema,
tdhendab see, et aku tuleb enne punktkeevitusseadme kasutamist uuesti laadida.

4.2.2 Aku tagakiilg (joonis B-7, B-8)

- Joonisel B-8 kujutatud roheline LED néitab, kui see on sittinud, et kaasasolev laadija voi
Uhilduv mudel on tihendatud.

- Joonisel B-7 kujutatud punane LED nditab, et aku laaditakse. Kui see on kustunud, on

laadimine 16ppenud.

4.3 OHUTUSFUNKTSIOONID
4.3.1 Kaitsed ja héired
a) Termokaitse:
See rakendub juhul, kui punktkeevitusseade tilekuumeneb, mis on pohjustatud lubatud
piirvaartust Uletavast tootsuklist.
Kaitse aktiveerumist nditab KOLLASE LED-i aeglane vilkumine (iga sekundi jarel) (joonis
B-5). Selles olukorras ei ole punktimist lubatud;
Taastamine: automaatne.
Oodake, kuni punktkeevitusseade on jahtunud.
b) Halva kontakti héire:
Haire kaivitub juhul, kui soovitakse teha punktkeevitust, ilma et elektroodide vahel oleks
hea elektriline kontakt (nt isoleeritud lehtmetall, punktkeevitusseade on té6deldavast
detailist tostetud jne).
Héiret nditab KOLLASE LED-i
punktimispaastikut (joonis B-9).
Taastamine: Puhastage keevitatav lehtmetalli ja punktkeevitusseadme elektroodid ning
tagage kindel kontakt.
Laadimise héire:
See kaivitub juhul, kui tuvastatakse toitepinge voi aku pinge haire (joonisel B-7 ndidatud
LED vilgub).
Taastamine: TO0 taastub, kui veaallikas on korvaldatud (nt toiteallika vahetamine, aku
vahetamine).

kiire vilkumine (joonis B-5), kui vajutatakse

C

o

5. PAIGALDAMINE JA KASUTUSVALMISTAMINE

5.1 SEADISTAMINE

Keerake lahti parempoolne vai vasakpoolne kinnituskruvi, et thendada kdepide komplektis
oleva keermestatud tihendiga (joonis C-3).

Paigaldage laaditud aku, liikates selle pesasse I6puni (joonis C-1).

Kinnitage kaasasolev lukustuskruvi spetsiaalse votmega (joonis C-2).

Aku seadmest lahtihaakimiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

5.2 LAADIMINE (joonis B)

Aku saab laadida nii punktkeevitusseadmesse paigaldatuna (joonis B-17) kui ka eraldi.
Uhendage laadimiseks kaasasolev toiteplokk toiduvérku 100 V240V, 50/60 Hz; ihendage
toiteploki kaabel vastavasse laadimispesasse (joonis B-6).

Laadimise ajal sittib joonisel B-7 ndidatud LED koos joonisel B-8 ndidatud LED-iga.
Laadimise I6ppedes kustub joonisel B-7 ndidatud LED.

TAHELEPANU!

- Kui aku on iithendatud punktkeevitusseadmega ja laadimisel, ei ole sihtimine
voimalik. Enne seadme kasutamist tuleb laadimiseks méeldud toiteallikas lahti
iihendada.

- Laadige aku enne esimest kasutamist voi kui seda pole iile nadala kasutatud.
Laadige aku alati enne, kui see on tdielikult tiihjenenud.

- Kasutamata akusid tuleb laadida vdahemalt kord aastas.

5.3 KASUTUSKOHT

Kasutuskohaks tuleb valida piisavalt avar ja takistusteta ala, mis tagab ohutu juurdepéasu
juhtpaneelile ja suunamisnuppudele.

Eemaldage to6tsoonist koik tuleohtlikud ained (nt puit, paber, kaltsud jne).

6. KEEVITAMINE (punktkeevitus)

6.1 ETTEVALMISTUSTOOD

Enne mis tahes punktkeevitustoode tegemist tuleb kontrollida, et aku ja elektroodid on
digesti kinnitatud

(joonis C) ning et elektroodid ja metalldetail oleksid hasti puhastatud.

A TAHELEPANU!

- ARGE TEHKE PUNKTKEEVITUST LEHTMETALLIDELE, MIS ON OTSESES KONTAKTIS
TULETORJUVATE MATERJALIDEGA!

- VALTIGE MITTEKASUTATAVA TOORIISTA TOETAMIST TOOTATAVALE ESEMELE!

- PANGE MITTEKASUTATAV TOORIIST ALATI STABIILSELLE JA MITTEJUHIVALE
PINNALE!

6.2 PARAMEETRITE REGULEERIMINE (punktkeevitamisel)

Parameetrid, mis méjutavad punktimise stigavust ja punktimise otsa mehaanilist
kinnitumist lehtmetalli kiilge, on jargmised:

- Elektroodidele avaldatav joud.

- Punktkeevitusvool.

- Punktkeevituse aeg.

Punktkeevituse eripdraks on see, et tuleb reguleerida vaid punktkeevituse kestust ja
avaldada elektroodidele vajalikku survet, et tagada hea kontakt keevitatava detailiga,
ilma et see oleks liiga tugev. Optimaalse surve tagamiseks on elektroodid konstrueeritud
spetsiifilise liilkumisulatusega: valtige seetdttu liigset survet, et elektroodid ei porkuks vastu
piire.

Kui puudub konkreetne kogemus, on soovitatav teha méned punktkeevituse katsed,
kasutades sama kvaliteediga ja paksusega lehtmetalli kui t66d, mida tuleb teha.

6.3 TOIMING (joonis D)

6.3.1 Sisseliilitamine ja véljaliilitamine

Lulitage punktkeevitusseade sisse, hoides nuppu (joonis B-3) 3 sekundit all ja vabastage
see seejarel.

Punktkeevitusseade valjalulitamiseks oodake ajapiirangu (eelnevalt maaratud tegevusetuse
aeg) moodumist voi hoidke nuppu (joonis B-3) 5 sekundit all ja vabastage see seejarel.

6.3.2 Kasitsi- voi automaatreziim (joonis B-2)

Vajutage juhtpaneelil olevat nuppu korduvalt, et valida LED-ide arv (Uks voi kaks) ja

soovitud reziim:

- Reziimis,,MANUAL": punktimise aktiveerimiseks vajutage juhtnuppu (joonis B-9).

- 4AUTOMATIC"-reziimis: punktimine kadivitub automaatselt moni hetk pérast
elektroodide kokkupuudet lehtmetalliga.

- Esimene LED siittib: punktkeevituse aeg on minimaalne.

- Teine LED siittib: punktimise aeg on maksimaalne.

6.3.3 Lehe punktkeevitamine ja samaaegne tombamine

Selle to6tlemise puhul kasutatakse otselektroodi (otsikut), et kinnituda parandatavale

lehtmetallist. Pérast punkti tegemist rakendatakse tdmbejoudu, kasutades seadme kangi.

a) Lodvendage reguleerimisrattad (joonis B-16), et reguleerida tugijalgade vahelist ava
(joonis B-15). Parast reguleerimist pingutage reguleerimisrattad uuesti kinni.

b) Haara punktkeevitusseadest kindlalt kinni, kasutades nii keskmist kui ka kilgmist
kaepidet.
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c) Paigutage punktkeevitusseade nii, et elektroodid oleksid risti lehtmetalli suhtes (joonis
D-1) ja jalad toetuksid stabiilselt voimalikult suurele pinnale.

d) Rakendage joudu elektroodide suunas nii, et saavutataks hea kontakt ilma, et see
puutuks vastu (joonis D-2).

e) Vajutage ja vabastage punktkeevitusnupp (joonis B-9) nii, et elektroodi ots keevitaks end
lehtmetalli kiilge (joonis D-3).

f) Vajutage kangi alla, et tdmmata lehtmetalli mélk (joonis D-4). Tommake ilma vaédnamata.

g) Korrake tdmbamist, kuni lehtmetallist on saadud soovitud kuju. Keevitatud elektroodi
eemaldamiseks podrake T-kujulist kdepidet kergelt, et tekitada keevituskohtades vaanet
ja seelabi elektroodi lahti saada.

A TAHELEPANU!

See konkreetne t60 néuab teatud kogemust ja veidi tdhelepanu: drge suruge
lehtmetalli liiga tugevalt, et seda mitte kahjustada!

Kui elektrood peaks liiga vara lahti tulema, suurendage punktkeevituse aega ja/véi
teritage elektroodi otsa ja/voi tommake risti lehega.

A TAHELEPANU!

To6 loppedes asetage tooriistad isolatsioonipinnale ja liilitage masin vélja!

7.HOOLDUS

A TAHELEPANU! ENNE HOOLDUSTOODE ALUSTAMIST VEENDUGE, ET
PUNKTKEEVITUSSEADE ON VALJALULITATUD.

7.1 REGULAARNE HOOLDUS

TAHELEPANU! ENNE HOOLDUSTOODE ALUSTAMIST VEENDUGE, ET NAELUTUSMASIN ON

VALJALULITATUD.

- Elektroodi otsa profiili korrigeerimine/taastamine.

- Elektroodide / elektroodipidike vahetamine.

- Elektroodide / elektroodipidike terviklikkuse kontrollimine.

- Seadme terviklikkuse kontrollimine.

- Kinnituste kontrollimine.
- Kontrollige aku 6iget paigaldamist.

7.2 ERANDLIK HOOLDUS
ERIHOLDUSTOOD TOHIB TEOSTAA AINULT ELEKTRO-MEHAANIKA ALAL KOGEMUSTEGA VOI
KVALIFITSEERITUD PERSONAL.
TAHELEPANU! ENNE PUNKTKEEVITUSSEADE KORPUSE EEMALDAMIST JA
A SEADME SISEMUSSE JUURDEPAASU SAAMIST VEENDUGE, ET SEADE ON
VALJALULITATUD JA AKU ON LAHTI
EEMALDATUD.
Kontrollige  punktkeevitusseadet regulaarselt ning  soltuvalt kasutusest ja
keskkonnatingimustest piisava sagedusega, et eemaldada komponentidele kogunenud
tolm ja metallosakesed kuiva suruéhu joaga (maksimaalselt 5 bar).
Véltige surudhuvoolu suunamist elektroonikakaartidele; puhastage neid vajaduse korral
vaga pehme harja voi sobivate lahustitega.
Samal ajal:
- Kontrollige, et juhtmestikus ei oleks isolatsiooni kahjustusi ega lahtiseid voi okstideerunud
Ghendusi.
- Kontrollige, et elektrilised tihendusruuvid
- Kontrollige kaitsme terviklikkust ja selle Ghendusi toitekaabliga.
- Kontrollige, kas temperatuuriandur on toitekaablile digesti ihendatud.

UHENDATUD JA TAIELIKULT

7.3 AKU KAITLEMINE

[N Tuhjenenud punktkeevitusseadme aku tuleks ringlusse votta. Mdnes riigis on
%8 see kohustuslik. Votke Ghendust kohalike tahkete jadtmete eest vastutavate
mmm asutustega, et saada teavet ringlussevotu kohta

A HOIATUS!

Arge korvaldage patareid péletamise teel. See véib pohjustada plahvatuse.

Enne aku korvaldamist katke paljastatud klemmid sobiva isolatsioonilindiga, et
viltida liihiseid.

Arge asetage patareid tugeva kuumuse véi tule lihedusse, sest see voib péhjustada
plahvatuse.

8. PROBLEEMID JA LAHENDUSED

KUI SEADE EI TOOTA NOUETEKOHASELT, SIIS ENNE SUSTEMAATILISEMATE KONTROLLIDE

TEOSTAMIST VOI TEIE TEENINDUSKESKUSSE POORDUMIST KONTROLLIGE ALLJARGNEVALT

LOETLETUD KOIGE LEVINUMATE PROBLEEMIDE JA NENDE LAHENDUSTE OLEMASOLU:

Punktkeevitusseadetta ei lulitu sisse.

Véimalik lahendus:

- Kontrollige, kas aku on digesti tGhendatud.

- Kontrollige sisseliilitusnuppu.

Punktkeevitusseade lllitub ise vélja.

Véimalik lahendus:

- Seadme ,time-out” on aktiveerunud, mis liilitas toide vélja parast teatud aja jooksul
tegevusetust. Vajutage sisselllitusnuppu.

Punktkeevitusseadetta ei punkti korralikult.

Véimalik lahendus:

- Laadige aku uuesti.

- Puhastage elektroodid ja lehtmetallist kontaktpinnad

- Hoidke punktkeevitamise ajal diget asendit, risti lehega.

- Arge avaldage keevitatavale detailile liigset survet.

Punktkeevitusseade ei keevita.

Véimalik lahendus (vt jaotis ,Kaitsed ja héired”):

- Kontrollige, kas elektroodid puutuvad korralikult kokku lehtmetallist: kollane hoiatustuli
peab olema kustunud.

- Aku on rikkis; vahetage aku valja.

- Sisemine sulavkaitsme on labi pdlenud; votke Gihendust volitatud teeninduskeskusega.

Punktkeevitusseade on blokeeritud ja kollane hoiatustuli vilgub aeglaselt.

Voimalik lahendus (vt jaotist,Kaitsed ja hoiatused”):

- On kaivitatud tGlekuumenemishdire: laske punktkeevitusseade jahtuda, seejarel lllitage
seade vilja ja uuesti sisse.

Punktkeevitusseade ei korda punkti ja kollane hoiatustuli vilgub kiiresti.

Véimalik lahendus (vt jaotis, Kaitsed ja héired”):

- Punktkeevitusseade ei lase teha teist punkti juba keevitatud kohale: tostke elektroodid
toodelt tles ja asetage need uuesti lehele.

Aku ei lae laadimist.

Véimalik lahendus (vt jaotis ,Kaitse ja haired”):

- Toiteallikas ei ole Gihendatud toidega voi ei todta.

- Toiteallikas ei ole Gihendatud akuga.

- Aku on kahjustatud: vahetage aku vélja.

+ Punktkeevitusseade on blokeeritud, kollane hoiatus-LED vilgub ja joonisel B-4 kujutatud
esimene roheline LED vilgub.
- Aku on rikkis (nt lihis): vahetage aku vélja.
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APARATS PRETESTIBAS METINASANAI PROFESIONALAI
LIETOSANAI.
Piezime: Turpmakaja teksta tiks lietots termins ,iekarta” vai ,punktmetinasanas

aparats”.

UN RUPNIECISKAI

1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI PRETESTIBAS METINASANAS LAIKA

Lietotajam jabuat pietiekami labi instrué par punktmetinas aparata drosu
izmantosanu un tam ir jabat informétam par ar pretestibas metinasanu saistitajiem
riskiem, par atbilstosajiem aizsardzibas lidzekliem un par ricibas kartibu negadijumu
laika.

/N

- Izmantojiet punktmetinasanas aparatu vietas, kuras temperatara ir diapazona no
5°C lidz 40°C un relativais mitrums ir vienads ar 50% temperatirai lidz 40°C un 90%
temperatarai lidz 20°C.

- Neizmantojiet punktmetinasanas aparatu mitras vai slapjas vides, ka ari lieta.

- Jebkada veida elektrodu kartéja tehniska apkope un/vai nomaina javeic ar izslégtu
punktmetinasanas aparatu.

- Ir aizliegts lietot aparatu vietas, kas klasificétas ka spradziennedrosas uzliesmojoso
gazu, puteklu vai mikroskopisko dalinu klatbatnes dél.

/A

- Nemetiniet tvertnes, traukus un caurulvadus, kuri satur vai saturéja Skidrus vai
gazveida uzliesmojosus produktus.

- Neizmantojiet ar hloru saturosu skidinataju tiritus materialus, ka ari nestradajiet sis
vielas tuvuma.

- Nemetiniet zem spiediena esoSos traukus.

- Novaciet no darba vietas visas uzliesmojosas vielas (pieméram, kokmaterialus,
papiruy, lupatas u.c.).

- Péc metinasanas laujiet detalai atdzist! Nenovietojiet detalu uzliesmojosu vielu
tuvuma.

- Parliecinieties, ka telpa ir nodrosinata piemérota gaisa apmaina vai elektrodu
tuvuma ir uzstaditas nosuksanas iekartas; ir jaievies sistematiska pieeja, lai
novértétu metinasanas dumu ekspozicijas robezas atkariba no to sastava,
koncentracijas un ekspozicijas ilguma.

00®

- Vienmér aizsargajiet acis ar atbilstosam aizsargbrillem.

- Izmantojiet aizsargcimdus un aizsargtérpus, kas ir
metinasanai.

- Troksna lii

pieméroti pretestibas

Ja ipasi intensivas metina dél individualais dienas troksna

ekspozicijas limenis (LEPd) ir vienads vai ir lielaks par 85 dB(A), tad obligati ir
jaizmanto piemeéroti individualie aizsarglidzekli.

HLOARO®O

- Metinasanas stravas plismas dél apkart punktmetinasanas kontiram veidojas
elektromagnétiskie lauki (EML).

Elektromagnétiskie lauki var radit traucéjumus dazadam mediciniskajam iericém
(pieméram, elektrokardiostimulatoriem, elposanas aparatiem, metala protézém utt.).
Sadu iericu lietotajiem jaievéro piemérotie piesardzibas pasakumi. Pieméram, viniem
jaaizliedz atrasties punktmetinasanas aparata lietosanas zona.

Sis punktmetinasanas aparats atbilst tehnisko standartu prasibam, kas attiecas
uz rapnieciskaja vidé profesionalajai lietosanai paredzétajam iekartam. Nav
nodrosinata atbilstiba prasibam par elektromagnétisko lauku iedarbibu uz cilvékiem
dzivojamajas telpas.

Kaut ari aparats ir projektéts un izgatavots ta, lai lidz minimumam samazinatu

elektromagnétisko lauku emisiju, operatoram javeic sadi pasakumi, lai minimizétu

iedarbibu:

- Sekojiet tam, lai jasu galva un kermenis atrastos péc iespéjas talak no
punktmetinasanas kédes.

- Sekojiet tam, lai punktmetinasanas kédes tuvuma nebitu feromagnétisko
priekSmetu.

- Neveiciet punktveida metinasanu, ja kermenis atrodas tuvu iekartai: minimalais
attalums d = 20 cm (att. E).

iPAgj AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI PAR IEKARTA
ESOSO LITIJA AKUMULATORU IZMANTOSANU
Turpmak izklastito noradijumu neievérosana var izraisit akumulatora saplisanu,

uzkarsanu, uzpasanos, aizdegsanos vai spradzienu:

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta

Nekada gadijuma neatveriet akumulatora apvalku.

Netaisiet vala un nemodificéjiet akumulatora apvalku.

Nemetiet akumulators un izvairieties no spécigiem triecieniem.

Neurbiet caurumus akumulatora apvalka, nesitiet to ar amuru, nekapiet uz ta ar

kajam.

Neuzladéjiet ak oru saulé, ug tuvuma vai lidzigos apstaklos.

Neizmantojiet punktmetinasanas aparatu un neatstajiet to pie krasnim, uguns vai

citas karstas vietas.

Neievietojiet akumulatoru krasnis, mikrovilnu krasnis u.c.

Nemetiet akumulatoru uguni un nesildiet to.

levietojot akumulatoru iekarta, neméginiet apmainit pozitiva ,+” un negativa ,-”

pola polaritati.

Neveidojiet issavienojumu starp akumulatora kontaktiem.

Neglabajiet akumulatorus nesakartota veida kasté vai atvilktné, kur tie var radit

issavienojumus sava starpa vai ar citiem metala priekSmetiem.

Vienmér pareizi izmantojiet un uzglabajiet litija jonu akumulatorus. Pretéja

gadijuma tas var izraisit ugunsgréku vai spradzienu vai nelabvéligi ietekmét

punktmetinasanas aparata raksturlielumus.

Neiznemiet akumulatoru no ta originala iepakojuma, kamér tas nav jaizmanto.

levérojiet plus (+) un minus (-) Zimes uz elementa, akumulatora un aprikojuma un

nodrosiniet pareizu lietosanu.

Uzladéjiet akumulatoru, izmantojot tikai

barosanas bloku.

Nelietojiet elementus vai akumulatorus, kas nav paredzéti izmantosanai ar

aprikojumu.

Vienmér iegadajieties iekartas raZotaja ieteikto akumulatoru.

Izmantojiet elementu vai akumulatoru paredzétajam lietojumam.

- Ja lietosanas, uzladésanas vai uzglabasanas laika akumulators izdala divainu
smaku, klast karsts vai deforméjas, tas ir jaiznem no ierices un vairs nedrikst tikt
izmantots.

- Neslapiniet akumul u.

Uzturiet elementus un akumulatoru tiru un sausu.

Notiriet elementa vai akumulatora spailes ar tiru, sausu dranu, ja tas klast netiras.

Pareizi utilizéjiet akumulatoru (skatit nodalu “Akumulatora utilizacija”).

Ja akumulatoram ir skabes noplade vai tas izdala neparastu smaku, nekavéjoties

attaliniet to no siltuma avotiem un atklatas uguns.

- Ja akumulatora skabe noklist uz adas vai apgérba, nekavéjoties noskalojiet ar lielu

udens daudzumu.

Ja akumulatora skabe nokliist acis, nekavéjoties izskalojiet ar lielu idens daudzumu

un vérsieties pie arsta.

komplektacija esoSo uzladésanas

Saglabajiet So rokasgramatu.

Rokasgramata ir nepiecieSama, lai varétu iepazities ar bridinajumiem un piesardzibas
pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar ekspluatacijas un tehniskas apkopes
procedaram, ar sastavdalu sarakstu un ar tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta, lai ar tas saturu varétu iepazities ari
nakotné.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Aparats ir paredzétas izmantosanai tikai automasinu virsbavju remontam: tas
jaizmanto lokSnu manualai vilksanai un tapu vai cilpu (dazadas formas un izméra,
atkariba no veicamas apstrades) punktmetinasanai uz loksném no térauda ar zemu
oglekla saturu.

AN pusins £ N @

Punktmetinasanas aparata darbibas rezims paredz metinasanas uzsaksanu ar pogas
nospiesanu: pastav metinasanas aktivizéSanas risks, ar pistoles elektrodu nejausi
pieskaroties loksnei! Tas var izraisit nevélamus lokus un dzirksteles, ka rezultata var
rasties bojajumu un cilvéku traumu risks.

Péc darba pabeigsanas novietojiet punktmetinasanas aparatu uz izoléjosas virsmas
un izslédziet to!

- APDEGUMU GUSANAS RISKS
Dazas punktmetinasanas aparata detalas (elektrodi, paplaksnes, tapas un blakus
esosas zonas) var sasniegt temperatiiru, kas parsniedz 65°C: ir obligati jaizmanto
atbilstosie aizsargtérpi.
Péc metinasanas laujiet detalai atdzist pirms pieskaraties tai!

KRITIENA RISKS
- Novietojiet punktmetinasanas aparatu uz horizontalas virsmas no izoléjosa
materiala; pretéja gadijuma kustigas atbalsta virsmas un slipas un gludas virsmas
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palielina krisanas risku.

- NEPAREIZA LIETOSANA
Ir bistami izmantot punktmetinasanas aparatu nolukiem, kuriem tas nav paredzéts
(skatit sadalu PAREDZETAIS LIETOJUMS).

UZGLABASANA

- Glabajiet aparatu un ta piederumus (iepakojuma vai bez) slégtas telpas.

- Gaisa relativais mitrums nedrikst parsniegt 80%.

- Gaisa temperatarai jabut diapazona no 0°C lidz 45°C.

Vienmér izmantojiet piemérotus lidzeklus masinas aizsardzibai no mitruma,
netirumiem un korozijas.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

2.1IEVADS

Sis punktmetina$anas aparats ir parnésajams, ar bateriju darbinams energijas avots, kas
izstradats ipasi, lai novérstu automasinas virsbaves ieplaisumus, manuali velkot specialu
elektrodu (uzgali), kas piestiprinats pie metala loksnes.

Tiek izmantota litija jonu baterija; tas lavis izgatavot arkartigi kompaktu un vieglu
punktveida metinasanas ierici, uzlabojot tas vieglo lietosanu un parnésajamibu. Ta ka nav
barosanas vada un zeméjuma vada, darbus var veikt jebkura stavoklr. Litija akumulatora
darbibas laiks ir atkarigs no izmantosanas veida un lauj pabeigt remontu: lietot ar sakotnéji
100 % uzladétu akumulatoru (tris iedegti LED indikatori). Akumulatoru var uzladét gan to
pieslédzot iericei, gan atseviski.

2.2 STANDARTA PARIKAS
- Zeméjuma elektrods.

- Vilces elektrods (uzgalis).
- Iznemama baterija.

- Ladatajs.

- Parnésajama somina.

- Rokturis ar tapu.

- 4 mm sesstara atsléga.

Sikaku informaciju skatiet atjauninataja kataloga.

2.3 PARDOSANA PIEEJAMIE PARIKSI
- Dazadi patéréjami elektrodi.
- Rezerves akumulators.

Citus piederumus skatiet atjauninataja kataloga.

3. TEHNISKIE DATI

3.1 TEHNISKO DATU PLAKSNE (att. A)

Galvenie dati par punktmetinasanas aparata lietodanu un darbibas raditajiem ir apkopoti

tehniskaja plaksnité ar $adu nozimi.

1 - Nominalais spriegums bez slodzes.

2 - Maksimala issléguma strava.

3 - Nominala strava pastaviga rezima (100 %).

4 - Drosibas simboli, kuru nozime ir aprakstita 1. nodala ,Visparéjie drosibas noteikumi
attieciba uz pretestibas metinasanu’”.

Piezime: Noraditais tipa plaksnes piemérs ir tikai simbolu un ciparu nozimes ilustracija;
precizas tehniskas specifikacijas jasu riciba eso$ajam punktmetinasanas aparatam ir
janoskaidro tiesi uz pasas iekartas tipa plaksnes.

3.2 CITITEHNISKIE DATI

Visparigas ipasibas

- Korpusa aizsardzibas pakape:

- Svars:

- Izméri (garums x platums x augstums):

P20
2,95kg
348 x93 x315mm

Akumulators

- Tips:

- Nominalais spriegums:

- Nominala jauda:

- Uzglabasanas temperatara:

uzladéjams litija poliméru akumulators
74V

8 Ah

0 °C-45 °C (maks.)

- Uzlades laiks: maksimums 4 stundas
Ladétajs

- Barosanas spriegums un frekvence: 100V-240V ~ 2 fazes, 50/60 Hz
- Nominala izejas strava: 2A

- Korpusa aizsardzibas pakape: IP20

4. PUNKTMETINASANAS APARATA APRAUKSTS

4.1 KONSTRUKCIJA UN GALVENAS SASTAVDALAS (att. B)

Augséja puseé:

1 - Vadibas panelis.

2 - LED indikatori, kas norada gaismas intensitati, darbibas laiku un lietosanas rezimu:
,MANUAL’ ,AUTOMATIC".

3 - Daudzfunkciju poga: nospiediet un turiet nospiestu 3 sekundes, lai ieslégtu
punktmetinasanas aparatu, un 5 sekundes, lai to izslégtu.

4 - Akumulatora uzladésanas limenis.

5 - Bridinajuma LED indikators.

Aizmuguré:

6 - Uzlades pieslegums.

7 - Sarkans LED indikators, akumulatora uzladésana.
8 - ZalaLED, barosanas bloks ir pieslégts.

Sanos:

9 - Punkta vadibas poga.

10- Masa elektrods.

11- Smaile (galvina).

12- Akumulatora fiksésanas un atblokésanas skrave.
13 - Vilces svira.

14 - ,T"veida rokturis.

15 - Reguléjamas kajinas.

16 - Riteni.

17 - Akumulatora komplekts.

18 - Sanu roktura stiprinajuma savienojums.
19 - Centrala roktura dala.

4.2 VADIBAS, REGULESANAS UN SIGNALIZACIJAS IERICES

4.2.1 Vadibas panelis (att. B-1)

- Poga (att. B-3) lauj ieslégt un izslégt punktmetinasanas aparatu: lai to izslégtu, poga jatur

nospiesta, 1dz visi LED indikatori sak mirgot (att. B-2), péc tam poga jaatlaiz.

Kad aparats ir ieslégts, poga (att. B-3) lauj iestatit manualo vai automatisko punktésanas

rezimu: LED indikatori (att. B-2) norada uz iestatito punktésanas laika limeni (pieaugosi uz

augsu).

- Tris segmenti (att. B-4) lauj kontrolét akumulatora uzladésanas limeni: ja visi ir ieslégti,
akumulators ir pilniba uzladéts; ja mirgo pirmais segments un dzeltenais LED indikators
(att. B-5) paliek ieslégts, tas nozimé, ka akumulators ir jauzladé, pirms varésiet izmantot
punktmetinasanas aparatu.

4.2.2 Akumulatora aizmugure (att. B-7, B-8)

- Ja attéla B-8 redzamais zalais LED indikators ir ieslégts, tas norada, ka ir pievienots
komplektacija ieklautais Iadétajs vai ar to saderigs modelis.

- Sarkanais indikators attéla B-7 norada, ka akumulators tiek uzladéts. Ja indikators nedeg,
uzladésana ir pabeigta.

4.3 DROSIBAS FUNKCIJAS
4.3.1 Aizsardzibas pasakumi un trauksmes signali
a) Termiska aizsardziba:
Ta iedarbojas gadijuma, ja punktmetinasanas aparats parkarst, ko izraisa darba cikls, kas
parsniedz pielaujamo robezu.
ledarbinasanas tiek signalizéta ar DZELTENA LED lénu mirgosanu (reizi sekundé) (att.
B-5). Sada stavokli nav atlauts veikt punktésanu;
Atjaunosana: automatiska.
Japagaida, lidz punktmetinasanas aparats atdziest.
b) Bridinajums par sliktu kontaktu:
Ta iedarbojas gadijuma, ja vélaties veikt punktésanu, bet starp elektrodiem nav laba
elektriska kontakta (pieméram, izoléta metala plaksne, punktmetinasanas aparats
pacelta no detalas utt.).
Par trauksmes signalu liecina DZELTENA LED gaismas strauja mirgo3ana (att. B-5), kad
tiek nospiesta punktésanas sprada (att. B-9).
Atjaunosana: Notiriet metala loksni, kas jametina, un punktmetinasanas aparata
elektrodus, ka ari nodrosiniet stabilu kontaktu.
Uzladésanas klidas trauksme:
leslédzas, ja tiek konstatéta klida barosanas sprieguma vai akumulatora sprieguma
(mirgo B-7 attéla redzamais LED indikators).
Atjaunosana: Darbiba tiek atjaunota péc klidas célona novérsanas (piem., barosanas
bloka nomaina, akumulatora nomaina).

C

5. MONTAZA UN SAGATAVOSANA LIETOSANAI

5.1 SAGATAVOSANA

Atskravéjiet labas vai kreisas puses skravi, lai savienotu rokturi ar komplekta ieklauto
vitnoto tapu (sk. att. C-3).

levietojiet uzladéto bateriju, iebidot to sava vieta lidz galam (att. C-1).

Pievienojiet komplekta ieklauto fikséjoso skrivi, izmantojot speciélo atslégu (att. C-2).

Lai atvienotu akumulatoru no ierices, veiciet $is darbibas pretéja seciba.

5.2 UZLADE (att. B)

Akumulatoru var uzladét gan ievietotu punktmetinasanas aparata (att. B-17), gan atseviski.
Pievienojiet komplekta ieklauto barosanas bloku uzladei elektrotiklam 100V+240V 50/60Hz;
pievienojiet barosanas bloka kabeli atbilstosajai uzlades ligzdai (att. B-6).

Uzladésanas laika iedegas attéla B-7 redzamais LED indikators kopa ar attéla B-8 redzamo
LED indikatoru. Péc uzladésanas pabeigsanas attéla B-7 redzamais LED indikators izslédzas.

A UZMANIBU!

- Ja akumulators ir pievienots punktmetinasanas aparatam un tiek uzladéts,
markésana nebiis iespéjama. Pirms ierices lietosanas atvienojiet barosanas bloku.
Uzladéjiet akumulatoru pirms pirmas lietosanas reizes vai ja tas nav bijis lietots
ilgak par nedélu. Vienmér veiciet akumulatora uzladésanu, pirms tas ir pilniba
izladéjies.

Neizmantotas baterijas jauzladé vismaz reizi gada.

5.3 1IZMANTOSANAS VIETA

Izmanto3anas vietai jabut pietiekami plasai un bez skérsliem, lai nodrosinatu drosu piekl|uvi
vadibas panelim un mérkésanas vadibas iericei.

No darba zonas jaizvac visas uzliesmojosas vielas (pieméram, koksne, papirs, lupatas utt.).

6. METINASANA (Piesprausana)

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms jebkadas punktveida metinasanas darbibas veiksanas ir japarbauda, vai akumulatora
un elektrodu nostiprinasana ir veikta pareizi

(att. C) un vai elektrodu un metala detalas ir labi notiritas.

A UZMANIBU!

- NEPIETUVINAJIET PUNKTUSANAS IERICI METALA PLAKSNEM, KAS ATRODAS TIESA
SAKARA AR UZDEGAMAM VIELAM!

- NEATSTAJIET NEPIELIETOJAMU INSTRUMENTU UZ APSTRADAJAMA DETALES!

- NEIZMANTOTO INSTRUMENTU VIENMER NOLIECIET UZ STABILAS UN NEVADITAJAS
VIRSMAS!

6.2 PARAMETRU REGULESANA (punktveida metinasana)

Parametri, kas nosaka smailina iespieSanos un mehanisko sakeri metala loksné, ir:

- Spéks, kas tiek pielikts uz elektrodiem.

- Piesprausanas strava.

- Piespiesanas laiks.

Si ipasa punktveida metinasanas darbiba prasa vienigi regulét punkta ilgumu un izdarit
nepieciesamo spiedienu uz elektrodiem, lai nodrosinatu labu kontaktu ar metinamo detalu,
tomér neparspiléjot. Lai nodrosinatu optimalu spiedienu, elektrodi ir projektéti ar noteiktu
gajienu: tadé| izvairieties no parmériga spiediena, lai nelautu elektrodiem sasniegt galéjo
poziciju.

Jatrakst konkrétas pieredzes, ieteicams veikt dazus punktveida metinasanasizméginajumus,
izmantojot metala loksnes, kuru kvalitate un biezums atbilst veicamajam darbam.

6.3 PROCEDURA (att. D)

6.3.1 leslégsana un izslég

leslédziet punktmetinasanas aparatu, 3 sekundes turot nospiestu pogu (att. B-3), péc tam
to atlaidiet.

Lai izslégtu punktmetinasanas aparatu, japagaida, lidz beidzas time-out (ieprieks iestatitais
bezdarbibas laiks), vai ari jatur nospiesta poga (att. B-3) 5 sekundes, péc tam to atlaidiet.
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6.3.2 Manualais vai automatiskais rezims (att. B-2)

Vairakas reizes nospiediet pogu uz vadibas panela, lai izvélétos LED skaitu (vienu vai divus)
un vélamo rezimu:

- »MANUAL" rezima: mérisana tiek aktivizéta, nospiezot vadibas pogu (att. B-9).
~AUTOMATISKA” rezima: punkts tiek aktivizéts automatiski dazus mirk|us péc tam, kad
elektrodi ir saskarusies ar metala loksni.

Pirma LED iedegs$anas: punktveida metinasanas laiks ir minimals.

- ledegts otrais LED indikators: punktveido3anas laiks ir maksimals.

6.3.3 Vienlaiciga metala loka izveide un stiepsana

Saja apstrades procesa tiek izmantots smailais elektrods (galvina), lai piestiprinatos pie

remontéjamas metala plaksnes. Péc punkta izveides tiek veikta vilksana, izmantojot iekartas

sviru.

a) Atbrivojiet skravgriezus (att. B-16), lai noregulétu atstarpi starp atbalsta kajinam (att.
B-15). Péc regulésanas atkal pievelciet skravgriezus.

b) Cietigi satveriet punktmetinasanas aparatu, izmantojot gan centralo, gan sanu rokturi.

c) Novietojiet punktmetinasanas aparatu ta, lai elektrodi batu perpendikulari metala
loksnei (att. D-1) un kajinas stabili atbalstitos uz péc iespéjas lielakas virsmas.

d) Piespiediet metinasanas aparatu elektrodu virziena ta, lai nodrosinatu labu kontaktu,
nepieskaroties metala malai (att. D-2).

e) Nospiediet un atlaidiet punktveidosanas pogu (att. B-9), lai elektrodu galu piestiprinatu
pie metala loksnes (att. D-3).

f) Nospiediet sviru uz leju, lai izvilktu metala loksni (att. D-4). Izvelciet loksni, neveicot
pagriezienus.

g) Atkartojiet stiepSanas darbibu, lidz tiek ieguta vélama metala loksna forma. Lai atdalitu
piesaldéto elektrodu, nedaudz pagrieziet ,T” veida rokturi, lai raditu griezienu uz
metinajuma vietas un tadéjadi atdalitu elektrodu.

UZMANIBU!
Sai konkrétajai apstradei ir nepieciesama zinama prakse un nedaudz uzmaniba:
nepiespiediet parak stipri uz metala loksnes, lai to nesabojatu!
Ja elektrods atdalas parak agri, palieliniet piesprausanas laiku un/vai atjaunojiet
elektroda galu un/vai velciet perpendikulari metala loksnei.

UZMANIBU!
Péc darba pabeigsanas novietojiet instrumentus uz izolétas virsmas un izslédziet
aparatu!

7. APKOPE

A UZMANIBU! PRIEKS TA, KA VEIKT APKOPES DARBUS, PARBAUDIET, KA
PUNKTETASAIS APARATS IR IZSLEGTS.

7.1 REGULARA APKOPE

PARASTAS APKOPES DARBUS VAR VEIKT OPERATORS.

- Elektroda galina profila pieldago3ana/atjaunosana.

- Elektrodu/elektrodu turétaju nomaina.

- Elektrodu / elektrodu turétaju integritates parbaude.
- lerices darbspéjas parbaude.

- Parbaudiet stiprinajumus.

- Parbaudiet, vai akumulators ir pareizi uzstadits.

7.2 ARKARTAS APKOPE
ARKARTAS APKOPES DARBUS DRIKST VEIKT TIKAI PERSONALS, KURAM IR PIEREDZE VAI
KVALIFIKACIJA ELEKTROMEHANIKAS JOMA.
UZMANIBU! PRIEKS TA, KA NONEMAT punktmetinasanas aparata korpusu un
A pieklast tadéjadi iekspusei, parbaudiet, vaiierice ir izslégta un akumulators ir
atsaukts un pilniba iznemts.
Periodiski, bet jebkura gadijuma atkariba no izmanto3anas biezuma un vides apstakliem,
parbaudiet punktmetinasanas aparata iekSpusi, lai ar sausa saspiesta gaisa straklu (maks. 5
bar) nonemtu putek|us un metala dalinas, kas uzkrajusas detalas.
Izvairieties no saspiesta gaisa striklas virzisanas uz elektroniskajam platém; to tirisanu
veiciet ar loti mikstu suku vai piemérotiem skidinatajiem.
Taja pasa reizé:
- Parbaudiet, vai vadu izolacijai nav bojajumu un vai savienojumi nav atslabusi vai
oksidéjusies.
- Parbaudiet, vai elektriskajiem savienojumiem nav bojatas skraves.
- Parbaudiet drosinataja integritati un ta savienojumus ar stravas kabeli.
- Parbaudiet, vai temperatiras sensora savienojums ar stravas kabeli ir pareizs.

7.3 BATERIJAS UTILIZACIJA

[N} 1zladéto punktmetinasanas aparata bateriju ir japarstrada. DaZas valstis tas ir
%& obligati. Sazinieties ar vietéjam cieto atkritumu apsaimnieko3anas iestadém,
A BRIDINAJUMS!

mmm ai sanemtu informaciju par parstradi
Neizmetiet bateriju, sadedzinot to. Tas var izraisit eksploziju.
Pirms baterijas iznicinasanas atklatos kontaktus parklajiet ar piemérotu izolacijas
lenti, lai novérstu isslegumus.
Neizvietojiet bateriju spéciga siltuma vai uguni, jo tas var izraisit eksploziju.

8. PROBLEMAS UN TO RISINAJUMI

JA IERICE DARBOJAS NEPIETIEKAMI LABI, UN PRIEKS TA, KA VEIKT SISTEMATISKAKAS

PARBAUDES VAI VERSTIES PIE SAVAS SERVISA CENTRA, PARBAUDIET TALAK UZSKAITITAS

VISBIEZAK SASTOPAMAS PROBLEMAS UN TO RISINAJUMUS:

Punktmetinasanas aparats neieslédzas.

lespéjamais risinajums:

- Parbaudiet, vai akumulators ir pareizi pievienots.

- Parbaudiet ieslégsanas pogu.

Punktmetinasanas aparats izslédzas pats no sevis.

lespéjamais risinajums:

- Ir iedarbojies aparata ,time-out” mehanisms, kas péc noteikta bezdarbibas laika ir
atslédzis barosanu. Nospiediet ieslégsanas pogu.

Punktmetinasanas aparats nepunkté pareizi.

lespéjamais risinajums:

- Uzladéjiet akumulatoru.

- Notiriet elektrodus un saskares vietas ar metala loksni

- Piesprausanas laika saglabajiet pareizo poziciju, kas ir perpendikulara metala loksnei.

- Neuzspiediet parak lielu spiedienu uz metinamo detalu.

Punktmetinasanas aparats nedarbojas.

lespé&jamais risinajums (skatit sadalu ,Aizsardzibas un bridinajumi”):

- Parbaudiet, vai elektrodi labi saskaras ar metala loksni: dzeltenajam bridinajuma LED
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indikatoram jabat izslegtam.

- Baterija ir bojata; nomainiet bateriju.

- lekséja drosinataja ir pardegusi; sazinieties ar autorizétu servisa centru.

Punktmetinasanas aparats ir blokéts, un dzeltena bridinajuma LED léni mirgo.

lespé&jamais risinajums (skatit sadalu,Aizsardzibas un bridinajumi”):

- Ir iedarbojies termiskais trauksmes signals: Jaujiet punktmetinasanas aparatam atdzist,
péc tam izslédziet un atkal ieslédziet aparatu.

Punktmetinasanas aparats neatkarto punktu, un dzeltena bridindjuma LED gaismina
mirgo atri.

lespé&jamais risinajums (skatit sadalu ,Aizsardzibas un trauksmes signali”):

- Punktmetinasanas aparats nelauj veikt otro metinajumu uz jau metinata: paceliet
elektrodus no detalas un atkartoti novietojiet tos uz metala loksnes.

Akumulatora uzladésana nenotiek.

lespé&jamais risinajums (skatit sadalu ,Aizsardzibas un trauksmes signali”):

- Barosanas bloks nav pieslégts barosanas tiklam vai nedarbojas.

- Barosanas bloks nav pieslégts akumulatoram.

- Akumulators ir bojats: nomainiet akumulatoru.

Punktmetinasanas aparats ir blokéts, un mirgo dzeltena bridindjuma LED indikatora

gaisma, ka ari pirma zala LED indikatora gaisma attéla B-4.

- Baterija ir bojata (piem., Issavienojums): nomainiet bateriju.
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AMAPATYPA 3A COLMNPOTUBUTESIHO 3ABAPABAHE 3A MPO®ECMOHAJIHA U
WHAYCTPUAJTHA YIOTPEBA. CNEUMANIHN NPEAYNPEXXOEHMA W NPEANA3SHU MEPKW, CBBP3AHU C

3a6enexka: B TekcTa no-gony we ce n3nonssa TePMUHDBT ,anaparypa’” unm ,anapar
3a TOYKOBO 3aBapsABaHe”.

1. OB MEPKIW 3A BE3OMACHOCT NMPU CbMPOTUBUTEJIHO 3ABAPABAHE
OnepaTopbT TpA6Ba fa e focTaTbuHO 06yyeH 3a GesonacHaTa ynotpe6ba Ha anapara
3a TOUYKOBO I n nHo paH 3a puUCKOBeTe, CBbp3aHu C MeTopuTe
Ha CbNPOTUBUTENHO 3aBapsBaHe, 3a CbLOTBETHUTE MepKM 3a 6esonacHOCT W
npoueaypuTe Npy aBapuiiHu cMTyauuu.

- UsnonsBaiiTe anmapaTta 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe NMpM OKOJIHA TemnepaTtypa Ha
Bb3ayxa mexay 5°C n 40°C n oTHocuTenHa BRaxHoct ot 50% Ao Temneparypu ot
40°C 1 90% 3a Temnepatypu go 20°C.

- 3aBapbYHMAT anapart Aa He ce M3Mnon3Ba BbB BNaXKHa WM MOKpa cpefa, unv nog
AbXpaa.

- BcAka pyTMHHa noaAapbXKa u/Wnn nNoAMAHa Ha enekTpoaute TpabBa pa ce
W3BbPLUBa NPY N3K/IOYEH anapar 3a TOYKOBO 3aBapABaHe.

- 3abpaHeHo e 13non3BaHeTo Ha 060pyABaHeTO B cpefn CbC 30HU, KnacuduuympaHm
KaTo TaKuBa C PUCK OT eKCNo3UA Nopaan Hanuume Ha ras, npax unm mbraa.

/5 /N [\

- [la He ce M3BbPLIBAT onepauyu 3aBapsiBaHe BbpPXy KOHTeliHepu, CbAoBe wau
Tpb6onNpoBOAN, KOUTO CbABPXKAT UK Ca CbADPXKANM 3ananumm NPOAYKTA B TEYHO
UM rasoo6pasHoO CbCToAHME.

- Da ce n36area paborta BbpXy maTepmaau NOYNCTEHN C Pa3TBOPUTENH, CbAbPXKaLN
Xnop unu B 6n1n3ocT o TaKMBa BelyecTsa.

- [la He ce 3aBapsBa BbpXy CbJ0Be Noj HansAraHe.

- [a ce otaanevar or pa6oTHaTa 30Ha BCUYKM 3anaaumMu BellectsBa (Hanp. AbpBo,
XapTuA, napuanm v T.H.).

- OcTaBeTe TOKY-lL|0 3aBapeHuA Aetain Aa ce oxnapau! He nocrassaiite petainna B
6n1130CT A0 3ananumm BelecTBa.

- Ma ce nogcurypu noaxoasALy o6MeH Ha Bb3flyxa Unn CpeficTBa, KOMTO a M3BeXaaT
AnMa ot TO B 6 T 40 eNeKTPOoANTE; HEOGXOAMM e CUCTEMEH NOAXOA
3a OL|eHKa Ha rpaHMLMTe Ha U3/laraHe Ha AUMa OT 3aBapABaHeTO B 3aBUCMMOCT OT
HeroBMA CbCTaB, KOHLIEHTPaLMA 1 camaTa NPOABIIKUTENHOCT Ha eKCNo3nLunATa.

OO0O®

- BuHarn npegnasBaiiTe ounTe CbC CNeyuanHuTe NpeanasHn ounna.

- Hocete 3awuTHN pbKaBMUM 1 3al4MTHO 06NeKNo, noaxoasawM 3a 06paboTkuTe Cbe
CbNPOTUBUTENTHO 3aBapsBaHe.

- Lllym: Ako nopaan 0co6 VHTeH! PBYHM onepauun ce AOCTUIHe HUBO
Ha NIMYyHa exxepHeBHa ekcnosunuua (LEPd) paBHa wnn no-ronama Ha 85db(A), craBa
3afbMmKuUTeNHa ynoTpe6aTta Ha NOAXOAALLM CPeACTBa 3a INYHA 3alymMTa.

HZO®AROO®

- NpemnHaBaHeTo Ha TOKa 3a TOYKOBO 3aBap npeau o6pasy TO Ha
enekTpomarHuTHu noneta (EMF), paznonoeHu B 6n1130CT 0 Bepurata Ha TOYKOBO
3aBapsBaHe.

EneKTpoMarHUTHUTe noJsieTa Morar fjla B3auMopAeincTBaT ¢ onpepeneHa MeauLHCKa

anapartypa (Hanp. neific-meliKbpu, pecnupaTtopu, MeTanHu NPOTe3N U T.H.).

Tpa6Ba ga 6baaT B3eTn aAeKBaTHU NpefnasHN MepKu CNPAMO nunuaTa, KOUTo umar

TakuBa anapatu. Hanpumep aa ce 3abpaHu AOCTBMNBT A0 30HaTa 3a M3Non3BaHe Ha

anaparta 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe.

To3n anmapat 3a TOYKOBO pABaHe yq TBOp TeXHUYEeCKNTe CTaHAapTH

3a npoAyKTa 3a ynorpe6a efUHCTBEHO B MHAYCTPUAnHa cpefa 3a npodecroHanHu

uenun. He e ocurypeHo cboTBeTCTBME Ha OCHOBHMTE FpaHMLN OTHOCHO YoBellKaTa
€KCMo3numA Ha eNIeKTPOMarHUTH noneTa B JoMaLlHa cpefa.

Bbnpekn 4e anapatypata e MpoeKTMp n npoussep 3a pa ce cBepe Ao

MWHMMYM WM3NbYBAHETO Ha eNeKTPOMarHWTHU MNoJieTa, onepaTtopbT TpsA6GBa Aa

n3non3Ba CiefHNTE Npoueaypw, 3a fia cBeAie A0 MUHMMYM eKCnosnunaTa:

- MnaBaTa u TANOTO fla ce AbpPXKAT Bb3MOXKHO Haii-fAaney oT Bepurata Ha TOYKOBO
3aBapsBaHe.

- He octaBante ¢epomarHntHn npeamet B 61M30CT A0 Bepurata Ha TOYKOBO
3aBapsBaHe.

- Hemsebp ”Te TOYKOBO 3aBaf KoraTo TAnoTo Bu e 61130 o0 anapaTtypara:
MUHUManHo pa3scrosanue d = 20 cm (¢ur. E).

BE3OMACHOCTTA NMPU M3MNON3BAHE HA JINTUEBU AKYMYJIATOPU, KOUTO CA
MOCTABEHU B AMAPATYPATA

Hecna3sBaHeTo Ha ciefHUTe NpaBUna MoXe fla AoBeAe [0 NOBPeXAaHe, 3arpABaHe,
u3ayBaHe, 3anasBaHe WM eKCrJ103UA Ha aKymynaTopa:

- AKymynaTtopuTe Aia ce CbXpaHABaT AaJiey oT feua

He oTBapsiiTe Kopnyca Ha akymynaTopa no HMKakBa npnimnHa.

He noanpaesiite unun He NpomMeHANTe KOpNnyca Ha aKkymynaTopa.

He xBbpnsiiTe akymynaTtopa u us6arsaiite CUnHN yaapm.

He npo6uBaiiTe Kopnyca Ha akymynaTopa CbC CBpefienu, He ro yApANTe C YyK, KaKTo
1 He ro HacTbnBaiiTe.

He 3apexpaiite akymynaTtopa Ha cibHUe, B 6n1M30CT A0 NaMbLy MAN B NOA06HN
ycnoBus.

He usnonsgaiite anapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe UM He ro ocTaBAiiTe B 6nu3ocTt
A0 NeYKy, NIaMbLy AW APYryA TOMIN MecTa.

He nocraBsiiTe akymynartopa BbB ¢pypHI, MUKPOBBLAHOBN GYPHU 1 T.H.

He n3xBbpnAiiTe akymynatopa B OrbH U He ro HarpsaBaire.

He ce onutBaiiTe fa 06bpHETE NOAAPHOCTUTE Ha NONOKUTENHUA,,+" N OTPULLATENHUA
»~" MONIOC NpY NOCTaBAHETO Ha 6aTepuATa B anapaTypara.

He cBbp3BaiiTe B KbCO ChbeAMHEHNE KNleMnTe Ha aKymynaTopa.

He cbxpaHABaiiTe akymynaTopHuTe 6aTepuyt B HACMMHO CbCTOAHUE B KYTUA UK
YeKMeaKe, KbAleTo 61xa MOrnM fa ce okaXkaT B KbCO CbeiUHEHNE NOMEXAY Ch Unn
Aa ca B KbCO CbeAMHEHN C APYTU MeTaNlHW NpeaMeTH.

-n iTe N CbXp iTe BUHAarn NpaBUIHO NakeTuTe ¢ 6aTepun ¢ NUTNEBU
1ioHN. B npoTuBeH cnyyail, MoXe Aia ce NpeAn3BMKaT NOXKapn UM eKCno3nun unmn
Aa ce NoBNMAe He6GNaronpPUATHO BbpXy paboTHUTe XxapaKTePUCTUKK Ha anapaTta 3a
TOUYKOBO 3aBapsBaHe.

He nsBaxpaiite akymynartopa oT opurnHanHarta onakoBKa, JOKaTo He e Heobxoanm
3a ynorpe6a.

Cnassaiite 3HauuTe naloc (+) n MuHyc (-) Ha KneTtkata, Ha aKymynaTopa M Ha
anapartypara U ce yBepeTe, Ye i U3non3sate NpaBuiHoO.
3apexpaiiTe aKkymynatopa, KaTo u3nonsBaTe eANHCTBEHO
3axpaHBaLLo YCTPOIICTBO 3a 3apexaaHe.

He usnonssaiiTe KNeTku win aKymynaTopu, KOMTO He ca npeAHasHauyeHn 3a
n3nonsBaHe C anapatypara.

BuHarm KynyBaiiTe akymynaTop, npenopbyaH oT Npou3BOAUTENA Ha YCTPONCTBOTO
3a anapartypara.

W3nonsBaiiTe KneTkata Wi akymynaTopa camo B NMPWIOXKEHMETO, 3a KoeTo ca
NpoeKTMpaHu.

Ako no Bpeme Ha ynorpe6a, 3apexxaaHe UM CbXpaHeHWe aKyMmynaTopbT M3nbysa
CTpaHHN MUPM3MU, 3arpABa ce uau ce aedpopmupa, Toii Tp pa 6bae nsBaaeH ot
ypeAa u ja He ce U3nonsBa noseye.

He mokpete akymynatopa.

MaseTte KNeTKUTe N aKyMynaTopunTe YACTU 1 CyXU.

Mouncrete KNemunTe Ha KNeTKaTa Win akymynaTopa cbcC cyxa 1 YiCTa Kbpna, ako ce
3aMbpCAT.

U3xsbpnere aKymynatopa
aKymynaropa”)

AKo OT aKymynaTopa U3Tnuya KucenmHa win ce oTAeNAT CTpaHHU MUpU3MK TpAGBa
He3a6aBHO fja ce OTAaNEYM OT USTOUHMLM Ha TONAIMHA WK OT CBOGOAHMN NNamMbLN.
B cnyyvaii Ha KOHTaKT C KucenMHaTa Ha aKymynaTopa M KoXaTa wWam apexwre,
n3nnakHerte He3a6aBHO C 06MTHO KONINYECTBO BoAa.

B cnyyaiil Ha KOHTaKT C KMcennHaTa Ha akymynaTopa 1 ounTe, u3nnakHere HesabaBHo
€ 061IHO KONMYECTBO BOAA U ce CBbpKeTe C leKap.

AOCTaBEHOTO

npaBunHO (BMXKTe Touyka “YHuWoOXKaBaHe Ha

CbxpaHABalTe TOBa PbKOBOACTBO.

PbKoBOACTBOTO e Heo6xoAMMO, 3a Aa ce MpaBu CNpaBKa C NpeAynpeXaeHuATa un
npeAnasHNTE MepKM, KOMTO ce OTHAcAT Ao 6esonacHOCTTa, 3a NpoueaypwTe Ha
$yHKUNOHNpaHe 1 NoAAPBKKA, 38 CNUCbKA Ha KOMMOHEHTUTE U 3a TeXHUYeCKUTe
cneuyndukaymn.

CbxpaHABaiiTe pPbKOBOACTBOTO 3a eBEeHTya/lHM 6bAeln cnpaBku Ha 6e3onacHo m
CyX0 MACTO.

HOPMAJIHA EKCMJIOATALINA

Anapartyparta e npegHasHaueHa Aa ce U3MN0M3Ba N3KIIOUNTENHO B KapocepusATa 3a
P T Ha aBTC : TA TpAGBa fa ce N3NON3Ba 3a PbYHO TerfieHe Ha NuUCToBe
1 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe Ha WNdToBe NN Xanku (c pasnnyHa ¢popma n pasmep B
3aBMCMMOCT OT 06paboTKaTa, KoATo TPAGBa Aa Ce N3BbPLUMN) BbPXY HUCKOBbINIEPOAHN
CTOMaHeH NuCcToBe.

VA NS— N <

PeXxumbT Ha paboTa Ha patasarT p BK, KOMaHpa ¢ 6yToH

3a CTapTpPaHe Ha 3aBapABaHeTO: CblLUeCTBYBa PUCK OT CTapTHpaHe Ha 3aBapABaHeTO
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ypes c/lyyallHO NoCTaBAHE Ha eNeKkTPoAUTe Ha NuUcToseTa BbpXy NamapuHaTa! ToBa
MOXe fia floBefie [0 HeXeslaHN eNleKTPNYecKn Abr 1 NCKPY € nocneaBall, puck ot
weTtn u Gu3nyeckn HapaHABaHuUA.

B Kpaa Ha pa6oTaTa nocraBeTe OTHOBO anapaTta 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe BbpPXY
n3onmnpauya NOBbPXHOCT 1 o 3Kiouere!

PUCK OT U3TAPAHUNA

Hakom yacTn Ha anapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe (eneKTpoaW, XaiKu, BTYNKN W
CbCcefiHN 30HM) MoOraT Aa AOCTMrHaT Temnepatypu Hap 65°C: Tpa6Ba fa ce Hom
noAXoAALLO 3alUTHO obnekno.

OcTaBeTe TOKY-L110 3aBapeHusA AeTaiin fa ce oXnaan npeau Aa ro AoKoceare!

PUCK OT NAJAHE

- MNocraBere anapata 3a TOYKOBO 3aBapsABaHe BbpPXY XOPU3OHTa/IHa NOBbPXHOCT OT
W30/1aLNOHEH MaTepnan; B NPOTUBEH Ciy4ali NOABIKHITE ONOPHU NOBbPXHOCTN N
HaKJIOHEHNTEe N MaAKN NOBbPXHOCTN YBe/IMYaBaT ONacHOCTTa OT NajaHe.

- HENOAXOAALA YNOTPEBA
Ynotpe6aTa Ha anapaTta 3a TOYKOBO pABaHe 3a
npeasuaeHo (Buxx HOPMAJIHA EKCIMJIOATALIAA), e onacHa.

Anaf
P

TKWU, pasnnyHn ot

CbXPAHEHUE

- MocraBeTe MawmHaTa 1 HeliHMTe akcecoapu (¢ wnu 6e3 onakoBKa) B 3aTBOPEHO
nomeLyeHue.

- OTHOCMTenHaTta BNa)KHOCT Ha Bb3/lyXa He TpA6GBa Aja e No-BncoKa ot 80%.

- TemnepartypaTta Ha oKonHaTa cpefia Tpa6Ba fa e B AuanasoHa mexay 0°C n 45°C.

W3non3Bante noaxoaAwM MepKu, 3a fAa npeanasute MalMHaTa oOT Bhara,

3aMbpCcABaHUA U KOpo3un.

2. BbBEJEHUE U OBLLIO ONMNCAHUE

2.1 BbBEAEHUE

To3n anmapaT 3a TOYKOBO 3aBapABaHe € MOOWNeH eHeprveH W3TOYHUK, 3axpaHBaH C
6aTepuna, Cb3AaAeH CrneuranHo 3a OTCTpaHABaHe Ha BAJTbOHATMHM MO KapocepuATa Ha
aBTOMOGMNA Upe3 PbYHO NPUTHCKAHE Ha CMeumnanHusa enekTpoa (HakpanHUK), npuneneH
KbM NlaMapuHata.

M3non3eaHata 6aTepua e NUTUEBO-MOHHa; TOBa € MO3BONWIO Cb3JlaBaHeTO Ha anapat
3a M3npaBAHe C U3KIIOUMTENIHO Maslku pa3Mepu W Terno, KoeTo rnojyepraBa HerosaTa
MaHeBPEeHOCT U NpeHocMMocT. Jluncata Ha Kaben 3a 3axpaHBaHe W 3a3emuTeneH Kaben
no3BoJIABa M3BbPLUBAHETO Ha OrnepauumnTe BbB BCAKaKBa No3uuysa. MpoabKMTenHocTTa
Ha paboTa Ha nMTneBaTa 6aTepusa 3aBMCK OT BuAa Ha ynotpeba 1 No3BosnsABa Aa ce foBefe
peMoHTa A0 Kpal: U3non3gaiiTe ¢ 6aTepus, KOATO MbPBOHaYaHo e 3apefeHa Ha 100% (Tpu
ceTewy LED nHgukaTopa). Mpe3apexaaHeTo Ha 6aTtepriaTa MOXe fa Ce N3BbPLUN KaKTO C
6aTepunATa, CBbp3aHa KbM anapata, Taka v OTAEeNHO.

2.2 CEPUAHWN AKCECOAPU

- 3a3emuTeNEH eNeKTPoa.

- EnexTpop 3a 3aBapsBaHe (HakpalHUK).
- W3Baxpalla ce 6atepma.

- 3apAAHO yCTPONCTBO.

- Kydapue.

- OpbxKa C WndT.

- 4 MM WecTorpameH Koy,

3a noapobHa MHGOPMaLMA BUXKTE akTyann3nmpaHusa KaTaor.

2.3 AKCECOAPU MO 3AAIBKA
- PasnnMyHM KOHCYMaTUBHY €NEKTPOAN.
- PesepsHa 6aTepus.

3a ipyru akcecoapy BUXTe akTyann3npaHua KaTanor.

3. TEXHUYECKU AAHHU

3.1 TABEJIA C TEXHUYECKWU BAHHU (¢pur. A)

OCHOBHMTe flaHHW, CBbP3aHU C yrnotpebata 1 eKcrnioaTaLMOHHNTE XapaKTepUCTUKA Ha

anapata 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe, Ca 06006LeHN Ha TabeKaTa C TeXHUYECKM XapaKTepUCTUKN

CbC CnefHuUTe 0603HaueHUs.

1 - HomuHanHo HanpeXeHune nNpu npaseH Xoa.

2 - MakcumaneH TOK Ha KbCO CbevHeHMe.

3 - HomwuHanHa ToKoBa HaTOBapBaHe Npw NocTosiHHa pabota (100%).

4 - CumBonu, oTHacAWM ce Ao 6e30MacHOCTTa, YMETO 3HaYeHWe e OnucaHo B rnasa 1
,O6La 6e30MacHOCT NpY CbNPOTUBUTENTHO 3aBapsABaHe”.

3abenexka: MpvBeaeHnAaT npumep 3a Tabenka e WNCTPaTUBEH 3a 3HAYe€HMETO Ha
camBonnTe 1 LLI/Id)pVITe,’ TOYHUTE CTOMHOCTW Ha TEXHUYECKMTE JaHHW Ha BallvA anapat 3a
TOYKOBO 3aBapsiBaHe TpﬂﬁBa fla 6baat oTueTeHn ANPEKTHO OT Tabenkara Ha camaTa MaluuHa.

3.2 APYI TEXHUYECKWN OAHHU
06K XapaKTepUCTUKN

- CTeneH Ha 3alu1Ta Ha Kopryca: P20
- Terno: 2,95 kr
- Pasmepwm (OxLLUXB): 348x93x315 mm
bartepus

- Tun: Mpe3apexpaema nuTneBo-nonumepHa 6atepus
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8 Ah

0 °C-45 °C makKc.
MaKcMmMym 4 yaca

- HomuHanHo HanpexeHue:

- HomuHanHa Kanayutet:

- Temnepatypa Ha CbXpaHeHue:
- Bpeme 3a 3apexpaHe:

3apAAHO YCTPOIICTBO
- HanpexeHue 1 yectoTa Ha 3axpaHBaHeTO: 100V-240V ~ 2 da3n 50/60 Hz
- HomuHaneH n3xopeH Tok: 2A

- CreneH Ha 3awWmTa Ha Kopnyca: P20
4. ONMNCAHUE HA AMAPATA 3A TOYKOBO 3ABAPABAHE

4.1 CbCTAB 1 OCHOBHU KOMMOHEHTU (¢wur. B)

OT ropHaTa cTpaHa:

1 - KoHTponeH naHen.

2 - CBeToOAMOAM 33 HMBOTO Ha 3apAfa Ha 6atepuATa u pexumnte Ha pabota: ,MANUAL'
+AUTOMATIC",

ByTOH € HAKONKO GYHKLMK: 3aiPBXKTe HAaTUCHAT 3a 3 CeKyHAW, 3a fla BK/loUMUTe anapata
3a TOYKOBO 3aBapsABaHe, 1 3a 5 ceKyH/u, 3a a ro N3KunTe.

4 - HuBo Ha 3apexpaHe Ha 6aTepuATa.

5 - CBeTOAVOAEH MHAMKATOP 3a anapma.

3

Harbpb6a:

6 - Bxop 3a3apexpgaHe.

7 - YepBeH CBETOAMOA, NPOLIEC Ha 3apexAaHe Ha 6aTepuATa.
8 - 3eneH cBeTOAMOp — 3axXpaHBall ajanTepbT € CBbp3aH.

OTcTpaHu:

9 - ByToOH 3a ynpaBneHuve Ha TouKaTa.

10- 3a3emeH enekTpoa.

11- EnekTtpop c octpue (HakpanHuK).

12 - BWHT 3a 3aK/l0UBaHe 1 OTK/lOYBaHe Ha baTepuATa.
13 - PbKoxBaTKa 3a TerneHe.

14 - ,T"-06pa3Ha ApbKKa.

15 - Perynupyemu Kpaueta.

16 - Konenua.

17 - AkymynaTtopeH 6/10K.

18 - KpenexeH enemeHT 3a CTpaHM4HaTa ApbiKKa.
19 - LleHTpanHa pbKoxBaTKa.

4.2 YNPABJIAABALLU, PEFYJIMPALLUU U CUTHAJIU3UPALLM YCTPOMCTBA

4.2.1 KoutponeH naxen (¢ur. B-1)

ByToHbT (dur. B-3) no3BonABa BKMOUYBAHETO U M3K/IOYBAHETO Ha amapaTta 3a TOUKOBO

3aBapABaHe: 3a [ja ro UskJoumnTe, TpA6Ba fja 3aAbpxKMTe OyTOHa HAaTUCHAT, JOKATO BCUYKM

csetoavoan murat (ur. B-2), cnep KoeTo fa ro nycHete.

Korato maluvHaTa e BKfoueHa, 6yToHsT (dur. B-3) no3sonsBa fa ce HaCTPOU PeXMMbT

Ha PbYHO UMY aBTOMATUYHO 3alLMBaHe: cBeToanoauTe (dur. B-2) nokassaTt HaCTPOEHOTO

HVBO Ha BPeMeTo 3a 3allvBaHe (HapacTBaLo Harope).

- Tpute cermeHTa (dur. B-4) no3sonagat Aa ce cneam HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha baTtepuATa:
KOraTo BCUUKM Ca BK/IIOUYEHU, 6GaTepuATa e Hamb/IHO 3apefieHa; Korato MbpPBUAT CerMeHT
MWra, a XXbnTuAaT ceetoguop (dur. B-5) octaBa BKNloYeH, ToBa O3HauyaBa, Ye GaTepuaTa
TpA6Ba Aa 6bAe npesapeAeHa, Npean Aa MoXe Aa Ce M3Mos3Ba anapaTbT 3a TOYKOBO
3aBapABaHe.

4.2.2 3apHara yacT Ha 6atepusTa (pur. B-7, B-8)

- 3eneHunAT cBeToanon ot ¢ur. B-8, ako cBeTU, NOKa3Ba, ye e CBbpP3aH NPefOCTaBEHAT B
KOMI/IEKTa 3apAAEH afanTep Uiy CbBMECTVIM MOZES.

- YepBeHuaT cBeToamop oT dur. B-7 nokassa, ye 6aTepumaTa ce 3apexxpa. AKO e n3racex,
3apexaaHeTo e NPUKYMIO.

4.3 BE3OMNACHOCTHU ®YHKLUN

4.3.1 3awuTin n anapmn

a) TepmnyHa 3awuTa:
3afelcTBa ce B CJlyyal Ha nperpaBaHe Ha anapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsABaHe, MPUYNHEHO
OT paboTeH UMKbA, HaJBMLLIABALL JONYCTMaTa rpaHnLa.
3afieiicTBaHeTO ce CUrHanusvpa ypes 6aBHO MUraHe (Ha BCAKa cekyHaa) Ha XDbJTUA
cseToauop (pur. B-5). B ToBa CbCTOAHME He Ce pa3pellaBa 3aBapABaHe;
Bb3cTraHoBABaHe: ABTOMATUYHO.
M3uakaiiTe anapaTa 3a TOUKOBO 3aBapABaHe a N3CTUHE.

6) Anapma 3a Noll KOHTaKT:
3afieiicTBa Ce, Korato ce onuTate fa 3aBapaBaTe, 6e3 Aa VMa AO6BP eneKTpUYecKu
KOHTaKT Mexfay enekTpoauTe (Hampumep M30/iMpaHa flamapuHa, anapaTt 3a TOYKOBO
3aBapsBaHe, NOBAMIHAT OT feTalna u T.H.).
3apeiicTBaHeTO ce cCurHanusmpa upes 6bp30 NpekbeBalwo MuraHe Ha XbITUA
cBeToamof, (pur. B-5), Korato ce HaTUCHe CNYCHKBT 3a 3aBapsaBaHe (pur. B-9).
Bb3cTaHoBABaHe: [louncTteTe namapuHaTa, KOATO Lie ce 3aBapABa, W eNeKTPoanTe Ha
anaparta 3a TOUKOBO 3aBapsiBaHe, I OCUrypeTe CTabueH KOHTAKT.

B) Anapma 3a aHOManua nNpm sapexpaaHe:
3apenctBa ce, ako Obfe OTKpWUTa aHOManWA B cCUCTeMaTa 3a 3axpaHBaHe WM B
HanpeXeHVeTo Ha akymynaTtopa (Mvrall CBEToAnoA ot our. B-7).
Bb3craHoBsaBaHe: PaboTaTa ce Bb3CTaHOBABA, Cfief] KaTo 6bfie OTCTPaHEH U3TOUHUKBLT
Ha rpelukaTa (Hanprmep noAmMAHa Ha 3axpaHBalLysA 610K, NoAMAHA Ha akymynaTopa).

5. MOHTAX U NMOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

5.1 CbBOPKA

Pa3Buiite 60nTa, OTAACHO UKW OTIABO, 3a fla CBbPXKETE ipbXKKaTa C NPUNoXeHNa pe3boBaH
wnun (dur. C-3).

MNocTaBeTe 3apeneHata 6aTepus, KaTo A NIb3HeTe B THE3A0TO Aokpaii (pur. C-1).

3aTerHeTe npunaraHna GUKCMpaLy BUHT C NOMOLLTA Ha cneuvanHua Kntod (our. C-2).

3a pa oTKaunTe 6aTepusATa OT YCTPOWCTBOTO, U3Mb/IHETE MaHEBpaTa B obpaTeH pes.

5.2 MPE3APEXXAAHE (¢ur. B)

Batepuata Moxe fla ce npe3apexaa KakTo KOraTo € MOHTMpaHa B anapaTta 3a TOUYKOBO
3aBapsBaHe (¢ur. B-17), Taka n camocToaTenHo.

CebpxeTe npefocTaBeHNA 3apafeH afjantep KbM cucTemata 3a 3axpaHBaHe 100V+240V
50/60Hz; cBbpxeTe Kabena Ha aganTepa KbM CbOTBETHUA KOHTAKT 3a 3apexaaHe (ur. B-6).
Mo Bpeme Ha 3apeXxAaHeTo CBeTOANOABT OT Gpur. B-7 cBeTBa 3aeAHO CbC CBETOAMOAA OT ur.
B-8. MNpu npukntouBaHe Ha 3apexaaHeTo cBeToAnoabT oT dur. B-7 yracsa.

A BHUMAHMUE!

- AKO aKymynaTopbT e CBbp3aH C anapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe U ce 3apexpa,
HAMa [ja € Bb3MOXXHO fla ce M3BbpLUBA /la3epHO HacouBaHe. Mi3knioueTe 3apAfHOTO
YCTPOICTBO, NpeAn Aa n3nonssare ypepa.

- UsBbpuieTe 3apexpaHeTo Ha 6aTepusATa npean MbpeaTta ynorpeba nnm ako He e
6una usnonseaHa NoBeye OT efHa cegMmuua. BuHaru n3sbplueTe 3apexxgaHeTo Ha
6aTepunATa, npean Aa ce U3TOLM HaMbIIHO.

- HensnonseaHute 6aTepun TpAGBa Aa ce 3apeXkAaT NOHe BeHbXK roAuLLIHO.

5.3 30HA HA YNOTPEBA

Ocurypere 4OCTaTbYHO MPOCTOPHO 1 CBOGOAHO OT NPENSATCTBUSA MACTO 3a PaboTa, KOeTo fa
rapaHTrpa 6e3onaceH JOCTbM 4O NaHesna 3a yrnpasfieHne 1 4o YCTPONCTBOTO 3a UKCMpaHe.
OTcTpaHeTe oT paboTHaTa 30Ha BCUYKM 3ananvMy MaTepuani (Hanprmep AbpBo, XapTua,
napuanu u ap.).

6. 3ABAPABAHE (3anosaBaHe)

6.1 MPEABAPUTE/IHN ONMEPALIUU

Mpeau Aa ce NPUCTBNM KbM KaKBaTo 1 Aia € orepaLms rno 3aBapsABaHe, e HEO6XOAMMO Aa ce
npoBepw fanu 6atepuATa U eNeKTPOANTE ca 3aKpeneHn NPaBUIHO

(pur. C) n ue enekTpoanTE N MeTaNHaTa AeTalna ca Aobpe NouncTeHw.

A BHUMAHMUE!

- HEMPUCTBNBAWTE KbM NMPUKOBABAHE HA JIAMEPU, KOUTO CA B MPAK KOHTAKT
CJIECHO3ANAJIUMWU MATEPUANIN!
- U3BArBAUTE AA OCTABATE MHCTPYMEHTA, KOTATO HE 'O U3MON3BATE, BbPXY

-75-



OBPABBAHMA AETAI?IHV!
- BUHATU CbXPAHABAUTE UHCTPYMEHTA, KOTATO HE IO U3MNOJI3BATE, BbPXY
CTABUJTHA N HEMPOBOJALLA NOBBPXHOCT!

6.2 HACTPOVIKA HA MAPAMETPUTE (npn npo6usaHe)

MapameTpuTe, KOUTO ONPELENAT MPOHNKBAHETO N MEXAaHUYHOTO 3aKpenBaHe Ha OCTPUETO
B JlaMapuHaTa, ca:

- Cunata, ynpaxHsaBaHa BbpXy efleKTpoAmnTe.

- ToKkbT Ha NpobuBaHe.

- Bpeme 3a TOuKOBO 3aBapsBaHe.

CneunduryHNAT NpoLiec Ha 3aBapsABaHe N3KCKBA CaMO PerynpaHe Ha NPOABbIKUTENHOCTTA
Ha 3aBapABaHETO 1 yNpaXkHABaHe Ha HEOOXOAMMOTO HanAraHe BbPXyY eNeKTPOANTE, 3a fja ce
ocurypu fo6bp KOHTAKT C AieTalina, KoMTo ce 3aBapsBa, 6e3 obaye fja ce npeKkanaga. 3a fa ce
rapaHTpa onTMMasHO HanfAraHe, enekTPoANTe ca NPOEKTUPaHW C ONpeaeneH Xog;: 3aToBa
n36ArsaliTe la ynpaxHasaTte NpekoMepHO HansAraHe, 3a fia He JOMycHeTe eNekTpoanTe fa
[IOCTUIHAT KpaiHaTa v Touka.

Mpu nrnca Ha KOHKPETEH OMWT € MPEMNOPbUNTENHO Aa Ce HANPaBAT HAKONKO NPOGHU
3aBapsABaHUA, KaTo Ce U3MOM3BaT METaNIHU JIMCTOBE CbC CbLIOTO KauecTBO 1 febennHa Kato
Te3n Ha AeTaiina, KOWTO e Ce 3aBapABa.

6.3 MPOLIEAYPA (¢wur. D)

6.3.1 BKniouBaHe 1 UsKno4yBaHe

BkntoueTe anapata 3a TOYKOBO 3aBapsABaHe, KaTo 3aAbpPXKuTe HAaTUCHAT ByToHa (dur. B-3) B
npogb/KeHne Ha 3 CeKyHAW, cnef ToBa ro OTnycHeTe.

3a n3K/oYBaHe Ha anapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsABaHe M34akanTe N3TUYAHETO Ha TaiiM-ayTa
(NpeaBapuTenHo 3agafeHo Bpeme 3a 6e3aeiicTBue) AN 3aapbXKTe HaTUCHAT 6yToHa (dur.
B-3) B npoab/mkeHve Ha 5 CEKYHAW, Cnep KOeTo ro oTrnycHeTe.

6.3.2 PbueH nnm aBTomaTuyeH pexum (éur. B-2)

HaTtnckaiTe HAKONMKO MbTM GyTOHa Ha KOHTPOMHUA MaHen, 3a fda u3bepete 6pos Ha

CBETOAVOAUTE (€AVH NNV ABA) U KeNaHNUA PeXUM:

- B pexxum ,MANUAL": HacouBaHeTO ce aKTMBMpPa Ype3 HaTUCKaHe Ha KOMaHAHUA GYyTOH
(¢pur. B-9).

- B pexum ,AUTOMATIC": 3aBapsAiBaHeTO ce akTMBUPa aBTOMATUYHO HAKOJIKO CEKyHAU
cnep fonupa Ha enekTpoauTe Ao NamapuHata.

- MbpBUAT cBeTOANOA CBETU: BPEMETO 3a 3aBapsABaHe € MUHUMANHO.

- Bropm cBeToAMOpA CBETU: BPEMETO 3a 3aKpernBaHe € MaKCUMaHo.

6.3.3 EaHoBp pKa 1 u3TernAaHe Ha NnamapuHarta

Mpw Ta3n onepauua ce U3MNoN3Ba eNekTPOA C OCTpue (HaKpalHWK), 3a Aa ce npuneny Kbm

NlamapuHarta, KoATo ce peMoHTMpa. Cnep KaTo ce HanpaBy TouKaTta, Ce yrnpaxHsABa HaTAraHe

ypes N1oCTa Ha anaparta.

a) Pasxnabete BuHTOBeTe (dur. B-16), 3a fa perynupate pascTOAHMETO MEXAY ONOpPHUTE
KpaueTa (pur. B-15). Cnep KaTo 3aBbpLUMTE PErYIMPAHETO, 3aTerHeTe OTHOBO BUHTOBETE.

6) XBaHeTe 3/]paBO anapaTa 3a TOUKOBO 3aBapABaHe, KaTo 13Mon3BaTe KaKTo LieHTpasHaTa,
TaKa 1 CTpaHnYHaTa ApbKKa.

B) MocTaBeTe amapaTa 3a TOYKOBO 3aBapsABaHe Taka, uYe enekTpoauWTe pa ca
nepneHANKYNApPHY Ha namapuHarta (pur. D-1), a KpaueTaTa fja ce onupaT CTabrnHO BbpXy
Bb3MOXHO Hall-ronAmMa NoBbpPXHOCT.

r) lMpunoxeTe cuna B NocoKaTa Ha eNeKTPOAUTE, Taka Ye Aa ce MOCTUrHe JOOBP KOHTAKT,
6e3 fa ce fonmpare Ao Kpas Ha NamapwvHaTa (¢ur. D-2).

[) HatncHete n otnycHete 6yToHa 3a 3aBapsBaHe (¢ur. B-9), 3a Aa 3aBapute Bbpxa Ha
enekTpofa KbM namapuHarta (¢ur. D-3).

e) 3apeicTBaiiTe NoOCTa, KaTo o HaTUCHeTe Hafony, 3a fa YNpaxHWTe TAra BbpXy
BANbOHATMHATA Ha namapuHata (¢ur. D-4). V3ebpweTe Tarata, 6e3 Aga npwunarate
yCyKBaHe.

x) MoBTopeTe onepauuATa NO U3TErnAHe, JOKATO He ce MOMYYM XenaHata dopma Ha
namapviHata. 3a Aa oThenuTe 3aBapeHus enekTpop, Nneko 3aebpTeTe ,T“-o6pasHaTa
APbXKKa, 3a Aa Ce Monyym ycykBaHe Ha 3aBapkaTa ¥ MO TO3M HauuMH OTAeNnsAHe Ha
enekTpopa.

BHMMAHME!
Ta3u cneyndpuyHa onepauuma N3NCKBa N3BECTHa NpaKTuka n manko BHUMAHMUE: He
HaTucKaliTe NpeKasieHo CWIHO BbpPXY /laMapuHaTta, 3a fja He A noBpeauTe!
AKO eneKTpoabT ce OTAENN NPeKaneHo paHo, yaAbKeTe BpeMeTo 3a 3aKpensaHe u/
AN NoaTouyeTe BbpXa Ha eNeKTpoaa n/unn mnsternete nNepneHANKYNAPHO CNpAMo
namapuHara.

A BHUMAHUE!

Cnep npuknwYyBaHe Ha pa601'a1'a noctaBeTe MHCTPYMEHTUTE BDBPXY n3oaunpalia
MOBBPXHOCT 1 U3K/IoYeTe MalunHara!

7. NOAAPBKKA

BHUMAHUE! NPEAU OA U3BBPLUMTE OMEPALIMUTE MO MOAAPDBXKATA,
YBEPETE CE, YE AMAPATBT 3A TOYKOBO 3ABAPABAHE E U3KJTIOYEH.

7.1 PELOBHA NOAAPBHKKA
OMEPALUMUTE MO PEAOBHATA MOAAPBHKKA MOTAT [IA CE M3BBPLLBAT OT OMEPATOPA.
- KopurvpaHe/Bb3cTaHoBsABaHe Ha Npoduia Ha Bbpxa Ha enekTpofa.

- TMoAmAHa Ha eneKkTpoauTe / ibpPXKaUMUTE 3a eNeKTPoaN.

- lMpoBepka Ha LenocTTa Ha enekTpoanTe / AbpXKaunTe 3a eNeKTpoam.

- MpoBepKa Ha LenocTTa Ha anapartypara.

- lMpoBepka Ha KpenexHnTe enemeHT.

- MpoBepKa Ha NPaBWIHOTO MOHTVPAHe Ha aKymynaTopa.

7.2 U3BBHPEAHA NOAAPDBKKA
OMEPALUVUTE MO W3BbHPEOHOTO TMOAAPBXKAHE TPABBA [OA CE W3BbBPLUBAT
WV3KTIOYUTENHO OT ONWTEH WIN KBAIMOULIMPAH MNEPCOHAJT B OBJIACTTA HA
ENEKTPO-MEXAHUKATA.
BHUMAHUE! NPEAUN OA CBAJINTE KOPMYCA HA AMAPATA 3A TOYKOBO
3ABAPABAHE U AA NMONYYUTE AOCTHMN OO BLTPELUHOCTTA MY, YBEPETE
CE, YE AMAPATDBT E USKNIOYEH U YE AKYMYJIATOPDBT E OTKJ/IIOYMEH U
HAMBJIHO U3BAAEH.
MeproanuHO 1 B 3aBMCMMOCT OT YecToTaTa Ha M3MONi3BaHE W YC/IOBUATA Ha OKONHaTa
Cpepa, NpoBepsBaiiTe BTPELHOCTTa Ha anaparta 3a TOYKOBO 3aBapABaHe, 3a fia OTCTpaHuTe
npaxa 1 MeTaiHWTe YacTULW, HATPYNanu ce BbpXy KOMMOHEHTUTE, C MOMOLUTA Ha CTPYA CyX
CrbCTeH Bb3ayX (Makc. 5 6apa).
M36ArsaniTe Aa HacouBaTe CTPysATa CrbCTeH Bb3AyX KbM E€NEKTPOHHUTE MAaTKW; ako e
Heo6X0AVMO, NOYMCTETE T C MHOTO MeKa YeTKa U NOAXOAALLM Pa3TBOPUTENN.
Mpu Ta3n Bb3MOXKHOCT:
- MpoBepeTe fanu Kabenute HAMAT NOBPeAW MO U30MaUMATA UK Pa3xnabeHn/oKucneHn
BPb3KU.
- MpoBepeTe Aanu BUHTOBETE Ha eNEKTPUYECKUTE BPB3KM

- MNpoBepeTe LenocTTa Ha NpeAnasuTens 1 HeroBUTe BPb3KM KbM 3axpaHBalyusa Kabern.
- MpoBepeTe Aanu ceH30pbT 3a Temrnepatypa e NpPaBUIHO CBbP3aH KbM 3axpaHBalims
kaben.

7.3 YTUNIN3NPAHE HA BATEPUATA

[9 N M3ToweHaTa 6aTepnst Ha anapaTa 3a TOUKOBO 3aBapsiBaHe TpsabBa fa 6bae
%@ peumKnMpaHa. B HAKON [bpaBu TOBa € 3aib/KMTENHO. CBbpXeTe ce C
NHGOPMaLINA OTHOCHO PeLIMKNPAHETO

mmm MEeCTHUTE BacTu, OTFOBapﬂLLlI/I 3a TB'bpﬂI/ITe oTnagbuwn, 3a Aa I'IOI'Iy‘-WITE
A NPEAYMPEXAEHME!

He nsxebpnsiite 6aTepuaTta Ypes usrapsHe. Tosa moxe aa foBeae A0 €KCNNO3NA.
Mpean pa msxsbpnute 6GaTepuATa, NOKpMiiTe OTKPUTMTE KNeMu C nopaxoAasAla
MU30/1aLMOHHa NeHTa, 3a fja u36erHeTe Kbco cbeAHEHMe.

He nsnaraiite 6aTepuATa Ha CUIHa TONJINHA WAV OT'bH, THii KaTo TOBa MOXe Aa fioBeae
O eKcnnosns.

8. MPOBJIEMU U PELLEHNA

B CJIYYA HA HE[OBOJIHO ®OYHKLUWOHWPAHE N NPEAW OA MPUCTBMUTE KbM MO-

CUCTEMATUYHWM NPOBEPKM WX OA CE OBbPHETE KbM BALUWA CEPBU3EH LIEHTDP,

MPOBEPETE HAN-YECTO CPELLAHWTE NMPOBJIEMI, U3BPOEHI NO-L0NY, U CbOTBETHUTE

PELLEHNA:

+ AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe He ce BK/loYBa.

Bb3MOXHO peLueHue:

- MpoBepeTe pann 6ateprATa e CBbP3aHa NpPaBuIHO.

- MpoBepeTe 6yTOHa 3a BK/OYBAHE.

AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe ce U3KJIoUBa CaM.

Bb3moXxHo pelueHne:

- 3apeincTBan ce e ,TaliM-ayT” Ha MallMHaTa, KOWTO € WM3KMIoYMN 3axpaHBaHETO cnep
onpepaeneH Neprop Ha HeaKTUBHOCT. HaTvcHeTe GyTOHa 3a BK/lOYBaHe.

AnapatbT 3a TOUKOBO 3aBapsBaHe He MapKMpa NpaBuiHo.

Bb3MOXHO pelueHme:

- Mpe3apepgete 6aTepuaTa.

- MouncTeTe eNeKTPOAWTE 1 30HUTE HA KOHTAKT C laMapuHaTa

- MopabpxanTe NpaBunHaTa NO3nLUMA, NepreHANKyNApHa Ha lamapriHaTa, no Bpeme Ha
3aBapsBaHeTo.

- He ynpaxHsBaliTe npeKaneHo ronAam HaTVCK BbPXY 3aBapsABaHaTa feTainna.

AnapatbT 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe He 3aBapsBa.

Bb3moxHa MAPKa 3a OTCTpaHsABaHe Ha npobniema (BuxTe naparpada ,3awuti n anapmn”):

- MpoBepeTe fanu enekTpoanTe MMAT A0OBP KOHTAKT C NaMapyiHaTa: XKbATUAT anapmMmeH
CBETOAVOA TPAGBA [la € U3KJTIOUEH.

- batepusTa e noBpefeHa; cmeHeTe 6aTtepuATa.

- BbTpelwHuAaT npefnasuTen e N3ropan; CBbpXKeTe ce C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapsiBaHe e GIOKMPaH, a XbATUAT aflapMeH CBETOAWOA MUra
6aBHO.

Bb3moXkHa MApKa (BUXTe pasgena,3awmTi n anapmu”):

- 3apeiicTBana ce e TepMMYHaTa anapma: OCTaBeTe arnapaTta 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe Aa
N3CTVHe, Cnefj KOETO ro U3KITIoYETE 1 BKIOUETE OTHOBO.

AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe He MoBTapA ToukaTa W XXbATUAT anapmMeH CBETOANOA
mura 6bp3o.

Bb3moXxHO pelueHne (BUxTe pasgena,3awuTv u anapmu’):

- AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapABaHe He NO3BOJIABa fia Ce HanpaByW BTOPU 3aBapbyeH LWeB
BbPXY Beue 3aBapeHuA: NOBAWIHeTe eNeKTPOoANTe OT AeTaiina 1 rm noctaBete OTHOBO
BbPXY lamapuHara.

3apexxaaHeTo Ha 6aTepusTa He Ce OCbLLeCTBABA.

Bb3MOXHO pelueHne (BUXTe pasaena,3awuTv n anapmu”):

- 3axpaHBalMAT afanTep He e CBbp3aH KbM CMCTEMATa 3a 3aXxpaHBaHe Unn He pabotu.

- 3axpaHBaLLMAT ajanTep He e CBbP3aH ¢ 6aTepuATa.

- batepuisTa e noBpefeHa: cmeHeTe 6atepuaTa.

AnapaTbT 3a TOUKOBO 3aBapsABaHe e BJIOKMpPaH, KaTo XXbATUAT aBapuiieH CBETOANOL MUTa,

a MbpBYIAT 3eN1eH CBETOAMOA OT durypa B-4 cbiuyo mura.

- batepuATa e noBpepeHa (Hanpumep, KbCO CbeAWHEHWE B €efeMeHTa): CMeHeTe
6aTtepunTa.
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PROFESYONEL VE ENDUSTRIYEL KULLANIM iCiN DIRENG KAYNAK MAKINELERI.
Not: Asagidaki metinde “cihaz” veya“punta kaynak makinesi” terimleri kullanilacaktir.

1. DIRENG KAYNAGI iGiN GENEL GUVENLIK
Operator, punta kaynak makinesinin giivenli kullanimi icin yeterince egitilmis ve
direng¢ kaynagi islemleriyle baglantili riskler, ilgili koruma 6nlemleri ve acil durum
prosediirleri hakkinda bilgilendirilmis olmalidir.

Punta kaynak makinesini 5°C ile 40°C arasindaki bir ortam hava sicakliginda ve 40°
C'ye kadar sicakliklarda %50 ve 20° C'ye kadar sicakliklar i¢in %90 oranina esit bagil
nemde kullanin.

Punta kaynak makinesini nemli veya islak mekanlarda veya yagmur altinda
kullanmayin.

Elektrotlarin her tiirlii olagan bakim miidahaleleri ve/veya degistirme islemleri,
punta kaynak makinesi kapali olarak yapilmahdir.

Makinenin, gaz, toz veya sis mevcudiyeti nedeni patlama riski ile siniflandirilan
bdlgeleri bulunan ortamlarda kullanilmasi yasaktir.

AN

- Yanici sivi veya gaz iiriinler iceren veya daha 6nceden icermis olabilecek kaplar, sivi
tasima kaplari veya borular iizerinde kaynak yapmayin.

Klorlu solventler ile temizlenmis malzemeler iizerinde veya bu maddelerin
yakininda ¢alismaktan kaginin.

Basingli kaplar iizerinde kaynak yapmayin.

Calisma alanindan tiim yanici maddeleri (6rnegin ahsap, kagit, bez parcalari, vb.)
uzaklastirin.

Heniiz kaynak yapilmis olan parcanin sogumasini bekleyin! Parcayr yania
maddelerin yakininda yerlestirmeyin.

Uygun bir hava degisiminin bulundugunu veya elektrotlarin yakininda kaynak
dumanlarinin giderilmesini saglayacak sistemlerin mevcudiyetini garanti edin;
kaynak dumanlarina maruz kalma limitlerinin degerlendirilmesi icin bunlarin
bilesimlerine, konsantrasyonuna ve maruz kalma siiresine gore sistematik bir
yaklasim gereklidir.

000®

- Bu gibi faaliyetler icin 6ngoriilen 6zel koruyucu gozliikler ile daima gozlerinizi
koruyun.

- Direng kaynag ile yapilan calismalara uygun koruyucu eldivenler ve giysiler giyin.

- Guriiltii: Ozellikle yogun kaynak islemleri nedeniyle, 85dB(A)'ya esit veya daha
yiiksek bir kisisel giinliik maruziyet seviyesi (LEPd) dogrulanirsa, uygun Kkisisel
koruyucu donanimlarin kullanimi zorunludur.

O®AREO®O®

- Puntalama akiminin gegisi, puntalama devresinin yakinlarinda bulunan
elektromanyetik alanlarinin (EMF) meydana gelmesine neden olur.
Elektromanyetik alanlar bazi tibbi cihazlar (6rnegin kalp pilleri, solunum cihazlari,
metal protezler vb.) ile etkilesime girebilir.
Bu cihazlan kullananlarla ilgili olarak yeterli koruyucu énlemler alinmalidir. Ornegin,
bu kisilerin punta kaynak makinesinin kullanim alanina girmeleri yasaklanmahidir.
Bu punta kaynak makinesi, sadece endiistriyel ortamda profesyonel amaclar
dogrultusunda kullanim icin iiriin teknik standartlarini karsilar. Ev ortaminda
insanlarin elektromanyetik alanlara maruz kalmasiyla ilgili temel limitlere uygunluk
garanti edilmez.

Makinenin elektromanyetik alanlarin emisyonunu minimuma indirecek sekilde

tasarlanmis ve iiretilmis olmasina ragmen, operator maruziyeti minimuma indirecek

sekilde asagidaki prosediirleri uygulamahdir:

- Basinizi ve govdenizi puntalama devresinden miimkiin olan en fazla uzakhkta
tutun.

- Puntalama devresinin yakininda ferromanyetik nesneler birakmayin.

- Viicudunuz ekipmana yakinken nokta kaynagi yapmayin: minimum mesafe d= 20
cm (sekil E).

MAKINE iCINDE BULUNAN LITYUM BATARYALARIN KULLANIMI iCiN GUVENLIK
KONUSUNDA OZEL UYARILAR VE TEDBIRLER

Asagidaki kurallara uyulmamasi, bataryanin kirilmasi, 1sinmasi, sismesi, yangin
citkarmasi ve patlamasina neden olabilir:

- Bataryalari cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin

Hi¢ bir nedenden dolayi batarya mahfazasini agmayin.

Batarya mahfazasini kurcalamayin veya tadil etmeyin.

Bataryayi firlatmayin veya kuvvetli darbelere yol agmayin.

Batarya mahfazasini sivri uglar ile delmeyin, cekicle iizerine vurmayin, iizerine
basmayin.

Bataryayi giines altinda, alevlerin yakininda veya benzer sartlarda sarj etmeyin.
Punta kaynak makinesini sobalar, alevler yakininda veya diger sicak mekanlarda
kullanmayin veya bunlarin yakininda birakmayin.

Bataryayi firinlarin, mikrodalga firinlarin, vb. icine koymayin.

Bataryayi atese atmayin veya isitmayin.

Akliyu cihaza takarken pozitif “+” ve negatif “-” uglarinin kutuplarini tersine
cevirmeye calismayin.

Batarya terminallerine kisa devre yaptirmayin.

Bataryalari, birbirlerine degerek kisa devre olabilecek veya diger metal nesneler
tarafindan kisa devreye neden olunabilecek sekilde bir kutu veya ¢cekmece icinde
yigin halinde saklamayin.

Lityum iyon batarya paketlerini daima dogru sekilde kullanin ve saklayin. Aksi
takdirde, yangin veya patlamalara neden olunabilir veya punta kaynak makinesinin
performansi iizerinde olumsuz etki gosterilebilir.

Kullanim icin gerekli olana kadar bataryayi orijinal ambalajindan ¢ikarmayin.
Hiicre, batarya ve makine iizerindeki arti (+) ve eksi (-) isaretlerine dikkat edin ve
dogru kullanimi garantileyin.

Bataryayi, sadece birlikte temin edilen yeniden gii¢ kaynagini kullanarak sarj edin.
Makine ile kullanilmak i¢in tasarlanmamis hiicre veya bataryalar kullanmayin.
Daima cihaz iireticisi tarafindan makine icin 5nemle onerilen bataryayi satin alin.
Hiicre veya bataryayi sadece iliskin olarak tasarlanmis oldugu uygulamada kullanin.
Kullanim, sarj veya depolama sirasinda akiiden garip kokular gelirse, i1sinirsa veya
sekli bozulursa, akii cihazdan gikarilmali ve bir daha kullanilimamalidir.

Bataryayi islatmayin.

Hiicreleri ve bataryalari temiz ve kuru tutun.

Hiicre veya batarya terminallerini, kirlenirlerse, kuru ve temiz bir bez ile temizleyin.
Bataryay! dogru sekilde bertaraf edin (“batarya bertaraf edilmesi” paragrafina
bakin)

Batarya asit sizdiriyor veya garip kokular cikanyor ise, derhal is1 kaynaklarindan
veya ciplak alevlerden uzaklastiriimalhidir.

Batarya asidinin cilt veya giysiler ile temas etmesi halinde, degmis olan kisimlari
derhal bol su ile yikayarak durulayin.

Batarya asidinin gozlerle temas etmesi halinde, gézleri derhal bol su ile yikayarak
durulayin ve bir doktora basvurun.

Bu kilavuzu saklayin.

Kilavuz; giivenlikleilgili uyarilar ve tedbirlere danismak, isleme ve bakim prosediirleri,
parcalarin listesi ve teknik 6zellikler acisindan gereklidir.

Gerekli oldugunda gelecekte danismak amaciyla kilavuzu emin ve kuru bir yerde
saklayin.

ONGORULEN KULLANIM

Makine, sadece araba onarimi icin kaporta atolyelerinde kullanilmak amacyla
tasarlanmistir: sac levhalarin el yordamiyla ¢ekilmesi ve diisiik karbon icerikli celik
levhalar iizerinde (gerceklestirilecek isleme bagl olarak degisken sekil ve boyutlarda)
pimlerin veya delik halkalarin puntalanmasi icin kullanilmalidir.

VAN /AN <

Punta kaynak makinesinin isleme modu, kaynak islemini baslatmak icin butonlu bir
kumanda 6ngériir: tabanca elektrotlarini kazara sac levha lizerine koyarak kaynak
islemini baslatma riski mevcuttur! By, istenmeyen elektrik arklarina ve kivilcimlara
yol acarak kisisel hasar ve yaralanma riskine neden olabilir.

Calisma sona erdiginde, punta kaynak makinesini yalitici bir diizlem iizerine koyun
ve kapatin!

- YANMA RiSKi
Punta kaynak makinesinin bazi parcalan (elektrotlar, delik halkalar, pimler ve
bunlarin yakinindaki alanlar) 65°C lizerindeki sicakliklara ulasabilir: uygun ve
yeterli koruyucu giysilerin kullaniimasi gerekir.
Heniiz kaynak yapilmis olan parcaya dokunmadan 6nce sogumasini bekleyin!

DUSME RiSKi

- Punta kaynak makinesini yalitici malzemeden yatay bir yiizey iizerine yerlestirin;
aksi takdirde, hareketli destek yiizeyleri ve egimli ve diiz yiizeyler diisme riskini
arttinir.

- UYGUNSUZ KULLANIM
Punta kaynak makinesinin 6ngériilenden farkli olan herhangi bir is icin kullaniimasi
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tehlikelidir (Bkz. UYGUNSUZ KULLANIM).

DEPOLAMA

- Makineyi ve ak larini (ambalajli veya ambalajsiz) kapali mekanlara yerlestirin.
- Hava bagil nem orani %80 iizerinde olmamalidir.

- Ortam sicakhigi 0°C ile 45°C arasinda olmalidir.

Makineyi nem, kir ve korozyona karsi korumak icin daima yeterli 6nlemler alin.

2. GIRIS VE GENEL TANIM

2.1 GIRIS

Punta kaynak makinesi, ara¢ karoserisindeki eziklerin onarimi icin 6zel olarak tasarlanmis,
batarya ile calisan tasinabilir bir enerji kaynagidir. Calisma, sac Uzerine kaynaklanmis &zel
elektrotun (ug) elle cekilmesi yoluyla gerceklestirilir.

Kullanilan pil lityum iyon pilidir; bu sayede son derece kompakt boyut ve agirliga sahip bir
noktalama cihazi uretilebilmis ve cihazin kullanim kolayhgr ile tasinabilirlik 6zellikleri daha
da 6ne ¢ikmistir. Besleme kablosu ve topraklama kablosunun olmamasi, islemlerin her
pozisyonda gerceklestiriimesine olanak tanir. Lityum pilin 6mr(, kullanim turtine baghdir
ve onarimin tamamlanmasina olanak saglar: baslangicta %100 sarjh pil ile kullanin (¢ LED
yaniyor). Pil, cihaza bagliyken veya ayri olarak sarj edilebilir.

2.2 STANDART AKSESUARLAR
- Topraklama elektrodu.

- Cekme elektrodu (ug).

- Cikarilabilir pil.

- Sarj adaptord.

- Tasima ¢antasi.

- Pimli tutamak.

- 4 mm altigen anahtar.

Ayrintili bilgi icin guincel kataloga bakiniz.

2.3 ISTEGE BAGLI AKSESUARLAR
- Cesitli sarf elektrotlar.
- Yedek pil.

Diger aksesuarlar i¢in gtincel kataloga bakiniz.

3. TEKNIK VERILER

3.1 TEKNIK VERI PLAKASI (sek. A)

Punta kaynak makinesinin kullanimi ve performansiyla ilgili temel veriler, asagidaki

anlamlarla birlikte teknik 6zellik etiketinde 6zetlenmistir.

1 - Bosta nominal gerilim.

2 - Maksimum kisa devre akimi.

3 - Kararl calisma kosullarinda nominal akim (%100).

4 - Anlamlari Boltim 1“Direng Kaynagi icin Genel Guvenlik” bslimiinde belirtilen glivenlik
sembolleri.

Not: Verilen tip plakasi 6rnegi, sembollerin ve rakamlarin anlamini gosterir; sahip oldugunuz
punta kaynak makinesinin teknik verilerinin kesin degerleri, dogrudan makinenin tip
plakasindan okunmalidir.

3.2 DIGER TEKNIK VERILER
Genel ozellikler

- Govde koruma derecesi: IP20
- Agirhk: 2,95 kg
- Boyutlar (UXGxY): 348x93x315 mm
Pil

- Tard: Sarj edilebilir lityum polimer pil
- Nominal gerilim: 74V
- Nominal kapasite: 8Ah
- Depolama sicakhgr: 0°C-45°C (maks.)
- Sarj suresi: maks. 4 saat
Sarj adaptorii

100V-240V ~ 2 faz 50/60 Hz
2A
1P20

- Besleme gerilimi ve frekansi:
- Nominal ¢ikis akim:
- Govde koruma derecesi:

4. PUNTA KAYNAK MAKINESININ TANIMI
4.1 MONTAJ VE ANA BILESENLER (sek. B)
Ust tarafta:

1 - Kontrol paneli.

2 - Isik seviyesi, pil dmri ve kullanim modu gostergesi: “MANUAL’, "AUTOMATIC".

3 - Cokislevli diigme: Punta kaynak makinesi 1sigini agmak icin 3 saniye, kapatmak icin 5
saniye basili tutun.

4 - Pil sarj seviyesi.

5 - Alarm LED'i.

Arka tarafta:

6 - Sarj girisi.

7 - Kirmizi LED, pil sarj oluyor.
8 - Yesil LED, gli¢ kaynagi bagl.

Yan tarafta:

9 - Dikis kontrol digmesi.

10- Topraklama elektrodu.

11- Ug elektrot (prob).

12 - Pil kilitleme ve kilit agma vidasi.
13- Gekme kolu.

14 - "T" seklindeki tutamak.

15 - Ayarlanabilir ayaklar.

16 - Ayar digmeleri.

17 - Aki grubu.

18 - Yan sapin sabitlenmesi icin baglanti parcasi.
19 - Orta tutamak.

4.2 KONTROL, AYAR VE UYARI CIHAZLARI

4.2.1 Kontrol paneli (sek. B-1)

- Dugme (sek. B-3) punta kaynak makinesini acip kapatmaya yarar: kapatmak icin tim
LED’ler yanip sénene kadar (sek. B-2) diigmeyi basili tutun, ardindan digmeyi birakin.

- Makine calisir durumdayken, digme (sek. B-3) manuel veya otomatik dikis modunu
ayarlamaya olanak tanir: LED’ler (sek. B-2) ayarlanan dikis stresi seviyesini gosterir (yukari
dogru artar).

- Ug segment (sek. B-4) pilin sarj seviyesini izlemenizi saglar: hepsi yandiginda pil tamamen

sarjhdir; ilk segment yanip soniiyorsa ve sari LED (sek. B-5) yanik kaliyorsa, punta kaynak
makinesini kullanmadan 6nce pilin sarj edilmesi gerektigi anlamina gelir.

4.2.2 Pilin arka kismi (sek. B-7, B-8)

- Sekil B-8'deki yesil LED'in yanmasi, Urtinle birlikte verilen sarj adaptoriiniin veya uyumlu
bir modelin bagli oldugunu gosterir.

- Sekil B-7'deki kirmizi LED, pilin sarjda oldugunu gdsterir. Sénmigsse sarj islemi
tamamlanmistir.

4.3 GUVENLIK ISLEVLERI

4.3.1 Koruma ve alarmlar

a) Termal koruma:
izin verilen sininn (izerinde bir calisma dénglisii nedeniyle punta kaynak makinesinin
asir isinmasi durumunda devreye girer.
Bu durum, SARI LED'in (sekil B-5) saniyede bir kez yavasca yanip sénmesiyle bildirilir. Bu
durumda noktalama islemi yapilamaz;
Sifirlama: Otomatik.
Punta kaynak makinesinin sogumasini bekleyin.

b) Kotii temas alarmi:
Elektrotlar arasinda iyi bir elektrik temasi olmadan (6rnegin yalitilmis sac, parcadan
kaldiriimis punta kaynak makinesi vb.) noktalama islemi gerceklestiriimeye calisildiginda
devreye girer.
Bu durum, noktalama tetigi (sek. B-9) basildiginda SARI LED'in (sek. B-5) hizl bir sekilde
aralikli olarak yanmasiyla bildirilir.
Geri Yiikleme: Kaynak yapilacak saci ve punta kaynak makinesinin elektrotlarini
temizleyin ve saglam bir temas saglayin.

c) Sarj Anomalisi Alarmi:
Besleme geriliminde veya aku geriliminde bir ariza tespit edildiginde devreye girer (Sekil
B-7'deki LED yanip séniyor).
Giderme: Hata kaynagi ortadan kaldirildiginda (6rn. gli¢ kaynaginin degistirilmesi, pilin
degistirilmesi) cihaz yeniden calismaya baslar.

5. MONTAJ VE KULLANIMA HAZIRLIK

5.1 KURULUM

Sagdaki veya soldaki civatayi sokiin ve sapl, trlinle birlikte verilen disli pimle baglayin (sekil
C-3).

Sarjli pili, yuvasina sonuna kadar kaydirarak takin (sekil C-1).

Birlikte verilen kilit vidasini 6zel anahtarla sikin (sek. C-2).

Pili cihazdan ¢ikarmak icin bu islemlerin tersini uygulayin.

5.2 SARJ (sek. B)

Pil, punta kaynak makinesine takiliyken (sek. B-17) hem de tek basina sarj edilebilir.

Sarj icin birlikte verilen gli¢ kaynagini 100V+240V 50/60Hz besleme sebekesine baglayin;
glic kaynaginin kablosunu uygun sarj prizine takin (sek. B-6).

Sarj sirasinda Sekil B-7'deki LED, Sekil B-8'deki LED ile birlikte yanar. Sarj tamamlandiginda
Sekil B-7'deki LED soner.

A DIKKAT!

- Punta kaynak makinesine bagliyken sarj edilirse, isaretleme islemi yapilamaz.
Cihazi kullanmadan 6nce sarj adaptoriinii ¢ikarin.

- Pili ilk kullanimdan 6nce veya bir haftadan uzun siiredir kullanilmamissa sarj edin.
Pili tamamen bitmeden 6nce daima sarj edin.

- Kullaniimayan piller yilda en az bir kez sarj edilmelidir.

5.3 KULLANIM ALANI

Kontrol paneline ve noktalama kumandasina tam guvenlik icinde erisilebilmesini saglamak
icin, kullanim alani olarak yeterince genis ve engelsiz bir alan ayirin.

Calisma alanindan tiim yanici maddeleri (6rn. ahsap, kagit, pacavra vb.) uzaklastirin.

6. KAYNAK (Nokta Kaynag)

6.1 ON HAZIRLIK ISLEMLERI

Herhangi bir noktalama islemi gerceklestirmeden 6nce, akii ve elektrotlarin dogru sekilde
sabitlendigini

(sek. C) ve elektrotlarin ile metal parcanin iyice temiz oldugundan emin olunmalidir.

A DIKKAT!

- YANICI MADDELERLE DOGRUDAN TEMAS HALINDE OLAN saclara nokta kaynagi
YAPMAYIN!

- KULLANILMAYAN ALETi iSLENEN PARGANIN UZERINE BIRAKMAYIN!

- KULLANILMAYAN ALETi DAIMA SABIT VE iLETKEN OLMAYAN BiR YUZEYE KOYUN!

6.2 PARAMETRELERIN AYARLANMASI (delme iglemi sirasinda)

Ucun sac icine girme derinligini ve mekanik tutunmasini belirleyen parametreler sunlardir:
- Elektrotlara uygulanan kuvvet.

- Noktalama akimi.

- Noktalama suresi.

Nokta kaynagi islemi, yalnizca nokta siresinin ayarlanmasini ve kaynaklanacak parca
ile iyi bir temas saglanmasi icin elektrotlara gerekli basincin uygulanmasini gerektirir;
ancak bu basing asiri olmamalidir. Optimum basinci saglamak icin elektrotlar belirli bir
strok uzunluguna goére tasarlanmistir: bu nedenle, elektrotlarin sonuna kadar inmesini
engellemek icin asiri basing uygulamaktan kaginin.

Konuyla ilgili 6zel deneyiminiz yoksa, yapilacak is ile ayni kalite ve kalinliktaki sac kalinliklarini
kullanarak birkag nokta kaynagi denemesi yapmaniz tavsiye edilir.

6.3 ISLEM (sek. D)

6.3.1 Acma ve Kapama

Dugmeyi (sek. B-3) 3 saniye basili tutarak punta kaynak makinesini calistirin, ardindan
diigmeyi birakin.

Punta kaynak makinesini kapatmak icin zaman asimini (6nceden belirlenmis hareketsizlik
stiresi) bekleyin veya (sek. B-3) diigmesini 5 saniye basili tutun, ardindan birakin.

6.3.2 Manuel veya otomatik mod (sek. B-2)

Kontrol panelindeki digmeye art arda basarak LED sayisini (bir veya iki) ve istediginiz modu

segin:

- “MANUAL" modunda: isaretleme, kontrol digmesine (sek. B-9) basildiginda etkinlestirilir.

- “OTOMATIK” modunda: Elektrotlar sacla temas ettikten birkag saniye sonra dikis
otomatik olarak devreye girer.

- ilk LED yanar: Noktalama siiresi minimumdadir.

- Ikinci LED yaniyor: Noktalama siiresi en Ust seviyededir.

6.3.3 Sacin ayni anda noktalama ve ¢ekilmesi

Bu islemde, onarilacak sac levhaya tutunmak icin uglu elektrot (nokta ucu) kullanilir. Nokta
islemi tamamlandiktan sonra, cihazin kolu kullanilarak cekme islemi gerceklestirilir.

a) Destek ayaklari (sek. B-15) arasindaki acikligi ayarlamak icin ayar digmelerini (sek. B-16)
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gevsetin. Ayar tamamlandiktan sonra ayar diigmelerini tekrar sikin.

b) Hem orta hem de yan tutamaclari kullanarak punta kaynak makinesini sikica kavrayin.

c) Punta kaynak makinesi levhaya dik olacak sekilde (sekil D-1) ve ayaklari mumkin
oldugunca genis bir ylizeye saglam bir sekilde dayanacak sekilde konumlandirin.

d) Elektrotlarin yoniinde, baskiya maruz kalmadan iyi bir temas saglanacak sekilde kuvvet
uygulayin (sek. D-2).

e) Elektrot ucunu sac levhaya kaynaklamak icin noktalama digmesine (sek. B-9) basin ve
birakin (sek. D-3).

f) Kolu asagr dogru bastirarak sacdaki ¢okiintliye cekme kuvveti uygulayin (sek. D-4).
Cekme islemini bikme yapmadan gerceklestirin.

g) Sacinistenen sekli elde edilene kadar cekme islemini tekrarlayin. Kaynaklanmis elektrodu
cikarmak icin “T” seklindeki sapi hafifce cevirerek kaynak noktasinda bir bukilme
olusturun ve boylece elektrodu cikarin.

A DIiKKAT!

Bu 6zel islem, belirli bir pratik ve biraz DIKKAT gerektirir: saci hasar gormemesi igin
iizerine ¢ok fazla baski uygulamayin!

Elektrot cok erken ayrilirsa, noktalama siiresini uzatin ve/veya elektrot ucunu yeniden
keskinlestirin ve/veya cekme islemini sac yiizeyine dik olarak gergeklestirin.

A DIKKAT!

is bittiginde aletleri yalitkan bir yiizeye koyun ve makineyi kapatin!
7. BAKIM

A DIKKAT! BAKIM iSLEMLERINi GERCEKLESTIRMEDEN ONCE, PUNTA KAYNAK
MAKINESININ KAPALI OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

7.1 RUTIN BAKIM

RUTIN BAKIM ISLEMLERI OPERATOR TARAFINDAN YAPILABILIR.

- Elektrot ucunun profilinin ayarlanmasi/yenilenmesi.

- Elektrotlarin / elektrot tutucularin degistirilmesi.

- Elektrotlarin / elektrot tutucularin saglamliginin kontrol edilmesi.
- Cihazin saglamliginin kontrol edilmesi.

- Sabitleme elemanlarini kontrol edin.

- Akuniin dogru takili olup olmadigini kontrol edin.

7.2 OLAGANUSTU BAKIM
OLAGANUSTU BAKIM ISLEMLERI, YALNIZCA ELEKTRIK-MEKANIK ALANINDA UZMAN VEYA
KALIFIYE PERSONEL TARAFINDAN GERGEKLESTIRILMELIDIR.

f DIKKAT! Punta kaynak makinesinin kapaklarini ¢ikarip i¢ kismina erismeden
once, makinenin kapal oldugundan ve akiiniin baglantisinin kesilmis ve
tamamen ¢ikarilmis oldugundan emin olun.

Periyodik olarak ve her haltikarda kullanim sikligina ve ortam kosullarina bagl olarak, punta

kaynak makinesinin icini inceleyerek bilesenlerin tizerine biriken tozu ve metal parcaciklarini

kuru basingli hava puskirtmeyle (maks. 5 bar) temizleyin.

Basingh hava akimini elektronik kartlara yonlendirmekten kaginin; bu kartlarin temizligi

gerekirse cok yumusak bir firga veya uygun ¢oztictlerle yapiimalidir.

Bu vesileyle:

- Kablolarda yalitim hasari veya gevsek ya da oksitlenmis baglantilar olup olmadigini
kontrol edin.

- Elektrik baglanti vidalarinin siki oldugunu kontrol edin.

- Sigortanin saglamhgini ve gii¢ kablosuna baglantilarini kontrol edin.

- Sicaklik sensoriiniin gii¢ kablosuna dogru sekilde baglandigini kontrol edin.

7.3 PILIN IMHA EDILMESI

[N/ E Punta kaynak makinesinin bitmis pili geri donustirilmelidir. Bazi eyaletlerde
%& bu zorunludur. Geri déniisimle ilgili bilgi almak icin yerel kati atik yetkilileriyle
mmm iletisime gegin

A UYARI!

Pili yakarak imha etmeyin. Bu, patlamaya neden olabilir.

Pili atmadan dnce, kisa devreyi onlemek amaciyla acikta kalan uglari uygun bir yalitim
bandiyla kapatin.

Pili asiri 1siya veya atese maruz birakmayin; bu durum patlamaya neden olabilir.

8. SORUNLAR VE GOZUMLER

CIHAZIN CALISMASI BEKLENEN SEKILDE DEGILSE VE DAHA KAPSAMLI KONTROLLER

YAPMADAN VEYA SERVIS MERKEZINIZE BASVURMADAN ONCE, ASAGIDA LISTELENEN EN

YAYGIN SORUNLARI VE ILGILI COZUMLERI KONTROL EDIN:

Punta kaynak makinesi agiimiyor.

Olasi ¢6ziim:

- Pilin dogru sekilde takili olup olmadigini kontrol edin.

- Gug dugmesini kontrol edin.

Punta kaynak makinesi kendiliginden kapaniyor.

Olasi ¢6ziim:

- Makinenin “zaman asimi” 6zelligi devreye girerek, belirli bir siire kullanilmadiginda
beslemeyi kesmistir. Besleme diigmesine basin.

Punta kaynak makinesi dogru sekilde noktalama yapmiyor.

Olasi ¢oziim:

- Pili sarj edin.

- Elektrotlari ve sacla temas eden bdlgeleri temizleyin

- Noktalama sirasinda sac levhaya dik dogru pozisyonu koruyun.

- Kaynak yapilacak pargaya asiri basing uygulamayin.

Punta kaynak makinesi kaynak yapmiyor.

Olasi ¢6ziim (bkz. koruma ve alarmlar bolumu):

- Elektrotlarin sac Uzerinde iyi temas ettigini kontrol edin: sar alarm LEDi sonmus
olmalidir.

- Pil hasarl;; pili degistirin.

- Dahili sigorta atmis; yetkili bir servis merkezine basvurun.

Punta kaynak makinesi kilitlenmis ve sari uyari LED'i yavasca yanip sonuyor.

Olasi ¢6zlim (bkz. koruma ve alarmlar bolimu):

- Termal alarm devreye girmistir: punta kaynak makinesini sogumaya birakin, ardindan
cihazi kapatip tekrar agin.

Punta kaynak makinesi noktayi tekrarlamiyor ve sari alarm LED'i hizl bir sekilde yanip
sonuyor.

Olasi ¢6ziim (bkz. “Koruma ve Alarmlar” bolim):

- Punta kaynak makinesi, daha 6nce kaynaklanmis nokta Uzerine ikinci bir nokta
yapilmasina izin vermiyor: Elektrotlari parcadan kaldirin ve sac lizerine yeniden
yerlestirin.

Ak sarj olmuyor.

Olasi ¢6ziim (bkz. “Koruma ve Alarmlar” bolimd):

- Glg kaynagi besleme sebekesine bagl degil veya calismiyor.
- Gug kaynagi bataryaya bagli degil.
- Pil hasarli: pili degistirin.
+ Punta kaynak makinesi kilitlenmis durumda; sari uyari LED'i ve Sekil B-4'teki ilk yesil LED
yanip sonlyor.
- Pil hasarlidir (6rn. pil hiicresinde kisa devre var): pili degistirin.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees that its products are free from defects in materials and workmanship and undertakes to replace them free of charge if products are received with poor-quality
materials or manufacturing defects, within 12 months from the date of sale, as evidenced by the certificate, provided that they have been used under the intended operating conditions.
Returned products, even if covered by the warranty, must be sent CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. An exception to the above provisions applies to products
classified as consumer goods under European Directive 2019/771/EU, only if sold in EU Member States. The warranty certificate is valid only if accompanied by a sales receipt or delivery
note. Problems resulting from misuse, tampering or negligence are excluded from the warranty. Furthermore, the manufacturer declines all liability for any direct or indirect damage.
To preserve the integrity of the battery, charge it before use, after each use and, in any case, every 3 months. Failure to comply with these recommendations may cause an irreversible
chemical deterioration process to occur in the battery. The progressive reduction in capacity over time does not constitute a lack of conformity. The warranty exclusively covers any original
manufacturing defects in the battery, provided that the product has been used and maintained in accordance with the instructions supplied. Malfunctions resulting from failure to recharge
the battery periodically, prolonged storage, the natural reduction in capacity or starting performance over time, or any improper use are excluded from the warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante che i propri prodotti sono privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione in caso di ricezione
di prodotti con cattiva qualita dei materiale o con difetti di costruzione, entro 12 mesi dalla data di vendita, comprovata sul certificato, in condizioni di utilizzo previste. | prodotti resi,
anche se in garanzia, dovranno essere spediti in PORTO FRANCO e verranno restituiti in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, i prodotti che rientrano come beni di
consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU, solo se venduti negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di
consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per
salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell’'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi
un irreversibile processo chimico di deterioramento. La progressiva riduzione della capacita nel tempo non costituisce difetto di conformita. La garanzia copre esclusivamente eventuali
difetti di fabbricazione originari della batteria, purché il prodotto sia stato utilizzato e mantenuto conformemente alle istruzioni fornite. Sono esclusi dalla garanzia i malfunzionamenti
derivanti da mancata ricarica periodica, stoccaggio prolungato, naturale riduzione della capacita o delle performance di avviamento nel tempo o qualsiasi uso improprio.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit que ses produits sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication et s'engage a procéder gratuitement a leur remplacement en cas de réception de produits
comportant des matériaux de mauvaise qualité ou présentant des défauts de fabrication, dans un délai de 12 mois a compter de la date de vente attestée par le certificat, a condition
qu'ils aient été utilisés dans les conditions prévues. Les produits retournés, méme s'ils sont couverts par la garantie, devront étre expédiés en FRANCO DE PORT et seront renvoyés en PORT
DU. Font exception aux dispositions ci-dessus les produits relevant de la catégorie des biens de consommation conformément a la directive européenne 2019/771/UE, uniquement s'ils
sont vendus dans les Ftats membres de I'UE. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné du ticket de caisse ou du bordereau de livraison. Les problémes résultant d’'une
mauvaise utilisation, d’'une manipulation non autorisée ou d'une négligence sont exclus de la garantie. En outre, le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages directs et
indirects. Afin de préserver I'intégrité de la batterie, la charger avant utilisation, aprés chaque utilisation et, dans tous les cas, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations
pourrait déclencher dans la batterie un processus chimique irréversible de détérioration. La réduction progressive de la capacité au fil du temps ne constitue pas un défaut de conformité.
La garantie couvre exclusivement les éventuels défauts de fabrication d'origine de la batterie, a condition que le produit ait été utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies.
Sont exclus de la garantie les dysfonctionnements résultant de I'absence de recharge périodique, d'un stockage prolongé, de la réduction naturelle de la capacité ou des performances de
démarrage au fil du temps, ou de toute utilisation inappropriée.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza que sus productos estan exentos de defectos de materiales y de fabricacion y se compromete a sustituirlos gratuitamente en caso de recepcién de
productos fabricados con materiales de mala calidad o que presenten defectos de fabricacion, dentro de los 12 meses siguientes a la fecha de venta, acreditada mediante el certificado,
siempre que se hayan utilizado en las condiciones previstas. Los productos devueltos, incluso si estan cubiertos por la garantia, deberan enviarse a PORTES PAGADOS y seran devueltos a
PORTES DEBIDOS. Constituyen una excepcion a lo anteriormente establecido los productos que tengan la consideracion de bienes de consumo conforme a la Directiva Europea 2019/771/
UE, inicamente si se han vendido en los Estados miembros de la UE. El certificado de garantia solo sera valido si va acompanado del recibo de compra o del albaran de entrega. Quedan
excluidos de la garantia los problemas derivados de una utilizacién incorrecta, una manipulaciéon no autorizada o una negligencia. Asimismo, el fabricante declina toda responsabilidad
por los dafos directos e indirectos. Para preservar la integridad de la bateria, deberd cargarse antes del uso, después de cada uso y, en cualquier caso, cada 3 meses. El incumplimiento de
estas recomendaciones podria provocar que se desencadene en la bateria un proceso quimico irreversible de deterioro. La reduccion progresiva de la capacidad con el paso del tiempo
no constituye un defecto de conformidad. La garantia cubre exclusivamente los posibles defectos de fabricacion originales de la bateria, siempre que el producto haya sido utilizado y
mantenido de acuerdo con las instrucciones proporcionadas. Quedan excluidos de la garantia los fallos de funcionamiento derivados de la falta de recarga periddica, del almacenamiento
prolongado, de la reduccion natural de la capacidad o de las prestaciones de arranque con el paso del tiempo, asi como de cualquier uso indebido.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller garantiert, dass seine Produkte frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, und verpflichtet sich, Produkte, die aus minderwertigen Materialien hergestellt wurden oder
Herstellungsfehler aufweisen, innerhalb von 12 Monaten ab dem durch den Garantieschein nachgewiesenen Verkaufsdatum kostenlos zu ersetzen, sofern sie unter den vorgesehenen
Einsatzbedingungen verwendet wurden. Zuriickgesandte Produkte sind auch dann, wenn sie unter Garantie stehen, FRACHTFREI einzusenden und werden UNFREI zuriickgesandt. Eine
Ausnahme von den vorstehenden Bestimmungen bilden Produkte, die gemaR der europdischen Richtlinie (EU) 2019/771 als Verbrauchsgliter gelten, sofern sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft wurden. Der Garantieschein ist nur zusammen mit dem Kassenbon oder dem Lieferschein giiltig. Probleme, die auf unsachgemafe Verwendung, unbefugte Eingriffe oder
Nachlassigkeit zurtickzufiihren sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. Darliber hinaus wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Unversehrtheit der
Batterie zu erhalten, ist sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und in jedem Fall alle 3 Monate aufzuladen. Die Nichtbeachtung dieser Empfehlungen kénnte dazu fiihren, dass in
der Batterie ein irreversibler chemischer Alterungsprozess einsetzt. Die fortschreitende Abnahme der Kapazitat im Laufe der Zeit stellt keinen Konformitatsmangel dar. Die Garantie deckt
ausschlieBlich etwaige urspriingliche Herstellungsfehler der Batterie ab, sofern das Produkt gemaf den bereitgestellten Anweisungen verwendet und gewartet wurde. Von der Garantie
ausgeschlossen sind Fehlfunktionen, die auf eine unterlassene regelmaBige Aufladung, langere Lagerung, die natirliche Abnahme der Kapazitdt oder der Startleistung im Laufe der Zeit
oder auf jede Form unsachgemafer Verwendung zuriickzufiihren sind.

(RU) TFAPAHTUA
MpounsBoauTeNnb rapaHTUPYeT, YTO €ro NPOAYKLUUA He UMeeT fedeKToB MaTepUanoB 1 U3rOTOBNEHUSA, N 06A3yeTCA 6ecnnaTHO 3aMeHNTb NPOAYKLMIO, N3TOTOBMIEHHYIO U3 MaTepuanoB
HeHaf/Iexallero KauyecTsa Wiy UMEIOLyl0 NPOU3BOACTBEHHbIE AedeKTbl, B TeyeHne 12 MecAueB C AaTbl MPOAAXKM, NOATBEPKAEHHON rapaHTUHBIM CepTUPMKATOM, MPU yCIoBUN
3KCMIyaTaumy NpoayKuumn B NpeflycCMOTPEHHDBIX YCNoBuAX. Bo3Bpalyaemas NpoayKums, fJaxe eCnv Ha HeE pacnpoCTPaHAETCA rapaHTWA, JOMKHA OTNPABNATLCA C OMNATOM TPAHCMOPTHBIX
pacxofoB oTnpasuTenem n GyaeT BO3BpaLLEHa C OMIaToi TPAHCMOPTHBIX PACXOA0B Mosyyatenem. VIckioyeHne 13 BbilleyKa3aHHbIX MOMOXEHN COCTABAIOT N3[enuns, OTHOCALLMECA K
KaTeropuu noTpebuTenbCcKnx TOBapoB B COOTBETCTBUM C eBponenckor AnpekTnsoi 2019/771/EU, Tonbko ecnv oHv 6binv NpofAaHbl B rocyfapctax — uneHax EC. lapaHTUidHbIN cepTudukat
[leiiCTBMTENEH TONBKO NPY HA/IMYMM KaCCOBOTO YeKa WU HakagHoW. HercnpaBHOCTY, BO3HYKLLME BCIIEACTBME HEMPABUIbHOTO NCMOMNb30BaHMSA, HECAaHKLIMOHMPOBAHHOIO BMeLLaTeIbCTBa
VN HEBPEXHOCTY, HE NOKPbIBAIOTCA rapaHTnein. Kpome Toro, Npon3BoamnTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a KaKOW-NMb0o NPAMOIA K KOCBEHHDbIN ylep6. [1nA coXxpaHeHWsA NCNPaBHOCTU
AKKyMyNATOpa ero HeobxoAMMO 3apsaxaTb Nepef NCrosb3oBaHMEM, NOC/Ee KaXAOro UCNONb30BaHKA 1 B 060M Crlyyae Kaxable 3 MecAua. HecobntofeHne 3TrX peKoMeHAaLUmMin MoxeT
NpYBECTM K 3aMyCKy B aKKyMy/lATOpe HeobpaTMMOro XMMUYECKOro npouecca fgerpagauuu. MocTeneHHoe CHUKeHMe EMKOCTM C TeYeHWEeM BPEMEHN He SBIIAETCA HeCOOTBETCTBUMEM
TpeboBaHWAM. [apaHTIA PacnpPOCTPaHAETCA NCKIOUUTENIbHO Ha BO3MOXHbIE NePBOHaYabHbIE MPON3BOACTBEHHbIE AedeKTbl aKKyMyNATOPa Npu YCIOBWY, 4TO U3AENNE KCMOMb30Banoch 1
06CNyXMBanocb B COOTBETCTBUM C MPEAOCTaBNEHHbIMY MHCTPYKLUUAMM. fapaHTUA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha HEUCMPAaBHOCTY, BO3HUKLUME BCIIEACTBIE OTCYTCTBUA NEPUOANYECKON 3apAaKY,
[NINTENBHOTO XPaHEHMA, eCTECTBEHHOTO CHKEHNA EMKOCTU MW MYCKOBbIX XapaKTEPUCTUK C TeYEHNEM BPEMEHMU, a TaKKe I06Oro HeHafexallero NCnosb3oBaHus.

(PT) GARANTIA
O fabricante garante que os seus produtos estao isentos de defeitos de materiais e de fabrico e compromete-se a proceder gratuitamente a sua substituicdo em caso de rececdo de
produtos fabricados com materiais de ma qualidade ou que apresentem defeitos de fabrico, no prazo de 12 meses a contar da data de venda comprovada pelo certificado, desde que
tenham sido utilizados nas condigdes previstas. Os produtos devolvidos, mesmo que se encontrem ao abrigo da garantia, deverao ser enviados com os PORTES PAGOS e serao devolvidos
com os PORTES A PAGAR PELO DESTINATARIO. Constituem excecao ao acima estabelecido os produtos abrangidos pela categoria de bens de consumo nos termos da Diretiva Europeia
2019/771/UE, apenas se vendidos nos Estados-Membros da UE. O certificado de garantia so6 é valido se for acompanhado pelo talao de compra ou pela guia de entrega. Os problemas
resultantes de utilizacdo incorreta, manipulacdo nao autorizada ou negligéncia ficam excluidos da garantia. Além disso, o fabricante declina qualquer responsabilidade por danos diretos
ou indiretos. Para preservar a integridade da bateria, esta deve ser carregada antes da utilizacdo, apds cada utilizagdo e, em qualquer caso, de 3 em 3 meses. O incumprimento destas
recomendacoes podera desencadear na bateria um processo quimico irreversivel de deterioracdo. A reducédo progressiva da capacidade ao longo do tempo ndo constitui uma falta de
conformidade. A garantia cobre exclusivamente eventuais defeitos de fabrico originais da bateria, desde que o produto tenha sido utilizado e mantido em conformidade com as instrucdes
fornecidas. Ficam excluidas da garantia as avarias resultantes da falta de carregamento periédico, do armazenamento prolongado, da redu¢ao natural da capacidade ou do desempenho
de arranque ao longo do tempo, bem como de qualquer utilizacdo indevida.

(NL) GARANTIE
De fabrikant garandeert dat zijn producten vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten en verbindt zich ertoe deze kosteloos te vervangen indien producten worden ontvangen die uit
materialen van slechte kwaliteit zijn vervaardigd of fabricagefouten vertonen, binnen 12 maanden vanaf de verkoopdatum, zoals vermeld op het certificaat, mits zij onder de voorziene
gebruiksomstandigheden zijn gebruikt. Geretourneerde producten moeten, ook wanneer zij onder de garantie vallen, op kosten van de afzender worden verzonden en worden op
kosten van de ontvanger teruggestuurd. Een uitzondering op het bovenstaande vormen producten die overeenkomstig de Europese richtlijn 2019/771/EU als consumptiegoederen
worden aangemerkt, uitsluitend indien zij in de lidstaten van de EU zijn verkocht. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld gaat van een kassabon of afleveringsbon.
Problemen die voortvloeien uit onjuist gebruik, ongeoorloofde ingrepen of nalatigheid vallen niet onder de garantie. Bovendien wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid voor directe en
indirecte schade af. Om de integriteit van de accu te behouden, moet deze voér gebruik, na elk gebruik en in elk geval om de 3 maanden worden opgeladen. Het niet naleven van deze
aanbevelingen kan ertoe leiden dat in de accu een onomkeerbaar chemisch degradatieproces op gang komt. De geleidelijke afname van de capaciteit in de loop van de tijd vormt geen
gebrek aan overeenstemming. De garantie dekt uitsluitend eventuele oorspronkelijke fabricagefouten van de accu, mits het product overeenkomstig de verstrekte instructies is gebruikt
en onderhouden. Storingen die voortvloeien uit het niet periodiek opladen, langdurige opslag, de natuurlijke afname van de capaciteit of de startprestaties in de loop van de tijd, of enig
oneigenlijk gebruik, zijn uitgesloten van de garantie.
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(EL) EFTYHZH
O KATAOKEVAOTAG EyyudTal OTL Ta TTPOIOVTA TOU Eival AMAMNAYHEVA aTO EAATTWHATA UMKWY Kal KATAOKEUNG Kal SECUEVETAL VA T AVTIKATAOTHOEL SWPEAV O TePImTwon mapalafng
TIPOIOVTWV TIOU €X0UV KATAOKEUAOTE( amd UAIKA KAKNE TTOIOTNTAG 1} TAPOoUCId{ouv KATAOKEVAOTIKA EAATTWHATA, EVTOG 12 pnv@v amod TNV nUEPOUNVIa mWANONG, OMwg amoSelkvUueTal
anoé TO MOTOMOINTIKO, UTTO TNV TTPOUTTOOECN OTL €XOUV XPNOIHOTOINOEL OTIC TPOBAEMOUEVEG CUVONKEG. Ta EMOTPEPOUEVA TIPOIOVTA, OKOMN Kal AV KAAUTITOVTAL amd TNV €yyunon, MPEMeL
va anmooTtéNovTal Je Ta £€08a UETaPOoPAg EMPBAPUVONEVA OTOV AMOCTONEX Kal Ba emMOTpépovTal Le Ta £€08a HETAPOPACS emMBapuvopeva aTov mapalimtn. E€aipeon and ta avwtépw
amoteAolV Ta TPOIGVTA TToU XapaKTnpilovtal wg KatavalwTikd ayafd clpgwva pe Tnv eupwmaikh Odnyia (EE) 2019/771, pdvo epooov éxouv MwAnbei ota Kpdtn péAn tng EE. To
TIOTOMOINTIKO £YyUNONG IOXUEL HOVO £POCOV cuVOSEVETAL amd TV amodelén ayopdg 1 to SeAtio mapadoong. Ta mpoBApaTa mou o@eilovtal o aKATAANNAN xprion, pn e§ouctodotnuévn
eméupaon 1 apélela eatpouvtal amd tnv eyyunon. EmMmAéov, o KaTaoKeLaoTHE amomoleital kKaBe euBUVN yla omoladnmote dueon i éupeon {nuia. NMa tn SlapuAagn TN akePAIOTNTAG TNG
umatapiag, mpémet va gopTifeTal mpwv amo Tn Xprion, META amé KABE Xprion Kal, o€ KAOE mePImTwaon, KAOE 3 HAVEG. H pn TPNoN auTWV TwV CUCTACEWVY EVEEXETAL VA TIPOKANEDEL TNV évapén
HIag Un avaotpéPiung xnUikng Stadikaciog umoPdabuiong otn umatapia. H otadiakn peiwon tg XwpnTIKOTNTAG e TNV TAPodo Tou Xpovou Sev cuvioTd ENNeIYN cuppdpewong. H eyyonon
KAAUTITEL ATTOKAEIOTIKA TUXOV APXIKA KOTAOKEVAOTIKA EAATTWHATA TNG Urmatapiag, umd tnv mpolnéBeon 4TI To MPOIoV €xel XPNOIHOTTOINOEL KAl CUVTNPENOET CUPPWVA HE TIG TTOPEXOUEVES
odnyiec. Amé tnv eyyunon e€aipovvtatl ot SUCAEITOUPYIEC TTOU OPeilovTal O ENNENPN TTEPLOSIKIG EMAVAPOPTIONG, TTOPATETAUEVN ATOORKELON, QUOIKA UEIWON TNG XWPENTIKOTNTAG 1 TwV
£MSOCEWV EKKIVNONG HE TNV TTAPOS0 TOU XPOVOU, KABWG KAl O€ OTTOIASHTIOTE AKATANNAN XPron.

(RO) GARANTIE
Producatorul garanteaza ca produsele sale sunt lipsite de defecte de material si de fabricatie si se obliga sd le inlocuiasca gratuit in cazul receptionarii unor produse fabricate din materiale
de calitate necorespunzatoare sau care prezinta defecte de fabricatie, in termen de 12 luni de la data vanzarii, atestata prin certificatul de garantie, cu conditia ca produsele sa fi fost utilizate
in conditiile prevazute. Produsele returnate, chiar daca sunt acoperite de garantie, trebuie expediate cu cheltuielile de transport suportate de expeditor si vor fi restituite cu cheltuielile
de transport suportate de destinatar. Fac exceptie de la prevederile de mai sus produsele care se incadreaza in categoria bunurilor de consum in conformitate cu Directiva (UE) 2019/771,
numai dacd au fost vandute in statele membre ale UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de avizul de insotire a marfii. Problemele rezultate din
utilizarea necorespunzatoare, interventiile neautorizate sau neglijenta sunt excluse din garantie. in plus, producétorul isi declina orice rdspundere pentru orice dauna directd sau indirecta.
Pentru a proteja integritatea bateriei, aceasta trebuie incarcata inainte de utilizare, dupa fiecare utilizare si, in orice caz, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea declansa
in baterie un proces chimic ireversibil de degradare. Reducerea treptatd a capacitatii in timp nu constituie o lipsa de conformitate. Garantia acopera exclusiv eventualele defecte initiale
de fabricatie ale bateriei, cu conditia ca produsul s& fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile furnizate. Sunt excluse din garantie defectiunile cauzate de lipsa incarcarii
periodice, depozitarea prelungita, reducerea naturala a capacitatii sau a performantelor de pornire in timp, precum si de orice utilizare necorespunzatoare.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att dess produkter ar fria frdn material- och tillverkningsfel och tar sig att kostnadsfritt byta ut produkter som vid mottagandet visar sig vara tillverkade av material
av bristande kvalitet eller uppvisar tillverkningsfel, inom 12 manader fran forsaljningsdatumet, vilket styrks genom garantibeviset, under forutsattning att produkterna har anvants under
de avsedda anvandningsférhallandena. Returnerade produkter ska, dven om de omfattas av garantin, skickas med frakten betald av avsdndaren och returneras med frakten betald av
mottagaren. Undantag fran ovanstaende géller for produkter som raknas som konsumentvaror enligt det europeiska direktivet (EU) 2019/771, endast om de har sélts i EU:s medlemsstater.
Garantibeviset dr endast giltigt om det atfoljs av ett kassakvitto eller en féljesedel. Problem som harror fran felaktig anvandning, obehdriga ingrepp eller forsummelse omfattas inte
av garantin. Dessutom fransdger sig tillverkaren allt ansvar for direkta och indirekta skador. For att bevara batteriets integritet ska det laddas fore anvdndning, efter varje anvdandning
och under alla omsténdigheter var tredje manad. Om dessa rekommendationer inte f6ljs kan en irreversibel kemisk nedbrytningsprocess inledas i batteriet. Den gradvisa minskningen
av kapaciteten Over tid utgdr inte bristande avtalsenlighet. Garantin omfattar uteslutande eventuella ursprungliga tillverkningsfel i batteriet, under forutsattning att produkten har
anvants och underhdllits i enlighet med de tillhandahallna instruktionerna. Fel som beror pa utebliven periodisk laddning, ldngvarig forvaring, naturlig minskning av kapaciteten eller
startprestandan 6ver tid eller nagon form av felaktig anvandning omfattas inte av garantin.

(CS) ZARUKA
Vyrobce zarucuje, Ze jeho vyrobky jsou bez vad materialu a zpracovéni, a zavazuje se je bezplatné vymeénit v pfipadé obdrzeni vyrobkd vyrobenych z nekvalitnich materialti nebo vykazujicich
vyrobni vady, a to do 12 mésicl od data prodeje doloZzeného zaru¢nim listem, za predpokladu, Ze byly pouzivany za stanovenych podminek. Vracené vyrobky, i kdyZ se na né vztahuje
zaruka, musi byt odeslany s prepravnimi naklady hrazenymi odesilatelem a budou vraceny s prepravnimi naklady hrazenymi pfijemcem. Viyjimku z vyse uvedeného tvoii vyrobky, které
spadaji do kategorie spotfebniho zbozi podle evropské smérnice (EU) 2019/771, pouze pokud byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list je platny pouze tehdy, je-li k nému pfilozena
uc¢tenka nebo dodaci list. Zaruka se nevztahuje na zavady vzniklé v disledku nespravného pouzivani, neopravnéného zasahu nebo nedbalosti. Vyrobce dale nenese zddnou odpovédnost
za pfimé ani nepiimé skody. Pro zachovéni dobrého stavu akumulatoru jej nabijejte pred pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pripadé kazdé 3 mésice. Nedodrzeni téchto doporuceni
miZe v akumulatoru spustit nevratny chemicky proces degradace. Postupny pokles kapacity v priibéhu ¢asu nepfedstavuje nesoulad s pozadavky na shodu. Zaruka se vztahuje vyhradné
na piipadné pavodni vyrobni vady akumulatoru, pokud byl vyrobek pouzivan a udrzovan v souladu s dodanymi pokyny. Zaruka se nevztahuje na poruchy zptsobené neprovadénim
pravidelného dobijeni, dlouhodobym skladovanim, pfirozenym poklesem kapacity nebo startovaciho vykonu v pribéhu ¢asu ani jakymkoli nespravnym pouzivanim.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac jamc¢i da su njegovi proizvodi bez nedostataka u materijalu i izradi te se obvezuje besplatno ih zamijeniti u slu¢aju zaprimanja proizvoda izradenih od materijala lose kvalitete
ili proizvoda koji imaju proizvodne nedostatke, u roku od 12 mjeseci od datuma prodaje potvrdenog jamstvenim listom, pod uvjetom da su proizvodi koristeni u predvidenim uvjetima
uporabe. Vraceni proizvodi, ¢ak i ako su obuhvaceni jamstvom, moraju se poslati uz troskove prijevoza na teret posiljatelja, a bit ¢e vraceni uz troskove prijevoza na teret primatelja.
Iznimku od prethodno navedenog ¢ine proizvodi koji se smatraju potrosackom robom u skladu s Direktivom (EU) 2019/771, samo ako su prodani u drzavama ¢lanicama EU-a. Jamstveni
list vrijedi samo ako je priloZen fiskalni ra¢un ili dostavnica. Problemi nastali zbog nepravilne uporabe, neovlastenih zahvata ili nemara isklju¢eni su iz jamstva. Nadalje, proizvoda¢ ne snosi
nikakvu odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu Stetu. Radi ocuvanja integriteta baterije, bateriju je potrebno napuniti prije uporabe, nakon svake uporabe i, u svakom slucaju,
svaka 3 mjeseca. Nepostivanje ovih preporuka moze dovesti do pokretanja nepovratnog kemijskog procesa degradacije u bateriji. Postupno smanjenje kapaciteta tijekom vremena ne
predstavlja nesukladnost. Jamstvo pokriva iskljucivo eventualne izvorne proizvodne nedostatke baterije, pod uvjetom da je proizvod koristen i odrzavan u skladu s dostavljenim uputama.
1z jamstva su iskljuceni kvarovi nastali zbog izostanka redovitog punjenja, dugotrajnog skladistenja, prirodnog smanjenja kapaciteta ili sposobnosti pokretanja tijekom vremena ili bilo
kakve nepravilne uporabe.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje, ze jego produkty sg wolne od wad materiatowych i wykonawczych oraz zobowiazuje sie do ich bezptatnej wymiany w przypadku otrzymania produktéw wykonanych
z materiatéw niskiej jakosci lub wykazujacych wady produkcyjne, w terminie 12 miesiecy od daty sprzedazy potwierdzonej w karcie gwarancyjnej, pod warunkiem ze produkty byty
uzytkowane w przewidzianych warunkach. Produkty zwracane, nawet jesli s objete gwarancja, musza zosta¢ wystane na koszt nadawcy i zostana odestane na koszt odbiorcy. Wyjatek od
powyzszych postanowien stanowia produkty zaliczane do towaréw konsumpcyjnych zgodnie z dyrektywa (UE) 2019/771, wytacznie jezeli zostaty sprzedane w panstwach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wyfacznie, jezeli towarzyszy jej paragon fiskalny lub dokument dostawy. Problemy wynikajace z niewfasciwego uzytkowania, nieuprawnionych
ingerencji lub niedbalstwa sg wylgczone z gwarancji. Ponadto Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody bezposrednie ani posrednie. Aby zachowac integralno$¢
akumulatora, nalezy go natadowac przed uzyciem, po kazdym uzyciu oraz, w kazdym przypadku, co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecerh moze spowodowac zapoczatkowanie w
akumulatorze nieodwracalnego chemicznego procesu degradacji. Stopniowy spadek pojemnosci wraz z uptywem czasu nie stanowi braku zgodnosci. Gwarancja obejmuje wytgcznie
ewentualne pierwotne wady produkcyjne akumulatora, pod warunkiem ze produkt byt uzytkowany i konserwowany zgodnie z dostarczonymi instrukcjami. Gwarancja nie obejmuje
usterek wynikajacych z braku okresowego tadowania, dtugotrwatego przechowywania, naturalnego spadku pojemnosci lub parametréw rozruchowych wraz z uptywem czasu ani z
jakiegokolwiek niewtasciwego uzytkowania.
(FI) TAKUU

Valmistaja takaa, ettd sen tuotteissa ei ole materiaali- eikd valmistusvirheitd, ja sitoutuu vaihtamaan veloituksetta tuotteet, jotka on valmistettu heikkolaatuisista materiaaleista tai joissa on
valmistusvikoja, 12 kuukauden kuluessa takuutodistuksella osoitetusta myyntipdivastd, edellyttden ettd tuotteita on kdytetty niille tarkoitetuissa kdyttdolosuhteissa. Palautettavat tuotteet
on ldhetettdva lahettdjan kustannuksella myds silloin, kun ne kuuluvat takuun piiriin, ja ne palautetaan vastaanottajan kustannuksella. Poikkeuksen edelld mainittuun muodostavat
tuotteet, jotka katsotaan kulutustavaroiksi direktiivin (EU) 2019/771 mukaisesti, mutta vain jos ne on myyty EU:n jdsenvaltioissa. Takuutodistus on voimassa vain, jos sen mukana on
kassakuitti tai toimitusasiakirja. Virheellisestd kdytostd, luvattomista toimenpiteistd tai huolimattomuudesta johtuvat ongelmat eivédt kuulu takuun piiriin. Valmistaja ei myoskdan
vastaa mistdan suorista tai valillisista vahingoista. Akun kunnon sdilyttamiseksi se on ladattava ennen kayttod, jokaisen kdyttokerran jélkeen ja joka tapauksessa kolmen kuukauden
vélein. Ndiden suositusten noudattamatta jattdminen voi kdynnistaa akussa peruuttamattoman kemiallisen rappeutumisprosessin. Kapasiteetin asteittainen vaheneminen ajan myota
ei ole vaatimustenmukaisuusvirhe. Takuu kattaa ainoastaan akun mahdolliset alkuperdiset valmistusvirheet edellyttden, ettd tuotetta on kaytetty ja huollettu toimitettujen ohjeiden
mukaisesti. Takuun ulkopuolelle jadvat toimintahairiot, jotka johtuvat sé@nnéllisen latauksen laiminlydnnistd, pitkdaikaisesta varastoinnista, kapasiteetin tai kaynnistyskyvyn luonnollisesta
heikkenemisestd ajan my&té tai mista tahansa epdasianmukaisesta kdytosta.

(DA) GARANTI
Producenten garanterer, at producentens produkter er uden materiale- og fabrikationsfejl, og forpligter sig til gratis at udskifte produkter, der ved modtagelsen viser sig at veere fremstillet
af materialer af utilstraekkelig kvalitet eller at have fabrikationsfejl, inden for 12 méneder fra salgsdatoen, som dokumenteres ved garantibeviset, forudsat at produkterne er blevet anvendt
under de foreskrevne brugsbetingelser. Returnerede produkter skal, selv om de er omfattet af garantien, sendes med transportomkostningerne betalt af afsenderen og returneres med
transportomkostningerne betalt af modtageren. Produkter, der betragtes som forbrugsvarer i henhold til det europaeiske direktiv (EU) 2019/771, er undtaget fra ovenstdende bestemmelser,
men kun hvis de er solgt i EU’s medlemsstater. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis det ledsages af en kassebon eller en falgeseddel. Problemer, der skyldes forkert anvendelse, uautoriserede
indgreb eller forssmmelighed, er udelukket fra garantien. Producenten fraskriver sig desuden ethvert ansvar for direkte og indirekte skader. For at bevare batteriets integritet skal det oplades
for brug, efter hver brug og under alle omsteendigheder hver tredje maned. Manglende overholdelse af disse anbefalinger kan medfere, at en irreversibel kemisk nedbrydningsproces
igangsaettes i batteriet. Den gradvise reduktion af kapaciteten over tid udger ikke manglende overensstemmelse. Garantien daekker udelukkende eventuelle oprindelige fabrikationsfejl i
batteriet, forudsat at produktet er blevet anvendt og vedligeholdt i overensstemmelse med de medfelgende instruktioner. Funktionsfejl, der skyldes manglende regelmaessig opladning,
langvarig opbevaring, den naturlige reduktion af kapaciteten eller starteevnen over tid eller enhver form for forkert anvendelse, er udelukket fra garantien.
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(NO) GARANTI
Produsenten garanterer at produktene er uten material- og utferelsesfeil, og forplikter seg til kostnadsfritt a erstatte produkter som ved mottak viser seg & veere fremstilt av materialer av
utilstrekkelig kvalitet eller a ha produksjonsfeil, innen 12 maneder fra salgsdatoen dokumentert i garantibeviset, forutsatt at produktene er brukt under de foreskrevne bruksforholdene.
Returnerte produkter skal, selv om de omfattes av garantien, sendes med fraktkostnadene betalt av avsenderen og returneres med fraktkostnadene belastet mottakeren. Et unntak fra
bestemmelsene ovenfor gjelder produkter som regnes som forbrukervarer i henhold til det europeiske direktivet (EU) 2019/771, kun dersom de er solgt i EUs medlemsstater. Garantibeviset
er bare gyldig dersom det ledsages av en kassakvittering eller falgeseddel. Problemer som skyldes feilaktig bruk, uautoriserte inngrep eller forsammelse, omfattes ikke av garantien.
Produsenten fraskriver seg dessuten ethvert ansvar for direkte og indirekte skader. For & bevare batteriets integritet skal det lades far bruk, etter hver bruk og i alle tilfeller hver tredje maned.
Manglende overholdelse av disse anbefalingene kan fore til at en irreversibel kjemisk nedbrytningsprosess settes i gang i batteriet. Den gradvise reduksjonen i kapasiteten over tid utgjer
ikke mangel pa samsvar. Garantien dekker utelukkende eventuelle opprinnelige produksjonsfeil i batteriet, forutsatt at produktet er brukt og vedlikeholdt i samsvar med de medfelgende
instruksjonene. Funksjonsfeil som skyldes manglende regelmessig lading, langvarig lagring, naturlig reduksjon i kapasiteten eller startegenskapene over tid, eller enhver form for feilaktig
bruk, omfattes ikke av garantien.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja, da njegovi izdelki nimajo stvarnih napak ali napak, nastalih zaradi obdelave, in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal izdelke s slabo kakovostjo materiala in z
napakami pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa, oznac¢enega na tem potrdilu, pod pogojem, da so bili izdelki uporabljani, kot je predvideno. Izjema so izdelki, ki so del
potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napak, ki izhajajo
iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Nedelujo¢ izdelek mora
pooblasceni servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov izdelek. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov za 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro3nikov (ZVPot-E) (Ur.I.RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja, da velja garancija za izdelek
na obmocju drzave, v kateri je bil prodan kon¢nemu potrosniku; potrosnike opozarja, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucujeta pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da
bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporo¢il ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi
nereverzibilen kemi¢ni proces propadanja. Postopno zmanjsevanje zmogljivosti s casom ne predstavlja napake v skladnosti. Garancija krije izklju¢no morebitne proizvodne napake baterije,
e je bil izdelek uporabljan in vzdrzevan v skladu z navodili. Iz garancije so izklju¢ene napake, ki nastanejo zaradi neperiodi¢nega polnjenja, daljsega skladis¢enja, naravnega zmanjsevanja
zmogljivosti ali zagonne zmogljivosti s casom ali kakrine koli nepravilne uporabe.
(SK) ZARUKA
Vyrobca zarucuje, Ze jeho vyrobky su bez chyb materidlu a spracovania, a zavazuje sa ich bezplatne vymenit v pripade prijatia vyrobkov vyrobenych z materialov nevyhovujlcej kvality
alebo vykazujucich vyrobné chyby, do 12 mesiacov od datumu predaja doloZzeného zaru¢nym listom, za predpokladu, ze vyrobky boli pouzivané v stanovenych podmienkach. Vratené
vyrobky, aj ked'sa na ne vztahuje zaruka, musia byt odoslané s prepravnymi nakladmi hradenymi odosielatelom a budu vratené s prepravnymi nakladmi hradenymi prijemcom. Vynimku
z vy$sie uvedeného tvoria vyrobky, ktoré patria do kategérie spotrebného tovaru podla eurépskej smernice (EU) 2019/771, iba ak boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zaruény list je
platny iba vtedy, ak je k nemu priloZzeny pokladni¢ny doklad alebo dodaci list. Problémy vzniknuté v désledku nespravneho pouzivania, neopravneného zasahu alebo nedbanlivosti st zo
zaruky vylucené. Vyrobca dalej nenesie Ziadnu zodpovednost za priame ani nepriame $kody. Na zachovanie neporusenosti akumulatora je potrebné ho nabit pred pouzitim, po kazdom
pouziti a v kazdom pripade kazdé 3 mesiace. Nedodrzanie tychto odportc¢ani méze sposobit, ze sa v akumuldtore spusti nezvratny chemicky proces degradacie. Postupné znizovanie
kapacity v priebehu ¢asu nepredstavuje nesulad. Zaruka sa vztahuje vylu¢ne na pripadné pévodné vyrobné chyby akumulatora za predpokladu, Ze vyrobok bol pouzivany a udrziavany v
sulade s poskytnutymi pokynmi. Zaruka sa nevztahuje na poruchy spésobené nevykonavanim pravidelného dobijania, dlhodobym skladovanim, prirodzenym poklesom kapacity alebo
Startovacich vlastnosti v priebehu ¢asu ani akymkolvek nespravnym pouzivanim.
(HU) JOTALLAS
A gyarto6 garantélja, hogy termékei anyag- és gyartasi hibaktél mentesek, és vallalja, hogy a nem megfelelé mindségl anyagokbdl késziilt vagy gyartasi hibas termékeket az értékesités
jotallasi jeggyel igazolt idépontjatdl szamitott 12 honapon belil dijmentesen kicseréli, feltéve, hogy a termékeket az elSirt hasznalati feltételeknek megfeleléen hasznaltak. A visszakildott
termékeket — még akkor is, ha jotallas ala tartoznak — a feladd koltségére kell elkiildeni, és a cimzett koltségére kiildik vissza. A fentiek alol kivételt képeznek az (EU) 2019/771 irdnyelv
értelmében fogyasztasi cikknek minésulé termékek, kizarélag akkor, ha azokat az EU tagallamaiban értékesitették. A jotallasi jegy csak pénztari nyugtaval vagy szallitolevéllel egyutt
érvényes. A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl, illetéktelen beavatkozasbdl vagy gondatlansagbdl eredé problémék nem tartoznak a jotéllas hatdlya ald. A gyartd tovabba nem vallal
felelésséget semmilyen kézvetlen vagy kozvetett karért. Az akkumulator épségének megérzése érdekében azt hasznalat elétt, minden hasznélat utan, valamint minden esetben 3 havonta
fel kell tolteni. Ezen ajanlasok be nem tartasa visszafordithatatlan kémiai kdrosodasi folyamatot indithat el az akkumulatorban. A kapacités idével bekovetkezé fokozatos csokkenése
nem mindsil a megfeleléség hianyanak. A jotallas kizardlag az akkumulator esetleges eredeti gyartasi hibaira terjed ki, feltéve, hogy a terméket a mellékelt utasitasoknak megfeleléen
hasznaltak és karbantartottak. A jotéllas nem terjed ki az idészakos feltoltés elmulasztasabdl, a hosszan tarté tarolasbodl, a kapacitas vagy az inditoképesség idével bekovetkezd természetes
csokkenésébdl, illetve barmilyen nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredé meghibasodasokra.
(LT) GARANTLJA
Gamintojas garantuoja, kad jo gaminiai neturi medziagy ir gamybos defekty, ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminius, pagamintus i$ nekokybisky medziagy arba turin¢ius gamybos
defekty, per 12 ménesiy nuo pardavimo datos, patvirtintos garantiniu pazymeéjimu, su sglyga, kad gaminiai buvo naudojami numatytomis naudojimo salygomis. Grazinami gaminiai, net jei
jiems taikoma garantija, turi bati siunciami siuntéjo Ié3omis, o atgal bus i3siysti gavéjo IéSomis. ISimtis i$ pirmiau nurodyty nuostaty taikoma gaminiams, kurie pagal Direktyva (ES) 2019/771
laikomi vartojimo prekémis, taciau tik tuo atveju, jei jie buvo parduoti ES valstybése narése. Garantinis pazyméjimas galioja tik kartu su kasos kvitu arba vaztarasciu. Problemos, atsiradusios
dél netinkamo naudojimo, neleistino jsikisSimo ar aplaidumo, garantija neapima. Be to, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz tiesiogine ar netiesiogine Zala. Siekiant issaugoti
akumuliatoriaus vientisuma, jj reikia jkrauti pries naudojima, po kiekvieno naudojimo ir bet kuriuo atveju kas 3 ménesius. Siy rekomendacijy nesilaikymas gali lemti, kad akumuliatoriuje
prasidés negrjztamas cheminis degradacijos procesas. Laipsniskas talpos mazéjimas laikui bégant nelaikomas neatitiktimi. Garantija apima tik galimus pirminius akumuliatoriaus gamybos
defektus, su sglyga, kad gaminys buvo naudojamas ir priziarimas pagal pateiktas instrukcijas. Garantija netaikoma gedimames, atsiradusiems dél to, kad akumuliatorius nebuvo periodiskai
ikraunamas, dél ilgalaikio laikymo, nataralaus talpos ar paleidimo charakteristiky mazéjimo laikui bégant arba bet kokio netinkamo naudojimo.
(ET) GARANTII
Tootja garanteerib, et tema tooted on materjali- ja valmistusvigadeta, ning kohustub tasuta valja vahetama tooted, mis on valmistatud ebakvaliteetsetest materjalidest voi millel
esineb valmistusvigu, 12 kuu jooksul garantiitunnistusega tdendatud mudlgikuupdevast, tingimusel et tooteid on kasutatud ettenahtud kasutustingimustes. Tagastatavad tooted tuleb,
isegi kui neile kehtib garantii, saata saatja kulul ning need tagastatakse saaja kulul. Eeltoodust moodustavad erandi tooted, mida késitatakse Euroopa direktiivi (EL) 2019/771 kohaselt
tarbekaupadena, kuid tiksnes juhul, kui need on mitidud ELi liikmesriikides. Garantiitunnistus kehtib ainult koos kassakviitungi voi saatelehega. Ebadigest kasutamisest, omavolilisest
sekkumisest voi hooletusest tulenevad probleemid ei kuulu garantii alla. Lisaks ei vastuta tootja ihegi otsese ega kaudse kahju eest. Aku terviklikkuse sdilitamiseks tuleb seda laadida
enne kasutamist, parast iga kasutuskorda ja igal juhul iga kolme kuu jérel. Nende soovituste eiramine vdib kdivitada akus pddérdumatu keemilise degradatsiooniprotsessi. Mahtuvuse
jarkjarguline vahenemine aja jooksul ei kujuta endast mittevastavust. Garantii hdlmab tiksnes aku véimalikke algseid tootmisvigu, tingimusel et toodet on kasutatud ja hooldatud vastavalt
antud juhistele. Garantii ei hélma rikkeid, mis tulenevad regulaarse laadimise puudumisest, pikaajalisest ladustamisest, mahtuvuse vai kaivitusomaduste loomulikust vahenemisest aja
jooksul véi mis tahes ebadigest kasutamisest.
(LV) GARANTUJA
RaZotajs garanté, ka ta produktiem nav materialu un izgatavosanas defektu, un apnemas bez maksas nomainit produktus, kas izgatavoti no nekvalitativiem materialiem vai kuriem ir
razosanas defekti, 12 ménesu laika no pardosanas datuma, ko apliecina garantijas aplieciba, ar nosacijumu, ka produkti ir lietoti paredzétajos lietosanas apstaklos. Atgriezamie produkti, pat
ja uz tiem attiecas garantija, janostta par nosatitaja lidzekliem, un tie tiks nosatiti atpakal par sanéméja lidzekliem. Iznémums no iepriek$ minétajiem noteikumiem ir produkti, kas saskana
ar Direktivu (ES) 2019/771 uzskatami par patérina precém, tikai tad, ja tie ir pardoti ES dalibvalstis. Garantijas aplieciba ir deriga tikai kopa ar kases ceku vai piegades pavadzimi. Problémas,
kas radusas nepareizas lietosanas, neatlautas iejauksanas vai nolaidibas dél, garantija nesedz. Turklat razotajs neuznemas nekadu atbildibu par tieSiem vai netieSiem zaudéjumiem. Lai
saglabatu akumulatora integritati, tas jauzladé pirms lietosanas, péc katras lieto$anas reizes un jebkura gadijuma ik péc 3 ménesiem. So ieteikumu neievéro$ana var izraisit neatgriezeniska
kimiskas degradacijas procesa sak$anos akumulatora. Pakapeniska ietilpibas samazinasanas laika gaita nav uzskatdama par neatbilstibu. Garantija attiecas tikai uz iespé&jamiem sakotnéjiem
akumulatora razosanas defektiem, ar nosacijumu, ka produkts ir lietots un uzturéts saskana ar sniegtajam instrukcijam. Garantija neattiecas uz darbibas traucéjumiem, kas radusies
periodiskas uzlades neveiksanas, ilgstosas uzglabasanas, dabiskas ietilpibas vai iedarbinasanas veiktspéjas samazinasanas laika gaita, ka ari jebkadas nepareizas lietosanas dél.
(BG) FAPAHLNA
MpounsBoauTenaT rapaHTVpa, Ye HeroBuTe NpoAyKTK ca 6e3 fedeKkT B MaTepuanute 1 n3paboTkaTa, U ce 3ab/xaBa Aa 3ameHn 6e3nnaTHO NPoayKTuTe, n3paboTeHn OT MaTepuany C
He3a[l0BONINTENIHO KayeCTBO WM UMaLLV NMPOKU3BOACTBEHMN AedeKTH, B CPOK OT 12 Mecella OT AaTaTa Ha npoaax6a, yiocToBepeHa C rapaHLUMOHHaTa KapTa, Npu yCioBMe Ye NpoayKTuTe
Ca M3Mon3BaHN Npu NpeABUAEHNUTE YCNOBKA Ha eKcnnoaTtauma. BbpHaTuTe NpoayKTH, JOpU KoraTo ca MOKPWTU OT rapaHumATa, TpAbBa Aa 6baaT M3npaTeHn C TPAHCMOPTHM Pa3xoau 3a
CMeTKa Ha nopaaTena u we 6bAaT BbpHaTX C TPaHCMOPTHM Pa3XoAu 3a CMeTKa Ha nosyyatens. M3knioyeHrne oT ropenocoyeHoTo ca NPoAyKTUTE, KOMTO Ce CUMTaT 3a NOTPeOUTENCKN CTOKM
cbrnacHo finpekTuea (EC) 2019/771, camo ako ca NpofaAeH B ibpxaBute — uneHkn Ha EC. fapaHUMOHHaTa KapTa e BanvaHa camo ako e NpuapyxeHa oT KacoBa 6enexka unv [JOKyMeHT 3a
foctaBKa. MpobnemuTe, Bb3HUKHaNM BCeACTBUE Ha HenpasWiHa ynoTpeba, HepaspelleHa HaMeca U HeBPEXHOCT, Ca M3KIIoYeHN OT rapaHuuaTa. OCBeH ToBa NPOV3BOANTENAT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a KaKBMTO 1 1a 610 NpeKun 1nmn KOCBeHH LeTu. 3a ia ce 3ana3u LienocTTa Ha akymynaTtopa, Toll Tpabsa Aa ce 3apexaa npeau ynotpeba, cnep BcAka ynotpeba n BbB BCUUKM
CNlyyau Ha BCeku 3 mecela. HecnassaHeTo Ha Te3n Npenopbki MoXe Aa IoBe/e 10 3aMoyBaHe Ha HeobPaTUM XMMMYEH NPOoLIeC Ha AerpajaLma B akymynaTopa. llocteneHHOTO HamanABaHe
Ha KanayuuTeTa C TeYeHKe Ha BpeMeTo He NpeJiCTaB/IABa HeCbOTBETCTBYE. [apaHLMATa NOKPYBA U3K/TIOUUTENTHO eBEHTYaNIHUTE MbPBOHaYaHN NPOM3BOACTBEHN AedeKTN Ha akyMynaTopa,
npu yCnoBye Ye NPOAYKTBT € U3MOoM3BaH 1 NOAAbPXKaH B CbOTBETCTBME C NPeAoCTaBeHNTe UHCTPYKLUK. [apaHLmATa He MOKPMBaA HeW3NPaBHOCTY, MPOU3TUYALLY OT IMNCa Ha NePUOANYHO
3apex/aaHe, NPOAB/IKUTENIHO CbXPaHeHWe, eCTECTBEHO HamaliABaHe Ha KarnauumTeTa Um MycKOBHTe XapakTepUCTUKM C TeYeHe Ha BPEMETO, KakTo 1 OT BCAKakBa HempaBuiHa ynotpeba.
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(TR) GARANTI
Uretici, Griinlerinin malzeme ve isgilik kusurlari icermedigini garanti eder ve diisiik kaliteli malzemelerden (iretilmis veya tretim kusurlari bulunan triinleri, garanti belgesiyle kanitlanan satis
tarihinden itibaren 12 ay icinde, tirlinlerin éngériilen kullanim kosullarinda kullaniimis olmasi sartiyla, iicretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen (riinler, garanti kapsaminda
olsalar dahi, tasima masraflari gonderene ait olacak sekilde génderilmeli ve tasima masraflari aliciya ait olacak sekilde geri gonderilecektir. Yukaridaki hiikiimlerin istisnasini, (AB) 2019/771
sayil Direktif uyarinca tiiketim mali olarak kabul edilen trtnler olusturur; ancak bu istisna yalnizca s6z konusu Uriinlerin AB lye devletlerinde satiimis olmasi halinde gegerlidir. Garanti
belgesi yalnizca kasa fisi veya sevk irsaliyesiyle birlikte gegerlidir. Yanhs kullanim, yetkisiz miidahale veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica uretici, dogrudan
veya dolayli zararlara iliskin her tiirlii sorumlulugu reddeder. Akiiniin bitiinligini korumak igin akd, kullanimdan énce, her kullanimdan sonra ve her haliikarda 3 ayda bir sarj edilmelidir.
Bu tavsiyelere uyulmamasi, akiide geri dondiiriilemez bir kimyasal bozulma stirecinin baglamasina neden olabilir. Kapasitenin zaman iginde kademeli olarak azalmasi uygunsuzluk teskil
etmez. Garanti, Urlinlin saglanan talimatlara uygun sekilde kullaniimis ve bakimi yapilmis olmasi sartiyla, yalnizca akiiniin Gretim asamasindan kaynaklanan olasi kusurlarini kapsar. Dlizenli
sarjin yapilmamasi, uzun sireli depolama, kapasitenin veya mars performansinin zaman icinde dogal olarak azalmasi ya da herhangi bir uygunsuz kullanim nedeniyle meydana gelen
arizalar garanti kapsami disindadir.
(JP) fR3E
SETE B EBICMHELOEE EORBABVC EERIIL BREOHM R THEESNHRFERE LORBIHLERERBLIISHE RIEEICL > GERSNRTHEN 5 120 B A
I RED FTEDERRFICR > TERASN TWe I 2 RHFE LT BRETRIRT I EENRULE T, BRINIRAR RIENRTHZHETH ERTTIWTREEL TV ESREROZN EZE
MNAWERD &, 722U BINIES (EU)2019/77 1 ICEDEHEMICEZL T2 HAICOVWTIE EUMBETIRFGINIBRICRD . EEREOFANEADET, FREER. LY — K@ EIR
SNTVIHBBICOHBNTY, B/ fER. B TOYUE. FETERICERT 2 BRI REORRALRDE T, e BETTIE. BENEEEENRESCOVWT—0ERZEVE A, I\
T ) —DELEZHERFT 2o, ERRERER. S LCVWTNOBEE3NATLILHRBLTLLEZN, IhSOHEREEICELARVEE. /T Y —N TR ENS 7O AN RE ST
MLBDET, KEORBICHSBEOIENRETR NESLRABINETA, RIEONREBZDE BENRESNIERICH > TERABSLMRFINTWGRICRD Ny T —(C41h
SHEETIHRELORBOHTY, EHRNBRBZTOAN > le RPFRE KEORBICHSBREXIIREMEEOBARET. H2VETETRERICER T2 TE&E RIEDNRI RO F
EDS
(AR) Ol

A9 (pual ge Ly _9| 839=d1 53y dlgo (yo dcgiuan Oliio pdiwl JIs> 3 L\l:m Olaiall Jlawiwl ag=iig ¢ M,Jlg Slgall g Ho A5 Lgiliio ul dbanll Sl Gaus
dgaine I8 Oly G cdmxiyall Olaiall YLl g 0)_).0.1;” plassewnl d_g)_lo 3 CaodSdwl 18 Wlsviall 0953 Ql day :Ql_;»a“ Balg—o @ Ctoll 2l )b oo Bai 12 I
29 colS 13] Jags elJig «(EU) 2019/771 ds_,sxll gl L.u$9 S Mgl Bl o 6Jl Ol oM 8y9-Sdall AN o W  aliwall 883 e slefng ¢ Jooyol| d a3 Je olaall
J=adl _9| Alasiwl sguw e d=3U OIS inall Gl Joio V.« audwd| Wi 3| el idl Jlasl us)a ol 3] bhas dylw uLAaa.” Bolgiv 093 ds_;s)” NN 3 cLacVl Jgudl Lg W)
ey e plasiiwl JS asug e slasiwdl Jod lpionds Cosu cdoyladl dodw e blasd) L6ile _)«r.gl 8ilao )ljol 6‘ o< 49§ o 5! d=anll Sl oS Y LaS . JLaol 5| O zraadl _,«.c
dalhe pac > 8ol jgy0 dedl 3 u.>u_,.\AJ| oolasayl o=y ¥ d..:)lhdl 1900 puS=l) dhB & dilesS ddac cun Ul Gluogdl 0dg /aL,—JBH PR 6{9—’ a9 _,e,ul 3 5Jd- 6‘
Mlﬂ“&uuldwyluwlwy u.mojluLA.J&..U Lnsguuog/oml.xﬁa_hmﬂuﬁul dhjw ‘M)WléMW‘MUHG‘ l_vjmuLma”u_bs_\

/o.A.L.u ne plasciwl 6| 91 {L.Aﬁsjl )93 J.Ml ENW) :l_\l 3 9| dsudl é u_v....b“ UoLu:u)” 9\ :cLbsb ub«n_l u_n)le _9| :6)9.LH

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (cS) ZARUCNILIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (HR-SR) GARANTNI LIST (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCIJI (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUWHbIA CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHUMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFiKASI

(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (JP) {REFE

(EL) MIZTOMOIHTIKO EITYHZHX (SL) CERTIFICAT GARANCUE (AR)  Olanddl 8olgis

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) Jata npopaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopdivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MNMOKYMKATA -
(TR) Satin Alma Tarihi - (JP) B AH - (AR) <l;adl &)U

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN)  Sales company (Name and Signature) (F1) Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(DE)  Héndler (Stempel und Unterschrift) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(RU)  WTAMM v NOANWCH (TOPTOBOIO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(EL)  Katdotnua mwAnong (Zepayida kat uroypagn)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas)
(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimitgi firma (Tempel ja allkiri)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(SV)  Aterférsiljare (Stampel och Underskrift) (BG)  MPOAABAY (Moanuc n Mevar) C €
(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) P  RFESHE(BI-HTY)

(PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis) (AR) (28435 oi3) Olauell &S50

(EN)  The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK)  Vyrobek je ve shodé se:

(IT) Il prodotto & conforme a: (SV)  Att produkten ar i 6verensstimmelse med: (HU) A termék megfelel a kdvetkezéknek:
(FR)  Le produit est conforme aux: (CS)  Vyrobok je v sulade so: (LT)  Produktas atitinka:

(ES)  Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET)  Toode on kooskdlas:

(DE)  Die maschine entspricht: (PL)  Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (LV)  lIzstradajums atbilst:

(RU)  3asABnAetcs, 4TO M3A€NMNE COOTBETCTBYET: (F1) Ettd laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) lMpoayKTbT OTroBapA Ha:

(PT)  El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (TR)  Uyumluluk:

(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: JP)  EBIFLITICEMLTWS:

(EL)  To mpoidveival KATAOKEVAOUEVO CUMPWVA HE TN: (SL)  Proizvod je v skladu z: (AR) im0 @Slgio guirall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®ES - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBM - (TR) YONERGELER - (JP) #34% -

(AR) a=>gi

LVD 2014/35/EU EMC 2014/30/EU RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU
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